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Libros más frecuentemente citados 

ALFONSO X I = Poema de ALTONSO ONCENO, manttscrito del siglo xv, publi­
cado por primera vez por FLOEBNCIO JANEB, Madrid, 1863. Cito por 
coplas y versos, ajustándome a la edición citada. 

APOI.. = E l Ubro de APOLONIO, con notas y vocabulario por CÁELOS MABDEN. 
Dos volúmenes. 

AYALA = E l canciller don PEEO LÓPEZ DE AYALA. Para las poesías, cito la 
edición de la Bihliotheca H i s p á n i c a , por ALBEET F . K UESTEINEE, New-
York, 1920; por estrofas y versos, como las coplas de JTTAN BTJIZ; la 
numeración y lectura del códice N (Biblioteca Nacional), cuando no ee 
añade nada, y la de JE7 (o del Escorial), cuando a la cita se añade esta 
última mayúscula; para las Crónicas de I V Beyes, la de EUGENIO LLA-
GUNO AMIBOLA, Madrid, 1779, por tomo, página y línea, v. gr.: I , 3416; 
IT, 1367. 

BEBCEO = P o e s í a s de GONZALO DE BEBCEO {Biblioteca de Autores E s p a ­
ño les , tomo L V I I ) ; y sus diferentes poemas se citan por las iniciales: 

DTJELO = E l DUELO q m fizo la Virgen M a r í a el d í a de la P a s i ó n de 
su F i j o J e s u Cristo (210) . 

LOOBES = LOOBBS de Nuestra S e ñ o r a (233) . 
MILGS. = MILAGBOS de Nuestra S e ñ o r a (911) . 
SACBIEO. = D e l SACRIFICIO de la M i s a (297) . 
S. D . = V i d a de SANTO DOMINGO DE SILOS (777) . 
SIGN. = De los SIGNOS que aparecerán antes del J u i c i o (77) . 
S. L . = Mart i r io de SAN LAURENCIO (105) . 
S, M. = E s t o r i a del S e ñ o r SAN MILLAN (489) . 
S. O. = V i d a de SANTA OBIA, virgen (205) . 

CAULA ^ D . = L a antigua versión castellana del CALILA Z DIMNA, cotejada 
con el original árabe de la misma por don JOSÉ ALEMANY (Beal Academia 
Española: Biblioteca selecta de c lás icos castellanos. Madrid, 1915). Cito 
la página, sin cuidarme de contar la línea. 

CANC. = Cancionero del siglo X V , ordenado por B . BOULCHÉ DELBOSC, 
Madrid, 1912, por volumen, página y columna. Y como de dicho can­
cionero se excluyen los poetas del siglo x iv •—Pero Berruz, Arcediano de 
Toro, Garci-Fernandez de Jerema, Fray Lope del Monte, Manuel 
de Lado, etc.— los que más hacen a nuestro propósito, cito también 
a veces 
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BAENA = 3 Ganoionero de BAENA, por la reproducción facsímil de la 
Sociedad Hispanique, de New-York, 1926, por folio y columna. 

CASTGS. = Gastigos z documentos del rey don SANCHO. (Escritores en prosa 
anteriores al siglo xv, recogidos e ilustrados por don PASOTJAII DE 
G-AYANGOS: Biblioteca de Autores E s p a ñ o l e s , tomo L I . ) Cito, como en 
la anterior, por página y columna. 

CONSOIJAOIONES de Pedro de L u n a , que va al fin del anterior volumen. Son 
quince, y las cito por su número, en cifras romanas; y por arábigas el 
capitulo, que GrAYANGOS no marca sino por punto y aparte, salvo en el 
libro X I V , cuyo párrafo quinto habrá que dividir en dos, y en el X V , 
cuyos dos primeros párrafos habrá que fundir en'uno, para que consten 
los siete en que los títulos dicen estar divididos. 

CORTES = Gortes de los antiguos reinos de L e ó n y GasUl la , publicadas por 
la Real Academia de la Historia; Madrid, 1861 . L a citación más precisa 
sería por cuadernos y párrafos; pero tiene el inconveniente de que la 
edición no numera los cuadernos en el epígrafe de cada página. L a más 
útil sería por lugar y fecha de las diversas CORTES; pero tiene el incon­
veniente de darse en algunas más de un cuaderno. Cito, pues, por volu­
men, en romanos, y página, en arábigo, señalando a veces el año 
y el lugar. ;: 

CRÓJSTCS. = CRÓNICAS de los Beyes de Gasti l la . Biblioteca de Autores E s p a ­
ño le s , vol. I . No cito más que el vol. I , que contiene las de don Sancho 
el Bravo, don Femando I V y don Alonso X I , pues las del I I son las 
de / F Reyes, de AVALA, y la de don Juan I I , qne se aparta mu­
cho de nuestro propósito. . .,; 

CRÓNC. GENI,. = P r i m e r a Gronica General. Historia general de España que 
mandó componer Alfonso el Sabio y se continuaba bajo Sancho I V , 
en 1289, publicada por RAMÓN MENÉNDEZ PIDAL; Madrid, 1906. Cito 
también alguna vez los trozos de. la Grónica de 1344 y demás documentos 
de la época que publicó antes dicho MENÉNDEZ PIDAL como ilustración 
a su Leyenda de los infantes de L a r a . Madrid, 1896; págs. 2 1 0 - 3 5 1 . 

D E MISERIA = L i b r o de miser ia de omne, poema del siglo xiv, en estrofas 
monorrímioas de cuatro versos, casi todos de dieciséis sílabas; traducción 
parafrástica del libro de Inocencio I I I : D e M i s e r i a hominis o Gontemptus 
mundi . E l poema se conserva en un códice de la Biblioteca de Menéndez 
y Pelayo, códice que contiene las más diversas cosas, y escritas en diversas 
épocas también. L a parte de nuestro poema está escrita —-según los 
paleógrafos— a últimos del siglo xiv, esto es, en tiempos de la composi­
ción del libro. Citamos la publicación que de dicho L ib r o hizo don MIGUEL, 
DE ARTIGAS en el B o l e t í n de la Biblioteca de M e n é n d e z y Pelayo en los 
doce números del año 1919. 

DOCMTS. = Documentos l i n g ü í s t i c o s de E s p a ñ a , copilados por don RAMÓN 
MENÉNDEZ PIDAL, I . Reino de GasUlla* Madrid, 1919. Cito el documento 
por número y líne^., no de página, sino del documento mismo, pues así 
se numeran en la edición. 

ELENA Y MARÍA, poema de últimos del siglo xiv, publicado por el dicho 
f. ; don RAMÓN MENÉNDEZ PIDAL,, y comentado en la Revista de F i l o l o g í a 

E s p a ñ o l a . Año 1914; págs. 53-96. > 



EN^X. = L i b r o de iQs BNXrEMPiiOS. (Escritores en. prosa anteriores aJ siglo: xv. 
recogidos e ilustrados por don PAsotrAL DE GAYAHGOS; BihUoteca de 
Autores E s p a ñ o l e s , tomo 11 . ) Cito los BNXIEMPLOS, todos más breves qué 
los capítulos dé JTTAN MANTTEI,, por el número que el ENxraMPLó en 
la edición citada ocupa. : -

ENX. I I . Así designo el impropiamente titulado LIBBO DE LOS GATOS, pues 
me parece feísimo abreviarlo por la palabra esencial del título, e iiíade-
cuada al contenido, que no es sino medio centenar de ejemplos—fábu­
las—> por el estilo de las anteriores. 

FABLIATTX et cantes des poé te s frangais des X I e , X I I 6 , X I I I e et X I V * s i éc l e s ; 
l'publiós par BABBAZAN". ÍTouvelle édition, aumentée et revue par M. Meon, 

París, 1808. Cito por volumen, en romano, y página, en arábigo, puesto 
que los cuentos no van numerados, para poder precisar los versos de 
cada uno. 

FBBITAN GoNg. = Poema de PBKNAN GougALEZ. Texto crítico, por C. CA­
RBOL MABDEN, Baltimore, 1904. — Sin aceptar sus correcciones en todo, 
me acomodo en las citas a su manera de numerar las coplas. 

J . M. = Obras del infante don JUAN MANITBL. (Escritores en prosa anteriores 
al siglo xy, recogidos o ilustrados por don PASO0AL DE GAYANGOS, 
Biblioteca de Autores E s p a ñ o l e s , tomo L I . ) Cito no por páginas, sino 
por capítulos, inferiores, de ordinario, a una columna; y las diversas 
obras del gran estilista, que, junto con JTJAN RUIZ, dió la primacía al 
dialecto castellano sobre los demás peninsulares, las abrevio de esta 
manera: 

ABMAS = Tratado que fizo don JÜAN" MANUEL sobre las ABMAS que 
fueron dadas a s u padre el infante don M a n u e l . 

CASTOS. = L i b r o de los CASTIGOS Z consejos que fizo don JDAST MANDEL 
p a r a s u fijo, con su EPÍLOGO de las [quince] maneras de amor. 

CAVALL. Z ESCD. = L i b r o del caballero Z del escudero. 
ESTADOS = L i b r o de los estados, con su EPL = EPÍLOGO: L i b r o de los 

frailes predicadores. Cuando no pongo más que la cifra arábiga, 
se trata del libro primero, pues los capítulos del segundo van pre­
cedidos de I I romano. 

LUOANOB = L i b r o de PATBONIO O del conde don LUCANOB, con el 
AP. = APÉNDICE: Tratado en que se prueva por ragón qtte S a n t a 

' " :1 M a r í a está en cuerpo Z a lma en P a r a í s o . También aquí la cifra 
arábiga sola indica el libro primero, y las romanas I I , I I I , I V , 
los otros tres tan brevísimos. 

JVQVF = Poema de Jugus*. Para las 95 primeras coplas citamos—si no va 
precedida de una B — el códice A , o de la Biblioteca Nacional, por la 
transcripción que MENÉNDEZ PIDAL dió de ellos en la Revista de A r c h i ­
vos, 1902, I I , págs. 120-129. E n el mismo volumen, además de la des­
cripción del códice y la reproducción del texto aljamiado que precede a 
dicha transcripción, se diserta sobre las formas dialectales del texto 
transcrito (276-309) , y se ilustra suculentísimamente todo el poema con 
la copia de las fuentes en que el poema se inspira (347-367). 

RoNgESVALLES == Fragmento de un poema sobre este suceso (cien versos), 
de la primera mitad del siglo x m , copia del siglo xiv , editado y comentado 
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por el paismo don RAMÓN MENÉNDEZ PIDAJD en la dicha Revis ta de F i l o -
logia E s p a ñ o l a . Año 1917; págs. 105-204. 

SEM TOB = Proverbios morales a l rey don Pedro del judio don SEM TOB DE 
CABBION. Edic ión Janer, por coplas (651) y versos. Biblioteca de Autores 
E s p a ñ o l e s , tomo L V H . 

Citamos, además, en la proporción que su pequeñez exige, las obras 
menores siguientes, del volumen L I de la Biblioteca de Autores E s p a ñ o l e s : 

DAN^A de la muerte. 
LIBBO de los Reyes de Oriente. 
REVELACIÓN de u n h e r m i t a ñ o . 
TRATADO de la doctrina crist iana. 
VIDA de S a n Ildefonso. 

Cito también algunas veces el 

SEBMÓN del viernes santo de S a n Vicente F e r r e r , edición paleográfica de un 
códice de principio del siglo xv, por el P . MAXIMIMANO CANAL. Sala­
manca, 1928. 

Cito, por último, dos escritores de siglos posteriores: 

ROJAS = FEBNACÍDO DE ROJAS: Traged ia de CaUsto y Mel ibea , conforme 
a la edición de Valencia, de 1514, reproducción de la de Salamanca, 
de 1500 . Vigo, 1899. 

STA. TERESA = Obras de SANTA TERESA DE JESÚS, editadas y anotadas 
por el P . SIDVERIO DE SANTA TERESA, C. D . Nueve volúmenes. Btirgos, 
1915-1926. 

L a citación frecuente de Rojas está justificada por cuanto -—bien que se 
guarde de mentar a Juan Ruiz— le imita manifiestamente, con originalidad, 
eso sí, semejante a la que Juan Ruiz despliega en las paráfrasis de Pam/philus 
sive de amore, fuente común de entrambos. Efecto de lo frecuente que fué 
para Rojas la lectura de Juan Ruiz, creo hallar en él supervivencia de muchas 
formas, para los tiempos del último desusadas. 

También en Santa Teresa creo encontrar—y con más frecuencia—for­
mas desusadas en su siglo, efecto de ser su lenguaje tomado del pueblo, 
donde las formas viven siglos después de desaparecidas en el literario. Y si 
esta razón no convence a muchos, daré otra, que tal vez convenza menos, 
y es que tengo gusto en recordar cuantas veces puedo los escritos de esa 
divina mujer, para contrarrestar en parte la crudeza realista de los de Juan 
Ruiz; y que se sepa que hay almas, y de actividad grandísima, cuyos móviles 
de acción son bien otros que los que Juan Ruiz intenta encarecer. 

No ya por esto, sino porque la cultura de Juan Ruiz, eminentemente 
eclesiástica, como la de todos los intelectuales de su época, tiene por base 
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la Sagrada Escritura, se citan con la frecuencia que las alusiones o traduc­
ciones del texto lo reclaman los libros bíblicos por las iniciales entre los 
exégetas aceptadas, videlicet: 

Gn. — Génesis. 
E x . = Exodo. 
L v . = Levítico. 
Nm. = Números. 
Dt . = Deuteronomio. 
Js . = Josué. 
J d c = Jueces. 
I Sm. vel 11 Sm. = Samuel (I y I I ) . 
I Rg . vel I I Rg . = Reyes ( I y I I ; en 

las citas y ediciones antiguas H I y 
I V , siendo el I y I I , los de Samuel). 

I Cr. vel I I Cr. = Crónicas o Parali-
pómenos (I y I I ) . 

Job. = Libro de Job. 
Ps. = Salmos. 
Sp. = Sabiduría. 
Cn. = Cantar de los Cantares. 

I s . = Isaías. 
J r . = Jeremías. 
E c . = Ecequiel. 
Dn. = Daniel. 
Mt. = Evangelio de San Mateo. 
Me. = I d . de San Marcos. 
Le . = I d . de San Lucas. 
J . = I d . de San Juan. 
R . = Epístola de San Pablo a 

los romanos. 
G. = I d . a los gálatas. 
I K . vel I I K . = I d . a los corin­

tios ( I y 11). 
E . = I d . a los de Efeso. 
Hb. = I d . a los hebreos. 
Jb . = Epístola de Santiago. 
Ap. = Apocalipsis. 

Si algún otro libro menor del viejo o nuevo testamento hubiere que citar, 
lo haremos con todas las letras. 





SÍMELOS y abreviaturas usados más 
frecuentemente 

Además de los signos de origen < y derivación > , ya generalizados 
entre los filólogos, y los de división de significados \\, empleamos otros varios, 
casi todos tomados de las matemáticas , a cuyas conclusiones evidentes 
aspiran todas las demás ciencias: 

— indica, bien la falta del primer hemistiquio, bien la palabra que enca­
beza la dicción en el vocabulario, bien la palabra o palabras del 
códice que a continuación se cita, 

-f- indica adición de palabra o palabras, bien sobre el hemistiquio o frase 
que le precede, bien las del segundo elemento de los vocablos 
compuestos. 

~ indica equivalencia o sinonimia de vocablos o frases. 
indica oposición entre las voces o sentencias en que se interpone. 

= indica confrontación con el autor, pasaje o cita que sigue. 
:: indica proporcionalidad entre los elementos que se citan. 
[ ] entre tales paréntesis van encerradas las palabras o frases que suplo 

para completar el verso o el sentido de la frase. 
^ ^ entre estos otros, las palabras que completan el sentido pero estro­

pean el verso o hemistiquio cuando se citan completos los tales, 
» — indica que la palabra que sigue al asterisco es hipotética. 
— » la palabra que precede a este asterisco o que encabeza la dicción de 

la cita que le precede era ya desconocida para un lector —que 
DUCAMÍN hace remontar al siglo xv— del códice O que las anotó 
en el margen de dicho códice. 

(SÁNCHEZ). Cito con frecuencia las explicaciones —no siempre para acep­
tarlas— de este benemérito filólogo que nos dió a conocer el poema 
de JÜAN R u i z en el tomo cuarto de poetas españoles anteriores al 
siglo xv. 

(AOADM.). A la autoridad de esta corporación (Real Academia Española) 
fío muchas de las etimologías. 

(M. P.) Don R a m ó n Menóndez Pidal, a quien fío también otras muchas 
etimologías, tomadas de sus obras y de la enseñanza'oral de cátedra. 

(R. MIOUBL). Raimundo Miguel: Nuevo Dicc ionario L a t i n o - E s p a ñ o l E t i m o ­
lóg ico , a quien fío también muchas etimologías del griego. 





V I t Ó L O G O 

Entiendo por glosario, conjunto de glosas o explicaciones sobre palabras 
o giros de frases que la necesitan para penetrar el sentido de un texto. E l 
VOOABTJIJARIO solamente con dificultad puede llenar este cometido, pues si 
bien puede explicarse la mayoría de los giros en las palabras regentes, como 
verbos y nombres y adjetivos verbales—como de hecho en la parte de 
VOOABXTLAKIO de la presente obra se explican—>, todavía quedan multitud 
de fenómenos sintácticos, como trasposiciones, elipsis, trastrueque de modos 
y tiempos verbales, que con dificultad, o de ninguna manera, el VOCABU­
LARIO solo puede explicar. Una sintaxis, pues, casi es de imprescindible 
necesidad que preceda al VOCABULARIO de un autor determinado. Servirá 
al menos para evitar, al que con detención la estudie, multitud de recursos, 
siempre enojosos, al VOCABULARIO, aumentados aquí por la incertidumbre 
de bajo qué vocablo se nos explicará el giro dificultoso, pues por más que se 
tenga cuidado de explicarse bajo el vocablo de la frase de mayor dificultad, 
siempre será guiado por apreciación personal de la que no es posible hacer 
participar a todos los otros. 

Pero JUAK R u i z necesita algo más que sintaxis. L a ortografía—-digá­
moslo así—»diferente que adoptan cada tino de los tres manuscritos que nos 
han transmitido sus obras, y la diferente manera con que en cada manus­
crito se lee vina misma palabra a veces, hace necesario que nos pongamos 
de acuerdo sobre cuál forma hemos de aceptar para el orden del VOCABU-
lario, so pena de tener que repetir casi cada una de las palabras tres o más 
veces; lo cual, aunque sea en forma de remisión a lugar aceptado, aumen­
taría más sin comparación el volumen que lo que dicha discusión nos emplee, 
con la desventaja, además, de obligar al consultor a hojear tres o cuatro 
distintos lugares, si al primer tiento no acierta, como las más de las veces 
sucederá, con el lugar donde se explica el vocablo. 

U n estudio, aunque somero, después, sobre la morfología—-sobre las 
partes de la oración mejor—- en JUAN RUIZ, ahorrará también muchos 
recursos al VOCABULARIO; y si en esta parte hemos de estudiar las epéntesis, 
síncopas y apócopes, morfológicas unas, sintácticas otras, tan frecuentes 
en JUAN RUIZ y desusadas hoy día, tal estudio es necesario además. 

Estos tres tratados, por otra parte, serán como el fundamento para una 
edición crítica de JUAN RUIZ, de la que carecemos y que el VOCABULARIO 
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debiera presuponer, en cuyo caso nos ahorraríamos de todas estas disqui­
siciones preliminares del VOCABTILAEIO. E n virtud de esto, estudiaremos 
en cuarto lugar la métrica de J U A N Rxnz, donde daremos de paso los elemen­
tos para la edición crítica propugnada. 

Terminaremos esta primera parte con una disertación sobre JTTAK R m z , 
su obra e influencias de la misma, donde agruparemos materias que pudieran 
ser tratadas ciertamente bajo determinados vocablos, pero que les darían 
una longitud desproporcionada con la que ordinariamente han de tener los 
demás. 

i t i : 



P R I M E R A P A R T E 

Lenguaje, estilo y métrica de Juan Ruiz 





Í N D I C E A N A L Í T I C O 

de los capítulos y párrafos de los cinco tratados 
de esta primera parte 

T R A T A D O P R I M E R O 

Fonética y grafía 

Páginas 

CAPÍTULO PRIMERO. —• D E LOS MANUSCRITOS 

•Cuáles son, su i n t e g r i d a d , su a n t i g ü e d a d y concordanc ia en t r e e l los . 27 

CAPÍTULO I I . —• VOCALISMO 

1.° — De l a d i p t o n g a c i ó n 

Def ic ienc ias g r á f i c a s , p o r exceso y p o r defecto; desar ro l lo de u n a i t r a s 
las pa la ta les ch, ñ , j y 11 30 

2 . ° — - I n f l u e n c i a i ó t i c a sobre las mediales e o 

E n los subs t an t i vos , o sobre vocales t e m á t i c a s ; en l a c o n j u g a c i ó n , 
o sobre vocales desinenciales 31 

3.° —1 Trastrueque de las mediales en extrema, y viceversa, 
fuera de l a i n f l uenc i a i ó t i ca 

C a t á l o g o de las voces en que d i c h o t r a s t r u e q u e se v e r i f i c a ; con f ron ­
t a c i ó n c o n los DOCUMENTOS y los autores de l a é p o c a 31 

G l i O S A E I O SOBRE J U A N R U I Z . 2 
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Páginas 

CAPÍTULO I I I . — CONSONANTISMO 

1.° — D e l seseo 

Fa l sa l e c t u r a que h a m o t i v a d o ese f e n ó m e n o en l a t r a n s c r i p c i ó n e 
i m p r e s i ó n de autores de esta é p o c a ; a p o y o de esta a f i r m a c i ó n en 
los c ó d i c e s de J U A N R U I Z ; objeciones en c o n t r a 35 

2 .° — De las consonantes dobles 

V a c i l a c i ó n de los m a n u s c r i t o s en el empleo de las m i s m a s ; r egu la r i za -
c i ó n en nues t r a l e c t u r a , y reglas a que obedece 35 

3.° —̂• De los pares de consonantes sordas y sonoras 

V a c i l a c i ó n de los m a n u s c r i t o s t a m b i é n sobre este p u n t o ; n o r m a s de 
r e g u l a r i z a c i ó n 36 

4.° •—- D e las l i qu idas \ y r en f u n c i ó n de tales 

C o n f u s i ó n f r e c u e n t í s i m a en todos los c ó d i c e s , p r i n c i p a l m e n t e en S ; 
n u e s t r a r e g u l a r i z a c i ó n 37 

5.° — De l a g y de l a ] 

Confusiones a que d a o r igen en los m a n u s c r i t o s l a i d e n t i d a d f o n é t i c a 
de estos signos an te e, i ; n u e s t r a r e g u l a r i z a c i ó n 37 

6.° —• De otras consonantes a veces confundidas 

D e l a / y de l a y ; de l a te y de l a s; de l a ( i y de l a í 38 

CAPÍTULO I V . — - V E R B O S FBEOUENTATIVOS 

C a t á l o g o de v a c i l a c i ó n en l a f o r m a de los m i s m o s 39 



— 19 — 

Página» 

TRATADO SEGUNDO 

Morfología 

OAPÍTULO PEIMERO, — D E L SUBSTANTIVO 

Escasez d e l a p ó c o p e n o m i n a l ; f recuente a d j e t i v a c i ó n d e l s u b s t a n t i v o ; 
s u b s t a n t i v a c i ó n de l v e r b o , a d v e r b i o y o t ras pa r tes de l a o r a c i ó n ; 
f o r m a c i ó n de l d i m i n u t i v o y d e l p l u r a l 41 

CAPÍTULO I I . — D E L ADJETIVO 

1.° —• De las diversas maneras de adjet ivar de J U A N E U I Z 

M o r e haebraico, p o r locuciones enteras, p o r s u b s t a n t i v o s precedidos 
de l a r t í c u l o de 43 

2 . ° — De l a f o r m a c i ó n del femenino 

I d e n t i d a d g e n é r i c a e n l a f o r m a de los en -or y -an; i d e m cuando e l 
n o m b r e comienza p o r a- y p o r v o c a l , en genera l 43 

3.° •—• D e los adjetivos con sentido adverb ia l 

E n n e u t r o , concer tados , regidos de l v e r b o y de l c o m p l e m e n t o , reg idos 
de l su je to p o r m e d i o d e l v e r b o 44 

4 .° — De los grados del adjetivo 

P é r d i d a de l a s i g n i f i c a c i ó n c o m p a r a t i v a de a lgunos s i n t é t i c o s ; desco­
n o c i m i e n t o de l a f o r m a c i ó n s u p e r l a t i v a en - i s tmo y - é r r i m o ; 
empleo f recuente de mucho = m u y ; enca rec imien to p o r l a a d i c i ó n 
del m u n d o , o p o r a n t e l a c i ó n d e l a d v e r b i o g r a n o p o r l a a d i c i ó n de 
u n g e n i t i v o p l u r a l d e l n o m b r e que se p re t ende encarecer '—more 
haebraico 46 

CAPÍTULO I I I . — D E L PRONOMBRE 

1.° — De las formas t ó n i c a s 

E s c a s í s i m o empleo —cas i desconoc imien to— de las f o r m a s nosotros 
y vosotros; f r e c u e n t í s i m o , p o r e l c o n t r a r i o , d e l p r o n o m b r e sujeto 
v e r b a l — c a s i como en f r a n c é s — ; frecuente de las f o r m a s t ó n i c a s 



_ 20 — 

Páginas 

de s ingu la r —'precedidas de l a p r e p o s i c i ó n — • en vez de las á t o n a s 
equ iva len tes ; de los co r r e l a t i vos a conmigo, contigo . . . connusco y 
convusco 46 

2 .° — De las formas á t o n a s 

D e s c o n o c i m i e n t o de -os; i d e n t i d a d c o n las de ahora de las res tan tes . 46 

3.° —-De las formas apocopadas 

Ba l ance de STAAFF en t r e las fo rmas apocopadas y plenas de los dis­
t i n t o s p r o n o m b r e s en e l Cantar de M i ó C i d , en Berceo y Alexandre , 
en F e r n á n Gonzá l ez y A p o l o n i o ; casos de a p ó c o p e en los c ó d i c e s 
de J U A N "RUIZ, de le t r a s v e r b o o p a r t í c u l a ; í d e m de se, me, te; 
a p ó c o p e —-proclisis—• de todos ellos en las fo rmas s i n t é t i c a s d e l 
f u t u r o y potencia les : i n f i n i t i v o , p r o n o m b r e a u x i l i a r 47 

4 .° — De l a fo rma ge por le , hoy se 

C a t a l o g a c i ó n de a lgunos casos de este empleo 50 

5.° —• D e l dat ivo ét ico o en fá t i co 

E j e m p l o s c a r a c t e r í s t i c o s de l m i s m o , 51 

6.° —- D e l uso de le por l o , y a u n por l a 

I m p o r t a n c i a de este p u n t o p a r a el a p ó c o p e ; e jemplos de ello 52 

7.° —- De l a p o s i c i ó n de los pronombres á t o n o s 

C o n respecto a l v e r b o ; de ellos en t re s í 52 

CAPÍTULO I V . — D E LOS DEMÁS PRONOMBRES 

1.° —̂- D e l posesivo 

E m p l e o de las fo rmas plenas antepuestas; s u b s t i t u c i ó n d e l posesivo 
p o r el pe r sona l ; a c u m u l a c i ó n de u n o y o t r o ; e l empleo de u n o con 
e l r é g i m e n de o t r o 54 



— 21 — 

Páginas 

2 .° — De los demostrativos 

F o r m a s e p e n t é t i c a s ; fo rmas apocopadas; p é r d i d a de l v a l o r p r o n o ­
m i n a l p o r el de s imp le a r t í c u l o 55 

3.° —• D e l a r t i cu lo 

Diferencias en sn empleo u o m i s i ó n con respecto a l uso a c t u a l ; empleo 
de l m a s c u l i n o con femeninos que comienzan p o r a- y p o r v o c a l , 
en general 55 

4 .° •—• De los relat ivos e i nde f in idos 

Cua lqu ie r , f emen ino ; cualsequier , é t i c o o e n f á t i c o ; quequ ie r , n e u t r o 
< q u i d l i b e t ; o t r e u o t r i , cada 5( 

5.° — De los numerales 

F o r m a s e t i m o l ó g i c a s de' las decenas, y de las dos p r i m e r a s centenas; 
o m i s i ó n de l a c o p u l a t i v a en los i n t e r m e d i o s ; o rd ina les en -eno; fo r ­
m a c i ó n de los m u l t i p 1 i ca t ivos . 57 

CAPÍTULO V . — D E LA CONJUGACIÓN 

11° •—• D e l i n f i n i t i v o 

A s i m i l a c i ó n de l a -r f i n a l con l a l - i n i c i a l d e l p r o n o m b r e de te rcera 
persona 58 

2 .° — De las segundas personas de p l u r a l 

Casos de s í n c o p a f ren te a l a o r d i n a r i a f o r m a e t i m o l ó g i c a -ades, -edes, 
-ides 58 

3.° — D e l perfecto 

Designencias a n a l ó g i c a s de l a segunda persona de s ingular ; f o r m a 
e t i m o l ó g i c a de l a í d e m de p l u r a l ; t e rcera í d e m en -o rón a n a l ó g i c a 
de l s ingu la r 59 



— 22 — 

Páginas 

4.° —• De los imperfectos y potenciales 

C a t á l o g o de las fo rmas a d i p t o n g a d a s - i a , —iés, - ié , e tc . ; 4 a , - i á s , 
- i á , e tc . , que nos d a n los c ó d i c e s 59 

5.° — De los futuros y potenciales en cuanto a su c o m p o s i c i ó n 

Casos de s í n c o p a en ve rbos que h o y l a h a n p e r d i d o , y v iceversa ; í d e m 
de e p é n t e s i s y m e t á t e s i s ; f o r m a s incopada , -ardes, -ierdes, de l a 
segunda de p l u r a l 63 

6. ° —• D e l i m p e r a t i v o 

Casos de -t p o r - d f i n a l en e l p l u r a l ; m e t á t e s i s de d i c h a -d c o n l a Z-
i n i c i a l d e l p r o n o m b r e de tercera ; c o n s e r v a c i ó n de l a m i s m a -d a n t e 
e l p l e o n á s t i c o 'Vos, os, pospues to 64 

7. ° —• D e l p a r t i c i p i o 

Des ignenc ia -udo, a u n en los de ve rbos de l a t e rcera ; p a r t i c i p i o s i r r e ­
gulares 65 

8.° —• D e l a p ó c o p e verbal 

( C a t á l o g o de ve rbos que nos d a n los Mss.) 65 

CAPÍTULO V I . — U s o s DE VOCES, MODOS Y TIEMPOS 

1. ° — ' D e las formas pas iva , re f lex iva e impe r sona l 

Usurpac iones desusadas de estas t res fo rmas ; g i ro o r d i n a r i o de l a 

\2S. i m p e r s o n a l 67 

2 . °—< Casos de cambios de unos modos por otros 

I n f i n i t i v o p o r i m p e r a t i v o , s u b j u n t i v o p o r í d e m , í d e m p o r c o n d i c i o n a l , 

y v i ceve r sa . 68 

3.° —' Caso de cambios de unos t iempos po r otros 

I m p e r f e c t o h i s t ó r i c o y v iceversa ; p luscuamper fec to e t i m o l ó g i c o . . . . 68 



— 23 — 

Página» 

CAPÍTULO V T I . — D E LOS VERBOS AUXILIASES 

1 . ° — D e la conjugac ión de haber 

C a t a l o g a c i ó n de fo rmas h o y pe rd idas 70 

2. ° — - D e la c o n j u g a c i ó n de ser 

F o r m a s e t i m o l ó g i c a s d e l i n f i n i t i v o y d e l ge rund io ; las t res f lexiones 
d e l per fec to y t res fo rmas de l a p r i m e r a persona d e l presente; 
f o r m a a n a l ó g i c a d e l i m p e r a t i v o s ingu la r ; í d e m d e l presente sub­
j u n t i v o 70 

3. ° — De las perifrasea verbales 

Clases y ve rbos q u e — a d e m á s de ser y haber—-las a d m i t e n 71 

CAPÍTULO V I I I . —• VBBBOS IBBEGULAEBS 

V a c i l a c i ó n de -sp- y -p- en los f r ecuen ta t ivos an te e, i , y cons tanc ia 
de se- an t e a, o; ra reza de ve rbos c o n v o c a l t e m á t i c a , o, e, h o y 
ad ip tongados , que e n J U A N R U I Z n o a d i p t o n g a n , y v iceversa ; 
f o rmas a n a l ó g i c a s c o n -y- i n t e r v o c á l i c a ; p é r d i d a de d i c h a -y- en 
casos que h o y l a l l e v a n ; desconoc imien to casi de l a d e r i v a c i ó n 
• l l > l g 73 

CAPÍTULO I X . — PARTÍCULAS 

1.° — De la p r e p o s i c i ó n 

Las pe rd idas pos y p a r ; o m i s i ó n de l a de en t re a lgunas preposiciones 
y e l n o m b r e ; g r a d a c i ó n e n estas p a r t í c u l a s 74 

2 .° — D e l adverbio 

L o s pe rd idos eras, í , armdos, pues, yuso y suso; estonce, non, n i n : l o c u ­
ciones adverb ia les desusadas; c a m b i o de s i g n i f i c a c i ó n en t re los de 
t i e m p o y de luga r , y v iceversa ; f recuente g r a d a c i ó n de m u c h o s de 
ellos; s u b s t a n t i v a c i ó n de a lgunos 74 



— 24 — 

Páginas 

3.° •—-De. l a c o n j u n c i ó n 

C u a t r o g r a f í a s de l a c o p u l a t i v a ; su empleo en las series de s i n ó n i m o s 
y v a l o r , p o r ons igu ien te , p a r a d a r con e l s ign i f icado de pa labras 
desusadas; r e d u p l i c a c i ó n de a lg imas ; d i s t r i b u t i v a s h o y desusadas; 
i n v e r s i ó n de los componentes de aunque 76 

CAPÍTULO X . — D E LA DERIVACIÓN 

1.° — D e r i v a c i ó n "por ' p re f i j ac ión 

E n - y des- p o r i n - , d i s - ; c o n f u s i ó n a veces de pre- y per-; diferencias 
en l a d e r i v a c i ó n de los nomina le s 77 

2 ° — D e r i v a c i ó n p o r s u f i j a c i ó n 

C a t á l o g o de las fo rmas que , o n o h a n p re sc r i t o o h a n sido subs t i t u ida s 
p o r o t ras de d i fe ren te s u f i j a c i ó n 77 

TRATADO T E R C E R O 

Sintaxis 

CAPÍTULO PBIMEBO. — CONCORDANCIAS 

1.° — De las del adjetivo y p a r t i c i p i o • 

Concer tado , c o n haber, y n e u t r o , con. ser; en s ingu la r , c o n va r i o s subs­
t a n t i v o s ; c o n e l t é r m i n o reg ido en los comple jos 79 

2 . ° — - D e l a concordancia p r o n o m i n a l y verbal 

P r o n o m b r e n e u t r o — y a u n femenino—• p o r n o m b r e s de c u a l q u i e r 
g é n e r o ; v e r b o en s ingu la r con sujeto compues to 80 

3.° — De l a s i lepsis 

C o l e c c i ó n de casos c a r a c t e r í s t i c o s 80 

4 . ° —• De los anacolutos 

A n a c o l u t o s ve rdaderos o suspensivos; í d e m e l í p t i c o s ; í d e m de d i s t i n t o 
r é g i m e n ; í d e m de dif íc i l i n t e l i genc i a 81 



25 

5.° — De las t ransiciones 

Cambios de sujetos, de obje tos y de p e r s o n a s . . . . 

Páginas-

C A P í T XJ L O I I . — • R E G I M E S 

1 . ° — D e l r é g i m e n directo 

O m i s i ó n de l a p r e p o s i c i ó n a en los de persona; su empleo en los de 
cosa i n d e t e r m i n a d a ; empleo u o m i s i ó n en u n o de los e lementos 
de l compues to y n o en el o t r o 8S 

2 . ° — D e l r é g i m e n ind i rec to 

O m i s i ó n de l a p r e p o s i c i ó n y empleo de d i s t i n t a que h o y en d í a 83 

3.° —• D e l r é g i m e n verbal y o rac iona l 

O m i s i ó n a veces de l a p r e p o s i c i ó n en e l p r i m e r o , y de l a c o n j u n c i ó n 
en e l segundo 84 

CAPÍTULO I I I . —- CONSTRUCCIÓN 

1.° —- De las trasposiciones 

Por in te rca lac iones de pa labras y frases en t re e l a u x i l i a r y el p a r t i ­
c i p i o , en t re los t é r m i n o s concer tados y en t re regimos; p o r t ras ­
p o s i c i ó n de l a p a r t í c u l a que u o t ras ; p o r a n t e p o s i c i ó n , b i e n de los 
comple jos nomina l e s , b i e n de los complemen tos de l v e r b o , b i e n 
de las oraciones subord inadas ; const rucciones inc las i f icab les . . . 85 

2. ° — De las repeticiones conjuncionales 8(> 

3. ° —. De l a r e p e t i c i ó n p r o n o m i n a l de los complementos 86 

4. ° — - D e las frecuentes e l ipsis 87 

CAPÍTULO I V . —• ORACIONES 

1. ° — - D e l i n f i n i t i v o o rac iona l 

2. ° —• D e l i n f i n i t i v o del g e r u n d i o . . . . . . . . . . 

3. ° — • D z l i n f i n i t i v o del p a r t i c i p i o presente. 

4. ° —• D e l i n f i n i t i v o del pasado. 



— 26 — 

Páginas 

CAPÍTULO V . — APÓCOPE SINTÁCTICA O CONTRACCIONES 

D e l a p r e p o s i c i ó n de an te pa labras que comienzan p o r v o c a l ; de l re la­
t i v o que en choques semejantes; de las preposiciones acabadas en 
-e á t o n a ; d e l a r t í c u l o t r a s pa labras que t e r m i n a n en v o c a l 90 

TRATADO CUARTO 

Métrica 

1 . ° — - D e las secciones o pericopes m é t r i c a s 

I n t r o d u c c i ó n y t a b l a de d ichas pericopes 93 

2 . ° - — D e las r i m a s 

C u a d r o de las i r r egu la r idades r í m i c a s en e l p o e m a no tadas 96 

3.° —- De l a cua l idad de las estrofas de gozos, d i t ados , cantares 
y ser rani l las 

C o m p o s i c i ó n m é t r i c a y r í t m i c a de las m i s m a s , y m a n e r a de presen­
t a r l a s 98 

4 . ° — - D e l a med ida precisa de las coplas de r i t m o mezclado 104 

6.° — De l a can t idad u o sc i l a c ión s i l á b i c a de estos versos de l a cuaderna 
v í a 111 

6.° —• De las correcciones que hay que hacer en los códices p a r a a jus tar 
los versos a l a medida i n d i c a d a 114 

7.° — D e l a s inalefa 

E n s a y o de e l i m i n a r l a s 157 

TRATADO QUINTO 

Discurso 

Sobre J U A N R U I Z , SU o b r a e in f luenc ias de l a m i s m a 177 



T R A T A D O P R I M E R O 

F O N É T I C A Y G R A F Í A 

C A P I T U L O P R I M E R O 

BE LOS MANUSCRITOS 

Tres son, y los t res i n c o m p l e t o s , los que nos d a n las obras de l JUAN 
B U I Z ; mas todos t res d e l s iglo x i v ; de v a l o r i nca l cu l ab l e , p o r l o t a n t o , p a r a 
l a c u e s t i ó n que nos ocupa . E l m á s c o m p l e t o y m á s cu idado es e l S, o de 
Sa lamanca , l l a m a d o a s í p o n » h a b e r pe r t enec ido a l Colegio de San B a r t o l o m é , 
de Sa lamanca .—de donde le c o p i ó SÁNCHEZ p a r a su p r i m e r a e d i c i ó n de 
J U A N RUIZ , en 1790—, antes de pasar a l a B i b l i o t e c a R e a l , donde a l p re ­
sente se gua rda ; pe ro es e l m á s m o d e r n o , d e n t r o de su venerab le a n t i g ü e d a d . 
E l m á s a n t i g u o es e l O. o de GAYOSO, p o r haber pe r tenec ido a este b i b l i ó ­
f i l o —'que se l o p r e s t ó a SÁNCHEZ p a r a sus conf ron tac iones— antes de 
pasar a l a A c a d e m i a E s p a ñ o l a , que a l presente lo posee. A u n q u e , s i n c o m ­
p a r a c i ó n , m á s defectuoso que S, le suple en unas cuantas docenas de estro­
fas, y en a lgunos casos nos da m á s acep tab le l e c t u r a . E l T , o de T o l e d o , a 
c u y a c a t e d r a l p e r t e n e c i ó antes de pasar a l a B i b l i o t e c a N a c i o n a l , n o es m á s 
que u n a docena escasa de f r agmen tos , u n poco largos , que n o sup len n i n g ú n 
pasaje de los que nos f a l t a n en los o t ros ; pero que c o m p l e t a n a Cr en m u c h o s 
casos, y a y u d a n a co r reg i r las lecciones de S en a lgunos o t ros . 

E s t o s m a n u s c r i t o s son l a base de nues t ro t r a b a j o , n o en sus c ó d i c e s 
venerables , s ino en l a e d i c i ó n p a l e o g r á f i c a de D U C A M I N — T o u l o u s e , 1 9 0 1 — , 
que has ta a h o r a n i n g ú n p a l e ó g r a f o h a pues to en d u d a que dejase de c u m p l i r 
su p r o p ó s i t o : « N o u s avons v o u l u qu 'e l l e , a u t a n t que possible , l eur t e ñ i r 
[ a u x g r a m m a r i e n s o u a u x m e t r i c i e n s ] l i e u de m a n u s c r i t s » . 

Nues t ra s c i tas de estrofas —-y casi s iempre de versos—• I , I V , recaen 
sobre l a n u m e r a c i ó n que DUCAMIN nos da de las mi smas , aunque p a r a los 
versos a d o p t a m o s el o r d e n de le t ras , p o r n o r epe t i r las cifras a r á b i g a s . 

L a a d i c i ó n de las in ic ia les , o i n i c i a l , de c ó d i c e s a u n a c i t a c i ó n , i n d i c a 
que l a l e c c i ó n o e sc r i tu ra c i t a d a es exc lu s iva de l m i s m o , o de los m i smos , 
y h a b r á que consu l t a r m u c h a s veces c u á l es l a l e cc ión de los n o c i tados , 
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pues, s iendo t a n t a s las diferencias , s ó l o se c i t a n a c o n t i n u a c i ó n , en t re p a r é n ­
tesis, las m á s no tab les , o p o r prefer idas , o p o r q u e a y u d a n p a r a l a in te l igenc ia , 
de las o t ras . M a s cuando l a c i t a c i ó n recae sobre diferencias g r á f i c a s o f o n é ­
t i cas , t é n g a s e desde aho ra presente que los códices n o c i tados , si nos d a n t a l 
pasaje, nos lo d a n como h o y ; a s í adevino 7 7 4 1 G, quiere deci r que en S se 
lee a d i v i n o , como ahora . 

P a r a saber en cada caso q u é códices e s t á n contestes en l a l e c t u r a o g ra f í a , 
c i t a d a , h a y que tener presente e l s igu ien te — q u e copiamos de DTJCAMIN—,. 
c o m p l e t a n d o sus omis iones estrofis tas con las de versos t a m b i é n , 

CUADRO SINÓPTICO 

ind i cado r dz los manuscr i tos que nos dan cada estrofa y verso 
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436-451 
452 
453-463b 
463c 
463d-464b 

15 
s 
s 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
s 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S G T 
8 G 
S 
S G 
S 

G 
S 
S G 
S 
S G 

464d-474a 
474b 
474c-475b 
476c-489b 
489c-526b 
526c 
526d-547 
548-563 
564-571a 
571b 
571c-574 
575 
576-579 
580-595 
596-623 
624-659 
660c-691 
692-696c 

697-755 
756-765 
766-794b 
794c-872c 
872d-880 
881-900 
901-909 
910-949 
950-953 
954-982 
983-984 
985-992d 
992ef 
993-996c 

S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 

G 
S G 
S • 
S G 
S 
S G 

G 
S G 
S 

G 
S G 
S 
S G 

G 
S 
S G 
S 
S G 
S G T 
S 
S G T 
S G 
S 
S G 
S 
S G 

996d 
997-1002a 
1002b 
1002c-1006 
1007 
1008-1015 
1016-1020 
1021-1023d 
1023e 
1023f-1025d 
1025e • 
1025f-1027 
1028-1040b 
1040cd 
1041-1121b 
1121c 
1121d-1122c 
1122d 
1123-1127 
1128-1136a 
1136b 
1136c-1152 
1153-1177b 
1177c-1183 
1184 
1185-1236a 
1236b 
1236c-1263 
1264-1275 
1276-1289b 
1289c 
1289d-1317 
1318-1331 

S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S 
S G 
S G T ' 
S T 
S G T 
S G 
S G T 
S G 
S G T 
S T 
S G T 
S G 
S G T 
S T 
S G T ' 
S 
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1332- I335a 
1335b 
1335c-1341b 
1341c 
I341d -1343b 
1343c 
1343d-1349c 
1349d 
1350-1397a 
1397bc 
I397d-1414 
1415-1422 

S G T 
S T 
S G T 
S T 
8 0 T 
S T 
S O T 
S T 
S O T 
S T 
S G T 
S T 

1423-1434 
1435-1439 
1440-1449a 
1449b 
1450-1453 
1454-1466c 
1466d-1471 
1472 
1473-1515a 
1515b 
1515c-1544 
1545-1551a 

S 
S T 
S G T 
S T 
S O T 
8 T 
8 G T 
8 

8 G T 
8 T 
S G T 
8 T 

1551cd 
1552-1591b 
1591c-1604 
1605-1634 
1635-1647 
1648-1654 
1655 
1656 
1657-1659 
1660-1709 
1710-1728 

8 
8 
8 
8 
8 
8 G 
8 

G 
8 G 
8 

G 

r 

r 

A d e m á s , debe tenerse presente que t a n t o G como T c a m b i a n a veces e l 
•orden de los versos en l a es t rofa , y a veces e l de las m i s m a s estrofas, con 
respecto a 8 , videl icet : 

•O: 489cd; 497, 5 0 1 ; 499cd; 502cd; 505, 506; 546bc; 710; 711 ; IGOScd; 
1041ab; 1040cd; 1042a; 1041c; 1095cd; 1123bc; l l 7 5 b d ; 1 2 l 2 c d ; 
1296b = c, c = d , d = b . 

T : 1236bd, cb , de; 1015cd; 1405cd; 1580cd; 1619cd; 1289cd; 1296b = c, 
c = d , d = b ; 1580cd; 1621cd. 

•G T de consuno: 1287bd , cb , de; 1213cd. 

C o n t r a 8 , acepto los t r a s t rueques de G —-en c o n f o r m i d a d c o n el sen­
t ido—•, y a s í , c i t o : 710, 7 1 1 , 489cd; y t r a s t rueco y o , a d e m á s , en confor­
m i d a d c o n lo que e l m i s m o sentido-—-regla suma— rec lama: 846cd, 1428cd, 
a b , y l a de T 1621cd. 



C A P I T U L O n 

V O C A L I S M O 

1.°— De l a d i p t o n g a c i ó n 

L a s vocales t ó n i c a s , y a s imples , y a ad ip tongadas , h a b í a n c o m p l e t a d o 
su e v o l u c i ó n en e l s iglo x i v , y se h a l l a n , p o r cons igu ien te , en J U A N R m z 
c o m o en e l d í a , sa lvo con tadas excepciones, que en su l u g a r s e ñ a l a r e m o s -

L a d i p t o n g a c i ó n , c o n t o d o , ofrece e n l a e s c r i t u r a — t a l vez p o r q u e e l 
cop i s t a n o ace r t aba a veces ( como e l d e l A u t o de los Reyes M a g o s a l a con­
t i n u a ) a expresar este dob l e s o n i d o — o m i s i ó n de a l g u n a de las vocales 
que l o i n t e g r a n , como ave lo , 884d = a v u e l o , Ŝ; des i ra , 869c/S E= deye r r a , (?; 
c o t i d e , 856c ( ¿ c o n t i e n d e ? ) = a t i ende , 8', l i e n d a , 755b O = l e y e n d a , S ; i g u a r i -
za, 100 8 d O = y e g u a r i z a , S ; v i d a , 743c 8 = v i u d a , G ; c r i o , 899a Q = c r e [ y ] o , 
S; b u y ; 1113d O = b u e y , 8 ; f u r t e , 1588 T B= f ue r t e , S ; p l e t ea , 1101b ( ¿ p l e i ­
tea?) . . . y o t r a s v a r i a s que n o nos c u i d a m o s de i n v e n t a r i a r , pues, a causa de 
l a d i f i c u l t a d p a r a su i n t e l i g e n c i a que p u d i e r a n ofrecer, las co locamos en su 
l u g a r d e l VOCABULAHIO. 

A este c a p í t u l o debe reduc i r se e l desa r ro l lo de u n a i d e t r á s de las p a l a t a ­
les ch, j , 11 y ñ , que h o y o m i t i m o s en l a e sc r i t u ra , t o r n a n d o o r t o g r á f i c a m e n t e 
i r r egu la re s m u l t i t u d de ve rbos de l a 2.a y 3.» que en los M s . de JTTAN RTTIZ 
n o l o son los m á s de ellos: D i x i e r o n , 83c O; b u l l i e n d o , 811c; r e ñ i e n d o , 1397b 8 ] 
c i ñ i ó , 918c, lo c u a l se exagera , p o r exceso, unas veces: c o r a z o n e s , 642b; p o r 
defec to . Otras: p a r r o c h a n o , 1154c (? 4: p a r r o c h i a n o , 8 . 

E s t e f e n ó m e n o d e j a r í a m o s de a n o t a r l o a q u í si n o se e x t e n d i e r a a veces 
a pa l ab ra s t e m á t i c a s — d i g á m o s l o a s í — , c o m o m a r g i o , 1618a T 4: m a r g o 8 , 
que en e l VOCABULARIO colocaremos en e l l u g a r que l a g r a f í a m o d e r n a 
r e c l a m a . 

A q u e l l a s exagerac iones '—por exceso— se e n c u e n t r a n en DOCMT.: m u j i e r , 
pa s s im; CORTES: paresgier ( i n f i n i t i v o ) , 318; acaesgier ( í d e m ) , 322; g ien te , 348; 
ovegias (ovejas) , 472; f o rg i adamen te , I I , 3 2 1 ; FERNÁN GON^. : 643a, Uieno; 
ALFONSO X I : 204c, m u g i e r ; 2 5 5 d , V i l l i e g a s . Y en ROJAS encuen t ro t a m b i é n : 
t r o x i e r o n , 1944; y e n SANTA TERESA: r i ñ i e n d o , V , 19225, y - — p o r de fec to— 
a f l i j ó s e , V , 1688; e l ige ron , i b . , 28i9; esergendo. CORTES, I I I , 2 1 ; SEM T O B : 
438b : cojó < cojer . 
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2 . ° — • De l a i n f l u e n c i a i ó t i c a en las mediales e, o 

C o n m á s r a z ó n merece anotarse o t r a v a c i l a c i ó n a este respecto, que es 
l a i n c e r t i d u m b r e e n l a a s i m i l a c i ó n , h o y cons tan te , de las media les e, o, 
i n f luenc iadas p o r u n a J en l a s í l a b a s igu ien te , c o m o a d e v i n o , 774d; ser-
v i e n t a , 436b; semiente , 747c, 1297cg; v e n d e m i e n t o , 1050b G; s ab ido r i a , 
I , VO 4; sospirar , 278b ; s o t i l , so t i leza , pass im. . . , f o rmas todas que , p o r ser 
escasas, a n o t a m o s en su l u g a r , c o n r e m i s i ó n a l a f o r m a a c t u a l , cuando n o era 
p a r a J U A N RTJIZ desconocida . 

Pero los casos m á s frecuentes o c u r r e n en los gerundios , e i n d e f i n i d o s 
de r ivados de é s t e , de l a 2.a y 3.a conjugaciones : dec iendo, 811a 4: d i c i e n , 
1263a S; fec ie ron , 1305d S; p e d i o , 902b G T ; r e s^ ib ie ron , 1183b S; seguier . . , , 
1132 S G; ven ie r . . . , 1382c G T , 1644e; v e r t i e n d o , 1070d; d o r m i e n d o , 811d ; 
encobr imos ; 704c; encob ie r to , 837d; e n c o b r i d , 708c; m o r i o , 2 6 2 d , 1056b <S; 
pediese, 823a. 

Y , como ocu r re s i empre en estos casos, se e x t i e n d e a veces l a a s i m i l a c i ó n 
a donde h o y n o l a p r a c t i c a m o s : desa t i r i c i endo , 970b 8 ; e s c u r i c i ó , 1056d G-, 
m u v i ó , 1173b G. 

Pero todos estos casos se e n c o n t r a r á n como i r r egu la r idades en l a d i c c i ó n 
cor respondien te a l v e r b o r e spec t ivo . 

3.° — Trastrueque de las mediales en extremas, y viceversa, ftcera de l a i n f l u e n c i a 
i ó t i c a 

E n c a m b i o — p a r a de ja r de ano ta r l a s en su l u g a r d e l VOCABULAEJO—•, 
queremos i n v e n t a r i a r a q u í las d e m á s vac i lac iones de e- i , o - w — m á s f re­
cuentes en este s iglo que en los an te r io res— c o n e l p r e m e d i t a d o f i n de 
a h o r r a r a l c o n s u l t o r mane jos i n ú t i l e s d e l VOCABULARIO, a d v e r t i d o de an te ­
m a n o en q u é l u g a r se a n o t a : 

A lhe le l [ e ] s , 723b G $ a l f i leres , 8 
A l i s a n d r e , 1081d (? 4= A l e x a n d r e , 8 
a m u g r u ñ a d o r , G; a m o g r u ñ a d o r , T ; 

a m u g r o ñ a d o r , 8 $ m u g r ó n , 1281b 
angus tu ra , 365b G 
apergebir , 240a , 329b , 630. . . 
A r i s t o t i l e s , 71a/S { G . A r i s t o l e s ) 
a r r i p e n t i m i e n t o , 865c G 
asusiego, 58c G ^ sosiego, 8 

B e n d e ^ i ó n , 1 0 5 S Í G , 840dGí , 1171dGí 
bohena , 699a G, 827c $ b u h o n a , 8 
b o b u n a , 700a G 
bo l l Í5 Ío , 777c 8 
b u r r i c o , 1013a ^ 

Carnecer ia , 1 0 7 2 d ^ , 1184b ^ 
Cast ro de Ordeales, 1073d (? 
c a t i v e d a d , 1053f 6r 
co idado , co idar , c o i t a , l e c t u r a casi 

cons tan te de 8 $ G 
conf i s ion , 365b G, 370d T , l 136c T 

(cof i§ ion) 
con fond i r , 963b—^en r i m a — , 120a 
c o n p l i r , 92a, 143d , 475a 8 (casi 

cons tan te t a m b i é n de 8 ^ G) 
c o n p u s i c i ó n , 370c 
c o v i l , 929c 
c r io , 539a (? ^ creo ( c r e y ó ) , 8 
cud ig ia , 1169b G 
c u m o ( como) , 553c 
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•cumunal , 553b 
c u n c l u s i ó n , 350b O 
cunp le tas , 1057b *S 
c u s t i t u c i ó n , 337b O 
c u y u n d a , 1 6 2 3 d r 

•^ ¡emien to , 537c 
§ i m i n t e r i o , 1170a 
c i t u l a , 1516c T 
g o r r ó n , 957e 

D e c h o , 779b 
des^ ip l ina , 1168c C? 
descobr i r , 164d, 543a/S, 837c... 
descordia , 889a O 
d e s c u m u n a l , 540 d O 
•descumunion, 337b O ± deseo... 354b 
des t ro i r , 416a ¿? 
devierso , 502a Q 
devisar , 1012c 
d í c e r e s , 90 8a (7 21 decires, S 
dolQor, 39a O 
d o ñ i g i l , 65c G 

E n g e n d e m i e n t o , 843c G 
encobr i r , 70 4 d S 
e n t e n d e m i e n t o , 865b G 
e n v e l i ñ a r , 392a S —•en r i m a — 
e n x i r i d o r , 1281c T 4: enxe r ido r , S 
escopir , 1102c 
escrebir , 107d, 223b , 1 1 3 4 ^ 
e s c u m u n i ó n , 353b G 
•espicial, 371c (r 21 

F o i r , 100 a 
f u l g u r a ( < f o l g a r ) , 502c, 594c G, 

800c G 
f u r n i § i o , 1166d(T 

Golpe ja , 87a G, 1418b G 
g e s t a r , 1 5 4 c , 2 9 1 b , 5 3 3 c G , 

1547a T 

I n x i r i d o r , 1281c (r ^ enxe r ido r , S 

J o d e r i a , 1184a 
j o d i e s , 1063f>S', 78d*S' 
j o g l a r , 894a iS, 896d AS 

jogue te , 513 b S , 8 0 0 d .9 
j o v e n t u d , 9 1 1 0 ^ , 1 3 6 ^ ^ 

Legen^iar , 366 a G 
l i 9 i o n , 245a, 369d, 1131b 4: l e g i ó n , 

I I v0 6 
l i ch igada , 1033dG! 
l i enda , 755b G ^ l eyenda , S 
l i g i t i m a , 334b O 
logar , I v0 6, 1044a ^ 
l o x u r i a , 1166b 1592a 
lu^ana , 431a G, 473c G 
l u c u r a , 428c O 
l u t u s ( l u tos ) , 759c 

• 

M e s m o , 1072b ^ 
m i a j a , 1207c G, 1228b T 
m i j o r , m i j o r i a , 183b G, 424d G, 

538d G — l e c t u r a f recuente de 

m i n t i r a , 14c Cr 
m i s i r i c o r d i a , 1340d ÍT 
m i s q u i n a , 1394b T 
m i s q u m o , 1394d T 
m o ñ e c a , 971e G 
m o r e c i l l o , 1429b 4: m u r i c i l l o , 1431a 
m o r m u l l o , 851b S 

Ofano, 1491b T 
o m i l , o m i l d a d , pa s s im 

Po lga r , 56b S 
poso ( < p o n e r ) , 1077d S G 
p r e s i ó n , I d , 139b 
p r o e v a , 1616d T 
p r o f i ^ i a , 10 60a G $ profegia , 1062a 

Regebi r , 1080a ¿í, 1073d 
requeza, 1384d G T 
r i q u e r i r , 454a G 
r o i d o , 742a, 763c G, 851b 
r i p l i c a c i ó n , 349c G 
r o b y ( r u b í ) , 1613a 
r o í n , 961b 
r u g i ó , 1006c G 4= r o c í o , S; 1023d G t 

regio , S 

S i l i n g i o , 362d O 
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sobir , 29c ^ subia , i b i d e m dS , 261d , U m i c i d i o , 340 c G 
267c 

sof r i r , 760d (? V e g i l i a , 1044c G 
somi r , 243a v e v i r , pa s s im 
sopl icar , 368c T • v i s t i d u r a s , 502b O 
s o t i l , so t i l i za , pass im • v i g i z u e l a , 812a*0 ve jezuela S 
suplecar, 368c O v r i g u d o , 895d O $ o re judo , S 

E l s e ñ o r MENÉNDEZ PIDAL — R o m a n í a , X X X , 4 5 7 — a t r i b u y e a leone-
sismo ( v i d e en el v o c a b u l a r i o AlfonsuS Para t inen) a s í este f e n ó m e n o como el 
t r u e q u e de l p o r r y l a m f i n a l — d e que hab la remos luego—; pero , r epa rando 
en e l precedente cuad ro , se n o t a que las lecciones raras son casi s iempre de 
los c ó d i c e s menos cu idados , O y T , n u e v o m o t i v o p a r a que se nos dispense 
de n o colocarlas en el VOCABULARIO, n i a u n con r e m i s i ó n , sa lvo las que 
p u e d a n ofrecer d i f i c u l t a d , como las confiQtón y v r igudo anotados . 

E l f e n ó m e n o d e b í a de obedecer a rudeza del pueb lo en d i s t i n g u i r esos dos 
pares de sonidos vocales ex t r emos , como lo p r u e b a n los m i s m o s dos c ó d i c e s , 
menos cu idados , a l t r a n s c r i b i r n o s pa lab ras l a t inas , cogidas t a l vez de m e m o ­
r i a , que los c l é r i g o s , p o r m u y rudos que los supongamos, n o p o d í a n p r o ­
n u n c i a r t a n m a l : u d e r u n , 374b G £ o d c r u n t , S; no tebus , 374d T $ n o [ c ] t i -
bus S; d i e r o n u n i u m , 375c G d i e r u m o n i u m , S; lu^cs, 376c T 4= luc i s , S; 
nomene , 377b T $ n o m i n e , S; v o l t , 378d T í v u l t , G S; v n i u m , 387b G 
% o n i u m , S... E s m á s , has ta encon t r amos l a o en vez de l a u m u d a - — y en S 
esta vez—-: falagoera, 907a t fa laguera , G T ; y los m i s m o s cambios de 
mediales en ex t r emas , a u n siendo t ó n i c a s : facean, 493c G, p o r f a c í a n , s i n 
duda , en f i n a l de h e m i s t i q u i o = g rand on ra le f a c í a n , S; decer, 1148b T % 
decir , S G; acai<?er, 1240d G. 

E s t a m i s m a v a c i l a c i ó n se n o t a en los DOCUMENTOS LINCÜÍSTICOS de l a 
é p o c a , v . gr . : T r e v e n o , T r i v i n n o , T r e v i n n o , 142; deQienbre, pass im; sen (s in) , 
145; copo, 20420; l u ( l o ) , 70,28; tesurero , 230; posis ion, 324; A g o s t i n , 320; ge-
v i l , c o n d o g i ó n , 232; y en los c o n t e m p o r á n e o s de quienes poseemos c ó d i c e s 
an t iguos : 

CORTES, I : se (s i ) , 157, 160, 224, y (he) , 164lfi; h u (o < u b i ) , 223, 226, 
227; c u n t a r ( c o n t a r ) , 228; osura, 840 4= usuras, i b . ; j u y z — c o n s t a n t e y fre­
c u e n t í s i m o hasta 295 ( B u r g o s , 1315)—: p u d i a n , 320; s igundo , ofecial (siete 
veces), 341 y p á g i n a s sucesivas + o f ic io , i b . ; o f i c i á i s , 367.. . , etc. (en e l m i s m o 
cuaderno); i n f a m i s , 373; a o n ( a ú n ) , 479; e s p i n a l , I T , 203; u f ig io , 215; a n t i -
goa, 263; AVALA: del igente , 356c; ves i ta r , 387c, 391d, 397b, 744b, 787g; 
enven inar , 404b; ensellar l a m u í a , 446b; r encon , 478a; desputar , 438d; g i m i -
dos, 705c 4: gem. . . , 722c; con f i c ion , 718a; d e l u v i o , 772a; sacreficio, 773b; 
sacreficar, 1358d; d e v i s i o n , 795d; mesma, 820g; fegura , 8 2 5 f 4 : f i . . . , 1093c; 
mance l l a r , 1031d; edeficar, 1059c...; logar , 406b , 421b; p o p i l a , 1076a; sepol-
t u r a , 1107; M u i s é n , 991d, 1024... •—-constante en N $ E M o i s é n , como casi 
todas las d e m á s apun tadas . ( H a l l o , en c a m b i o , r uc i a r , 1131b E $ rogiar , i V ) ; 
Ó r b e g o (el r í o O r b i g o ) , I , 14626; en t en^ ion , i b . , 14928; E N X . : agoa, 213; 
v i n i r , 129; escuger, 1 1 ; G r i g o r i o , 222; Suf ia , 19; cu^ inero , 118 4:coe... supra ; 
chequ i l l a , 124; J . M . CAVLLRR. & ESCD.: senon (s ino) , 4 1 , 48; se (s i ) , 49; i d . 
ESTADOS, 87: lees ( < leys > leyes); ALFONSO X I : pus (pos, pues) , 30a; X i n i l 

GLOSARIO SOBRE JUAN EUIZ. 3 
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( G e n i l ) , 189d; deoda, 218c; v e r t u d , 341a; se (s i ) , 661d, 674a, 1027a; i n c h i r , 
1964b; Car t abue , 734 ^ C a r t a b o y , 737b; reloQir, 766c; ase ( a s í ) , 2391b; recoa, 
1330a; f r eu ra , 1375c. E n SEM TOB, 181cd, N r i m a emees c o n voces. 

E n e l p u e b l o cas te l lano, l a v a c i l a c i ó n d u r a has ta el d í a . Y de é l lo r e c i b i ó 
SANTA TERESA, de l a que t o m a m o s •—en unas p á g i n a s de l e c t u r a de las 
Fundaeiones—•: n e n g u n 4= n i n g ú n , s i g u n , r e f i t o r i o , s i g u r i d a d , mones te r io r 
p u n i e n d o , m o r m o r a c i o n , repus te ro , e s p i r i m e n t o , p é s i m o s , pe r f i cc iona r , des­
gus to , sospiro, m i j o r , desc ip l ina , destraer , i n v i n c i o n e s , e n f u n d i r , p o n t u a l , 
E b u l i , N i c u l á s , t o l l i d o , resest ir , desponerse, d i s lu s t r a r , u — p o r o adver ­
s a t i v a — , en te r io r , i n d i c i b l e , d e s m i n u i r , d i s t i l a r , e m p i d i r , ñ a u (nao) y , lo 
que es m á s r a r o , g r a n d é s i m a , V , 21417; y en o t ras de l a V i d a : t i n i e n d o , 
s igu iendo , d i spus i c ion , r i s i d i r , d ic i s ie te , a f lecc ion, d e s c r i c c i ó n , 3914 (discrec-
c i ó n ) : : GUZMÁN DE ALFARACHE, I I , 8 (ed. C l á s i c o s eastellanos, I , 1908) . 
E n ROJAS encuen t ro t a m b i é n : t e m i d o s , 12Oj $ F 4: t í m i d o s , Z O R . 



C A P I T U L O I I I 

C O N S O N A N T I S M O 

1.° •— D e l seseo 

U n a p a r t i c u l a r i d a d de los escritos de JuAasr RTJIZ, c o m ú n a o t ros de l a 
m i s m a é p o c a y de é p o c a pos te r io r — c o m o e l Cancionero de Baena—, es e l 
seseo, o c o n v e r s i ó n de l sonido z en s, defecto que l a e d i c i ó n de SÁNCHEZ, 
y las en él basadas — y a u n a lgunas de las mode rnas—, pasa ron a los t i p o s , 
como si se t r a t a r a de d i a l ec t a l i smo anda luz o va l enc i ano . L a o p i n i ó n co r r i en t e 
h o y d í a es rechazar le como c o n f u s i ó n de los signos z y s, representados p o r 
s y S (z) , f á c i l m e n t e confund ib les ; pe ro que l a m á s a t e n t a c o n s i d e r a c i ó n 
d i s t i ngue ( y o l o he c o m p r o b a d o en l a e d i c i ó n f a c s í m i l de l Cancionero de 
Baena) y v e que el segundo equ iva l e s iempre , o casi s iempre , a l son ido z, 
representado h o y p o r c an te e, i . 

Favorab les , con t o d o , a l a ex i s tenc ia f o n é t i c a de l seseo, p o r estas calen­
das encuen t ro : en cu error, 1140 c O; (¿ello, 1129 h T % sello, S G; con f ig ion , 
1136 c T t c o n f e s i ó n , (T; giellas, 1555 a í7 ^ s i l las , S. A V A L A , 139 b : gen-
c i l io 4: sene..., N ; gollogos, 834 c ^ sollozos, N ; serv iz , 1 0 9 9 a i V ( E § e r v i z ) ; 
enqiengo, 1497 c iV ^ ingienso, E . E n e l c ó d i c e de esta é p o c a de FERNÁN 
GONQ.: 3 8 1 b , l o r igadoz ; ALFONSO X I : 1279 a, Q a t á n ( S a t á n ) . L o cua l se 
e x p l i c a p o r e l sonido s i b i l an t e de u n o y o t r o s igno: p o r lo que las rechaza­
mos, pa ra n o m u l t i p l i c a r d ic iones , de nues t ro VOCABULARIO. . 

2 . ° — De las consonantes dobles 

E n los m a n u s c r i t o s de J U A N R U I Z es m u y f recuente encon t r a r d u p l i c a ­
das l a / / , l a ss, l a r r y l a 11, a s í como l a p r o f u s i ó n de rasgos m á s o menos 
pro longados sobre las pa labras , que a lgunos t r a n s c r i b e n o p o r ñ o doble n n , 
s e g ú n las exigencias , y p a r a nosot ros son meros adornos en l a m a y o r í a de 
los casos. 

L a dob le / / n o creo que j a m á s en n u e s t r a f o n é t i c a h a y a p o d i d o tener 
d i ferente son ido que l a / senci l la ; las ss y s, s í ; pero y a d e b í a de comenzarse 
a perder p o r los t i e m p o s de J U A N R U I Z este dob le sonido: dessolladas, 242a 
4: deso..., O. Se h a n conservado, con t o d o , los de l—11, ñ — n , h o y como ayer . 
T a m b i é n conservamos e l dob le sonido de r r — r ; pero , como t ras consonante 
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e i n i c i a l de p a l a b r a son fuer te s iempre , a d o p t a m o s l a o r t o g r a f í a m o d e r n a , 
que n o las d u p l i c a , rechazando las dobles o m a y ú s c u l a s de los c ó d i c e s : f i r i o 
m u y Reciamente, loco r r i s o . 

Consideramos, a d e m á s , como dispara tes , que n o deben pasar a l VOCA­
BULARIO: v i l l e z a , 168c; pel lear , 235a; B e l l é n , 25a S; del las muje res , 76b G; 
c o n s t e l l a c i ó n , 124c; l aga , 588c F $ l l aga , S G; é l a , 1027c S t e l la , G; b o l l a n d o , 
1337a G ^ b o l a n d o , 8; M e l l i n a s , 1394d ^ M e l i n a s ( M a l i n a s ) , G; cuelo , 438c; 
g u i t a r a , 1228a S; ca í^ura , 114a S; h a n d o r a , 926b t r i m a o r ra ; deredor , 994c G; 
m i r a , 2 7a ^ t m i r r a , G; o r r i l l a , 1 0 0 6 0 ^ . 

E l son ido de ñ se t r a n s c r i b í a en aquel los t i e m p o s b i e n p o r dob le n n , 
b i e n p o r n c o n t i l d e l a rgo e n c i m a , b i e n p o r gn , b i e n p o r n i , como lo p r u e b a n 
ha s t a l a saciedad los DOCUMENTOS LINGÜÍSTICOS...: sennora, dannos , annos; 
s igno , regnos, v i n o » v i n a » aca lon ia r , aledaneos.. . L o s amanuenses de J U A N 
R U I Z conocen l a ñ , pero acuden c o n f recuencia a las usuales maneras en su 
t i e m p o de t r a n s c r i b i r t a l son ido : acenia , 2 4 1 c — e n r i m a — e ñ a ; ( j in io , 918c 
— e n r ima—• ñ o , y t i l d e l a rgo y dob le n n a cada paso, s i n que f a l t e l a gn , 
que n o de jaremos de n o t a r en e l VOCABULARIO: magnif ies to , 363b S, p o r si 
obedece a c u l t i s m o . 

Pero en los d e m á s casos — y excep to , como s iempre , cuando l a falsa 
t r a n s c r i p c i ó n p u d i e r a ofrecer d i f i c u l t a d p a r a l a i n t e l i g e n c i a — , hacemos 
caso omiso t a n t o de las dup l icac iones que sob ran como de las que f a l t a n , 
y colocamos las pa lab ras donde l a f o n é t i c a , en c o n f o r m i d a d c o n l a o r t o g r a f í a 
m o d e r n a , l o ex ige . 

L a dob le ss l a conservamos cuando corresponde a dos o m á s consonantes 
l a t i n a s : esse < ipse; pe ro no a l p r i n c i p i o de p a l a b r a , n i t r a s consonante , 
a p a r t á n d o m e en estos casos de los m a n u s c r i t o s : ssalio, 768a; conssejo, 750c; 
penssar, 737d; pues, a semejanza de l a r , s i empre en estos casos, de e x i s t i r 
e l dob l e son ido , s e r í a sorda. 

3.° —• D e los d e m á s yares de consonantes sordas y sonoras 

Vac i l ac iones a n á l o g a s se n o t a n en los o t ros dos pares de s ib i lan tes , Q-—z 
y /—-x, a s í como t a m b i é n en e l de b—v; encon t ramos , pues, tenazas < t e n a t i a , 
925d; p l aza < p l a t ea , l l l l d ; enlaces < lago < l a q u e u m , 372d G T ; rec io 
< r i g i d u , 373c G T ; c iengia < sc ien t i a , 347a G; v e g i n d a d , 260c 4: v e c i n d a d , 

2 6 0 d ; fage, 2 8 0 d ; perdices , cervices, en r i m a c o n nar ices , 1293; p a x a r e r o , 
746a, 752b ¿?; a l e j a — q u e h a y que s u b s t i t u i r p o r a b a x a = r i m a — , 662d, 
en r i m a exa; T r o x i l l o , 1186a S ^ T r o g i l l o , G. Y en e l te rcer pa r , y a h a l l a m o s 
r e l a j ada l a h i n i c i a l o r i g i n a r i a : va l l es te ro , 1084a; v a y o , 179b; vesan , 500d G 
:£ besan, S..., y a , p o r e l c o n t r a r i o , ensordecida l a v o r i g i n a r i a : b u e l t a , 1104c; 
b e r v o , 1089a f?; ba len t ias , 518a (?; bo l a r , 211a. . . 

E l l o nos i n d i c a que p o r este t i e m p o se i n i c i a b a e l ensordec imien to genera l 
de todas ellas, como h o y le p r a c t i c a m o s ; pero , s i b i e n s e r í a m u y t í t i l i n v e n ­
t a r i a r a q u í todas estas vac i lac iones — y lo h a r í a m o s s i e l t i e m p o n o apre­
miase—, p a r a su c o l o c a c i ó n en e l VOCABULARIO, nos parece m e j o r a d o p t a r 
u n a n o r m a p r e f i j a d a que ahor re a l consu l to r , con las remis iones , t i e m p o 
y enojos. A s í , pues, colocamos estas pa labras donde l a e v o l u c i ó n f o n é t i c a 
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exige: con z —o c suave—, cuando responden a i g u a l sonido l a t i n o en pos i ­
c i ó n l i b r e ; y c o n cuando ese son ido s i b i l a n t e es i n i c i a l de p a l a b r a , t r a s 
s í l a b a c e r r a d a — v e n 9 e r , u n g i o n — , an te l í q u i d a l o r -—plag ra , o c u a n d o 
procede de u n g r u p o de consonantes l a t i n o — , rac ión < r a t i o n e , sa^on < sa-
t i o n e , pla<jo < p l a c i t u . . . — ; con x , cuando procede de i g u a l consonante l a t i n a 
— d i x e < d i x i , l u x o < l u x u . . . — , y c o n j o g ( i g u a l son ido) , en los d e m á s 
casos — m u j e r < m u l l e r e , v i e j o < v e t l u m , a l f á j e m e < a rb . ; c o n v • — j a m á s 
emplearemos l a u p a r a este son ido s e m i v o c a l — , como en e l p r i m e r caso, 
cuando procede de i g u a l consonante l a t i n a , o de 6 en p o s i c i ó n l i b r e , y c o n b, 
cuando e v o l u c i o n a de u n a p l a t i n a •—saber < sapero, l o b o < l u p u — , o 
de b en p o s i c i ó n i n i c i a l de p a l a b r a , o seguida de consonante l í q u i d a — b a l l e n a , 
e n b e l e ñ a r , f a b l a r — . 

4 .° — De las l iqu idas l y T 

E n los c ó d i c e s de J U A N R U I Z —sobre t o d o en el S— son m u y frecuentes 
los cambios de u n a p o r o t r a de las l í q u i d a s Z y r en of ic io de t a l e s . , E j e m ­
plos , r p o r Z; fabrasen, 7c; f a b r i l l a , 179c; pr iegos , 234d ; f raco , 236c; e n x i e n -
p r o 245a; f r ema , 293a; s igro , 610d. . . ; Z p o r r : p o b l e d a d , I VO 35; conp l ado , 
206d ; n o n b l e , 323c; feb lero , 326a; f l a i re , 1162a ^ ^ f ra i l e , 1160a; p o b l é , 
1 5 9 a — e n r i m a — o b r e ; b l e t a d o r , 406a ^ b re te , i b . E n los d e m á s c ó d i c e s : 
p i a d o , 768a G; p l o n u [ n ] 9 Í a 9 Í ó n , 369b T ; c í a s , 1581a 21, p o r cms, ^ = COR­
TES, I : p r e i t ^ e ^ a r , 1 4 1 ; conpra r , 155; c u n p r i r , 222; conven ib re , 358; aple-
giar , 3 6 1 ; c u n p r a n ^ c u n p l i r , c u n p l i e r , enpragar , 368; t a b r a , estabre, 369; 
Henales , e n c o b r i l , I I , 13; decr ina r , c o n p r i m i e n t o , I I , 2 Í ; s i n p r i [ c i ] d a d y 
negregenQia, 37; p l iesa , 269; b r i v i a ( b i b l i a ) , 334; ALFONSO X I : t e n b r a r , 
360a; s ienple , 373b, 377b, 564b. . . ; m e n b l a r , 564d; pracer , 633a; t r a v r e r o s 
(Tab le ros ) , 682a; L u c i f e l , 840a; bla90, 893a; f r o t a , 1020c t f l o t a , 1035a; j a ­
v a r í , 1243a; esprandor , 1309c. A Y A L A : t enp ra r , 371c; pe r ig ros , 421d , 423c.. . ; 
cabres, 804h ; t i n i e b r a s , 920c. 

5.° — De l a g y de l a j 

L a i g u a l d a d de son ido de estas dos le t ras an t e las vocales e, i , da l u g a r 
en los c ó d i c e s de J U A N R U I Z a c u a t r o clases de confusiones: 

P r i m e r a -—y l a m á s f r ecuen te—: a o m i t i r l a u m u d a , que y a p o r e n t o n ­
ces comenzaba a colocarse t r as l a p r i m e r a p a r a da r l e son ido suave: M i g e l , 
829d; mager , mage ra , 702b O, 832b G; segir, segida, 5 0 8 d G, 524c G; d o ñ i g i l , 
65c G; g i ñ a , 499d G; g ia r , 687d; g i t a r r a , 1228a...,' jugetes , 513d G. = ALFON­
SO X I : 2374a, p log ie re . 

Segunda: a colocar esa m i s m a u cuando n o hace f a l t a : s igua ( < segui r ) , 
396b; g u a r [ r ] i d a , 1317c T = g a r r i d a , S. 

Te rce ra : a cons iderar la como m u d a , y o m i t i r l a ' p o r cons igu ien te , cuando 
d e b í a expresarse: l i n g a , 379c, p o r l i n g u a > lengua . = COBTES: 218, ga rda 
(gua rda ) . 

Y p o r ú l t i m o — t a m b i é n algo f recuente—: a da r son ido fuer te a l a gr 



— 88 — 

a n t e a, o ; i noga r , 242b; magada , 520b; cogo, 953a; condes ig fu /os , 5 0 4 d ¿ ? 
— d o n d e se c o m p l i c a c o n l a 2.a—, p o r condesijos. = CORTES: 156, cogan; 218 
( c ó d i c e OÑA), g ranga 4= g r a n j a ( c ó d s . B u r g o s y S a n f a g ú n , ) ; c o x g a n , I I , 298 4= 
co ja (o t ros c ó d s . ) . APOL.: 8d , v i e g a ( v i e j a ) ; ogo (o jo ) , 313a; ogo b e l l i d o , 
315b . ALFONSO X I : 1843b, t r u g o ( t r u x o ) . 

6.° — De otras consonantes de falsa t r a n s c r i p c i ó n 

L a j se emplea a veces p o r y : p a j é s , 108a; P i t a s Pajas , 8 (sa lvo en e l 
t í t u l o ) 4= P i t a s Payas , O; j aga , 467 c Q; a j an , 482 b . 

L a m se emplea a veces p o r n , a f i n a l de p a l a b r a — p o r c u l t i s m o t a l vez , 
pues es t r a n s c r i p c i ó n de S e x c l u s i v a — : s o m e t e m , 95a; m a n t i e m , H O d ; 
o r d e m , 129a; sa lem, 240 . . . 

L a x t i ene y a e l sonido m o d e r n o en l axa , 5 2 3 d ¿ ? { O , lasa) , —en r i m a — 
assa. L a t, f i n a l m e n t e , se pone m u c h a s veces en l u g a r de l a d , a l f i n a l de pa l a ­
b r a : mo^eda t , v a n i d a t , eda t , p o r i d a t , 672, y —caso t a m b i é n m u y f recuente— 
e n los i m p e r a t i v o s p l u r a l de los verbos ; pero n o creemos que t a l t t enga v a l o r 
f o n é t i c o d i s t i n t o de l a d h o y empleada , d i f í c i l t o d a v í a a l o í d o cas te l lano: 
p r i m e r o , p o r q u e a l t e r n a en l a r i m a c o n el la—-177, fa lsedat , f ea lda t , m a l d a t , 
abe 4= p o r i d a d , d ; 1 1 5 6 — v e r d a t , necesidat , s a n i d a t — a b e 4; q u i t a d , d ; y , 
a d e m á s , p o r q u e se emplea i n d i s t i n t a m e n t e en los verbos — i d z veni t , 675a 
$ i i z ven id , 675c; i t z veni t , 677c. 
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DE LOS VERBOS FRECUENTATIVOS 

P á r r a f o ú n i c o 

L a aspereza de l a s de estos ve rbos , cuando c o n c u r r e n c o n e l sonido 
a n á l o g o de z (c an t e e, i ) , d e b i ó de p r o v o c a r su d e s a p a r i c i ó n t a n p r o n t o como 
l a c p a s ó de g u t u r a l a s i b i l an t e , b i e n que, p o r c u l t i s m o , se conservase en l a 
e sc r i tu ra , y m á s en los siglos x v y x v i que en e l x i v , pues en los c ó d i c e s 
de JTJAN R u i z ha l l amos p a r a casi t odos estos verbos l a f o r m a a c t u a l , en que 
t a l s h a desaparecido. Y como e l la h a de ser l a f o r m a a d o p t a d a p a r a e l o r d e n 
de l VOCABULARIO, queremos j u s t i f i c a r l o a q u í , ca ta logando estas fo rmas m á s 
c u m p l i d a m e n t e que c o n los t r a s t rueques de las vocales media les y ex t r emas 
lo h i c i m o s : 

aborreger , 1549d T ^ G . aborregcas) 
aborresger , I VO 12, 43a S; 279a 

— e n r i m a c o n p e § e s — 
acabe^er 
acabesger, 153d 
acaeger, 1 3 2 I d , 1246d T , 1364b T 
acaesger, 25a, 134a, 279d , 284c, 

335a 
.agrade ger 
agradesger, 153d 
•.amortesger, 778d 
apareger 
aparesger, 25c 
conoger, 674d 
conosger, 256c, 310a, 806b 
oonteger, 174ab, 178c, 335a G*, 801a 

O, 1347c T (contese) 
contesger, 46b , 2 2 5 d , 228a, 2 3 6 d 
creger, 689c,690a, 691a, 726c, 728b, 

813c, 854c, 40 8b, 452a, 61 l a , 2 93a 
cresger, 707c, 1367c 
desfalleger, 607c 

desfallesger, 546d 
enflaqueger, 583 c, 607 c6r 
enflaquesger, 279b — e n r i m a con 

peges— 
enloqueger, 729c 1548c 21, 289b 
enmagreger , 546c O 
enmudeger , 1546b 
enpeger, 70 7d , 591a, 722b 
enpesger, 559d , 667b 
enpoquesger 
ent r is teger , 198c, 1549b 
entr is tesger , 559c 
envejeger, 146a, 722b 
envi leger , 1549c 
escureger, 1549a 
falleger, 452c (-ese), 6110, 607a 

— e n r i m a — escer, 1682ad r i m a 
fallesger, 136c, 591d ^ egen, a, 729c 

O, 882d(? 
gradeger 
gradesger, 453b, 717d 
guaresger, 1682b 4: r i m a a 
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magre9er , 546c 
merecer , 682b, 1463d 
meres^er, 43b , 47c (G-escier), 48c, 

60 d , 279c — e n r i m a peges—, 
878c, 498b , 1108d t r i m a pe­
pes, a; preses, d 

nacer , 681c, 123c, 124d, 129bd , 
687b 

nasger, 11b, 25b , 36b, 123cd, 152a, 
153a, 198a, 424c, 1108c 4: r i m a 
peges, a; preses, d . . . 

negio , 392d , 490c, 415a, 500a 
nes^io, 239d , 243c, 491a, 784d, 

1620c, 
obedecer 
obedesger, 5 8 5 d 
o f r e § e r , 1044d, 777b 
ofresger, 43e { O , ofresmas) 

pager, 897b 
pas^er, 297a 
pareger 
p a r e s § e r , 43d , 288d , 290a , 417b O, 

553d , 607c G + r i m a a 
perecer, 674c, 794d, 611b 
peresger, 164b, 414d , 416c, 452b + 

r i m a , 591d + r i m a , a, 607c ± r i m a 
a, 845d, 1108b 4: r i m a peges, O 

per tenecer 
pertenesger, 591b, 879d 
p r e g a r , 129a, 231b , 310c 
recreger, 589c 
r eg ib i r 
res^ ib i r , 779b 
resugi ta r , L645c 
resplandecer 
resplandescer, 290b 

I g u a l t i t u b e o se n o t a t a m b i é n — d e j a n d o las i n t e r i o r e s — en las r i m a s 
de A Y A L A : 555, -ece, ab ^ esce, c d ; 795, -ece, ac ^ -esce, b d ; 966 N , -ege, 
be 4= esce, a d ; 1027 N , -ece, a b d t -esce, c; 1088 N , ab c, -ece t d , -esce; 1140, 
i r 4 7 a b , -ece 4: c d , -esce, 1308, 1534cd, 1569abc 

P o r lo d e m á s , s iendo l a g s ib i l an t e , l a s precedente s iempre d e b i ó ser 
s igno de l u j o ; a s í , se o m i t e a u n en l a e sc r i t u ra en o t ros casos de ev iden te 
e t i m o l o g í a , v . gr . : ducientos, trecientos..., degeñ i r , 1114d S = p i c i n a , STA. 
TERESA, I V , 115. 

P o r exceso — l o c u a l ev idenc ia l a a p r e c i a c i ó n precedente—, se p r o d i g a 
d i c h a s cuando n i e t i m o l ó g i c a n i f o n é t i c a m e n t e puede jus t i f i ca rse , v . gr . : res-
Celar, 570c, 984d; rescebir, 727a; nescesidad, 1161c; peresca, 4 5 6 d ^ pereza, c; 
y enperesgar, 455c (?..., que, como signo inseguro , se m u l t i p l i c a a veces, 
constescio, 1056b 6'; respuesto, 404b >S 4= repuesto [ = p o r t e ] , O. 

L a m i s m a v a c i l a c i ó n y e l m i s m o d i spa ra t ado empleo se observa en los 
DOCUMENTOS LINGÜÍSTICOS... de l a é p o c a : nescesidad, 2 4 3 38; suscidiere, i b . , 
4333; per tenenscia , pertenescer, 298; rescelo, 334; aderescar, 325; resc ib i r , 
2 4338 4: per tenecen, 22114; conocemos, 132, y en A Y A L A : presciosa, 15c; res-
Celo, 20b ; presc io , 378d . CORTES, I , 218: amenascan, cabesca (cabeza), I I , 
28; nescesidad; SERMÓN: 25 , pasciengia. 



T R A T A D O S E G U N D O 

MORFOLOGÍA 

C A P I T U L O P R I M E R O 

D E L S U B S T A N T I V O 

C u a t r o cosas hemos de n o t a r respecto d e l s u b s t a n t i v o : e l a p ó c o p e , y a 
casi en c o m p l e t o desuso; su c a r á c t e r de a d j e t i v o , muchas veces; l a f o r m a c i ó n 
de l d i m i n u t i v o en - iel lo, y l a n o t a c i ó n d e l p l u r a l . 

E l a p ó c o p e , b i e n que nos le d a n u n o que o t r o c ó d i c e en a lgunas pa l a ­
bras: cas, 341a S $ casa, G; ca l , 668c, 757c, 1173c, etc., su empleo m á s j u s ­
t i f i c a d o s e r í a e n las locuciones adverbia les , v . gr . : pas a paso, a l g ú n ora , e t c é ­
t e ra , donde l a s i na l e f a—cas i desconocida p a r a J U A N R U I Z — l o r ec l ama 
s iempre; y a u n q u e n o nos los d a n sus c ó d i c e s , d á ñ a o s l o los DOCUMENTOS 
(a m a n derecha, 299; de m a n c o m ú n ) y los buenos m a n u s c r i t o s de l a é p o c a , 
p r i n c i p a l m e n t e los d e l r e y sabio. 

E n los ad je t ivos subs t an t ivados , cuando se e m p l e a n j u n t o s , l a v a c i l a ­
c i ó n es m a r c a d a : s e ñ o r a f i j a , 724a 4: f i j a s e ñ o r a , 738a; m a d r e s e ñ o r a , 701b, 
719a ^ s e ñ o r a madre, que d i r í a m o s h o y ; a vos, d u e ñ a s s e ñ o r a s — l e e m o s — , 
948 a, c o n t a u t o l o g í a man i f i e s t a , y posponiendo e l s e ñ o r a , que h o y , s i l o 
a b j e t i v a m o s , es s iempre an tepues to . 

Pero l o pecu l i a r de J U A N R U I Z es emplear subs t an t ivos netos a d j e t i ­
v a n d o a o t ros : y o creo los a s t ró logos v e r d a d , n a t u r a l m e n t e , 140a; t u eres 
a v a r i c i a — d i c e a d o n A m o r — , 246a, y eres p u r a env id ia , 276a; n o n q u e r r í a 
que fueses a m i f i e l z amargos, 1436b. Y con m o d e r n i d a d so rp renden te a 
veces: t o m é u n a a m i g a n u e v a — u n a d u e ñ a cer rada—, I 6 7 d ; a vos d é b u e n 
g a l a r d ó n — d e los pecados, p e r d ó n — , 1727abyS'. 

N o t a m o s a q u í , de paso, que es m u y f recuente en J U A N R U I Z l a subs tan-
t i v a c i ó n de o t ras par tes d e l discurso: de l v e r b o , en i n f i n i t i v o , a cada paso 
— y c o n e l a r t í c u l o , cuando h o y n o le l l e v a r í a : e l b u e n decir n o cuesta m á s 
que l a negedad, 9 3 2 d — , y p l u r a l i z a d o , muchas veces: c o n decires fermosos, 
a l a m u j e r convides , 485 c; a c o n s e j ó m e d o ñ a Venus , mas n o n m e t i r ó pesa­
res, 649 c; cantares f iz a lgunos, 1514 a. D e l adve rb io : decidesme n o n s iem-
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p r e , 832b ( = BAENA: 182b, s ienpre decides a l o m n e de n o n ) . D e locuciones 
adverbia les — c o n su posesivo, m á s que a r t í c u l o , y t o d o — : v i n o su yas a 
paso e l b u e y v i e j o l i n d e r o , 1092a. 

L a f o r m a c i ó n d e l d i m i n u t i v o en - iel lo, en vez d e l a c t u a l - i l l o , es p a r t i c u ­
l a r i d a d de (r 4: m e t r o cuantas veces puede confrontarse : 810b, 1186d. 

E l p o q u i e l l o — d e S, 1359 b — h a y que desecharlo, pues l a r i m a exige 
poqui l le jo , como leemos en 6r y T ; a s í como el menudiel los de 434a t m e n u d i ­
l los , O, como en c y d exige l a r i m a . 

L a f o r m a c i ó n d e l p l u r a l es como en e l d í a ; a ñ a d i e n d o u n a s los t e r m i n a d o s 
•en v o c a l á t o n a , y es, los res tantes . S ó l o v a c i l a n los t e r m i n a d o s en i a d i p t o n -
gada, como huey, ley, rey, etc. , que b i e n f o r m a n de l a p r i m e r a m a n e r a : 
bueis , 1188b S; leis , 58b G; r e í s , 7b, 1525d O T . . . b i e n de l a segunda: bueyes, 
1398b S; leyes, 47a; reyes, 1644c. = J . M . : leis ESTDOS, 2, 32 4= leyes; reis , i b . , 
5 1 , 84 4: reyes, i b . 

E s de n o t a r a q u í l a casi cons tan te o m i s i ó n en de l a e de l segundo caso: 
4= r i m a unas veces, cascabels, 723a; er ials , 1234d; carra ls , 1296a.. . 4: m e t r o , 
o t ras : s e ñ á i s , 49d ; f ié i s , 6 6 0 d lo cua l , j u n t o c o n prac t ica rse d i c h a o m i s i ó n 
•en o t ros (receleds, 723d 4: receledes, S; ensto, 562 4: en esto, S; ests, 742d 
4= estos, S ) , nos ev idenc ia de que e l f e n ó m e n o n o pasa de ser u n a ab rev i a ­
t u r a de l cop i s ta . 



C A P I T U L O I I 

D E L A D J E T I V O 

1.0 —• De las diversas maneras de adjet ivar de J U A N R U I Z 

A d e m á s de l a p a r t e de l a o r a c i ó n que l l e v a este n o m b r e , y de l a cua l 
nues t ro J U A N R U I Z usa y abusa c o n l a a c u m u l a c i ó n de s i n ó n i m o s , se va le 
t a m b i é n muchas veces de l a a d j e t i v a c i ó n que y o l l a m o more haebraico, o sea 
d e l s u b s t a n t i v o precedido de l a p r e p o s i c i ó n de pe r tenenc ia de: pa labras son 
de sabio , 44a = pa labras sabias; p a ñ o s de g r a n v a l í a , 53a = p a ñ o s m u y 
val iosos; b u e y de cabestro , 151b; d o n a (o d a m a ) de f e rmosura , 476a; m u j e r 
• d e ^ m u n d o , 508a; cosa de s iglo, 510d; espinas de m u c h a c rue ldad , 1054cd, 
Y a u n c o n o t ras preposiciones: v i e n t o con g r a n he lada , r o ^ i o con g r a n f r i u r a , 
1006d = v i e n t o m u y he lado , r o c í o m u y f r ío ; pa labras en juego , 680c = pa­
labras de juego , o j ugue tonas . Y has ta h a l l o u n a vez, como en f r a n c é s , l a 
p r e p o s i c i ó n a p a r a estos of icios: f r u t a a las lozanas, 862a. 

A q u í t i ene m á s c u m p l i d o luga r lo que antes d i j i m o s de l a a d j e t i v a c i ó n 
•del s u b s t a n t i v o , sobre t o d o cuando es c o m p l e j o , lo c u a l antes n o t a m o s de 
m o d e r n i d a d , y q u i z á e s tuv ie ra m e j o r calificado^ de r e s u r r e c c i ó n , s e g ú n l a 
f recuencia c o n que se da: T i b e r [ i o J —-agua cauda l que muchas aguas t o m a — , 
268b; l a f a b l a — e s a creencia t a n d u r a — , 675c; s e ñ o r a m a d r e v i e j a — l a m i 
p l a c e n t e r í a — , 813a; frai les de san t A n t ó n — m u c h o s buenos cabal los z 
m a a h a m a l a s i l l a — , 1240b S; c o r a r o n quexoso —-cosa desaguisada—, 786a; 
san Pedro —-esa san ta c r i a t u r a — 1 0 4 2 a , etc. , c a l i f i c a c i ó n esta ú l t i m a que 
nos recuerda a BERCEO. ASÍ, t a m b i é n en A Y A L A : 3926 b , E g i p t o — a q u e l 
pueb lo porf iado—•; 523a, cuando e l á n g e l m a l o — a q u e l l a l u z — p e c a r a . 

T a m b i é n , a u n q u e menos f recuente , le vemos r e c u r r i r , p a r a f o r m a r adje­
t i v o s , a l a r t í c u l o , seguido de l a p r e p o s i c i ó n posesiva de, casi como en e l caso 
p r i m e r o : los de E g i p t o , 224a = los egipcios . 

N o t e m o s este casq, en que casi se a d j e t i v a l a p r e p o s i c i ó n : anda v a e l 
a b u t a r d a cerca: en e l sendero, 746d. 

2 . ° — De l a f o r m a c i ó n del jem&nino 

A u n q u e los en -or t i e n e n y a su f emen ino — y a u n los en -tor le hacen en 
- t r i z : :• 1578c T — ; pero no d e b í a de ser co r r i en t e su uso, s e g ú n chocamos a 
cada paso en los en -or, c o n f o r m a ú n i c a p a r a ambos g é n e r o s : aquesta m i 
s e ñ o r , 92a; v e n t u r a gu iador , 697c; mosca m o r d e d o r , 1293b S T ; a l m a 
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pecador, 1169d; enemiga d e l b i e n z d e l m a l a m a d o r , 1551a; como era 
g r i t a d e r a z m u c h o gorgeador , 751c... =CRONC. GENL.: 43b41, A n a , t u eres 
sabidor . . . DOCUMENTOS: vec ina m o r a d o r , 2983; r e g i b í y o l a d i c h a M a r í a P é r e z 
vendedor de vos l a d i c h a Teresa G a r c í a c o m p r a d o r , ib.20; l a m u j e r n o n 
puede ser f i ado r , 2 9 939; somos giertas z sabidores, ib .41 . BAENA: 110 VO 2 , 
desi rogo a San ta M a r í a ¡ que ela, que seya de n o [ i ] t e y de d í a | a seu b o n 
f i l i o p o r m i rogado r . 

Pero a u n los en -ero n o d e b í a n de f recuenta r m u c h o l a f o r m a feme­
n i n a , cuando leemos: d u e ñ a s predicadores, 1241 O T $ predicaderas, S. 

D e los en -ón , h a l l a m o s : que sea enforeada Z muer ta como l a d r ó n , 328b; mas 
a u n q u e e l sen t ido es c a u s a l : : po r ladrona , n o nos ev idenc ia que n o fuese 
co r r i en t e de los ta les e l f emen ino , y a que es u n a exigencia r í m i c a que a u n 
h o y se p o d í a t o l e r a r . 

A n t e femeninos que c o m i e n z a n p o r a-, l a e u f o n í a r ec l ama l a f o r m a 
apocopada m a s c u l i n a ; y los c ó d i c e s nos l a d a n muchas veces: b u e n andanza , 
653c; b u e n o r i l l a , 821d ¿í; buen a m i g a , 1331d, y m u c h a m a r g u r a , 1548d<S 
: : A Y A L A : 731g, aque l a l t u r a . Y q u i z á h a y a que leer s iempre a s í , pues n o 

recuerdo de h i a t o s en caso de i d é n t i c a concur renc ia . 
Pero a u n comenzando p o r o t r a v o c a l , es f recuente l a d e s a p a r i c i ó n de 

l a -a de l a d j e t i v o precedente: d o n E n d r i n a , 669a; m a l estrena, 1120b ¿í; 
n i n g ú n ora , 460a; m a l estanga, 141a, l S 8 7 d T . 

3.° — De los adjetivos con sentido adverb ia l 

E n s u b s t i t u c i ó n de los adverb ios ad je t iva les l a t i n o s en -o, empleamos 
a u n h o y los ad j e t i vos como adverb ios . A s í , n o nos choca e n c o n t r a r en JTJAN 
R t r i z : aques ta v a l e n t í a [ an t e que fues casado l i j e ro l a f a c í a , 194b; a lgarea 
quedo, n o te arrebates , 562d; p o r estas l lagas, cierto, es e l m u n d o sa lvado , 
1067c, e tc . 

Pe ro si r epa ramos en e l uso a c t u a l , veremos que n o es s ino cuando e l 
a d j e t i v o queda n e u t r o — c o m o en e l ú l t i m o e j emplo , m a n i f i e s t a m e n t e — , 
cuando n o nos disuena; pero s í desde e l m o m e n t o que l o vemos concer t ado . 
Y J U A N R U I Z l o concuerda casi s iempre : 

E n m a s c u l i n o , pe ro que n o puede pasar p o r n e u t r o : d ió salto en el campo, 
l i j e r o , apergebido, 240a; que ya don P i t a s Pa jas d é s t a venia gertero, 4 8 0 d ; 
el fuego m á s fuerte quexa ascondido encobierto, que cuando se derrama, 595ab; 
el rey don Exequias. . . l loró mucho contr i to , 1143b. 

E n f e m e n i n o -—-donde n o puede haber duda—•: yo cruziaba por el la, otro 
l a a v i é ba ld ia , 112d; anda mansa Z queda, 79b; en el ojo m u y regia a menudo 
fe r i a , 4 6 4 d ^ ' ; d iome. . . manteca de vacas mucha , 969b; v ino presta Z l i j e r a 
a l alarde l a l ievre , 1090a; l a senda, que es n t t e m [ m e n t e hecha ] , 983d; anda 
l i j e r a en derredor, 617c. 

E n p l u r a l — c a s o a ú n n o malsonante-—: ellos v e n i é n p r imeros , 1254c; 
m a n d ó l o s colgar altos, 1126a. 

O t ra s veces, a u n q u e n o se v e l a concordanc ia , su empleo a d v e r b i a l nos 
choca p o r su dependencia , b i e n de l v e r b o : que saber el m a l decir encobierto e 
d o ñ e g u i l . . . , 65c; sepa m e n t i r fermoso, 437c; [ la go te ra ] con su mucho regio 
dar , 645b; o i decir s iempre de vos mucho bien z aguisado = 702a, etc.; b i e n 
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d e l c o m p l e m e n t o : ve ¡ ¿ s ü n o , 535d; levómelo forgado, 91Cc; l o m ó m e regio por 
l a mano , 967a; a h r a g ó l o t an fuerte que lo q u e r í a afogar, ] 353c, etc.; b i e n sepa­
rado d e l sujeto p o r u n v e rbo n e u t r o : las coges el cavallo a lgó fuerte, 301c; 
m u y fuerte de langa fué fer ido, 240c; a l l í l i d i a el conde de Laredo m u y fuerte-
[ m e n t e ] — h a b í a a ñ a d i d o S, que b o r r a d e s p u é s = r i m a — l l e g u é con sol tem­
prano , 985d, etc.; b i e n , f i n a l m e n t e , p o r q u e , general izada h o y p a r a c ier tos 
ad je t ivos la a d v e r b a l i z a c i ó n en -mente, nos choca la carencia de t a l suf i ja -
c i ó n : devedes creer f i rme con p u r a devoc ión , 1131c 6 ;̂ p a s é de m a ñ a n a el 
puerto por sosegar temprano, 996d; las cosas que son graves facetas bien 
l i j e r o , 513a G { S , de l i j e ro ) . 

4 . ° — De los grados del adjetivo 

N o h a y en J U A N RUIZ m á s c o m p a r a t i v o s s i n t é t i c o s que los actuales, y 
f o r m a los a n a l í t i c o s de i g u a l d a d , s u p e r i o r i d a d e i n f e r i o r i d a d como ahora . E n 
cambio , encuen t ro p e r d i d a l a s i g n i f i c a c i ó n c o m p a r a t i v a de m e j o r : [ z ] de los 
m á s mejores que i e ran , po r c i e r to , 2 9 5 b — c a s o frecuento en el pueb lo h o y 
en d í a — , a s í como la de mayor , en h i p é r b a t o n pecu l i a r de JUAN R U I Z : s e r i é 
mayor e l romance m á s que dos manuales , 1148c; s i n t é t i c o que a l t e r n a con 
e l a n a l í t i c o m á s , m u c h o : m á s muchos son aquestos, 1151a T = las m á s 
peor, D E MISERIA, 126d. 

Los supe r l a t ivos en -issimo y - é r r i m o le son desconocidos, o y o no recuerdo 
a l menos e jemplos de su uso; acude, pues, p a r a fo rmar los a l a a n t e p o s i c i ó n 
de m u y o de bien, l a p r i m e r a de cuyas p a r t í c u l a s se presenta var ias veces 
en su p r i m i t i v a f o r m a de m u c h o : d u e ñ a m u c h o o rnada , 97a; pensaron m u c h o 
a ina , 136a; parege m u c h o buena , 164b; juez m u c h o loado, 509a. 

Pero , a d e m á s , t i ene J U A N R U I Z o t ras maneras do s u p e r l a t i v a r , o de 
encarecer a l menos . U n a m u y fresuente es encerrar la pa lab ra encarec ida 
en t re todo y del m u n d o : t o d o v i c i o de l m u n d o , 1258c; t o d o [e l ] b ien de l 
m u n d o , 108d; t o d a m a l d a d de l m u n d o , 235d , etc., que no s ign i f i can sino 
mucho v i c io , mucho bien, mucha ma ldad . Pero ese a d i t a m e n t o del mundo 
d e b í a de ser m u l e t i l l a donde se a p o y a b a n s in f i jarse: t o d a m u j e r del m u n d o 
Z d u e ñ a de a l teza , 508a; t o d a cosa de este m u n d o t e m o m u c h o z t e m í , 
706d; s i n o n p o r m í n o n la puede ome de l m u n d o haber, 716b; t o d o placer 
del m u n d o z t o d o b u e n d o ñ e a r , 1342a; n o n ha placer de l m u n d o que en e l la 
n o n se s ienta , 161 I d . . . , frases todas que — c o m o la de los DOCUMENTOS L I N ­
GÜÍSTICOS... c o n t e m p o r á n e o s , 29390, donde se defiende que en n i n g ú n t iempo 
del m u n d o — nos suena a fanfar ronadas , h o y que l a p a l a b r a mundo ha v u e l t o 
a recuperar—-y t a n e n s a n c h a d a — t o d a su s i g n i f i c a c i ó n , A Y A L A , I , 364: 
To ledo . . . l a m á s fuer te c i b d a d de l m u n d o en su asen tamento ; i d . 3 6 5 , ] : 
quedaron a l iados en u n o c o n t r a todos los omes de l m u n d o ; i d . , I I , 2 7 9 ^ 
c a t ó po r todas las maneras del m u n d o como p u d i e r a cobrar esta c u a n t í a . 
CRONC. GENL.: 27a:L0, n o n d e x a r o n omne de l m u n d o . 

T a m b i é n ha l l amos , p a r a este enca rec imien to s u b s t a n t i v o , empleada la 
p a r t í c u l a g r a n : g r a n m a l recabdo, 229d; o la l o c u c i ó n que y o l l a m o more 
haebraico: soy fu lano de los ga r lones g a r l ó n , 307b; escogido de griegos, 54b; 
era d u e ñ a en t o d o z de d u e ñ a s s e ñ o r a , 78a..., supe r l a t ivos en grado sumo 
todos e l lo - . 



C A P I T U L O I I I 

DEL PRONOMBRE PERSONAL 

1.° — De las formas t ó n i c a s 

L a s de l sujeto s ingu la r las emplea JUAN R u i z como h o y d í a : — e n 330c Oy 
leo i y o t y o , S — ; ¿es r a s t ro de la f o r m a e t i m o l ó g i c a eio < e[g]o?^—: n o a s í 
las dos p r i m e r a s de p l u r a l : nosotros, 1581a S; vosotros, 1692b, 1702a = 
CORTES, I I , 3 3 1 ; SEM TOB: 538d Í J , con nosot ros ^ iV , connusco. Pues las 
o rd ina r i a s son nos y vos, empleadas — c o m o todas las d e m á s — con m á s 
frecuencia que h o y d í a , pues en J U A N RUIZ los verbos l l e v a n casi i m p r e s ­
c i n d i b l e m e n t e e l su je to expreso, como en f r a n c é s . 

M i , t i , s i - — a s í como a é l . . . — se emp lean a veces p o r me, te, se, le, y a 
d a t i v o , y a acusa t i vo , cosa desusada h o y d í a : a m i fecie r u m i a r , 113d; a m i 
d i ó r u m i a r sa lvado , 118c; v i e j a , p o r esto teniades a m i l a p u e r t a 9errada? 
877b; é l l a , si m e n o n e n g a ñ a , parece que a m a a m i , 706b; m u r i ó a m i s i r­
v i e n d o , 1519b. Y o veo a o t ras muchas creer en t i , pa r l e r a , 81b; n o quieras 
a m a r d u e ñ a s que a t i n o n aviene , 428b; p o r q u e a t i n o n m i e n t a , s á b e l a 
fa lagar , 442c; desque a t i f a l l a r o n , 198c; e l que mas a t i cree..., 398a. V i n o 
a él c a n t a n d o l a r a n a can tadora , 408d ; d i x e y o a é l l a , 1025a; desque sientes 
a é l l a , 376a; cuando de vos le fab lo z a é l l a o teo, 807c. 

J U A N R U I Z conoce t o d a v í a las fo rmas co r re l a t ivas de p l u r a l comisco, 
convusco : : conmigo, contigo de s ingula r has ta h o y persis tentes (1255d , 
1377a, 703a, 732b, 811d, 828b, 841d, 868d, 975d, 1510c. . . ) , y n o r ecue rdo 
caso de con nos n i con vos en é l ; s í en A Y A L A : I , 16220, c o n vos ^ convusco,, 
i b . , 32. 

2 . ° — D e las formas á t o n a s 

Las de p l u r a l son las m i smas de ahora , e i d é n t i c o su empleo , sa lvo q u e 
J U A N R U I Z n o conoce l a f o r m a s iempre e n c l í t i c a -os, empleando vos en s u 
l u g a r . T a m p o c o el ide l a -s de l a p r i m e r a persona de p l u r a l an te -nos e n c l í t i c o . 

Las de s ingu la r me, te, se, le, y a u n la , lo, a l t e r n a n con las fo rmas apoco-
padas, que merecen p á r r a f o apa r t e . 
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3.° —• De las formas apocopadas 

E B I K STAAFF h a hecho u n es tud io S u r les pronoms a b r é g é s en a n d e n 
e s p a g n o l — U p s a l a , 1 9 0 6 — e n que ago ta l a m a t e r i a . D e él t o m a m o s l o s 
balances de los autores p o r él es tudiados anter iores a J U A N RTJIZ, pues sobre 
é s t e seguimos en este p u n t o m é t o d o d i s t i n t o , como en seguida d i r emos . 

E n e l Cantar de M i ó C i d , s e g ú n STAAFF, le se apocopa necesar iamente 
t r a s el v e r b o t e r m i n a d o e n v o c a l y t r a s que, n o n y d e m á s adverb ios , y a u n 
t r a s subs t an t i vos t e r m i n a d o s en v o c a l . = L o s de Z a m o r a l f i c i e r o n o t r o m a l , , 
CRÓNC. GENL., 29a30; desta gu i sa l l e v a v a , 34b26; e l l o l m a n d o , 37ab. 

Casi iguales conclusiones —excep to en e l ú l t i m o caso de s u b s t a n t i v o o 
a d j e t i v o — l l ega respecto de se-. 

O t ra s son las conclusiones respecto de me, te, en donde el a p ó c o p e es. 
v o l u n t a r i o , s e g ú n las vac i lac iones c o n que se emplean , o n o se h a dado c o n 
la r eg l a t o d a v í a . 

E n BERCEO, y en e l p o e m a de ALEXANDRE, que STAAFF c o n f r o n t a como 
c o n t e m p o r á n e o s , l a p r o p o r c i ó n h a c a m b i a d o en f a v o r de l segundo t é r m i n o . 
V e á m o s l o — l a p r i m e r a r a z ó n es l a de BERCEO; l a segunda, de A L E X A N D R E — , 
V e r b o + fe > Z, 116/271 = 149/120 + se > s, 9/235 = 1 0 4 / 1 3 4 + me > m , 
2/60 = 8/15 + te > t, 1/62 = 7 / 2 1 ; n o n le > n o l , 3 7 / 5 9 = 95/50 + se > nos,.. 
0 / 5 1 = 21 /75 + me n o m , 0 /55 = 6/12 + te > not , 0 /28 = 3 / 3 1 ; que + Ze > 
que!, 24/70 = 54/32 + se > ques, 2 / 3 7 = 30/37 + me > quem, 5/55 = 10/18 
+ íe > quet, 0/20 = 6/12; a d v e r b i o + le > l , 19/51 = 50/19 + se > s, 6/63 
E= 26 /38 + me > m , 3/83 = 8/23 + te > t, 0 / 4 9 = 3/26; n o m b r e + Ze > Z„ 
1/31 = 3/11 + s e > s ,0/10 = 1/11 + m e > m , 1 / 9 = 0/39 + t e > Z,0/10 = 0 / 2 . 

T e n i e n d o e n c u e n t a el hecho de ser el a p ó c o p e s iempre m á s f recuente 
en verso que en prosa , sacamos l a c o n c l u s i ó n de que a l p r i n c i p i o d e l s iglo x n x 
e l a p ó c o p e p r o n o m i n a l era u n recurso de que usaban los poetas , y a b u s a b a n 
los m á s premiosos , c o m o el de l p o e m a de ALEXANDRE. 

T a m b i é n c o n f r o n t a STAAFF e l p o e m a de FERNÁN GONZÁLEZ c o n el L i b r o 
de A p o l o n i o , a m b o s de l a segunda m i t a d de aque l s ig lo , cuyos balances. 
—donde vemos c ó m o e l a p ó c o p e p i e rde terreno-— son: V e r b o + Ze > Z,. 
4 0 / 1 4 = 58/50 + se > s, 2 3 / 3 8 = 14/50 + me > m , 9/12 = 5/24 + íe > t , 
2/12 = 1/20; n o n le > n o l , 1 8 / 6 = 10/9 + se > nos, 1 0 / 1 2 = 5/17 + ^-e > 
n o m , 4 / 4 = 5/18 + te > not , 2 / 3 = 6/6; que le > quel, 15/8 = 22/10 + se > 
ques, 4 /9 s 6/9 + me < q u e m , 5/11 = 7/23 + Ze < quet, 2 / 6 = 6/6; adve r ­
b i o + Ze > l , 22/12 = 15 /11 + se > s, 1 1 / 1 3 = 4/5 + me > m , 1 / 1 4 = 5/31 
+ te > t, 2 /5 = 1/20; n o m b r e + Ze > Z, 10/4 = 1/9 + se > s, 2 /4 = 1/3 
+ me > m , 1 / 3 = 1 / 1 + Ze > í, 0 /0 = 0 / 2 . 

Y en J U A N R U I Z vemos l a p é r d i d a m á s e x t e n d i d a a ú n . Pero en l a ca ta ­
l o g a c i ó n seguimos o t r o proceso que STAAFF; p r i m e r a m e n t e n o l l e v a m o s 
cuen t a de las veces que n o se apocopa; a s í que las cifras que sobre este par ­
t i c u l a r daremos las t o m a m o s d e l i n v e s t i g a d o r noruego , f iados en su escru­
p u l o s i d a d ; n o c o n t a m o s , a d e m á s , c o n é l , los casos de a p ó c o p e ex ig idos p o r 
el m e t r o , pues de esto t r a t a r e m o s a m p l i a m e n t e d e s p u é s ( I , I V , § 5 . ° ) -—sino 
s ó l o de los que nos d a n los c ó d i c e s — , c o m p l e t a n d o en esta p a r t e su n u m e ­
r a c i ó n c o n las c i t a s que v a n precedidas de u n g u i ó n ( - ) , que a STAAFF se 
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l e esaaparon; de jamos , en c a m b i o , de s e ñ a l a r los casos en que a l a p ó c o p e 
sigue v o c a l , en que p a r a STAAFF — q u e a d m i t e l a s ina le fa— n o q u e d a n j u s ­
t i f i c a d o s , pues noso t ros no l a a d m i t i m o s ( I , I V , § 6.°) ; les ag rupamos , p o r 
ú l t i m o , e n o r d e n a l f a b é t i c o , n o p o r el de l a n u m e r a c i ó n e s t r ó f i c a , verbos 
p r i m e r o y p a r t í c u l a s d e s p u é s : 

Verbo + le > Z 

a b r i o l , 900 c 
a p a r t o l , 1460 b 
a t i e n d e l , 1294c S; a t e n d i o l , l l l d d G 
c o m i e n g a l , 647b; comengel , 659d; 

comengo l , 633b G, 1426b 
contesgel , 236d , 1391d 
c o n v i d o l , 1370d 
d a l , 488c, 489d , 1459c T , 1712e, 

1716c t m e t r o ; d a n d o l , 1056c; 
d i e r a l , 112 Oh G; d i l , 1625a ¿S1; 
d i o l , 1162b O, 1373a, 1388c 

d e m a n d o l , 1 1 2 8 d G T 
d e r r i b o l , 100 I g 
d e x o l , 1387d<S 
d i x e l , 182b, 659a, 9460^, 964e; 

d i x o l , 531d, 1106b G, 1325a 4: me­
t r o , 1346a/S, 1456c, 1484a 
1492a, 1625c; d i l , l O l d , 610b, 
1493b S, y d; d i g a l , 1196b O; d i -
c i e n d o l , 1378c 

e c h o l , 1120d(? 
e n v i e l , 80a G 
f a c i e l , 1289b T G; f i z o l , 529d G, 536a 
f a l a g a b a l , 1378c ^ 

fa l so l , 1 1 0 3 d ^ 
l e v o l , 1428a S T ; l e v a n d o l , 1465a G 
Uegandol , 1465a T 
m a n d e l , 954d G ^ m e t r o 
m a t a n d o l , 1560d 
m u e s t r a l , 443b ^ m e t r o 
ofregiol , 27a 
p a r a l , 433c 
pesal , 12820/5 
p i n t o l , 477a 

p r e g u n t e l , 1303b S; p regun to ! , 819a 
S 

p r e n d i o l , 1359d >S 
p r o m e t i l , 966b; p r o m e t i o l , 119a 
q u i e r o l , 652a; que r i endo l , 995a 
resg ib io l , 1370c 
re spond io l , 1535b 133dGí4: me­

t r o 
r o g u e l , 1009b, 1 3 1 7 c / S T ; ruega l , 

43f , 443b 
sacol , 537b 
t r a v a l , 1475c 
t r a x o l , 902c T 
v i d o l , 285a 

P a r t í c u l a + le > 1 

d e l a n t e l , 2 3 7 d 
desque l , 1188a ¿í, -1538a/S 4: m e t r o 
n i l , l O l d , 338c G, 1558a, 1630b T 
n o l , 1 0 1 d ^ m e t r o , 187d, 227c, 238d , 256a, 359b, 558c, 336d/S, 641a, 719c, 

1219a, 1274c, 1280d, 904d, 1033e, 1090c, 1208d, 1380a, 1470c, 1479d S T , 
1558a 

n u n c a l v i s t e m e j o r , -1267b 
p o c o l , 49e S; pues leo: c u a n p o c o l apregia = c u a n poco lo aprecia , G 
q u e l , 8 3 h d G , 118a, I 2 9 d , 130a, 419b, 133b, 254a, 206a, 333d, 429b, 545b, 

481d , 5 2 5 d ^ , 594b (?, 780c *S, 826c, 836d, 896d S, 1009c 1049g S $ 
481d , 5 2 5 d á ' , 694b/S1, 780c S, 836d, 896d 1009c S, • 1049g S 4= m e t r o , 
1050c 1065e S, 1118c, 1 1 2 7 d S , 1129c, - l U O d G T , 1188a, 1220c, 
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1 2 9 4 d ^ , I S á á h S O , 1417a 1421c, 1429cd, 1458b -1526a -1544c 
+ m e t r o , - 1 5 5 9 d S , -1629a T , c S 

s i e m p r e l , 1503b t m e t r o 
s i l , 1009c S, 1578b 
t a n t o l , -226d 
t u l , - 1 5 5 8 d 6 ' 
y o l , - 9 8 8 e ^ , 1005a, 1028a AS, 1028a 1485a 1492d, 1497a, 1005a ^ 

E l a p ó c o p e de los p r o n o m b r e s me, te es m á s r a ro ; pero da l a casua l idad 
de que les h a l l a m o s a veces c o n v e r t i d o s en n y d , r e spec t ivamente , como 
c o n las m y d f ina les e t i m o l ó g i c a s sucede, f e n ó m e n o que desde e l Cantar 
del M i ó C i d n o se encuen t r a s ino dos veces en A L E X D : 1107d, d i x o n esta 
pa ro la ; 1108d, q u e d pueda . 

C o n v e n d r á , pues, d i s t i n g u i r unos casos de o t ros . 

Verbo + m e > n 

Z l e v o n l a cuesta ayuso , 9 6 7 d 6 ' z d a n buenas sartas, 1036a ^ 
pagan , s i non v e r á s j uego , 964d £ s: d a n buena toca , 1037a ^ 
d a n garbi l los de o v i l l a , 1004a ^ z d a n g r a n soldada, 1 0 2 7 0 ^ 
pues d a n u n a g in t a , 1035a ^ z d i ó n v i n o m a l o , 1030c ^ 
d i ó n queso de cabras, 1031a $ 

P a r t í c u l a + m e > n 

z s i n s e r á dada?, 1034e ^ 
d e r r i b o l s i n denuedo, - l O O l g C r ^ d e r r i b o l s i m e denuedo, S 

Verbo + t e > d 

alae p r o m e d algo, 965g S £ m e t r o ; a l a u d p r o m é t e m e a lgo , G 
t o m a g a l l o q u e d mues t r e las horas cada d í a , 538c O 

Verbo + m e > m 

d a m vos esta..., 916c 
el la d iz . . ; d a m m á s a m i g o , 966e 
Z d i o m buena l u m b r e , 1029c S 

P a r t í c u l a + te < t 

y o t m o s t r a r é . . . , 992g S 

C o m o se v e , t o d o s los casos de me > n y te > d , excepto e l d e l verso 538c 
— y casi todos los de me > m y te > t — , se h a l l a n en e l pasaje de las serra­
n i l l a s ; l o c u a l a r g u y e que c o n e l lo q u e r í a J U A N RTJIZ da r aires de a n t i g ü e ­
d a d a l e s t i lo , p o r q u e s i n d u d a e n e l p u e b l o se conservaban a ú n estas e v o l u ­
ciones, y a o lv idadas en lengua je l i t e r a r i o . 

GLOSAKIO SOBRE JÜAN RUIZ. 4 
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E l a p ó c o p e de se n o es m u c h o m á s f recuente , pero se h a l l a esparcido-
p o r t o d o e l p o e m a : 

Verbo + se > s 

a t ravesos le en e l p i c o , 1103c G dexos de su l a b o r , 994b 
comentaos a c u i t a r , 98d O , guardes m u j é r fa laguera , 907a G 
cu idos casar c o n m i g o , 993d S; c u i - o lv idos l e l a f a b l a , 994d G 

dos que era pas to r , 994a S; cu idos pagos de l b u e n t a l a n t e , 1371d 
que m e t r a i a , i b i d e m c t o v o s p o r b i e n apreso, 1373d 

P a r t í c u l a + se > s 

an tes l o g u a r d a r á , 730c iS (?) 
comos d o m a l a res m u d a , 990f S 
nos m e t i r a , nos m e p a r t e , 662c; de m a l nos t e faga, 1032d; de l que de l m a l 

nos q u i t a , 976a 
ques lea, 22a ¿í; ques m u e v a , 1 3 d G ; qu.es pega, 219c; ques qu ie ra , 956b; 

ques mas p rec i a , 1338c 
sis t o m a s i n m e d i d a , 541b; sis t a r d a n o n se p ie rde , 611c G; sis de t i en , 1309c T 

H a s t a e n t r a d o e l s iglo x v n , los p r o n o m b r e s á t o n o s se co locaban en t re 
e l i n f i n i t i v o y el a u x i l i a r : ve rnos hemos , a y u d a r m e eis —presente p a r a t odos 
l a s í n t e s i s de ese t i e m p o que aho ra nos parece s i m p l e — . Pues J U A N R m z 
-—lo m i s m o que e l j u g l a r d e l Cantar de M i ó C i d — apocopa .muchas veces 
e n este caso las f o r m a s de que nos v e n i m o s ocupando . STAAIT n o se ocupa 
de ellas, p o r q u e t i ene que d ichos p r o n o m b r e s á t o n o s son e n c l í t i c o s s iempre ; 
y —sean p r o c l í t i c o s d e l a u x i l i a r : : A Y A L A , 501a; m a n enojado m i s vasa­
l l o s , 757d; m a n desanparado , CKÓNO. GENL., sapodera ron , 15a22; s o v i e r o n , 
16b14, 18a20; sovo , 26a1; sestava, 26b6, etc. , sean a p ó c o p e s s i n t á c t i c a s 
( v i d e , I I I , V ) — este es e l caso de cata logar les , pues p r o n o m b r e s apocopados 
son de c u a l q u i e r m a n e r a : 

dec i r t e u n j u i g i o , 128d d a r m í a s , 1481c S 
dec i r t e l a f a z a ñ a , 457a v e r m é , 1492a G T 
s o b a r t é — d i z — e l a l b a r d a , 991h d e x a r m í a s , 1481c 
Z d a r t é l o que p id ie res , 1002g G i r m é , 1702c 
mas d a r t é d ineros , 1028d G d a r l i é n , 1019c S 
d a r t é lo que m e r e § e s , 1108c G r o g a r l é , 822c G 
d e s p u é s d a r t é respuesta , 141 I d G 

4 . ° — De l a fo rma ge por le , hoy se 

Se h a b r á n o t a d o , c o n t r a lo que é n e l Cantar de M i ó C i d s u c e d í a , que se 
se apocopa m u c h a s veces de lan te de o t r o p r o n o m b r e á t o n o de t e rce ra pe r ­
sona: travesosle en el p i co , olvidosle l a fabla , e tc . N o obs tan te , l a f o r m a o r d i -
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n a r i a de este p r o n o m b r e r e f l e x i v o es l a e t i m o l ó g i c a : i l l i i l l u m , i l l i i l l a m . . . t 
e t c é t e r a , > gelo, gela, gelos, gelas, que puede ser m a s c u l i n o o f e m e n i n o , 
como l a f o r m a l a t i n a que l o da ; y s ingu la r o p l u r a l , como c o n e l a c t u a l se 
sucede. H é l o s a q u í , s e ñ a l a n d o los femeninos y p lu ra le s : 

n o n gelas n iego , 58b 
m a n d é que gelas diesen [a e l l a ] , 

104b 
m u c h o gelo regaban , 199d 
t ú s iempre gela m i e n t a s , 2 1 2 d 
en l a f r en t e gelas p o n , 316a 
n o n gelo precj ió d o n X i m i o [a 

ellos ( ? ) ] , 369d = A P 0 L . : 211a, 
sellogelas e l r e y [las car tas a los 
p r e t end i en t e s ] 

y o gelas t o m é , 335d 
gradesgegelo m u c h o , 453a 
pongelo en m a y o r de c u a n t o é l lo 

i v a l i e r e , i b . b 
gelo p i d e [a e l l a ] , 525a 
muchas veces gelo d i x e [a e l l a ] , 

602b 

gelo def iende, 852c 
levogelos [a e l l a ] , 915b 
env iadge lo dec i r , 1195d 
mas desque gelos d i e r o n , 1199b 
a l que gela n o n besa, 1256c 
n o n gelo consejaban, 1256b 
n o n gelo d e s d e ñ e d e s , 1511b 
d ioge la , 1461a 
dec i rge lo , 1492c 

antes que gelo y o d i g a [ a ^ d o ñ a 
Ga roza ] , 1497b 

q u i é n gelo dec i r f ic ie re , 1517b 
l ievegelos e l v i e n t o [ p a r a s í ] , 1536d 
gelo r e p u n t a n , 1536d 
gelo def iendo, 1708d 
o torguege lo , 1714f 

E n c u e n t r o , c o n t o d o , l a a c t u a l f o r m a se: cuidansela casar como las o t r a s 
gentes, 395a; cre[y]oselos e l ne^ io , 772a; se le escusa, 519c; ovosele a caer, 
1441b; se l o f u é a comer , 1449c. 

5.° — D e l da t ivo ét ico o e n f á t i c o 

Ese d a t i v o é t i c o — q u e y o l l a m o e n f á t i c o , y a que se puede m u y b i e n 
s u p r i m i r , pues to que s ó l o p a r a encarecer se emp lea— es de f r e c u e n t í s i m o 
uso en JUAUT RTJIZ: 

n u n c a vos creados loores de enemi ­
gos, 165d 

eras eras nos- lo av remos que nues­
t r o es y a p o r fuero , 50 7 d 

de c u a n t o que pudieres n o le seas 
escaso, 550c 

n o n le seas sospechoso, 558c 
n o n te sepa que amas o t r a m u j e r 

a lguna , 564b 
la l l aga n o n se me de ja a m i ca ta r 

n i n veer , 589a 
p o r mas que se te a s a ñ e , 623a G 
de t u y o o de ajeno veZe b i e n apos­

t a d o , 635a 

q u i é r e m e i r m i v í a , 648a 
nos me t i r a nos me p a r t e , 662c 
Z n o n se que me faga c o n t r a vues ­

t r a p o r f í a , 6 7 0 d 
f i j a , s i empre vos estades, 726a G 
cre[y]os6los é l , 772a 
n o n s é como me lo d iga , 825b 
deci r t odos sus n o m b r e s es a mi 

fue r t e cosa, 927c 
p á r e s e m e en e l sendero, 961a 
v a l d r i a s e í e m á s . . . , 1015d 
creo que se me n o n detenga. . . , 

1072c 
b i e n se c u i d ó e l cue rvo , 1440a 
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6.° —• D e l uso de le por lo y l a 

H e m o s d i c h o que l —le apocopado— equ iva l e muchas veces a, lo , y c o n 
m á s r a z ó n a ú n a l a , d a t i v o f emen ino . STAAFF se p r e g u n t a s i ese a p ó c o p e 
p u d o preceder de l a f o r m a p l ena r e spec t iva lo > l , l o c u a l n iega , y v i ene a 
c o i n c i d i r c o n M . CTTERVO, a l c u a l r e f u t a , d i c i endo que l — l e apocopado = m , 
t , s, v i n o a t o m a r , como ellos, e l o f ic io y a d e l d a t i v o m a s c u l i n o , y a t a m b i é n 
d e l a cusa t i vo lo , m i e n t r a s M . CUERVO a d m i t e t a l u s u r p a c i ó n de o f ic io en las 
m i s m a s fo rmas p lenas . P a r a saber q u i é n t i ene r a z ó n , h a b r í a que a v e r i g u a r 
sobre q u é fo rmas comienza p r i m e r o a ver i f icarse l a u s u r p a c i ó n , s i sobre las 
p lenas o sobre las apocopadas; p o r q u e s i l a u s u r p a c i ó n es sobre las p r i m e r a s , 
n o h a y d i f i c u l t a d sobre e l o r igen de las segundas, pues to que podemos supo­
n e r m u y b i e n u n le, e n vez de lo o l a e t i m o l ó g i c o que las o r i g i n a . 

E n J U A N R U I Z , pues, n o h a y c u e s t i ó n , pues to que en las fo rmas plenas 
h a l l a m o s con fund idos esos of ic ios : 

l o loemos , 11c 
p a r a l o nos se rv i r , 201b S 
d e x o l o v e v i r , 145c 
a b r i l l o , 895b S 
q u i e n m u y a ina f a b l a n i n g u n o n o n 

lo en t iende , 551a 
l o q u e r r í a afogar , 1363c 
. . . a l a lca lde n i n g u n o n o n le e n g a ñ a , 

3 4 1 d O 
e l c a n t a r o y [ e ] l e a cantadoras , 

1513d O T 
s a c ó l e [ e l d i e n t e ] , 1416d S 

p o r q u e n o n le perdiese [e l d i a b l o a 
su c o n t r a r i o ] , 1456b T 

le denues tan los monges [ a l d i n e r o ] , 
504a S 

daques to l a acuso, 328a S 
n o n l a quiso escuchar, 1508c 
f a c i é n d o l a serviQio, 623c 
l a facen sa l ta r , 5 2 1 d t l a sa lada 

sa rd ina | f i r i o m u y reg iamente a 
l a gruesa g a l l i n a | a t r a v e s ó l e en 
e l p i c o , afogola a ina , 1103 

Y , p o r e l c o n t r a r i o , t res d i s t i n t o s c ó d i c e s nos d a n fo rmas apocopadas 
que h a y que s u b s t i t u i r p o r lo y la , r e g í m e n e s d i rec tos : 

a l l e ó n l o t r o x i e r o n , a b r i o l p o r los 
costados, 900c 

e l t e rcer a l segundo a t i e n d e l en 
f r o n t e r a , 1294c 

a t e n d i o l e l f i da lgo , l l l O d O 
d e r r i b o l s i n denuedo , 100 I g 
sacol de e n t e n d i m i e n t o , 537b S 4 

s a c ó l o , G 

echol en e l arena, 1120d G 4= 
e c h ó l o , S 

p r e n d i o l Z n o l p u d o tener , 1359d /.S 
£ p r e n d i ó l o z n o n p u d o tener le , G 

r o g u e l que m e quisiese, 1009b $ 
rogue la que m e quisiese ese d í a 
da r posada, G 

d i x o m a q u e l p l a c í a , 1009c *S 4: que 
lo f a r í a , G 

De l a p o s i c i ó n de los pronombres á t o n o s 

" E s t a p o s i c i ó n , en e l Cantar de M i ó C i d se r egu laba , s e g ú n STAAFF, p o r 
las reglas s iguientes : 

1.a T r a s e l v e r b o : a) s i e l v e r b o i n i c i a l a frase o p r e p o s i c i ó n subo rd inada : 
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esfor9adt;05 p r i m a s , 2792; dos f a l l a n c o n los moros , cometienZos t a n a ina , 
1676 b); cuando le precede so lamente l a c o n j u n c i ó n o el a d v e r b i o m á s ; 
c) t a m b i é n — a u n q u e le preceda e l c o m p l e m e n t o — si se r e p i t e p r o n o m i n a l -
m e n t e d e s p u é s : A M i n a y a A l v a r F a ñ e z mataronZe e l cava l lo . 

2.a T r a s l a p a l a b r a i n m e d i a t a a l v e r b o , en todos los d e m á s casos. 
Y como esta p a l a b r a s o l í a ser b i e n l a c o n j u n c i ó n que, b i e n e l a d v e r b i o 

no, b i e n los p r o n o m b r e s , b i e n a lguna o t r a p a r t í c u l a semejante a a q u é l l a s , 
de a q u í l a f recuencia d e l a p ó c o p e t r a s dichas pa labras , y que u n a de las 
causas de su p é r d i d a sea l a m a y o r l i b e r t a d prec i samente en su c o l a c i ó n . 

Y a en e l Cantar de M i ó C i d esas reglas d i s t a b a n m u c h o de ser i n q u e b r a n ­
tables , y en las é p o c a s poster iores l a a n t e p o s i c i ó n a l v e r b o se h i z o m u c h o 
m á s f recuente , buscando t a l vez , en vez de l a enclisis, l a p roc l i s i s , que, de 
establecerse b i e n , nos fuera t a n ven ta josa p a r a e v i t a r los h i a t o s c o n que 
aho ra t a n t o se t r op i eza , escollo de poetas y es t i l i s tas . 

E n JTJAN B U I Z y a hemos v i s t o (3 . ° ) que se i n t e r c a l a n a veces apocopados, 
como p r o c l í t i c ó s en t re i n f i n i t i v o y a u x i l i a r en las fo rmas , h o y s i n t é t i c a s , de 
p o t e n c i a l y f u t u r o , y t a l es su p o s i c i ó n o r d i n a r i a cuando n o se apocopa , s i n 
de ja r p o r eso y a de anteponerse — c o m o h o y d í a — : n o n l a c o n s i n t i r á , 643b; 
n o n vos c o n s i n t r é e n g a ñ o , 680d; le f a r é t a l escanto, le d a r é a t a l v i n a , 708b; 
las t r a e r é a l (¿arcil lo, 718d; a t a l n o n se f a l l a r á , 730a; y o le m e t r é l a f i ev re , 
1090b.. . Y a de posponerse: g u a r d a r é v o s l e a l t a d , 704b S; d i r é v o s u n m a n ­
dado , 1398c S; d i r é v o s l a f a b l i l l a , 1400d S O—caso , como se i n f e r i r á de l a 
v a c i l a c i ó n , m á s r a r o , desusado cas i—. 

L a a n t e p o s i c i ó n , pues, es l o m á s f recuente; pe ro se exagera sobre h o y 
d í a l l e v á n d o l e s has t a de lan te de o t ras p a r t í c u l a s y pa labras , p o l i s í l a b a s a 
veces, c o n f recuencia n o escasa: se n o n puede, I v.0 29; l o n o n a entongo, 
I v.0 32; los que t e n o n p r o v a r o n , 198a; p o r las n o n deci r , 169b; m e n o n 
vayas , 590a; l a n o n q u e r í a , 658c; t e n o n quiere , 789c; m e n o n e n g a ñ a , 706b; 
se c o n t i g o tope , 187c; cua lqu ie r que te m á s a m a , 197b; e l que l a m u c h o 
sigue, e l que l a m u c h o usa, 519a; s i vos l o b i e n sopiedes, 732c; a n t e que l o 
y o d iga , 1497b; c u a l vos y o da r i a , 1327c; lo y o deseo, 684c; q u i e n t e o y 
f i e r r a e l pos t i go , l a que t e o y desama, 573bc; n u n c a se ome b i e n f a l l a , 913c; 
vos t a n t o a r rufas te , 1509a S. = A Y A L A : p o r q u e t e a s í m a j ó , 1037d; s i las é l 
a largare , 1078b E ; los bienes que les agora son a s í amuchagados , 1153cd; 
salvo obedienc ia que le l ea l debemos [ a l r e y ] 2 3 6 d ; le p e r d ó n p i d a m o s , 1283d. 

Cuando estas fo rmas á t o n a s se a c u m u l a n , t a m p o c o l l e v a n s i empre e l 
o rden m i s m o de ahora : n o n es este r e y p a r a l o nos se rv i r , 201b . 



C A P I T U L O I V 

DE LAS DEMÁS CLASES DE PRONOMBRES 

1.° — D e l 'pronombre o adjetivo posesivo 

D o s cosas n o t a r e m o s a q u í : c ie r to empleo de las f o rmas plenas m i ó , tuyo , 
suyo, h o y desusado, en l u g a r de las apocopadas m i , t u , s u ; y l a s u b s t i t u c i ó n 
d e l p r o n o m b r e p o r e l posesivo a lgunas veces. 

E l p r i m e r f e n ó m e n o nos choca t a n t o en s í c o m o en e l g i r o de l a frase 
q u e lo exige: l e v a n t a r y o de m í o , 735b; fermoso z n o n de suyo , 286c; faz 
d e m i , como de t u y o , q u i t o , 300 d ; z, como é l f u é suyo , f u é s é l s u c o n v i d a d o , 
1372c.. . Y a u n a d j e t i v o : z que sea y o t u y o p o r s iempre se rv idor , 1068g. 

Que se d a l a m a n o c o n e l caso m á s chocante : m i ó s e ñ o r , 1258a, 1302a; 
m i o s ojos ^ m e t r o , 607c O; m í a persona, 4 7 9 d G 4: m e t r o . 

Y que, s i n emba rgo , d e b í a de ser f recuente , s e g ú n los DOCUMENTOS de l a 
é p o c a : f i z m i ó s igno —frase s a c r a m e n t a l c o n que se c i e r r a n todos e l los—, 
m i ó poder , 29316; m í o vasa l lo z m i ó m a y o r d o m o , de los m i o s ganados, loa 
pastores m i o s , m i ó sello, c a b a ñ a de las mia s vacas, todos ellos en 289-291 , 
f i r m a d o s p o r d o n J U A N M A N U E L ; m í o s t u t o r e s , m í o s m a y o r d o m o s , m í o s 
vasal los , 205 ( B u r g o s , 1315); m í o s regnos, m í o c l é r i g o , m í o s padres , m í o 
m a n d a d o , 221 (Sor ia , 1352); m í o mones te r io , m í o m e r i n o , m í o m a n d a d o , 
2 3 1 ( V a l l a d o l i d , 1351); m í o chan9eller , m í o n o t a r i o , m í o consejo, 296 ( I l l e s -
cas, 1361); m í o abue lo , m í o b isabuelo , 357 (Sev i l l a , 1345), e tc . Y en FERNÁN 
G o N g : 422a, m í o a m i g o . CASTGS.: m í o f i j o , pass im. APOL.: 218b , e l m í o b u e n 
r e y de T i r o ; 441b , p o r m í o s pecados. 

D e l segundo caso, n o t a m o s : de m í era vec ina , 582; cr iados de t i son, 307a. 
D e este empleo se o r i g i n a o t r o , y es emplear los posesivos c o n v a l o r 

p r o n o m i n a l , de p o s e s i ó n unas veces; pero que , s u b s t i t u i d o su r é g i m e n , n o 
s e r í a de : todas [las cosas] a l d ine ro s i r v e n , y suyas son compradas , 5 0 I d , 
esto es, son compradas por él . S i n i dea de p o s e s i ó n , o t ras : a p r e t a n d o sus 
manos , e n s u cabo f a b l a n d o , 833c, esto es, en cabo de ello, o d e s p u é s de apretar 
las manos — r e l a c i ó n de t i e m p o , n o de p o s e s i ó n — . Y r e d u n d a n t e , a lgunas m á s : 
e l s u c o r a z ó n de é l la , 824c; l a su c o n f e s i ó n de l l o b o , 362ab. L o m i s m o en 
A Y A L A : 417c, su m a l a v e n t u r a d é l . 
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2.° — D e los demostrativos 

Casi c o n l a m i s m a frecuencia que las fo rmas actuales , se emp lean en las 
•dos p r i m e r a s fo rmas las e p e n t é t i c a s ( = aque l ) : aqueste, 601b, 975b. . . ; 
aquese, 150d , 151b. . . 

E n 1233c (2, leemos: estes % estos, S T . 
D e l segundo, encuen t ro l a f o r m a apoeopada es — t a n f recuente en e l 

Can ta r de M i ó Cid—^una vez sola (738b) , y o t r a e l e p e n t é t i c o aques (971d) ; 
pe ro que, a v e n t u r á n d o s e a emplea r l a o t r a vez t a n s ó l o (1444a) , h a r í a m o s 
cons tar u n verso en serie ( I , I V , § 5.°) e p t a s i l á b i c a : es m i e d o n o n tomedes . 
== CKONC. GrBNX.: es a ñ o , 106b34, 110a44; est Evange l io , 141b4S. 

U n a vez le encon t r amos pospuesto: demandel merged aquesta s e ñ a l a d a , 
I 2 6 0 d : : ALFONSO X I : 1088c, l a f lota esta, s e ñ a l de su poca f i jeza demos t ra ­
t i v a ; pero va r i a s , c o n c a r á c t e r de s imple a r t í c u l o : este sexto n o n es de dubdar , 
40a S $ m e t r o ; en Qima deste puerto, 952a S; estide en esta c ibdad, 973a G; c a y ó 
en ese lugar , 400b; luego se sen tó en ese mi smo hogar, 55c; r o g ó m e que fincase 
con ella esa tarde, 984a; desas muchas v iandas era bien abastado, 1095d; tente 
esa trasnochada, 1414d; esta t a l d i l a t o r i a , 335c... 

S e ñ a l e m o s e l d e m o s t r a t i v o p r o n o m i n a l he, e p e n t é t i c o ahe: ahevos a do 
v i ene m u y l i j e r o e l c i e rvo , 189b, t a n f recuente en e l Cantar de M i ó C i d . 

3.° — D e l a r t i cu lo 

Su empleo — q u e a u n d i s t a m u c h o de estar f i j a d o a c t u a l m e n t e — es m á s 
d iverso que el de h o y d í a . 

Se pone , cuando h o y le s u p r i m i r í a m o s : 
a) Y a de lan te de posesivos: a los feas servidores , 7a; a l a m i v i e j a , 96c; 

los m i s deseos, 586c; l a m i e s p e r a b a , 651c, 654c; e l su p a r a í s o , 173a, 606b; 
los sus ojos, 653d; los m i s deseos, 586c. 

b) Y a en giros verbales: c a í en l a cama, 944b; c o n l a f a m b r e andaba , 
1437a. 

c) Y a en locuciones: 
a ) adverbia les : a las veces, 76b; cada l d í a , 1345c S, 1463 T , 1530a. 
P) o nomina les : respuestas de l a fermosa r i m a , 1498b. 

Se s u p r i m e o t ras , que h o y le l l e v a n , como: 
a) A n t e n o m b r e de r í o s : n o t e f a r t a r á D u e r o , 246c. 
b) A n t e los de p a í s : a s í f u é que romanos las leyes no av i en , 47a. 
c ) A n t e cua l o que n e u t r o : de c u a l so deseoso, 580d; m a t ó l o p o r q u e yace 

d e n t r o en M o n g i b e l , 281b; m u c h o s po r t a l c o b d Í 9 Í a lo ajeno f u r t a r o n | p o r 
que sus a lmas Z los cuerpos l a z r a r o n , 2 2 1 c d ^ m e t r o . 

d) A n t e complemen tos b i e n de te rminados : n u n c a creades loores de ene­
migos , 165d; encer ra ron raciones de su p o r f í a , 340a; n o n acaban en o r d e n 
[en l a re l ig iosa donde e n t r a r o n o en l a sagrada que r e c i b i e r o n ] , 127a; c o m -
p r a r á s p a r a í s o , 492c; a santos que t e n í a s . . . , 1560a. 

e) O en o t ros casos que, s i n reg la precisa, h o y le l l e v a n : s e g ú n n a t u r a l 
curso, 136d; p o r m a l a d i c h a p ie rde vassal lo su s e ñ o r , 424c; ojos en e l la 
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puestos, 549d; e l t i e m p o todas cosas t r a e a su l uga r , 647d; todos ornes, 500 c 
O, como exige e l m e t r o . 

L o l l e v a a veces u n t é r m i n o de l compues to y n o lo l l e v a o t r o : l a carne z 
cuero , 1092d>S. 

Se emplea l a f o r m a m a s c u l i n a an te nombres femeninos , n o s ó l o que 
c o m i e n z a n p o r a: a l ave , 801b; el agua, 845d G { S c o n l agua) , s ino t a m b i é n 
a u n cuando d i c h a a n o sea t ó n i c a : a l a v u t a r d a , 745c O, 747b O; e l a l e g r í a , 
627a; de l a ldea , 1414a /S; d e l a l t u r a , 1576d S T ; el arena, 1120b O; e l aven ­
t u r a , 821c $ ; de l a 9 e ñ a , 1404b; a l a v a r i ^ a , 1590d — e m p l e o , como se v e , n o 
gene ra l—. 

Y t a m b i é n a u n q u e empiece p o r o t r a v o c a l cua lqu ie ra —uso menos gene­
r a l t o d a v í a — : el escuela, 612a Q; a l espuela, i b i d e m c S; de l espera, 1300b S G; 
d e l ove ja , 420a G; de l escalera, 4 6 0 d ; a l escarcha, 966g; el estopa, 984b s 
A Y A L A , I , 2420: de l A n d a l u c í a 4 a l a A . , 21512. E N X . , 104: d e l en fe rmedad ; 
CORTES, I I , 472: e l espirencia; E N X . I I , 46: el e p í s t o l a ; CKÓNC. GBNL., 13b52: 
e l l ig les ia . 

L o m i s m o sucede con el i n d e t e r m i n a d o u n : u n a r d i t su t i leza , 814b ¿í?; u n 
o v e j a , 1418d. 

4 .° — De los relativos e inde f in idos 

A s í como cvulquiera s i rve a ú n p a r a m a s c u l i n o y f emen ino , a s í t a m b i é n 
h a l l o l a f o r m a apocopada cualquier en J U A N RTJIZ p a r a este ú l t i m o : luego 
quieres pecar c o n q u a l q u i e r que t u veas ¡ p o r c u m p l i r t u l u x u r i a , g u i ñ a n d o 
las oteas, 257cd . . . 

E l d a t i v o é t i c o se i n t r o d u c e t a m b i é n en este r e l a t i v o , d a n d o l a f o r m a 
cualsequiera: v é n g a s e cualsequiera c o n m i g o a d e p a r t i r , 850a. 

Y a su semejanza se f o r m a e l n e u t r o quequier, t r a d u c c i ó n de q u i d l i b e t : 
quequ i e r que p o r t i faga t e n l o en p o r i d a d , 566d; p r o m é t e m e quequ ie ra 
antes que m e enoje, 956b (que en G i n t r o d u c e , como quiensequier, el d a t i v o 
é t i c o ) : p r o m é t e m e quesquiera . . . ( en los DOCUMENTOS c o n t e m p o r á n e o s h a l l o 
t a m b i é n e l m a s c u l i n o quiquier , 29323, 132, 292. . . , f o rmas que como e l q u i 
— e n q u i f i o , 289 ; los q u i este u e r t o t o v i e r e n , 132; a q u i deviere , 333; vos 
o q u i l o n u e s t r o eredase, 35920; SEM TOE, 186a: n o n c u m p l e q u i n o n gana— 
s o n desconocidas de J U A N R U I Z . A s i m i s m o desconoce l a tmesis que, en estos 
casos, p o r los DOCUMENTOS a b u n d a : en cua l t i e m p o qu ie r que n o n l o c u m ­
p l i e r e n , 295; en c u a l m a n e r a q u i e r z p o r c u a l r a z ó n qu ie r , 299) . 

E n c u e n t r o u n a vez e l a r a g o n é s otre p o r otro, 864d S; i g u a l — d a d a l a con­
f u s i ó n de las media les y e x t r e m a s en los c ó d i c e s de J U A N R U I Z — a l o t r i , 
q u e t a n t o a b u n d a p o r los DOCUMENTOS... de todas las regiones, 292, 293¿0 , 
24332 55, 297 . Y e n CORTES, 246 £ o t r e , 2 5 1 , 2 8 9 ( s i empre e n l a frase: n i n por 
s i n i po r o t r i ) ; o t r i e . APOL., 38b, 221b , 299c. 

E l d i s t r i b u t i v o cada se h a l l a c o n f recuencia , ve r dade r o p r o n o m b r e , a 
solas , c u a n d o h o y t e n d r í a m o s que s u p l i r vez o a l g u n a o t r a p a l a b r a e q u i v a ­
l e n t e : cada que puede , qu ie re facer esta l o c u r a , 74d; t u cada que a m i p r e n ­
des, 214c; cada que t e escucho, 2 4 6 d , e tc . 
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5.° -— De los numerales 

E n las decenas de los ca rd ina les h a b r á que restablecer l a f o r m a e t i m o l ó ­
g ica a veces. E n c u e n t r o g incuanta , 1648b S ^ r i m a y $inquenta en G $ m e t r o ; 
luego debe de ser gincuaenta < qu iquag in t a , como l o h a l l o dos veces en el 
DOCUMENTO 293 —de H I T A , p rec i samente en 1329—, y sesaenta o t ras dos 
en e l 292 — T o l e d o , 1324—, y ochaenta t res veces en e l 298. L o s m i s m o s c ó d i ­
ces de J U A N R U I Z j u s t i f i c a n l a c o r r e c c i ó n , pues nos d a n Preinta, t r i s í l a b o , 
1050a, y q u i z á t a m b i é n veinte, 330c, en p e r í c o p e de m e t r o v a r i o ( v i d e I V , 
§ 4 . ° ) ; pero en r i m a -ente, j u s t i f i c a d a t a l vez p o r l a v a c i l a c i ó n de estas vocales 
media les y e x t r e m a s . = COBTES, 237: sesaenta; I I , 93: g incuaen ta ^ ochen ta , 
i b i d e m ; § i n q u a e n t a , i b . , 99^ 174 t § i n c u e n t a , i b . , dos veces. E n l a CRÓNICA 
GENERAL es casi genera l e l emp leo de estas fo rmas n o s incopadas; y en D E 
MISERIA, 63bc: setenta y ochenta, en r i m a -anta; h a b r á que leer l a s í n c o p a 
i nve r sa : setanta, ochanta. 

L a s decenas i n t e r m e d i a s d e b í a n fo rmarse s in neces idad de l a c o p u l a t i v a ; 
pues s u p r i m i é n d o l a , a u n q u e los c ó d i c e s l a escr iben, cons t an los versos 1645a, 
1648c: a ñ o s t r e i n t a t r e s , a ñ o s c i n c u a [ e ] n t a | c u a t r o . A s í encuen t ro veinte 
ginco en e l DOCUMENTO 295 •—Toledo, 1349—, a u n q u e en e l 133 h a l l o l a copu ­
l a t i v a en las centenas: Cient Z veinte, donde h o y l a s u p r i m i m o s ; v e i n t e 
i seis, CORTES, 4 0 6 . 

L o s t e r m i n a d o s en uno c o n c i e r t a n — c o n e l ú l t i m o c o m p o n e n t e — en s in­
g u l a r . CRÓNC. GENL... , v e i n t i ú n a ñ o , 17b39, ISbgg. 

L a s dos p r i m e r a s centenas p i e r d e n l a s f i n a l de l p r i m e r e lemento an te l a 
s i b i l a n t e Q d e l segundo •—como e t i m o l ó g i c a m e n t e d e b í a suceder—: t r ec ien ­
tas , 212a; t r ec i en tos , 326b = en los DOCUMENTOS..., d o c e n t e s , 293 ( H I T A , 
1329); CORTES, I I , 89: d o l i e n t e s (c inco veces); 3 1 , t r ec ien tos . 

M i l se h a l l a escr i to m i l i c o n f r ecuenc i a ^ r i m a en 486d . 
E n c u e n t r o l o s o rd ina les : p r i m o , I r.0 24; seteno, 31a, 41a; deceno I r.0 25 

=s diceseno ( d é c i m o s e x t o ) , CRÓNCS., I , 208b . 
D i e z m o < d e c i m u m , es p a r t i t i v o e n 422c. 
L o s m u l t i p l i c a t i v o s se suelen f o r m a r c o n los cardinales seguidos de l a 

p a l a b r a tanto — i n d e c l i n a b l e — : dos tanto, 226c, p o r e l d u p l o ; m i l t a n t o , 
1559b, p o r m i l veces m á s = A Y A L A , 526d: cuando c u i d a que gana , c i en to 
t a n t o v a a perder ; SEM TOB, 207b : diez t a n t o = e l d é c u p l o ; 373d : c u a t r o 
t a n t o = el c u á d r u p l e , que e n 275a conc i e r t a c o n e l s u b s t a n t i v o : m á s de l o 
que es dos t a n t a | m u e s t r a s u m a l a n d a n c a [ e l i n d i s c r e t o ] ; i b . , 4 l 0 d : m i e n t r a s 
[es ] v i v o c a l l a n | con §e lo , todos cuan tos | bienes á ; d e s p u é s f a l l a n , | cuando 
m u e r t o , dos t a n t o s ; i b . , 588a: los to rpes , m i l t a n t o s | son que los e n t e n d i ­
dos; y e n CORTES, 320: el cuarto doblo > el c u á d r u p l o . 



C A P I T U L O V 

DE LA CONJUGACION 

1.° — D e l i n f i n i t i v o 

L a r f i n a l de d i c h o m o d o se j u n t a c o n l a l d e l p r o n o m b r e á t o n o de te r ­
cera persona, pospues to , p a r a da r U, casi s i empre p o r exigencias r í m i c a s : 
as t raga l los , t r aga l l o s , 207; de ja l lo , 321b, 808b; f u r t a l l o , en t rega l lo , 3 2 1 ; des-
c o b r i l l a , 92 I d , 1021b; p i n t a l l a , escapalla, 1076d; t r a e l l a , 488d; comen^a l lo , 
808c; co r re l l a , 522b = APOL., 546d: queb ran ta l l o s . 

E n e l i n t e r i o r d e l verso encuen t ro : a b r i l l o , 895b/S; f e r i l l a , 52 I s ; descol-
ga l los , 1126b ^ 1 . . . Y a d o r a l l o — e n r i m a -año 1644g—, y se rv i la , 611a Q, que 
l o m i s m o puede ser i n f i n i t i v o , e n l a c o n f u s i ó n de l , 11 de los c ó d i c e s , que per­
f ec to = s í r v e l a = A V A L A , 1309c: pensallos; CASTGS., 896: mete l las , 101b; 
a m a l l a . . . 

E n e l DOCUMENTO 295 leo: dales ves t i du ra s z dales p a r a que c o m a n , 
donde , c o m o l a c o n f u s i ó n de l , 11 es i d é n t i c a a l a de los c ó d i c e s de JTJAK 
R U I Z — c u a l p o r amanuenses de l a m i s m a é p o c a escritos^—, t a m p o c o sabe­
m o s s i r l > 11, o s i l a r d e s a p a r e c i ó an t e l í q u i d a , como nues t ros paisanos 
p r o n u n c i a n h a s t a h o y . 

2 . ° — De las segundas personas de p l u r a l 

O r d i n a r i a m e n t e conse rvan l a t e t i m o l ó g i c a c o n v e r t i d a en d: veniesedes, 
4 8 4 d < venisset is , facedes, 702 < fac ie t i s , dieredes, 718a < [ d e ] d e r i t i s , 
e t c é t e r a . 

Pe ro se encuen t r a — a u n q u e c o n t a d í s i m a s veces-—, m á s que l a f o r m a 
a c t u a l , n o s ó l o l a d desaparecida y ad ip tongadas las vocales, s ino s u p r i m i d a 
l a d é b i l : a y á s ( < aya is < ayades) , 777a; q u e r é s ( < querr ie is p o r q u e r r í a i s 
< querr iedes) , 672d; y l e v a r y s p o r l e v a r í a s $ m e t r o , 177d; t r a y é s , 832d O (?) 
rjrtraedes, S; a n d a r é s , 1332d ^ G ^ andaredes, T ; i r é s , 1451d *S 4: ides, G = 
E N X . , 104: a b r é s ; J . M . , ESTADOS, 8: q u e r é s ; CAVLLR. Z ESCXJD., 33: vos 
t e r n é s ; SEM TOB, 275c: v e r é s ; 325c: f a l l a r é s ; Tra tado de l a D o t r i n a C r i s t i a n a : 
t e n é s , q u e r r é s ; SERMÓN 63: f a c é s ; CONSOLACIONES, V : p o d é s ; t en i s ( t e n é i s ) . 
SANTA TERESA. V i d a , X I V . 
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3.° — De perfecto 

E n vez de las designencias e t i m o l ó g i c a s de l a p r i m e r a c o n j u g a c i ó n , -e, -aste 
ó -emos, -astes ( h o y -asteis)..., encon t r amos a veces las a n a l ó g i c a s , -e, -este, -ó, 
-emos, -estes, 

unas veces p o r exigencias de l a r i m a : m a d r u g [ u ] e s t e , ma tes t e , rogues te , 
1410; ma tes t e , demudes te , peneste, 1556; 

pe ro s i n ta les exigencias — o p o r i r en e l i n t e r i o r , o p o r ser todos per ­
sonas, t i e m p o s y c o n j u g a c i ó n i d é n t i c a — , o t ras : l ib res te , 3c, 4a, 6a; t omes te , 
6c; cr ieste , 13a 8 { O , formes te ) ; ameste, 426b, 487b; per jures te , 1167b G; 
erreste , recabdeste, p roves te , 426 ; 

y c ie r tas o t ras en o p o s i c i ó n a l a r i m a con o t ros de designencia -aste, go-
«jeste, I 6 4 0 d S; a r rufes te , 1409a G. . . 

L a segunda persona de p l u r a l de este t i e m p o , t a n t o en esta c o n j u g a c i ó n 
c o m o en las o t ras dos, es -astes, -istes, n o las a n a l ó g i c a s -asteis, -isteis a c t u a ­
les: 205 , 783, 906, 1267b, 1346c... 

L a t e r ce ra de p l u r a l en L e ó n , p o r a n a l o g í a c o n l a de s ingu la r -ó, es 
- o r ó n , f o r m a que nos da T a r i m a , e n der ramoron , enforcoron, 1469ab, y c u i -
d o r o n , e n e l i n t e r i o r de esa m i s m a est rofa , y gerroron, 1413b, 

4 , ° — De los potenciales y de los imperfectos de l a segunda y tercera 

L a s designencias — i d é n t i c a s — de estos t res t i e m p o s a d o p t a n c u a t r o 
f o r m a s en l a f o n é t i c a p a r a hacer cons ta r los versos de JTJAN RUTZ, b i e n que 
los c ó d i c e s , careciendo de acentos, n o nos den m á s que dos: 

1. ° - i a , -ias, - i a , - iamos, -iades, - i a n . 
2 . ° - i a , - i á s , - i á s , -yamos, -yades, - yan . 
3. ° - i a , -ies, - ie, -iemos, -iedes, - i en . 
4. ° - i a , - i é s , - i é , -yernos, -yedes, - y é n . 
L a p r i m e r a , que es l a a c t u a l , es l a m á s f recuente ; l a tercera , r a r í s i m a . 

D e las segunda y c u a r t a — y en a q u é l l a las excepciones que pasan a l a terce -
r a p reced idas de u n * — daremos las l i s t a s a q u í , p o r o r d e n a l f a b é t i c o , de los 
ve rbos l a p r i m e r a y p o r o r d e n e s t r ó f i c o l a segunda , b i e n que c o p i a n d o 
í n t e g r o s los h e m i s t i q u i o s —preced ido de u n g u i ó n c u a n d o se t r a t a d e l 
s e g u n d o — p a r a ev idenc ia r c ó m o se a j u s t a n a l m e t r o : 

a b r i ó l e su s e ñ o r a , 1376c G que y a n o n a v i é m i e d o , 1352b T 
q u é l a v i é pode r d e l r e y , 371b S { G , a i j i e ) 
a v i é c o n s u m a r i d o , 478b todos a v i é n g r a n f ies ta , 1315c 
c u a r e n t a a ñ o s a v i é , 530a G a v i é c u a n d o era j o v e n , 1357b G T 
-cuan to m a l a v i é fecho, 543a G a v i é buenos c o l m i l l o s , i h . G G T 
- q u é l a v i é encomendado , 902b G n o n a v r i é de las p l a n t a s , 163c 
n o n a v i é acabado, 1089a G b e v i é las aguas f r í a s , 1291 G T 
n o n a v i é m a r a v i l l a , 1098c G -nunca e l v i n o b e v i é , 531c 
- a v i é seso b i e n sano, 1347a ÍT S c a y é de cada cabo, 1104d G 
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Z n o n c a b r i é e n t r é l l o s , 1 2 7 I d = 
1287b T 

n o n c a b r i é e n t r e u n o z o t r o , 
1278d G 

c o m e n g a r i é n a r e i r , 4 4 7 d 
que a t o d o e l m u n d o c o m b r i é n , 9 9 d 
c o m i é e l c ava l l e ro , 1275a S 
c o m i é las b revas nuevas , 1290c S G 
c o m i é nuevos panales , 1291b G T 
c o m i é m a d u r o s f igos , 1296b G 
d o c o m i é n z f o l g a b a n , 1376a G 
Z c o r r i é p o q u i l l e j o , 1359b T 
n o n l o c o m p r a r i é D á r i o , 1215d Cr T 
a g r a n d h a t o da r i e , 1011c G 
ca d e b r i é n m e dec i r , 114c 
- la c u a l d e v i é n aver , 1390d G T 
- d e b i é s in f a l l i m e n t e , 355b G 
n o n d e v i é e l abogado , 158d G 
d e v i é pensar su m a d r e , 522a 

* -pues dev ie p o r é l l a , i b . c 
n o n d e v i é n en t r eme te r , 1145b G 
Z gana sis d e t i é n , 1309c S G 
q u i é n d i r i é t u f o r n i g i o , 275b 
d e c i é que n o n feciesen, 32 2 d 
esto d e c i é l a d u e ñ a , 459c 
* q u i é n lo d i r i e , d u e ñ a , 1054g 
d e c i é n estas consejas, 1185b S 
- m á s n o n le que d e c i é n , 1309b 
d i c i é n m e : ¡ h a l o ha lo! , 1360c G T 
q u i é n d i r i é los man ja re s , 1333c S G 
d e c i é a los que pasaban , 1414d G 
n o n d e x a r i é de facer, 4 7 1 d G 
desque v i que e n t e n d i é n , 60 c 
e n t e n d r i é n z m e r e g i é n , i b . d 
e n § e n d i é n a l l í t odos , 264c 
que m á s l a e n g e n d i é , 522c G 
n u n c a l a m a r e n t r a r i é , 614c G 
-a m i f a c i é r u m i a r , 113d 
f a c i é l a f ies ta g rande , 461b G 
- f a c i é m u c h o s p r io res , 464a G 
f a c i é pe rde r a l p o b r e , 499a Cr 
- f ac i é cer ra r sus cubas, 1276c G 
-mas n o n m e l a f a c i é n , 1309a S T 
f a e i é n grandes yan ta re s , 1315c £ 
f a r i é s — d i x o l a d u e ñ a — , 1481a T 
pues s i esto [nos] fa r iemos , 1582a 
- f ac i é m u c h o re tago, 1618d £ 
- f e r i é n c n o n p o q u i e l l o , 314a 

e n t e n d r i é n Z m e r e s c r i é n , 60 d G 
p l a c i é a t o d o el m u n d o , 1440b S G 
- p o d i é m a l espantar , 98c S 
n o n p o d i é n ave r fuego, 263a 
q u i é n p o d r i é deci r cuantos , 275a 
que n o n p o d i é de go rdo , 1123c G 
- p r e n d i é l a s l i j e r a m e n t e , 1357d G 
de c u a n t o m e p r o m e t i é , 215c 
q u e r r i é l eva r t a l u é s p e d , 1247b G 
q u e r r i é s a cuantas vees, 291b 
n o n q u e r i é n avenencia , 346c G 
q u e r r i é d e s m á s j u g a r , 672d 
q u e r r i é n cal ientes cuezas, 1275d 
- Z r e l u g i é l a ca l , 756c 
- n i n r e i r i é n de l o que d i z , 881b G 
-pues que t a n p o c o s a b i é n , 4 7 d 
Z n o n sabies l a m a n e r a , 427b G 
n o n s a b i é l a m a n e r a , 899c G 
é l s a b i é leer t a r d e , 1624a T 
poco s a l i é de casa, 583b 
-non s e r i é p a r a m i sano, 176c 
s e r i é d o n A l e x a n d r e , 1081d 
-oras s e y é logano, 1279b S 
-ca s e r i é a d u l t e r i o , 796b G 
- se r i é g r a n d avoleza , 814d 6r 
s e r i é m a y o r e l romange , 1148c 
-que l s e r v i r i é de g rado , 1429b S 
-en y e r m o a D i o s s e r v i é , 530b G 
n o n t e m e r i é t u v e n i d a , 1553d S T 
que los t e n i é s en penas, 1562b 8 
t e r n i é que n o n p o d r í a , 760d 
t e n i é b u e n abogado, 342c 
t e n i é m e s t u r a d o ser, 541c G { S , te­

m i ó ) 

- t e n i é m a l apare jada , 63c 
guardas t e n i é l a m o [ n ] j a , 1498c S 
m e t i r a r i é s en p u n t o , 1439d S 
t r a y é las y e r v a s nuevas , 1279c T 
en der redor t r a i e , 1218a G 
t r a y é m u y d u r o cuero , 1109b G 
* - v i a l que l a t r a í e , 1244a 
f i z ó s e que v e n d i e , 1324b S 
- v e n i é n todos a é l l a , 264b 
v e n i é e l l e ó n de caga, 298b 
v i n i é m u c h a f o l g u r a , 652d 
- v i n i é en las de lanteras , 313d 
v i que v e n i é a m i , 1077b Cr 
v e n i é u n a m e s n a d a , 10 86a (? t r a í a ) 
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v e n i é n m u y b i e n g a m i d o s , i b . c G 
* - v e n i e n las angu i l l a s , 1105a S 
- v e n i é n m u c h o s cacjones, 1107a S 
v i n i é n las grandes mie lgas , 1104a S 
v e n i é n a obede9erle, 1223b O 
t res labradores v i n i e n , 1194a S 

{ O , v i enen ) 

en o r a c i ó n v i v i e , 530 d O 
-los p a ñ o s que ves t ie , 1244c O 
- m u y g r a n d p r e 9 Í o v a l i e , 1244d 
mas v a l d r i é a l a fermosa, 1500 c 
d iz que y a c i é do l i en t e , 82a 
a cuan tos l a o y é n , 98c S 

Imperfectos y potenciales en - la , - í á s , - i á , etc. 

Z les d i r i á s pa labras , 7c 
n o n se p o d r i á vencer , 79d 
que de comer a v i a gana, 85d S 
q u e l d a r i á n a y a n t a r , 83b 
m u c h o s e r i á v i l l a n o , 108a 
n o n t e r n i á t a n t o s presos, 110b 
t u f u r t a r i á s lo que gua rdo , 176d 
-cuantas p o d i á n sobir , 201a 
-como l o s o l i á n ped i r , i b . c 
n o se p o d r i á n escrevir , 2 3 4 d 
-non v a l i a u n a c e r m e ñ a , 241a 
n o n t e f a r t a r i á D u e r o , 246c 
-que ten ias g r a n d o l e n ^ a , 250a 
-Z f a c i á s p e n i t e n t a , i b . b 
p i d i á s a D i o s que te diesen, i b . c 
Z que p a r t i r l a s con pobres , i b . d 
a v i a m u c h o c o m i d o , 302b 
c o m i á yerbas montesas , 306b 
d e c i á que n o n d e v í a , 321c 
-que n o n s a l i á de fuera , 408c S 
que q u e r i á n casamien to , 457b 
- a v i á m u y g r a n despecho, 458c S 
- q u é l l a q u e r i á casar, 459a 
-aquel q u e r i á t o m a r , i b . b 
f a c i á s e l a l a dona , 4 7 7 d 
-que v e n i á e l p i n t o r , 479a 
desta v e n i á Qertero, 4 8 0 d 
muchas m e r e c i á n m u e r t e , 498b 
c o m i á muchos manjares , 502a S 

{ O , come) 
v e s t i á los nobles p a ñ o s , i b . b S 

{ G , v i s t e ) 
t r a y á j o y a s preciosas, i b . c S 

[ G , t r a ( y > e ) 
-que s a l i r i á a c o n e j o , 688c 
a s í p e r d e r i á l a d u e ñ a , i b . d 
-que en t i p o d r i á aver , 628b 
-me f a c i á n a l d e p a r t i r , 655b 

q u e r r i á n a l l á m i s par ien tes , 658a 
d a q u é l l a s e r i á m i cuerpo, i b . d 
- cua l a v i á menester , 698a S (G, a v í a 

mes ter ) 
-muchas s e r i á n las barajas , 705b 
-como s o l i á , a caga, 752b 
- s e y á en este p o r t a l , 756b 
v o s t e r n á d e f e n d i d a , 7 4 3 d 8 

{ G , t e r n á ) 
-diz n o n m e e s t a r í á b i e n , 759a 
- n o n s e r i á t a n on rada , 760c 
d e c i á n que n o n c o n b r i a n , 7 8 I d 
n o n c a s a r i á c o n m i g o , 795b S 

{ G , casara) 
-me a v i á apergebido, 872a 
mas q u e b r a n t a r i á las puer tas , 874d 
pues que veyades las redes, 878a 
-que l a t r a y á enfiesta, 893b 
poco s a l i á de casa, 912b 
que n o n q u e r r i á ser m á s , 919d 
-vaqueros l a a v i á n fecho, 954b 
m á s q u e r r i á estar a l fuego, 964g 
do q u e r r i á casar de g rado , 998d S 

(O, do c a s a r í a de g rado) 
a n d a r i á n s in ser mos t radas , 1019d 
c ó m o a v i á de v e n i r , 1060d S { G , ovo) 
q u e l a v i á de p a r i r , i b . f 

• Z s a lva r l a l a g rey , 1061d 
ca n o n t e n i á a m o r , 10 77c 
do t e n i á a d o n jueves , 1078a 
t r á y á buena mesnada , 1086a S 

{ G , v e n i é ) 
- t r a y á n p o r capel l inas , 1087b 
t r a y á n a rmas e s t r a ñ a s , 1086d 
- n o n t e n i á n las sardinas, 1087d S 

(G, t i enen) 
m á s q u e r r i á m i pe l le ja , 1090d S 

{G, q u e r r á ) 
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que t e n i á cada u n o , 1097b 
como a v i a e l b u e n orne, 1100 a 
- v e n i á n los camarones , 1107c 
t r a y á n m u c h a s saetas, 1111b 
- f a c i á n s e l e angostas, i b . d 
- a v i a n todos deseo, 1112b 
- v e n i á n a l e v a r prea , 1114b 
t e n i á en l a su m a n o , 1116b 
q u e r i á l o s afogar , 1116c 
- f a c i á acomet idas , 1121c 
-non v a l i á n dos c a s t a ñ a s , 1122d 
-que n o l s e r i á n perdonados , 1129c 
d e c i á n , a l a cuaresma, 1198c S 

{O T , d icen) 
a v i á l a p o r esquiva , i b . d 
a v i á fecho p r o m i s i ó n , 1202a S G 

{ T , a fecho s. p . ) 
-Z n o n v e n i á n de l m a r , 1204a S 

{ G T , v i enen ) 
q u e r i á n l a m e j o r í a , 1247d S {Q T , le 

d a n p o s a d e r í a ) 
n o n se p o d r i á n alcangar, 1278c 

n o n c a b r i á en t re u n o z o t r o , 1278d 
t e n i á las ye rvas nuevas , 1279c 
-Z c o g i á el a r roz , 1290c 
c o m i á nuevos panales, 1291b 
c o m i á m a d u r o s f igos, 1295b 
d i x o : n o n q u e r r i á esta, 1323b 
-non e n v i á n v a l a d í , S = n o n b e 

v e n , O T 1339b 
n o n q u e r r i á q\ie m e fuese, 1369b 
d o r m i á e l l e ó n p a r d o , 1425a 
-Z q u e l s e r i á m a n d a d o , 1429c 
-non las p o d i á t r anga r , 1430 c 
- s e g ú n lo a v i á t isado, 1464a 
d e x a r m e i á s con é l sola, 1481c 
- Q e r r a r i á s el pos t igo , i b . 
s e r i á m a l escarnida, i b . d 
- n o n c a b r i á n en diez p l iegos , 1514d 
-que t e n i á s en t u s barcas , 1562c 
m u c h o s t e s e g u i á n v i v a , 1569b 
H u r ó n a v i á p o r n o m b r e , 1620e S 
{ T a v í a n o m b r e ) 
- r e § i b r i á y o g r a n d a ñ o , 1698b 

J u s t i f i c a d o p o r e l asonante , se emplea en RoisrgESVALLES: 26c, a v i á ; 
y en J u g u i 1 . : A 2 1 c d , y a c i é n , v e r i é n . Y j u s t i f i c a d o p o r e l m e t r o — c o m o en los 
m ú l t i p l e s casos de J U A N R U I Z — , en A V A L A : 972a N , 1319a. P o r lo d e m á s r 
l a t endenc ia a l m o n o s i l a b i s m o des inencia l es t a n tenaz en estos siglos, q u e 
l lega has t a c o n v e r t i r en -* l a p r i m e r a y segunda f o r m a : sei (seia): M i ó C i d ; 
1840, 2278, f a c í . DISPUTA, 1 1 , v i v i . A I / E X . , 1007d, a v i n í . BERCEO. S. D . 85b. , 
m o r d í . I D . , i b . , 337d; t e ñ í , MILGS. , 265a. 

E n los documen tos y prosis tas v a c i l a n en t re las dos fo rmas - i a , -ias, - i a , 
e t c é t e r a , e - i a , - i és , -ie, etc. , pues las o t ras dos, - i a , - i á s , - i á , e - i a , -ies, - ie , 
e t c é t e r a , n o deben pasar de h i p ó t e s i s p a r a cons tar los versos cuando los 
amanuenses, n o m á s pe r i to s en m é t r i c a que nues t ros t i p ó g r a f o s , p u s i e r o n 
u n a p o r o t r a ; a s í que en l a e d i c i ó n c r í t i c a de J U A N R U I Z , que estos c a p í t u l o s 
i n t e n t a n f u n d a m e n t a r , e s c r i b i r í a m o s todos estos imper fec tos y po tenc ia les 
de l a segunda l i s t a como los de l a p r i m e r a , y d a r í a m o s l a f o r m a a c t u a l a las 
r a r í s i m a s excepciones en aque l l a p r i m e r a l i s t a as ter is t icadas . 

E n los documen tos encuen t ro : sabien, a v i e n , sol ien, fac ien , 245 (Segovia , 
1333); defendie, c o n s i n t i ó , 230 ( V a l l a d o l i d , 1318); a v i e n , v i n i e n , p o d i e m o s , 
sabr ien , t e m i e m o s , t en ie , 295 ( V a l l a d o l i d , 1329); f i c ie , a v i e — s i e t e veces—, 
pagar le , 333 ( T r u j i l l o , 1351); v i e , en t repon ie , av i e , 324. E n CORTES: p i d i e n , 
295, 306; p e r t e n e s § i e n , 3 0 1 , 302; sol ien, 310; d i § i e , 310; a v i e n , 3 1 1 ; p o d e r i e n , 
p i d i e n , a v e r i e n , 322; en tend ien , 327; en tendiemos , 328, a v i e n , 330; ov i e r -
mos , d i e rmos o pos iermos , 348; c u n p l i e , v i n i e , 370; pecha rme ie , 3 7 1 ; so l ien , 
502; v a l i e , 515, 517; av ie , 516; dev ien , 576; quer ie , t en ie , pod ie , 595.. . e t c é ­
t e r a •—porque en este Cuaderno L U I es f r e c u e n t í s i m o su empleo—; v e n i e , 
I I , 92. FERNÁN GoNg. : a b u n d a l a f o r m a - i a , -ies -ie, etc., 7 1 3 — 7 2 8 de d is -
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t i n t o cop is ta que lo r e s tan te de l p o e m a — , t o d o él escr i to en e l s iglo x v , y 
l a s t imosamen te m o d e r n i z a d o en p u n t o a g r a f í a s . E n APOL. nos l a da casi 
s iempre e l c ó d i c e , y creo l a exige s i empre e l m e t r o . E N X . : 158, oy i e . E n 
ROJAS l a encuen t ro t a m b i é n : 899.10 2763. 

E n e l p u e b l o d e b i ó de d u r a r has t a fines de l s iglo x v i , pues en SANTA 
TERESA, s ó l o en las Fundaciones , Y , l a encuen t ro t rece veces: 9822, 10 46r 
11919, 12218, 15914, 1605, 16617, 21617, 2145, 27426, 28822, 3 0 1 ^ 3067; y en 
GARCILASO h a y que p r o n u n c i a r cons t an temen te m o n o s i l á b i c a l a designencia 
de estos imper fec tos p a r a que cons ten los versos en que se emplea . 

5.° — De los futuros y potenciales, en cuanto a su c o m p o s i c i ó n 

Y a hemos v i s t o ( I I , I I , § 3.°) c ó m o los t i e m p o s que nos o c u p a n a d m i t e n 
en m e d i o de sus componentes • — i n f i n i t i v o + a u x i l i a r — los p r o n o m b r e s apo-
copados, a u n q u e lo o r d i n a r i o es i n t e r c a l a r l a f o r m a p l ena que h o y se an te ­
pone o se pospone, p e r d i d o e l concepto de su c o m p o s i c i ó n . Pero en J U A N 
RXJIZ, a pesar de esa presencia de l a c o m p o s i c i ó n de estos t i e m p o s , p o r q u e 
con el la c o e x i s t í a l a de l a u n i d a d de idea p o r ellos expresada, se d a l a s í n c o p a 
y l a e p é n t e s i s en verbos que h o y l a h a n p e r d i d o , y l a m e t á t e s i s , a d e m á s , h o y 
desconocida. 

Casos de s í n c o p a : c o n s i n t r é , 680d; c o n s i n t r á , 565a; e n t e n d r í a n , 49c; 
e n t e n d r á n , 67b; d e f e n d r á n , 67b; m e t r é , 1090b; mor redes , 837c; m o -
r r í a , 693d , 948c; p i d r é , 587a; v i v r á s , 244c; m e r e § r i a , 1389d ^ = d e s § e n -
d r á s . == A Y A L A , 1051c JSJ; r e s p o n d r é , i b . 1080c i? ; p a r r á s ( p a r i r á s ) , ÍD , i b , 
1445b JV; m o r r á . CASTOS., 95b; J . M . CAVIXB. c ESCUD., 33; r e s p o n d r é . 
CASTOS.: d e b r í a , m o r r í a , m o r r á , e n t e n d r é ; CORTES, I : r e § i b r í a n , 110; 
c o n s i n t r é , 297; d e v r í a m o s , I I , 398; APOL.: m o r r á , 100c; en tendr ie , 1 4 6 d í 
r e ^ i b r é , 256c; r e § i b r í a , 471b; r e a b r á s , 389c; r e a b r e m o s , 651c: dev r i e , 2 9 3 d : 
p r e n d r á : I 6 5 d ; e ñ a d r i e , 398d: f a l d r á ( f a l t a r á ) , 417b: entendr ies , 497b : per-
d r á s , 583d; V I D A DE SAN ILDEFONSO: d e v r á , reQibredes; CBÓNC. GENL., 3b37: 
conosgremos, 963: m e t r i e , 7633; nagr ia , llb29.44; p lagr ie , 12a1; e n t e n d r i a , 
vengr i en , 16a39, 23a56, 25b46...; defendr ie , 20648; m o r r á s , 3 9 647; m o r r i e , 
3769; cons in t r i e , 37b38; f a l l é g r i e , 38a9, 42a13; f e r r á n ( f e r i r á n ) , 40a7, 41a28; 
m o r r á , 42b13; 41a7, regibre , 41b6; v i v r é , 43a38; debr ie , 43b12; peresgrie, 
53b24; r e c i b r i e n , 63b39; debr ie , 65b10; c a d r á n , 43b31; m o r r á , 73b45; s i n t r á n , 
75a46; veng r i en , 80b12; m e t r i e , 83b23; d e s g e n d r á n , 96a22; r eg ib r i en , 98b10; 
BAENA, 104 v.0 a: p i d r é ^ p i d i r é , i b . ; D E MISERIA: pidrá, 105a; metrá, 119b; 
yazrá, 119d; descendrá, ir7c, 150d . 

A semejanza de ellos leemos, p a r a r egu la r i za r e l verso : d e f e n d r á , 756a; 
entendredes, 675d; p a r r í a , 99c; p a r e s g r á , 683b; r a c a b d r á s , 579a. 

F a l t a , p o r o t r a p a r t e , l a s í n c o p a en verbos que h o y l a ex igen: a v e r á s , 
64d m e t r o ; averedes, 720c (? ^ m e t r o ; s a l i r á , 511c, 1332c O { T , s a l d e r á ) ; 
caber la , 1278d 21 4= m e t r o ; v a l d e r í a , 1500c T1 4: m e t r o ; c a b e r í a n , 1514d T 
m e t r o = CORTES: p e d e r í a m o s , 305; pode r i en , 322, I I , 90; ave r i en , i b . ; ave-
r á n , I I , 6 1 ; I I I , 2 1 ; s a b e r á n , 397; ALFONSO X I : poneremos , 744d; sabere-
des, 1432c; SEM TOB, 317c: a v e r á : : en V i d a de S a n I ldefonso, CONSOLACIO­
NES, I I , 2 ; I I I , 2 . . . : pass im; ÍD . , I X , 1: v e n i r á ; SERMÓN 65: s a l i r á . 
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L a e p é n t e s i s , fuera de los verbos que has ta h o y l a conservan , s ó l o l a 
a d m i t e comer: c o m b r i e , 99d ; conbredes, 777d; c o n b r i a n , 781d; c o n b r á s , 
1168* = D E MISERIA, 56d: conbremos , 217c: c o n b r í a ; J , M . : d o l d r á , oidredes; 
CRÓNC. GENL.: t e m b r á s ( t e m e r á s ) , 41a27. 

D e m e t á t e s i s , encuen t ro : p o r n é , 578b; t e r n í a , 743d; s o t e r n é , 1468c; 
v e r n á , S S i O , 683a = CORTES, I , 110, 303: po rnemos , p o r n i e m o s , 222; 
m a n t e r n á , 373; v e m í a , 615; c o n t e r n á , I I , 13; APOL.: t e rn i e , 526c; v e n r á n , 
101c. 

L a segunda persona de p l u r a l suele sincoparse: descubrierdes, 724c; d ie r -
des, l á O O d T ; 1652b á1; fecierdes, 1652a <S; mes tu ra rdes , 916d; oyerdes , 
45c O, 1575c T { S , oyeren) ; pud ie rdes , 1531c S T ; salierdes, 1652c S; t o v i e r -
des, 492a (?; dierdes , 1653a t m e t r o . 

L o m i s m o se encuen t r a en los DOCUMENTOS y c o n t e m p o r á n e o s : ov i e r -
des, 293; quisierdes, 22l32 t © n v i a r e d e s , 33; v ie rdes , cunpl ie rdes ^ p u d i e r e -
des, fal laredes, l ib ra redes , judgaredes , ovieredes, 2 3 1 ; f icierdes, rec ibierdes , 
298; tov ie rdes , quisierdes, 356; manda rdes , 36024 =|= daredes, 24. E n CORTES, I : 
quisierdes, pedierdes, 226; fecierdes, 329; dierdes , 339, 340, 347; quis ierdes , 
pedi rdes , 3 5 1 ; fuerdes, 367; v ie rdes , 367; mos t r a rdes , 368; quisierdes, 369; 
tov ie rdes , 463, 464; ordenardes , I I , 9 1 ; v ie rdes , 399; APOL., 166c: pud ie rdes ; 
J U A N MANUEL: cons t an t emen te ^ fal laredes. CASTIGOS, EPL. ; ESTADOS, I I , 1 : 
pudieredes; ESTADOS, 32; D E MISERIA: oyerdes; A Y A L A : l i b ra rdes , 445c; q u i ­
sierdes, 453d; ovierdes , 457d ; quisierdes, 943b; fablardes , fa l lardes , m a n ­
dardes, en r i m a con j i idgaredes , 945; CASTOS., 956: facerdes. 

T a m b i é n se s incopaba l a p r i m e r a persona: c u m p l i e r m o s , 818d G t ^ n i a 
{ 8 , s i c u m p l i r l o podemos) s f a l l a rmos , D o c , 143; CORTES, I : fuermos , 132, 
227, 304; en t e rd i e rmos , 223; acordarmos (dos veces), i b . 308; pos ie rmos , 
303, 325; p o d i e r m o s , 309; m a n d a r m o s , 3 2 1 , 3253. 

E n e l p u e b l o d e b i ó de p e r d u r a r a u n m u c h o , s e g ú n l a f recuencia c o n que 
l a encuen t ro en SANTA TERESA: I , 8024, 818; I V , 20430; V , 1777, 22012, de 
q u i e n d e b i ó de t o m a r l e su d i s c í p u l o san J U A N DE LA CRUZ en aquel los cono­
c i d í s i m o s versos: 

Pastores, los que fuerdes 
a l l á p o r las ma jadas de l o te ro , 
si' p o r v e n t u r a v ierdes . . . 

6.° — De los impera t ivos 

E l p l u r a l se escribe m u c h a s veces c o n -t f i n a l : ave t , 678b O; t r a b a j a t , 
720b; c o m p l i t , 586c; o i t , 604d; c re [e ] t , 663c; facet , 476d ; m o s t r a t y c a t a t 
— e n r i m a -az—, 4 8 1 . E s t e f e n ó m e n o y a casi nos ev idenc ia que d i c h a -t obe­
dece a c u l t i s m o s in v a l o r f o n é t i c o d i s t i n t o de l a -d de h o y d í a , l o c u a l se con ­
f i r m a n o s ó l o p o r e l f recuente empleo de d i c h a -d en o t ros casos, s ino p o r l a 
v a c i l a c i ó n en frases como esta: i d z v e n i d , 675a $ i i Z v e n i d , i b . c; i t Z 
v e n i t , 677c. 

D i c h a -d a d e m á s se m e t a t i z a c o n l a - l i n i c i a l d e l p r o n o m b r e de te rcera 
persona e n c l í t i c o : ó i l d a , 703b G; dec i ldo , i b . d , 683d; deci lde , 1072a O, 1452d; 
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d a l d a , 1073a G, 1197b AS; daldes, USOd^S; fab la lde , 1452c T { S , f ab l ande < 
f a b l a d m e ) (?); faceldo, 1531c G; so l ta lde , 1461d, en r i m a ; t o m a l d o , 1510 S; 
segu i lda , SlSd/S; quere ldo , 738d = A Y A L A : esperaldo, deci lde, 444 ^ co­
b r a d l o , 453c; ALFONSO X I : crec ido, 1814b. 

Y lo m i s m o SANTA TERESA: a laba lde , I V , 1 9 6 ^ a u n q u e t a l p r o n u n c i a ­
c i ó n q u i z á sea cu r s i t o m a d a n o de l pueb lo , s ino de los l i b r o s de c a b a l l e r í a s 
devorados en su j u v e n t u d . 

Cuando l a ú l t i m a l e t r a t e m á t i c a — d i g á m o s l o así—• es l a v o c a l -e, l a -e 
des inencia l d e l s ingu la r se c a m b i a en -, escr i to y , e sc r i tu ra , que conservamos 
p o r ser l a u s u a l h o y en casos a n á l o g o s : g rey , l e y , etc.: c rey , 938c, en r i m a ; 
v e y , 1021d>S { G , veye ) ; o y ( p o r oye) , 42a = A Y A L A : 561c, m e s q u i n o sey 
§ i e r t o . 

L a -d , p o r ú l t i m o , de p l u r a l n o se p ie rde an te -vos e n c l í t i c o , h o y -os. 
E s chocante que e l ú n i c o caso en que l a h a l l o p e r d i d a es en ivos, 1582d 

I " 4: i d v o s , S, como h o y en d í a 4= r i m a = d e c í m e l o . RONCES VALLES, 22 . 

7. ° •— De los p a r t i c i p i o s 

Las desinencias p r i m i t i v a s e ran -oda p a r a l a p r i m e r a c o n j u g a c i ó n , -udo 
pa ra l a segunda y -ido p a r a l a te rcera , cuyas dos ú l t i m a s se u n i f o r m a r o n 
m u y p r o n t o p o r a n a l o g í a c o n las d e m á s semejanzas en dichas dos con juga­
ciones. J U A N RTJIZ conoce l a segunda: entendudo, 722a, en r i m a ; atrevuda, 
990, en r i m a t a m b i é n ; l o m i s m o que atrevudo, 156c, 1189d; e i g u a l m e n t e 
perdudo, 1310a —casos, pues, todos ellos que podemos considerar como 
a r c a í s m o s , p o r n o deci r r i p i o s — ; como que a lgunos c ó d i c e s nos d a n ^ r i m a 
l a l e c c i ó n h o d i e r n a , en c u y a sospecha nos c o n f i r m a n : arrepentudo, 722a, y 
apergebudo, 922c, t a m b i é n en r i m a , que p o r ser de l a te rcera n o p o d í a n 
a d m i t i r t a l t e r m i n a c i ó n . 

C o n m á s ac ie r to se encuen t r a en los DOCUMENTOS...: sahudo, 29213, 297; 
conosguda, 290, 1324; creudos, 70; tenudos, 300; y en CRÓNC. GENL., pas s im. 

D e los p a r t i c i p i o s fuertes , casi todos persis tentes has ta el d í a , a u n q u e 
con v a l o r exc lus ivo de ad j e t i vos a lgunos de ellos, no h a y p o r q u é ocuparnos 
a q u í , pues su f o r m a y empleo se h a l l a r á n comple tos en e l Vocabula r io . 

P a r a e l p a r t i c i p i o presente — o a c t i v o — , que J U A N R U I Z emplea a lgunas 
veces c o n v a l o r o rac iona l , v i d e I I I , § 4 . ° 

8. ° — D e l a p ó c o p e verbal 

Como en e l Cantar de M i ó C i d , es m u y f recuente cuando la consonante 
t e m á t i c a es a l g u n a de las d é b i l e s n , d , z — o , m e j o r , las l í q u i d a s r , l — , y l a 
v o c a l des inencia l es -e. Cata loguemos a c o n t i n u a c i ó n las fo rmas que encon­
t r a m o s p o r e l o r d e n a l f a b é t i c o de ve rbos que l a a d m i t e n : 

a n d i d < a n d i d o < andar , 985c G c o n v i d , 52b, 1079a, 1258b S, 1605c. 
a n d u d , 1304d G T c o n v i é n , 759b, en r i m a 
a v i é n , 1543b d e t i é n , 851c, en r i m a ; 1309c 
c o n p ó n , 1233c, en r i m a dex ie r (d i j i e re ) , 444a; dexies, 42a G 
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d i z , 915c, 960ac; d i x , 960a G pus , 1236c T-, p o n , 4 4 d 
faz , 898b, en r i m a ; 1408c ¿S1... qu i e r , 468d , en r i m a 
f i z , 104a, 915a, 971g. . . qu i s , 1576b T , 1617a 
fuer , 791a, 823b. . . ; fues, 1313a á1, qu is ie r , 43a, 1151a (? 4= m e t r o 

1 5 2 b d sal , 1232a, 1238a ^ ^ m e t r o 
m a n t i é n , H O d t r a x , 962dS ' , 1 0 3 9 0 ^ ^ 
o v i é s , 657c v a l , 359c, 870d , 973d , en r i m a ; 
p i d , 52c 1683c 
p l a z , 898c, en r i m a ; 915d v i é n , 737d , en r i m a ; 1243d 
p u d , 582a, 911a, 944c, 985c, 1021b v i é s , 63b 

S, 1308b ^ST, 1511b. . . ; p o d i é s , v i n , 974b (?; v i n i e r , 1641g 
823a 8 y a z , 1379b S , 1381d 

M á s que los casos de a p ó c o p e que c o n t r a el verso n o t a m o s , s e r á n los de 
f o r m a s plenas que h a b r á que apocopar p a r a r egu la r i za r u n t a n t o e l verso 
( I , T V , § 5 .° ) , s i empre j u s t i f i cados p o r e l empleo de l a precedente t a b l a . 

P o r l o d e m á s , el f e n ó m e n o se h a l l a en los DOCUMENTOS...: fuer m o s t r a ­
da , 35; fuer l l a m a d a , 2 2 1 ; v i e n , 296; d i z , 36 146; p a r e § i e r , 332, y f iz m i ó s igno 
f i z escr ibi r en todos ellos; CORTES, I , 153: sa l i r (sal iere) , m o s t r a r , debier 
fuer ; 154: pus , ov i e r , 209; p r i s i e r o p e n d r e r [ e l , t o v i e r , fuer , andud ie r , 210 
m o r á s ( e ) , fuer , 213; pus o pusier . . . , e tc . ( po rque son m u y frecuentes en sub 
j u n t i v o ) ; p l a z m e , 2 3 1 ; conb i en , 358; v i e n , 474, 509; t i e n , 564, 567; E N X . , I I 
10: e s t ruy ; BAENA, 106b: p u d ; A Y A L A , 977b: c o m p a r á n d o l o a l j u n c o que, s i 
e l agua le m e n g u a r | luego es seco; d i z , 986a; v a l , 1104d, 1148d, en r i m a 
f a l ( < f a l l a ) , 1130d , en r i m a ; j a z ( y a z ) , 1551b, en r i m a ; p l az , i b . c; ALFON 
so X I : p l u g i e r , 1216, 1181a, 1285b, 1299a, 2374a; t o r n a r , 1449c; a t u r a r , 631c 
v a l , 144c, 413d , 644b, 669b; sal , 348b, 1270b, 1272c; p l az , 479c, 633a, 664c 
669b; qu ie r , 660a, 1181c; qu is ie r , 2374c, 1222b; m a n d a r , 666d; ven ie r , 1215a 
1285b, 1299a; falle(?ier, 1298d; J . M . , LTICANOR: pus , conpus , qu i s , m o v i e r 
t i e n . . . ; CAVULR. Z ESCXJD. P r o l o . : f i z l o , 28 : v i n , 30; 33: f i z , 4 1 : v a l ; ARMAS 
v i n m e , q u i s ; CASTOS., 102a: faz ( é l ) . 

Q J3. 



C A P I T U L O V I 

USO D E V O C E S , MODOS Y T I E M P O S 

1.° — De las formas 'pasiva, ref lexiva e impersona l 

L a s m u t u a s usurpaciones de estas fo rmas , t o d a v í a n o legisladas — c o m o 
si d i j é r a m o s l e g i t i m a d a s — , son, s i n o m á s frecuentes, desusadas a veces 
h o y a lgunas que J U A N RTJIZ nos da : 

P a s i v a po r r e f l ex iva : ser denodados a pasar los m a n d a m i e n t o s , 217, esto 
es, denodarse; luego era desdicha, 216c, esto es, se d e s d e c í a ; dardos que an tes 
son v i s t o s , I I v.0 5 = se v e n ; y lo m i s m o : p o r l a t a l l a , é l f u é de vos pagado , 
836a; n o n debe ser e l ome a m a l facer denodado , 1407a; z f ue ron espanta­
das, 1446b S {G T , f u x i e r o n ) ; en u n o son j u n t a d a s , 1446d; e l que a q u í es 
casado, 998f; n o n es d i c h o a m i g o e l que d a m a l consejo, 1479a. 

Ref lexiva po r p a s i v a : pues v e n § e r s e l a d u e ñ a , 6 2 I d , esto es, que l a d u e ñ a 
sea v e n c i d a ; l a d u e ñ a que se d o ñ e a , 633a, esto es, l a d u e ñ a que es d o ñ e a d a 
o co r t e j ada . 

E n SANTA TERESA, V , 14614, encuen t ro u n caso a n á l o g o : se h a b í a de a la­
bar e l S e ñ o r , esto es, h a b í a de ser a l abado . 

P a s i v a po r i m p e r s o n a l : como era t r a t a d o , 64d , esto es, como se t r a t ó 
•—o q u e d ó t r a t a d o , m e j o r — ; que le fues o t o r g a d o , 133b; en t i n o n es u n 
b i e n n i n f a l l ado n i n v i s t o , 2 8 2 d ; n o n l o y e r r a e l que a q u í es casado, 998f; 
es o ra f u é v i s t o , 1049d; pues l a m i s a es d i c h a , v a y a m o s a l es t rado, 1398b; 
m a n d ó j u n t a r c a b i l d o , apriesa f u é j u n t a d o , 1691c. 

P o r lo d e m á s , J U A N E U I Z n o desconoce l a f o r m a r e f l e x i v a p o r i m p e r s o n a l : 
como se m a t a a l l o b o , 999e; n u n c a se o m e b i e n f a l l a , 913c; a u n q u e l a f o r m a 
m á s f recuente p a r a el empleo d e l i m p e r s o n a l es an teponer a l v e r b o ese ome 
— u n o , d i r í a m o s h o y — , que en l a ú l t i m a c i t a j u n t a c o n e l r e f l e x i v o : cuando 
ome e s t á seguro, qu i t a s l e e l c o r a r o n , 2 0 9 d ; e l b u e n cono9emien to , m a l o m e 
lo desecha | e l b i e n que o m e le face, d iz que es p o r su derecha, 266cd; d e l 
b i en que o m e dice , 418a, e tc . 

A veces se emplea e l p l u r a l s i n su je to : d e l que m u c h o f a b l a , r í e n , 1607a; 
y t a l vez : n u n c a de omena je | p a g a n estelaje, 1042ab; d igo t a l vez , p o r q u e 
p o d r í a t r a t a r se de u n -n p o r - m < me e n c l í t i c o , caso que h a b r á que s u m a r 
con el fablande de I I , V , § 6.° 
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2 . ° — D e los casos de cambios de unos modos po r otros . 

Inf ini t ivo p o r i m p e r a t i v o : s e ñ o r a , dexa r due lo Z f aced e l cabo de a ñ o , 
762c; cuando a j u d g a r . . . J e su v i n i e r I m e a y u d a r z ser m i abogado, 1641gh 
— e l C. S escribe quiere me ayudar , pe ro e l quiere sobra p a r a e l ve rso—; que-
rednos y a a y u d a r , | a estos (jiegos lazrados j l a v u e s t r a l i m o s n a dar , 1710d. 

Casi l a m i s m a m o d a l i d a d t i ene e l g e r u n d i o en 1465d: andando z f ab l ando , 
a m i g o , n o n t e engorres . 

I n d i c a t i v o po r s u b j u n t i v o : n o n a cosa que v e a | que t a n b i e n le paresca 
n i n que t a n t o desea, 158d; feciste a l p r o f e t a D a v i d | que m a t ó a U r í a s , 
;258ab, esto es, que matase ; f a b l a d c o n m i g o todas cuan tas cosas son, 736 
= sean; s i n o n f u é l a 9ecina, es tava m u y s e ñ e r o [ d o n C a r n a l ] , 1123 = e s t a r í a . 

S u b j u n t i v o p o r i n d i c a t i v o : 43 O, 

Pecador n o n aborrescas; 
pues p o r nos se[e]r merescas 
m a d r e de D i o s . 
A n t é l c o n ñ u s c o parescas, 
nues t ras a lmas le ofrescas; 
r u e g a l p o r nos . 

cuan tas son e n e l m u n d o ba t a l l a s Z peleas | a m o r p o r t u soberb ia se facen, 
b i e n l o creas, 235b ; andes en o ra b o n a , 475c ( ? = a n d a d e n o ra bona , S; c o n 
decires fermosos a l a m u j e r convides , 485c; l o que facer se p u e d a p o r é l lo 
t raba jedes , 782d ; a t u s pa r i en tes conv ides , 1005d ; f i d a l g o — d i z — abras , 
1031b; n o n t e l legues a m i , antes t e l o comidas | s i n o n y o t e f a r é que m i 
c a y a d a m i d a s , 977cd . 

V iceve r sa , i n d i c a t i v o por sub jun t ivo le encuen t ro u n a vez: pues v e y | si 
debo f i a r en t i ; a f é , n o n a s í lo c rey , 30 9 d . 

S u b j u n t i v o por cond ic iona l , y viceversa, se d a t a m b i é n u n caso: p r o m e t i o l 
e l d i a b l o que d é l n u n c a se p a r t a , 457b, esto es, se p a r t i r í a ; d a q u é l l a seria m i 
c u e r p o que t i e n e m i cora9on, 658d , esto es, sea. 

3.° — De los casos de cambio de unos tiempos po r otros 

E l i m p e r f e c t o — l l a m a d o h i s t ó r i c o — , p o r presente o pasado, en las 
na r r ac iones , n o f a l t a en J U A N RTJIZ: pues a l a m i s e ñ o r a eras le d a b a n m a r i ­
d o | t o d a m i e s p e r a n § a pere9e Z so p e r d i d o , 794c G; a veces de ch ica f a b l a 
v e n i é m u c h a f o l g u r a , 652d; p o r c u a n t o de vos o í a | desea vos m u c h o v e r 
Z conoceros q u e r r í a , 657cd; s i ave r m e pediese e l que m e c o n o g í a , 1389b. 
Y e n s u b j u n t i v o , lo m i s m o : ca n o n t i e n e n m o r a d a s do tovieses l a f iesta , 
1 2 4 9 d { S , toviesedes 4: m e t r o ) . 

T a l vez p o r o p o s i c i ó n c o n t r a este empleo , se encuen t ra , v iceversa , e l 
presente p o r e l i m p e r f e c t o o perfecto:/aceZe fab lar fermoso a l que antes era 
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mudo , 156b; muchas veces de fur to es de juez condenado, 336a, p o r era o f u é , 
s e g ú n e l c o n t e x t o ; el galgo Z el lobo e s t á n m u y encogidos, 339a G ES e s t avan , S ; 
dice luego: hadeduro l , 969e S s= d i x o , G. Pe ro e l d iz , p o r d i x o , es f r e c u e n t í ­
s i m o e n e l p o e m a : 992d , 979b. . . 

E n c u e n t r o t a m b i é n u n a vez e l presente , c o n m á s ac ie r to que e l f u t u r o 
que e m p l e a r í a m o s h o y : u n a f a b l a l o dice que vos d i g o ao ra . I l l a , y o t r a e l 
i m p e r f e c t o p o r e l p lu scuamper f ec to : que s i é l c o r a r o n Z orejas t o v i e r a | 
en tendiere sus m a ñ a s , 903a, esto es, que s i é l h u b i e r a t e n i d o . . . 



C A P I T U L O V I I 

DE LOS VERBOS AUXILIARES 

1.0 — De l a c o n j u g a c i ó n de haber 

E s casi i g u a l a l a c t u a l , c o n las m i s m a s i r r egu la r idades que h o y d í a . 
N o t a m o s de d i ferencias : l a p é r d i d a casi cons tan te de l a h — m u y b i e n per­
d i d a — ; l a f o r m a ay, a u n q u e menos usada que a, n o se desconoce, 1040bd , 
d o n o n a y m o n e d a | n o n a y m e r c h a n d í a | n i n a y t a n b u e n d i a — 90a, 93c, 
125a, 180b, 297c.. . , b i e n que emp leada e n f o r m a pe r sona l a veces: como 
d ice u n derecho que c u i t a n o n ay. l e y , 928a. L a p r i m e r a persona de este 
t i e m p o es e?/—por a n a l o g í a c o n soy, doy, voy, cuyas fo rmas comenzaban a 
i n t r o d u c i r s e — en 663c: c re [e ]ed que vos a m o t a n t o que n o n e y m a y o r 
c u i d a d o . E l p e r f e c t o — c o m o todos los a n á l o g o s — e s ove, 100b, 2 0 I d . . . ; 
oviste, ovo, 1441d; ovimos , ovistes, ov ie ron , 1124c; y lo m i s m o sus d e r i v a ­
dos: oviera , 2 2 3 d ; oviese, 657e; oviere.. . apocopados estos dos ú l t i m o s c o n 
f recuencia : 657c, s i ovies l u g a r Z t i e n p o . E l s u b j u n t i v o le h a l l o escr i to como 
h o y : aya; pero e n 847d, en r i m a , -aga, lo c u a l nos hace suponer u n a i g a 
p o p u l a r . E l f u t u r o , genera lmente s incopado: a v r í a s , 1168d, se escribe p l eno 
e n 64d : a v e r á s ^ m e t r o ; pero e n A Y A L A (45b , 626d) h a l l o c o n f i r m a d a l a f o r m a 
p o r e l m e t r o : : SEM TOB: 317c, V i d a de S a n I lde fonso ; CORTES: 1 1 , 6 1 , 90; 
I I I , 2 1 . . . — I m p e r a t i v o : ave. SERMÓN, pas s im . 

2 .° — De l a c o n j u g a c i ó n de ser 

L a s d i ferencias de ser, p o r e l c o n t r a r i o , son b i e n numerosas : 
J u n t o a esa f o r m a d e l i n f i n i t i v o s incopada , ha l l amos escr i ta l a e t i m o l ó ­

g ica seer < sedero, 688c t m e t r o ; y h a b r á que a d o p t a r l a o t ras , como e l 
m e t r o lo exige : 409b , 910b. 

D e a q u í e l g e r u n d i o seyendo, 910a, 329a, 533b, 1671a.. . m A Y A L A : 1041C. 
L a p r i m e r a persona d e l presente de i n d i c a t i v o a d o p t a t res fo rmas : l a m á s 

r a r a , seo < sedeo, 180a, e n r i m a : : E n BERCEO, S. M . : 147d. 
L a m á s f recuente , so < s u m . : 7b , 70a, 72b, 329c, 580d , 588a, 650a, 665a. . . 

ES STA. TERESA: I V , 5ig , so y o 4: e s toy y e s t a r é , I D . , i b . , 6 ^ . 
L a q u i z á t a n f recuente , soy — p o r a n a l o g í a c o n t a n t a s o t ras pa labras que 

c i e r r a n a s í : hoy, ley, m u y . . . — : 460b 8 , 465b S, 1028b ( b i s í l a b o ? ) , 1133c S, 
1135a T . 1 
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L a segunda persona es, como h o y , la a n a l ó g i c a de l f u t u r o : t u e r o s a v a r i ^ a , 
246a, lo m i s m o que todas las d e m á s de d i c h o t i e m p o ( la segunda, p l u r a l 
.—claro e s t á — : sodes, 585c, 671(3). 

J u n t o a l i m p e r f e c t o a c t u a l e m < e r a m : y o era enamorado de u n a d u e ñ a 
en a b r i l , 463a, se emplea , a u n q u e n o c o n t a n t a f recuencia , e l e t i m o l ó g i c o d e l 
i n f i n i t i v o seia < sedeban: 2 7 d , 110c, 657a, 323d , 756b, 1279b S, 1396b en 
r i m a , 1405d. 

E l per fec to t i ene t res fo rmas en J U A N R U I Z : 
E l que p u d i é r a m o s l l a m a r apocopado: f u , 970a S (?); fuste, 608h O S , c S 

{ G , ueste < fueste) , 1570c; fumos, 1194d T ; fustes, 798a; f u r o n , de que, c o m o 
de l a t s rce ra de s ingu la r , n o h a l l o e jemplos . 

E l a n a l ó g i c o con las terceras personas: /we, 970a O; fueste, 608b G; fue, 
701a O, 143c, 1359a; fuemos, 981ac, 1194d 8 G, 1697b; fuestes, fueron, 592a, 
1247c. D e esta f l e x i ó n h a l l o e jemplos en ROJAS, S V , 341-Q, 36824, ^ ^ 1 6 » 
372x5, 37428, 37616... = fueste; AiiFONSo X I : 1882b, f ü e — b i s í l a b o — , BERCEO' 
SAORIF.: 20 b : a Cr i s to denosta v a , ca e l fue a t a l . 

E l e t i m o l ó g i c o f u y , 1261c S, 970b; fuiste, f uy , 7 C l a G, 1 2 9 8 « G ( f u e y ) ; 
fu imos , 981c S; fuistes —de que, como en s ingu la r , n o h a l l o e j emplos— y 
fueron, i d é n t i c o a l a segunda. 

E l i m p e r a t i v o , como en sus a n á l o g o s ( I I , V § 6 .°) , es sey, en s ingu la r : d 7 , 
514b, 561d , 563abc, 627c, 648b, 1253c... 

E l s u b j u n t i v o ( m á s e u f ó n i c o que e l i á t i c o de h o y d í a sea, c a m i n o de l a 
d i p t o n g a c i ó n s i á ) es seya < sedeam, 110c, 520d; seyas, 423b £ seacZes, 823b . 

Las d e m á s fo rmas son las actuales , apocopadas a veces: fuer, 791a.. . ; 
fues, 1313a S..., s e g ú n l a p r á c t i c a genera l de l a é p o c a . 

3 . ° — D e las p e r í f r a s i s verbales 

Y estos verbos , y o t ros a n á l o g o s —-que p o r eso a l encabezar e l c a p í t u l o 
no precisamos, como se suele, de los aux i l i a re s aver y ser—, a d e m á s de ese 
a u x i l i o p a r a l a f o r m a c i ó n de los t i e m p o s s i n t é t i c o s , le p r e s t a n p a r a s u p l i r l a 
fa l ta de a l g u n a f o r m a v e r b a l ( con m á s f recuencia en aque l l a é p o c a de f o r ­
m a c i ó n d e l lenguaje que h o y en d í a , b i e n que n o h a y a m o s acabado de r epo­
nernos) e n p e r í f r a s i s , que , p o r su efecto, l l a m o verbales . 

Es tos efectos n o s i empre son p a r a expresar p o r l a p e r í f r a s i s e l concep to 
de u n v e r b o de que carecemos, o n o se ocur re , s ino m e r a m e n t e r e d u n d a n t e s 
muchas en que se j u n t a a u n v e r b o e n i n f i n i t i v o p a r a da r l e e l t i e m p o que e l 
m i s m o p u d i e r a f l e x i o n a r : f u é v e n i r , 592a, p o r v i n o ; f u e r o n acjotar, 1063g, p o r 
azo ta ron . . . 

P a r a e l efecto p r i m e r o , se echa m a n o b i e n de u n s u b s t a n t i v o , b i e n de u n 
a d j e t i v o , que da e l s ign i f i cado v e r b a l ape tec ido en e l m o d o y t i e m p o que e l 
a u x i l i a r i n d i c a . Pongamos sendos e jemplos c o n cada v e r b o que p a r a ta les 
logros a u x i l i a n a J U A N R U I Z : 

en su a y u d a son, 143c = le a y u d a n ; f u é m u y a i n a v i e j o , 1359a = enve­
j e c i ó p r o n t o ; seades ome, 823b (no s i m p l i f i c a d a has t a h o y ) ; que m á s 
lea l t r o t e r a n u n c a f u é en m e m o r i a , 1471b = se recuerda. . . 
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e l l e ó n f u é do l i en t e , 893a = e n f e r m ó . . . ; f u é cobarde , 984d; f u é s a ñ u d o , 895a 
(no s imp l i f i cadas has t a h o y ) ; fue ron le m u y c o n t r a r i o s , 1247c = c o n t r a ­
r i a r o n le m u c h o ; so m e r e § i e n t e , 1679f = merezco. . . 

f u é v e n i d o , 1317c = v i n o ; se l o f u é a comer , 1449c = se lo c o m i ó ; a v e n i r es, 
1566d = v i e n e o, m e j o r , v e n d r á . 

d e l c a m i n o n o n e cu ra , 989d == m e c u i d o ; de v u e s t r o a m o r é deseo, 662b; 
n o n a v r á m a r a v i l l a , 1098c = n o se m a r a v i l l a r á ; o v i e r o n due lo d é l , 1124c 
= [ c o n ] d o l i é r o n s e de é l ; ave r t e m e r c e d [o c o m p a s i ó n ] , 1168d = c o m p a ­
decer te ; ovo de ent r i s teger , 1441d = se e n t r i s t e c i ó ; o v i e r o n de caer, 
2 3 3 d = caye ron ; o v ó s e de pe rde r , 5 4 1 d = se p e r d i ó . . . 

andar — r o m e r í a s , 1601b = pe reg r ina r ; — e n m e n t i r a , 817a = m e n t i r j 
—nocha rn iegos , 1514b = t r a snocha r ; — m u c h o v ic ioso = h o l g a r m u c h o ; 
a n d a b a v i ñ a s p o d a r , 1280a = p o d a b a ; a n d a c a n t a n d o , 1240d = can t a . . . 

cu ida r , 144c = c u i d a n p a r a vos ta les lazos ( h o y a ú n n o s i m p l i f i c a d a ) = os 
t i e n d e n ta les lazos; t e n o n cu idas de f a r t a r , 1075c = n o t e ha r t a s . 

da r — s a l t o , 240a = sa l ta r ; — d e l c o l m i l l o , 314b = m o r d e r ; •—en c a b t i v o , 
1053f 8 { O , c a b t i v i d a d ^ m e t r o ) = c a u t i v a r o hacer c a u t i v a r ; — p o r v e r ­
dadero , 552c (no s i m p l i f i c a d o a ú n h o y ) . 

dexar — c o n c u i d a d o , 1386b : : — e n c u i t a , 1479c = [ a j c u i t a r ; — y e r m o , 
1524 = y e r m a r ; — o l v i d a d o , 1668b = o l v i d a r ; —so l a t i e r r a , 1538b 
= en t e r r a r . . . 

echar —gebo, 656c = ^ebar; — a l g u n a c u b i e r t a [o p r e t e x t o ] , 809a = encu­
b r i r o p r e t e x t a r ; —-mugrones [o i n j e r t o s ] , 1281b = i n j e r t a r ; — e n o lv ido , . 
481 d = o l v i d a r = echarle en f a l t a = f a l t a r l e SANTA TEEBSA, V , 286g . 

facer — m o r a d a , 1302d = m o r a r ; —place r , 84a = aplacer o agradar ; —es t a r 
m u d o , 1310c = enmudecer ; —espan tado , 288a = espantarse; — t u e r t o 
c o n t r a s í , 301b = torcerse o encogerse ( a c c i ó n d e l caba l lo a l cocear); en 
penas pe rdu rab le s los faces encender, 1565c = los enciendes o quemas . 

f inca r—-esca rn ida , 1385a — escarnecer; —espan tada , 646b = e s p a n t a r ; — e n 
sa lvo , 1459d T = salvarse; —las espuelas, 1124b = espolear.. . 

tomar •—-enojo, 628b = enojarse; —-esfuerzo, 126b = esforzarse; •—triste9a, 
1574d = entr is tecerse; — d e nos s e r v i d o , 1255a — servirse de noso t ros . . . 

traer —locos a m u c h o s , 1257d = enloquecer ; — t e m o r v a n o , 1448d — a t e m o ­
r izarse v a n a m e n t e ; t r a í a v e n d i e n d o , 826c = v e n d í a . . . 

ven i r — e n m i e n t e s , 742c, 987a.. . = m e n t a r o recordar ; —les l a pascua , 
1 1 8 3 d : : e l a l e g r í a = alegrarse; — m á s asonados, 1515d = sonar m e j o r . . . 

E n e l VOCABTJLAEIO, p o r lo d e m á s , a n o t o todos los g é n e r o s de estas 
p e r í f r a s i s , a s í de los ve rbos apun tados como de o t ros , donde e l cur ioso las 
h a l l a r á . 



C A P I T U L O v n i 

V E R B O S I R R E G U L A R E S 

P á r r a f o ú n i c o 

Como las i r r egu la r idades especiales las h a de n o t a r e l VOCABULAHIO en 
la d i c i ó n p r o p i a d e l v e r b o — a n o t a d a , c o n r e m i s i ó n , en su l uga r a l f a b é t i c o 
cuando p u d i e r a ser d i f í c i l reconocer la— y los de r e g u l a r i d a d c o m ú n son casi 
iguales a los de h o y d í a , nos en t r e t end remos m u y poco en esta m a t e r i a . 

L o s f r ecuen t a t i vos y sus s imi la res en -e^er y a hemos v i s t o ( I , I V ) q u e 
v a c i l a n en t re esta f o r m a —de donde l a a c t u a l -ecer— y l a e t i m o l ó g i c a -esger, 
t a n t o en i n f i n i t i v o como en los d e m á s casos de concur renc ia c o n v o c a l i n t e ­
r i o r e, i ; e n c a m b i o , a n t e a, o, l a s se conserva c o n l a m i s m a cons tanc ia que 
h o y l a z : conosco, contesca. . . t conozco: SERMÓN, 13. 

D e los i r regu la res p o r d i p t o n g a c i ó n e t i m o l ó g i c a actuales , h a y a lgunos 
que n o a d i p t o n g a n en J U A N RTJIZ: mercader que esto face b i e n vende Z b i e n 
í roca , 614d , t a l vez fo rzado p o r l a r i m a , lo m i s m o que í roco , 1607c. Y d e l 
caso c o n t r a r i o : esplendes, 126b ( < espender : : A V A L A : 957b) ; es tercuela , 
1296b 8 O.ss J. M . , CASTGS.: 10, senten ( < s en t i r ) . ESTADOS: 27, desgenden 
( : : pretas < p r i e t a s , i b . , 10) . 

L a -y f i n a l d e l i n d i c a t i v o de a lgunos m o n o s i l á b i c o s , soy, voy, d o y — y 
b i s í l a b o s , estoy—, y a hemos d i c h o ( I I , V I I , § 2 .° ) que, a u n q u e se conoce, n o 
es lo m á s f recuente , s ino su o m i s i ó n : so, 79a, 329c...; vo, 960b; estó, 532c. 

P o r e l c o n t r a r i o , n o s ó l o se conserva l a -y- i n t e r v o c á l i c a , e v o l u c i ó n de 
u n - d i - l a t i n o : o y a , 162d, 515d < a u d i a m ; v e y a n , 681d < v i d e a m . . . , s i n o 
que d i c h a -y- , p o r a n a l o g í a , se pasa a o t ras fo rmas i n t e r v o c á l i c a s : t r a y o r 
588b; t r ayes , 4 0 5 d O, 420a; t r a y e n , 417c Q; leye , 427d ; v e y e , 516c Q, 552b , 
742a O, 866c O.. . {los testigos deben veyer, leo en e l d o c u m e n t o 29317), a u n q u e 
n o f a l t a n las fo rmas actuales: t r a [ i ] g o , 1361d T ; vee, 884c S, y — c o m o 
ocur re s iempre cuando l a l e y n o e s t á prec isa— exagerada has ta l a o m i s i ó n 
a veces: destrues, 400a O; ru i s { rúes en l a v a c i l a c i ó n de estas mediales), . 
396a C r s ruyes , S { < r u i r < r u g i r é ) ; c r e ó , 772a O; c r i ó , 539a £ ? = c r e y ó , S. 

P o r a n a l o g í a , s i n d u d a , con los i m p e r a t i v o s en -ey: sey, crey, vey-, encuen­
t r o f u y , 549a, m o n o s í l a b o p o r fuye > huye. 

E s n o t a b l e e n c o n t r a r — a u n q u e co r reg ida en va la en presencia de l a 
r i m a — l a f o r m a va lga , 545b S; pues en todos los d e m á s casos, a s í como l a 
de l a n á l o g o sa l i r , n o h a n desar ro l lado t a l g. S i n embargo , se encuen t r a 
cons tan te l a f o r m a tuelga d e l p e r d i d o tol ler . 



C A P I T U L O I X 

P A R T Í C U L A S 

1.° — De l a p r e p o s i c i ó n 

Son de n o t a r , p r i m e r o , las pe rd idas h o y d í a : 

pos : e l p r i m e r o a pos deste n o n va le m á s que u n feste, 487c; en pos de los 
grandes n u b l o s [v i ene ] g r a n sol Z s o m b r i l l a , 796d; cuando y o pos d é l 
salgo, 999f; a n d a n d o en pos t í , 1473c. 

p a r : p a r D i o s , 834b S, 964e, 982a; pa r e l pad re ve rdade ro ( a s í c o r r i j o e l p a r a 
de = e l po r de O) , 963f. Y lo m i s m o c o r r i j o en 1489c: pa r las Qapatas 
m í a s ; y 1698d: z a u n pa r l a m i corona! , correcciones ambas ju s t i f i c adas 
p o r e l verso a d e m á s . 

M u c h a s locuciones , p r epos i t i va s h o y , n o lo son en J U A N RXJIZ p o r l a 
o m i s i ó n de l de p repos ic iona l : de lan te s í , 1095c O = de lan te m í , A Y A L A , 1194d; 
en pos e l r e y , i d . , 9719; cerca E l Corne jo , 993c; cerca L a T a b l a d a , 1022a; 
cerca e l p i é de l a forca , 1467a; 4: cerca de u n m o l i n o , 774a. 

Las locuciones adverbia les — - n o t é m o s l a s a q u í — l l e v a n a veces d i s t i n t a 
p r e p o s i c i ó n que h o y d í a : f u é l a su m a l a o b r a en p u n t o descubier ta , 542c; 
en p u n t o l a f a r á s luego entr is teger , 559b; n u n c a ome escaso recabda de 
l i j e r o , 552a; u n p o q u i l l o , como a m i e d o , n o n dexes de j u g a r , 629b; todos a 
t i e m p o c i e r to se j u n t a n , 74b; anda r de cava l l o , 620d. . . 

T e r m i n e m o s a n o t a n d o u n caso de g r a d a c i ó n en l a p r e p o s i c i ó n que a ú n 
h o y n o nos d isuena: b i e n eng ima de l p u e r t o , 1006c S. 

2 . ° — D e l adverbio 

D e los perdidos h o y , debemos no ta r : 

y < i b i , que a l t e r n a c o n a q u i < e c u m h i c y a l l i < e c u m i l l i c , casi en i g u a l 
p r o p o r c i ó n . 

o < u b i , 29o, 1638b. 
eras, a l t e r n a n d o i g u a l m e n t e c o n m a ñ a n a , en escasa d i fe renc ia . 
estonces, 250b < extunece, y entonce, y entonges, 1361c que de las t res 

maneras se d ice , aunque l a m á s f recuente es l a i n t e r m e d i a . 
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amidos < i n v i t a s = m a l su g rado , 339b, 555d , 630c.. . 
pues < pos t : a c e r t a d aqueste fecho pues que v ierdes l a v o l u n t a d , 80 7d ; 

pues que l a m i s e ñ o r a c o n o t r o f u é casada, | l a v i d a deste m u n d o y o n o n 
l a p rec io en nada , 491ab. 

oras s eras, a m i d o s , menos : p o r ora o ahora, 211c, 591d, 1279b. . . 
suso < s u r s u m , I v.0 25 . 
yuso < d e o r s u m , 80a, 412b, 958d. . . , m á s frecuentes s in c o m p a r a c i ó n que los 

m o i e r n o s a r r i b a y a h i j o . 

L a s fo rmas o rd ina r i a s de los nega t ivos son n o n , n i n , b i e n que n o se des­
conocen las actuales s in t a l -n f i n a l : 40a O, 234d , 1229d T , 336d O, 587c, 
1438b ^ APOL., 70b; SEM TOB, 627: l a merQed de D i o s sola | es l a f i u c i a 
( j ierta; | o t r a n i n g u n a n o n l a | á onb re s in ref ier ta ,—• y has ta rec lamados p o r l a 
s inalefa p a r a j u s t i f i c a r e l m e t r o : 40a Oí n o es e l sexto d o l v i d a r ; 587c: co-
men5ar n i acabar—, cosa que se p o d í a suponer en v i s t a d e l a p ó c o p e p r o n o ­
m i n a l n o l , n i l , que n o suele ver i f icarse t r a s consonante , lo que nos hace 
suponer que t a l - n f i n a l n o sonaba, cuando s e g u í a consonante a l menos . 

L o s modales e n -mente no es r a r o encont ra r les c o n e l p l eno sen t ido adje­
t i v a l : o t o r g a d m e , s e ñ o r a , aquesto de buena m e n t e , 676a; f ab la r en cuerda 
m i e n t e , 679b; m i e n t r a s , p o r e l c o n t r a r i o , n o puede darse m a y o r d e s v i a c i ó n 
en e l s ign i f i cado , c o n t a n t a a p r o x i m a c i ó n en l a f o r m a , que aque l l a de1 con­
t e m p o r á n e o SEM TOB, 413b: j a m á s n u n c a f a r á ^el jus to^ j en escondida 
men te | cosa q u e l p e s a r á | s a b i é n d o l o l a gente . 

Cuando h a y va r i o s adve rb ios seguidos de esta clase se reserva h o y e l 
subf i jo -msnte p a r a e l ú l t i m o . D o n J U A N M A N U E L , ESTADOS, 69, l a emplea 
en e l p r i m a r e : c a s t i g á n d o l o s c r u e l m e n t e i b r a v a . 

B a c o n t r a m o s , a d e m á s , s u b s t a n t i v o s y locuciones adverb ia les h o y en des­
uso: cosa p o r n a d a ( s f r . r i e n ) : en facer b i e n a l m a l o cosa n o l ap rovecha , 
256a; de c u a n t o b i e n pedr icas n o n faces d é l l o cosa, 320a; a cu i t a Z a g r a n d 
priesa ( < prensa , p . p . de premzre > [ o ] p r i m i r ) , 512b; Uegava esa saQon, 
1119c; a pocos de d í a s , 936a; t o m ó ya cuanto, 1119a; p o r u n tanto, t o d a v í a == 
sienpre, 2 0 d , l i l e . . . ; y las h o y popula res : j u g a j ugando , 921b; cal la cal lando, 
864c. 

E s m u y f recuente e l c a m b i o de s ign i f icado en t r e los de l uga r y t i e m p o : 
po r l a g r a n d v a n a g l o r i a N a b u c o d o n o s o r | donde era poderoso z de B a b i l o ­
n i a s e ñ o r . . . , 305ab; y m á s f recuente c o n e l s i n ó n i m o do: do c o m í a n z f o l -
gaban , 1376a; do b i e n eres o í d o escucha m i rapen , 425c; do son de s í s e ñ o r e s , 
t o rnanse t u s vasal los , 207b = A V A L A , 386b: n o n a p u n t o en e l d í a que y o 
pase s i n pecado. 

L a g r a d a c i ó n de los adve rb ios es m á s f recuente que h o y d í a y de m a ­
nera desusada cier tas veces: m á s antes , 999g G; m u c h o a ina , 113a, 316c; 
creer m u y m á s , 141b; m á s m u c h o , 78d , 708c, 1151a G; sobra m u c h o , 1100a; 
fer ia Z n o n p o q u i e l l o , 314a. . . 

P o r r i l t i m o — c o m o l a i n t e r j e c i ó n : n i n p o r u n solo farre n o n anda bes t ia 
m a n c a , 517b, de que no nos ocuparemos m á s — • , se s u b s t a n t i v a a veces: 
t o d o s iempre , 577b G = A V A L A , 443d: que en t i ende e l c ó m o le s e r v í . 
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3.° — D e l a c o n j u n c i ó n 

L a c o p u l a t i v a , represen tada de o r d i n a r i o p o r e l s igno z, se hace o t r a s 
— i n i c i a l sobre t o d o — p o r E , b i e n que n o se desconoce l a a c t u a l y : 147b , 
1325d , 442a S , 1126c G , 1168b, 547c 21 = APOL. , 74b; f o r m a que h a b r á 
que res tablecer cuan tas veces se a d i p t o n g a con l a v o c a l i n i c i a l de l a pa l a ­
b r a s igu ien te . 

E n e l p r ó l o g o se e n c u e n t r a et v a r i a s veces: I v .0 25; I I r.0 8...; y en los 
DOCUMENTOS..., s i empre que n o se emplea e l consabido s igno z , a l t e r n a n 
p o r i g u a l estas t res fo rmas , et, e, y — q u i z á con preferenc ia las extremas-—, 
y has t a encuen t ro dos veces l a e t i m o l ó g i c a ye; pues a s í leo: e l i ela o t ra , 70 45, 
y ela que toviese, i b i d e n ; p o r l o que n o creemos n a d a a v e n t u r a d a l a correc­
c i ó n p r o p u e s t a . S i n emba rgo , en R O N OES VALLES, 67, se escribe z d a d (edad) , 
y e n 97: Zse (ese), l o que nos i n d i c a que p a r a e l amanuense de d i c h o c ó d i c e 
a l menos — y n o podemos suponer lo ú n i c o - — , l a l e c t u r a d e l s igno Z era e. 

E s t a c o p u l a t i v a se emplea p a r a j u n t a r los s i n ó n i m o s en las series de c a l i ­
f i c a t i v o s , que J U A N R U I Z a c o s t u m b r a a c u m u l a r sobre u n su je to : m á s s u t i l Z 
m á s a r d i t , m á s f ranco z m á s donoso, 627b; asi estados, f i j a , v i u d a Z mange-
b i l l a , | sola Z s i n c o m p a ñ e r o , 757ab; q u é p r o v e c h o vos t i ene v e s t i r es negro 
p a ñ o , anda r e n v e r g o ñ a d a Z c o n m u c h o s o s a ñ o ? , 762ab. 

E s , pues, de g r a n u t i l i d a d , p a r a conocer e l s ign i f i cado de m u c h a s p a l a ­
bras y g i ros de J U A N R U I Z , e l v e r a q u é o t ras conocidas de esta m a n e r a 
las j u n t a . P o r l o d e m á s , d i c h a c o p u l a t i v a es r e d u p l i c a t i v a a veces: m e j o r 
cosa es a l ome Z cuerdo Z e n t e n d u d o , 722a 

Pe ro esta r e d u p l i c a c i ó n — s o b r a , d i r í a m o s mejor '— es m á s f recuente en 
que: de c u a n t o que m e d i x o z de su m a l a t a l l a | f ice b i e n t res can t igas , m a s 
n o n p u d b i e n p i n t a l l a , 1021ab; a f i n c á r o n l e m u c h o que y a , p o r su a m o r , c o n 
dos que se casase, 190bc. V é a n s e en l a SINTAXIS ( I I I , § 2 . ° ) t odos los casos 
de estas r edundanc i a s . 

L a s d i s t r i b u t i v a s son en J U A N R U I Z d i s t i n t a s a veces de las de aho ra : 
s i ome a l a m u j e r n o n l a quisiese b i e n , | n o n t e r n í a t a n t o s presos e l a m o r 
cuan tos t i e n , H O a b — q u e h o y en e l segundo m i e m b r o p o n d r í a m o s cerno; 
p o r ende a t u v i e j a s é f ranco Z l l enero , | que poco o que m u c h o , n o n v a y a 
s i n l og re ro , 513bc— h o y ya poco, y a mucho ; y a los peges de las aguas c u a n d o 
v e e n e l anguelo , | y a e l pescador los t i ene , 884ab O. 

N o t e m o s , p a r a t e r m i n a r , l a i n v e r s i ó n de los t é r m i n o s de l a l o c u c i ó n c o n ­
j u n t i v a aunque : pe ro que a u n vos cal lados, t a n b i e n como é l ardedes, 837b 
— e n v i r t u d d e l sen t ido e t i m o l ó g i c o d e l pero < per hoc [ q u o d adhuc t a -
cea t i s . . . ]—. 



C A P I T U L O X 

DE LA DERIVACION 

1. ° — De l a d e r i v a c i ó n po r p r e f i j a c i ó n 

Poco es lo que h a y que n o t a r a este respecto. 

L o s cambios d e l i n - en en-: en f e rmar , 13b; enfamar , 224a, 879d; e n c l i -
n a r , 820c, ISSQdGAS'; enpuesta , 80b . , . -

L o s de d is - en des-: despu ta r , 1133d G T , 371d T ; despensar, 1150c O T ; 
casos ambos expl icab les p o r las leyes e t i m o l ó g i c a s y p o r l a c o n f u s i ó n de las 
mediales y e x t r e m a s ( I , I , § 3.°) de consuno. 

L o s pre- y per- se t r a s t r u e c a n a veces: p r e j u r a r , 1167b G, 1482d G; per-
dicar o pedr icar , l e c t u r a cons tan te de (? = SANTA TERESA: p r i m i t i r , I , 1966; 
i n t r e v a l o , i b . 1402; I V , 19719. 

L a d e r i v a c i ó n de los n o m i n a l e s se hace con f recuencia p reced ida de 
u n a- e p e n t é t i c a , que h o y o e s t á de sobra: afugarse, 1225b G; asosegar, 
871d G; a l i n p i a r , 463d. . . , o le d a d i fe ren te sen t ido : alegar, 1631d = l legar 
o da r . 

Ot ras , en c a m b i o , se hace i n m e d i a t a —-cuando h o y l a precedemos d e l a-: 
t o r m e n t a r , 210a; segurar, 609G E= t e s t igua r ; A Y A L A , 1119a i£: soberbeger, 
i b . 390a; orgul lecer , 1345b i V — . . . o n o l a a d m i t i m o s : espinar , 2 1 1 d — c l a v a r 
u n a espina; i n o j a r , 242b = h i n c a r los ino jos o r o d i l l a s . 

2 . ° — De l a d e r i v a c i ó n po r s u b f i j a c i ó n 

L a f e c u n d i d a d de l a l engua en estos t i e m p o s de f o r m a c i ó n nos da fo rmas 
que , b i e n 

o n o h a n p re sc r i t o : abor rengia , 103a; d i san te ro ( g a m a r r ó n ) , 1003e; escu-
sero, 1505d = que f inge escusas; l a rde ro , 1068a, p e r d i d o con e l p r i m i t i v o 
l a rdo = t o c i n o ; o t r a m e n t e , 140c; p l e i t é s , 117d; t a r d i n e r o , 477c.. . 

o h a n s ido subs t i t u idas p o r o t ras : a r d u r a , 605b = a rdo r ; asnudo, 1014 = 
asnal; c e r t en idad , 6 0 d s certeza; delesnadero, I I v.0 3 = deleznable; f i a d u r a , 
1039d = f ianza ; na^engia , 123c s n a c i m i e n t o ; t r i s t u r a , pass im, t r i s t eng i a , 
797b ES t r i s t eza ; ve j edad , 645c, 312c ± m e t r o = vejez . 
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o t i e n e n d i fe ren te sen t ido : c a m i n e r o , 231b , p o r c a m i n a n t e ; deseosos 
(amores) , 625d , p o r deseables; sonetos, 898b, p o r sonidos , 

o las hemos desechado, j u s t a m e n t e , p a r a q u e d a m o s c o n e l p r i m i t i v o de 
i g u a l s ign i f i cado : o r g u l l í a , 245b < o r g u l l o ; iTsaje, 583b < uso . 

Pe ro n o h a y p o r q u é demorarse m á s e n ca ta lagar estas fo rmas que, p o r 
m u y caducas, n o d e j a n de ser reconocidas d o n d e q u i e r a que se e n c u e n t r a n ; 
t a n carac ter izados son los rasgos de o r igen con sus s imi la res . 



T R A T A D O T E R C E R O 

SINTAXIS 

C A P I T U L O P B I M E R O 

CONCORDANCIAS 

1.° — De las de adjetivo o p a r t i c i p i o 

E n las fo rmas a n a l í t i c a s d e l v e r b o c o n a u x i l i a r haber •—sin d u d a p o r la 
m á s c la ra presencia de ese a n á l i s i s , que h o y v a m o s p e r d i e n d o — se encuen t r a 
a veces e l p a r t i c i p i o concer tado c o n e l c o m p l e m e n t o , como h o y le concer ta ­
r í a m o s de s u b s t i t u i r haber p o r tener: f u i m e a u n a m o n j a que a v i a se rv ida , 
1344a; a v i é c o n su m a r i d o fecha poca m o r a d a , 478b; e l que l a á deseredada, 
885a; los pecados. . . | las a lmas qu i e r en m a t a r pues los cuerpos a n fer idos , 
1583c... = CORTES, I I , 3 9 1 : las b u r l a s que fas ta a q u i se a n fechas; DOCU­
MENTOS...: m i s alvaceas, los que a q u í s e r á n d ichas , 29514; av ie puestos p l a ­
zos, 24222...; y en d o n J U A N M A N U E L , L U C , I I I : s a b í a que era h o m n e m u y 
guer re ro e t que a v i a m u e r t o s Z robados Z deseredados m u c h a s gentes; CRÓ­
NICAS, 191b: n o n c a t a r í a n o t r a m a n e r a s inon esta que a v í a n comenQada; y 
en ALFONSO X I , 1193a: p o r sa lvar m i s pecados que é fechos; 875a: m u c h a 
sangre que á p e r d i d a ; APOL. , 16d : las nuevas de l a d u e ñ a . . . a m u c h o b u e n 
d o n § e l a v i e n caras costadas; 474a: ove l a r i b e r a andada ; 547b: cobrada é 
l a f i j a que a v i a p e r d i d a ; V I D A DE SAN ILDEFONSO: m u c h o m e avedes on rada 
Z se rv ida — d i c e l a V i r g e n — ; ROJAS, 33619F: a r p a r e l gesto de a l g u n a que 
se h a y a i g u a l a d a c o n t i g o ; 34848 S Z 0 : ¿ c u a l m u j e r p o d í a aver nasc ida que 
desprivase t u g r a n m e r e c i m i e n t o ? 

Con ser, queda n e u t r o a veces: l i v e r t a d Z s o l t u r a n o n es con oro con­
p r a d o , 20 6d ; de l o q u e l p r o m e t i s t e n o n es cosa gua rdado , 836d; c o m e d esta 
s imien te qne es a q u í senbrado, 747d. . . ; l o c u a l n o se e x p l i c a s ino p o r vina 
v a c i l a c i ó n a n á l o g a a l a que nos condu jo a de jar h o y s iempre n e u t r o e l p a r t i ­
c ip io de haber, v a c i l a n t e en t i e m p o s de J U A N R U I Z . 

Con dos o m á s n o m b r e s le h a l l o conce r t ando en s ingu la r : m u j e r Z l i e -
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b r e seguida, 866a; de todas las cosas sodes vos Z e l a m o r s e ñ o r , 585c...; casos 
q u e p u d i e r a n ser exp l i cados p o r a t r a c c i ó n sobre e l m á s p r ó x i m o , o p o r e l i p ­
sis c o n cada u n o de e l los . 

A lo c u a l n o se opone e l vos d e l segundo e j emp lo , pues estos p lu ra les de 
respecto c o n c i e r t a n c o n e l a d j e t i v o , como h o y , e n s ingu la r : somos t u m o r t a l 
e n e m i g o , 1191a; yac i endo nos seguro, 1192b. . . 

C o n los comple jos , a veces conc ie r t a c o n e l t é r m i n o r eg ido : a los jod ies 
— p u e b l o de p e r d i c i ó n — sacaste de c a u t i v o I b ; p ie rnas de puerco fresco, 
1084c; en ca r t a p o r escr i to le d a b a sus pecados | c o n sellos de p o r i d a d sella­
dos z (jorrados, 1129b. . . ; e j e m p l o e l ú l t i m o e n que , como en este o t r o : l a 
g i t a r r a m o r i s c a de las voces aguda , 1228b, h a y t r a s l a c i ó n de ideas — r e ­
cu r so de JIJAN R u i z p a r a da r a n i m a c i ó n a lo m á s a b s t r a c t o e inan imado-—. 

2 . ° — • D z l a concordancia ' p ronomina l y verbal 

E l p r o n o m b r e n e u t r o s i ngu l a r se pone p o r n o m b r e s a veces de cua lqu i e r 
g é n e r o o n ú m e r o : pa l ab ra s son de sabio —z d ice lo C a t ó n — , 44a S — y 
s iguen las pa lab ras o d ichos d e l c i t a d o f i l ó s o f o — ; luego e l m u n d o t o d o Z 
c u a n t o vos d i j e an te , 1245d S ^ G T , cuan tos ; en t i ende b i e n l a f ab l a Z p o r 
q u é t e l o d i g o , 4 0 7 d $ E = G, l a = DOCMTS., 2059: u n a a ldea era y e r m o . 

E l f emen ino d e s e m p e ñ a e l m i s m o of ic io a veces: a lmas cuerpos Z algos 
e o m o uerco las t r agas , 400b . 

O t ra s es u n m a s c u l i n o que se ref iere a n o m b r e s femeninos todos : ( j in -
f o n i a Z ba ldosa en esta f ies ta son; | e l f r a ^ é s odreg i l lo con estos se c o n p o n , 
I 2 3 3 b c . 

E n l a conco rdanc i a v e r b a l es f recuente l a de v e r b o en s ingu la r c o n suje to 
compues to : Zas leyes Z el derecho n o n es po r ende desfecho, 147; esto es, n o son 
deshechas las leyes n i es deshecho e l derecho; muje r , m o l i n o Z uerto s iem­
pre quiere g r and uso, 472b; l a i r a z l a d iscordia a los amigos m a l faz, 889a; 
l a sa lud Z l a v i d a m u y a i n a se m u d a , 1532a; con el viento que face gana t r i g o z 
centeno, 1286b m á s vale en convento las saladas sardinas , 1385a ;S T . 

Son casos de elipsis o e n á l a g e s —-distracciones, d i g a m o s m e j o r e n t é r m i n o 
general—•, f recuentes en escri tores poco r e l i m a d o s = L a n a v e de Ped ro pasa 
g r a n t o r m e n t a ; | n o n c u i d a n i n g u n o de lo i r a acor rer . A T A L A , 803ab. 
Y e n SANTA TERESA: es cosas t a n del icadas, V , 5 I 3 ; es mercedes, 5727; 
p a r e c í a m e cosa m u y d i f i c u l t o s o , i b . 2 4821; Í b a m o s c o n m i g o c inco m o n j a s , 
i b . 273]^; y o c o m e n c é a parecerme cosa rec ia , i b . 27613; v i ene t i n a persona. . . 
s i este..., I V , 3815; j a m a s [debemos] estar conf iados en nosot ras , i b . 9636; 
es cosa casi o r d i n a r i o , i b . 26216; de n a t u r a l y a l m a v i r t u o s o , V I D A , I I ; ¿ q u é 
persona , p o r m a l o que sea..., i b . V I I I . 

3 .° — De l a si lepsis 

T o d o l o c u a l nos l l e v a a h a b l a r de esta f i g u r a — c o n c o r d a n c i a c o n las 
ideas , n o c o n las pa lab ras—, m u y f recuente en J U A N RITIZ: n o n a p e l l a r o n 
las partes, d e l j u i c i o son pagados, 367a; b u s q u é trotaconventos que s i g u í e s 
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este v i a j e , | que és tos son comienyo p a r a e l santo pasaje, 912cd; cua l de é l l o s 
lo l l e v a r á n comienQan luego a r e ñ i r , 505d l a vejedad en seso l i e v a l a m e j o ­
r í a | a en tender las cosas e l g r a n t i e m p o las gu i a , 673cd; esto es, a las v ie jas 
las g u í a , o e n s e ñ a e l g r a n , o m u c h o , t i e m p o ( = ve jedad) a en tender las cosas, 
o tener seso; y o f u i m a r a v i l l a d o desque v i t a l v i s i ón | c u i d é [ m e , G T ] que 
s o ñ a b a , pero que v e r d a d son, 1298ab; el A t o r a —pueblo p o r f i a d o — p o r esto 
{ p o r sentenciar a m u e r t e a Cris to^ m o r a n en c a p t i v i d a d , 1053de O; e n v i é l e y a 
q u é , | c o n ellas | c o n las j o y a s a que se refiere e l g"ue^ estas c á n t i g a s , 1430d. 

L o s a b l a t i v o s oracionales , como las pa labras compues tas de subs tan­
t i v o y a d j e t i v o , parece considerar las J U A N RTJIZ como e p í t e t o s d e l subs tan­
t i v o a q u i e n se ref ie ren , y a s í c o n é l las conc ie r t a : el león. . . envuelto pies Z 
manos, l 4 3 0 d ; envue l tas pies y manos , d i r í a m o s h o y ; por comer Z t ragar 
siempre andas boca abierto — l e dice a l a m o r en 295d , y andando p ico abier ta 
de l a c i g ü e ñ a e n 202c—; de talle m u y apuesta, de gestos amorosa, dice en 581a 
de d o n E n d r i n a . . . 

4 .° — De los anacolutos 

Son pocas las veces que queda t r u n c a d o e l su je to , s u b s t i t u i d o p o r o t r o : 
que esto a las vegadas | ... cohierense en u n o las buenas d ineradas , 979cd; 
decir cuan tos Z cuales, | s e r i é m a y o r e l romanQe m á s que dos manua les , 
l l 4 8 c d . 

Pero son muchas aquel las en que o b i e n a n d a de c o m p l e m e n t o y es nece­
sario u n a el ipsis: desque d e l santo f ra i le ovo Ca rna l confesado, d io le esta 
pen i t enc ia [ e l f r a i l e ] , 1162ab; a l que e l e s t i é r c o l cubre m u c h o resplandece­
r í a , 1298c; esto es, a q u e l a q u i e n , etc. , 

O b i e n es e l c o m p l e m e n t o lo que h a y que sup l i r o t r a s l ada r de u n r é g i m e n 
a o t r o : e l S e ñ o r que t e f izo t u a este mates te , 1556a; de l o que aye r m e fablas-
t e y o n o n lo c o n s i n t r í a , 1410b. 

O t ra s h a y que exp l i ca r l a s : que saber e l m a l deci r encobier to Z s u t i l t u 
no f a l l a r á s u n o de t rovadores m i l , 65cd; esto es, n o h a l l a r á s en t re m i l t r o ­
vadores u n o que sepa dec i r e l m a l , o lo feo, e n c u b i e r t a y s u t i l m e n t e : que 
lo tov ie sen encerrado a do n o n lo vea n i n g u n o | •—sino fuese d o l i e n t e — o 
confesor a lguno , 1227bc; esto es, do n o l o vea n a d i e si n o a l g ú n confesor, 
fuera de l caso de do lenc ia o enfe rmedad . 

E l defecto es t a m b i é n de escri tores descuidados de l a f o r m a , en prose­
c u c i ó n de l a idea; p o r eso a b u n d a en SANTA TERESA: c o m e n z á r o n m e a 
p e d i r m u c h a s condic iones que y o n o m e p a r e c í a c o n v e n í a o to rga r , V , H ^ g í 
y o c o m e n c é a parecerme cosa recia , i b . 27613. 

5 . ° ^—D e las transiciones 

Con l a m a t e r i a precedente se r e l a c i o n a n a su vez las t rans ic iones — c a m ­
bios de sujeto o de o b j e t o — que t a n t o d i f i c u l t a n l a i n t e l i g e n c i a de a lgunos 
pasajes: con l a mucha v i a n d a Z v ino crepé l a f lema, duermes..., etc. , 293a; 
h a b l a n d o de l goloso = t ú dices a l gargon que coma bien Z n o n tema, d ; 
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h a b l a n d o con e l a m o r ; s i ( u n o ) encubre de l t o d o su f e r ida Z su do lo r . . . | p o r 
v e n t u r a me v e n d r á o t r o pe l i g ro peor , 593a-c; toda muje r los a m a omes aper-
(jebidos, | lo poco Z lo m u c h o facen como amidos [las d ichas m u j e r e s ] , 
630a-d; l a v e j e d a d en seso l i e v a l a m e j o r í a , | a en tender las cosas e l g r a n 
t i e m p o las g u í a [a las v ie jas , c o m p r e n d i d a s en e l t é r m i n o v e j e d a d ] , 673cd; 
ojos fondos , ve rme jos ; poco Z m a l devisa [ l a serrana de d ichos o jos ] , 1012c; 
¡ a y lengua s i n ventura / ¿ p o r q u é gueredes decir | p o r q u é queredes f ab l a r | con 
d u e ñ a que n o n vos quiere n i n escuchar n i n o i r ? , 789a-c, c u y o ú l t i m o v e r b o 
s ó l o t i ene sen t ido r e f i r i é n d o s e a l a persona , n o a l a l engua . 

Decir te el enxienplo ( a l a m o r ) state provechoso ( a l l e c t o r ) , 311d; desgue 
me p a r t í d é l l a s (de las m o n j a s ) todo este v ig ió p e r d í , 1339c, lo c u a l dice T r o t a ­
conven tos , y n o puede c o n v e n i r s ino a l a rc ipres te ; t ú , r ico poderoso, no 
guieras despreciar | a l pobre, 1433ab, donde t a m b i é n se o l v i d a que h a b l a 
T r o t a c o n v e n t o s a d o ñ a Garoza (o si se qu ie re e l m u r a l l e ó n ) p a r a d i r i g i r s e 
e l a u t o r a l l ec to r . 

N o t e m o s a q u í — a u n q u e n o sea l u g a r m u y p r o p i o — la l e c t u r a de S en 
1316cd: p e n s é como oviese de tales gasajados; ¡ ca ome que es solo s iempre 
pienso cu idados {O T . . . , t i ene m u c h o s cu idados) . 



C A P I T U L O I I 

R É G I M E N S 

1.° — D e l r é g i m e n directo 

Se encuen t r a con m u c h a f recuencia s in p r e p o s i c i ó n e l de persona deter­
m i n a d a : cuando . . . concebiste | D i o s - s a l v a r o n , 35ef; D i o s cuando f o r m ó e l 
orne, 109a; todas las a n i m a l i a s v i n i e r o n v e r su s e ñ o r , 82b; m a n d ó los estre­
lleros de l a p r i s i ó n so l ta r , 139b; p o r m a l a d i c h a p ie rde vasa l lo su s e ñ o r , 
424c S; é l l a o t r o a m a r á , 689b; b u s q u é T r o t a c o n v e n t o s , 912c; e l ome que 
vos a m a n u n c a lo esquivedes, 1444b; l l a m ó su m a l a m i g o , 1463a; m u c h o s 
c a s é , 1576c; a m o r , q u i e n t e m á s sigue, quemasle cuerpo Z a l m a , 197c; E l e n a 
que [Par i s ] c o d i c i a v a se rv i r , 2 2 3 d = a q u e l que n u n c a e l pob re d e x ó desan-
parado , A Y A L A , 419d ; r e m e d i a r sus h i j o s , SANTA TERESA, V , 19924. 

Po rque cuando e l c o m p l e m e n t o n o es t a n d e t e r m i n a d o n o nos e x t r a ñ a 
hoy su o m i s i ó n : e n g a ñ a las mujeres , I I r.0 2 1 ; sa lvar n o n puedes u n o , puedes 
Qien m i l m a t a r , 182d; cuando amares u n a , 654a; dexa todos aquestos [ c a v a -
l l e ros j , 1255a. 

A veces, en los compues tos l a l l e v a u n t é r m i n o — y e l segundo prec isa­
mente— : j u d g a r todas las o t ras S a su f i j a , 522d . 

Ot ras , p o r e l c o n t r a r i o , l a l l e v a n complemen tos de cosa: de smen t i r á 
la a s t r o l o g í a , 125d; en a m a r a l mancebo c a l a su lo^an ia , 1363a S T ; m á s 
prec ia l a é r e n l a que n o n a l parentesco n i n a las barbas canas, 1537d G ; 
venceremos a a v a r i c i a , 1591d; n u n c a viese a l agosto , 1714d. 

Los dos ú l t i m o s e jemplos se e x p l i c a n p o r l a p r o p e n s i ó n de JTJAK R U I Z a 
pe r son i f i ca r los seres t o d o s . T a m p o c o nos choca este o t r o en t r a n s p o s i c i ó n : 
a m i c o r a r o n esfuerzo, 1544a. 

2 . ° — D e l r é g i m e n ind i r ec to 

P o r l a o m i s i ó n de l a p r e p o s i c i ó n en e l segundo, nos p a r e c e r í a e n c o n t r a r 
el caso l a t i n o de dos acusa t ivos e n vuestros dichos n o n los pregio dos p i ñ o n e s y 
664d; n o n lo pregio u n f igo , 626. . . . 

Pero e l caso m á s f recuente de d i scordanc ia es encon t r a rnos con d i s t i n t a , 
p r e p o s i c i ó n de l a que h o y l l e v a r í a n . 

Y , de jando p a r a e l VOCABÜLAKIO la c a t a l o g a c i ó n de estos casos en l a 
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d i c c i ó u co r respond ien te a cada v e r b o o p a l a b r a regente , no t emos a q u í a l g u ­
nos de los n o verbales : puso d í a sabido hasta cuando l id i a sen , 1203ab ( h o y 
d i r í a m o s : antes d e l c u a l l i d i a sen ) ; a l u n o Z a l o t r o eres d e s t r u i d o r , 416a; 
del u n o y del o t r o , d i r í a m o s h o y , p e r d i d o e l r é g i m e n v e r b a l ( = d e s t r u i r a 
u n o y o t r o ) p o r e l s u b s t a n t i v o ; f u é m u y v i l t o r n a d o , de las best ias i g u a l , 
306a, i g u a l a las best ias ; escogido de griegos, entre t odos loado , 54b; esco­
g i d o entre los griegos, l oado sobre t odos , d i r í a m o s h o y . 

E n este c a p í t u l o qu i e ro i n c l u i r e l r é g i m e n p a r t i t i v o , m u y f recuente en 
J U A N R t r i z , m u y afrancesado h o y : d a r d e l p a n , 965d; da rvos de m i s d ineros , 
1028d; f i r i e n d o Z m a t a n d o xde las carnosas gentes, 110 3d ; c o m b r á s de los 
garbanzos , 1163b; — d e las arbejas , 1164b; d á v a l e cada d í a [ d e l p a n z de l a 
leche Z de c u a n t o c o m í a , 1351ab; Z d i o l m u c h o de queso, 1373a; m u c h o s 
de l ec tua r io s les d a n m u c h a s de veces, 1334a S G; a las de vegadas, 808a S; 
a las de veces, 861a, 968g S... 

N o t e m o s u n c o m p l e m e n t o compues to de s u b s t a n t i v o y v e r b o : l a d r a n d o 
Z c o n l a co la m u c h o l a fa lagaba , 1401o, que h o y u n i f o r m a r í a m o s v e r b a l -
m e n t e m e j o r : l a d r a n d o y m o v i e n d o l a co la . 

3 .° — D e l r é g i m e n verba l y o rac iona l 

T r a t o a q u í d e l v e r b o en i n f i n i t i v o , c o m p l e m e n t o de o t r o v e r b o que h o y 
suele l l e v a r l a p r e p o s i c i ó n , l a c u a l m u c h a s veces se o m i t e en J U A N R U I Z : 
comenge l dec i r , 659d ; ove rogar , 929a; f u e r o n agotar , 1063g; t e vienes acos­
t a r , 1547d; v a n r eg ib i r , 1225d; e n v i a v a da r pena , 1282b; t o r n é roga r a D i o s , 
1043d; i r emos pelear , 1072c; e n v i ó t e desafiar, 1075d S; v a y a m o s o i r m i s a 
1181b S; v i n o d o r m i r , 1302b S G; fuese e n s a ñ a r , 1353b S G; quisiese i r ve r , 
1372c. 

M u l t i p l i c o los e jemplos p a r a ev idenc i a r su f recuencia , y su v a c i l a c i ó n 
a d e m á s , c o m o de l a l e c t u r a de los d iversos c ó d i c e s se in f i e re , pues to que su 
o m i s i ó n o r e s t ab l ec imien to puede r egu la r i za r u n t a n t o l a m é t r i c a d e l poema . 

Cosa a n á l o g a sucede c o n las oraciones, o m i t i e n d o a veces l a c o p u l a t i v a 
u o t r a clase de c o n j u n c i ó n c o n que h o y las u n i r í a m o s : puede dispensar , p o r 
g rac i a Z p o r se rv ig io , t o d a l a pena so l ta r , 146cd; de l a cobd ig i a nacen , es 
d é l l o s r a i z Z gepa, 219d ; cuando t r a y o presente, soy m u c h o fa lagada; v i n e 
m a n o s vagias , f inco m a l escul tada , 1356bc; v e r m é , da m i espagio, 1492a; 
eres m a l enemigo , faceste a m a d o r , 416d ; creed que v e r d a d d i g o , a s í lo f a l l a -
redes, 802a G; t o d o v u e s t r o t r a b a j o e s t á en a v e n t u r a , e s t á en l a ba langa , 
805b. . . . 



C A P I T U L O I I I 

CONSTRUCCION 

1.0 — De las t ransposiciones 

Son m u y frecuentes en J U A N RTJIZ, y d i f i c u l t a n l a i n t e l i g e n c i a a veces. 
Es ta s t ranspos ic iones p roceden : 
1 . ° P o r i n t e r c a l a c i ó n de pa lab ras o frases: 
a) E n t r e e l a u x i l i a r y e l p a r t i c i p i o : av i a m u c h o errado, 369b . 
h) E n t r e los t é r m i n o s de l a p e r í f r a s i s v e r b a l : a v r é a lgunas b u r l a s a q u í a 

enxer i r , 45b . , 
c) E n t r e t é r m i n o s concer tados , b o y j u n t o s : vasa l los—dixo—mios , 2 9 8 d ; 

que sea y o tuyo p o r s i empre servidor , 1068g; pa labras que fablasen mejores,, 
7b; — - s e ñ o r — d i x o — c o n / m d e , v u e s t r o solaz o n r a [ v a ] | a t odos , 897cd; 31ccU 
con g l o r i a tan ta j a l qielo cuanta i a v í a ; e s p í r i t u de D i o s c r iado , I I r.0 6; ca 
muchos l o e n t i e n d e n que. l o p r o v a r o n antes , 562c; Z y o como soy orne c o m o o t r o 
pecador, 76a; s e ñ o r e s , vos d a d a nos | escolares pobres dos, 1653ab; que m á s 
va le buen a m i g o que m a l m a r i d o v e l a d o , f i j a , cua l vos y o d a r í a ^ 1339a. 

d) E n t r e r é g i m e s , h o y j u n t o s t a m b i é n : c o n ceniza los c ruza de ramo? 
en l a f r en te , 1178b; é l sopo que era fecho p o r su e scan tamen te , ¡2QSa1 ; c á n t e ­
meles como a l á g u i l a con los necios truanes, 2 6 9 d ; g r a n temor se l o def iende 
que mesturada seria , 853c; deyemos t ene r s i n d u d a que obras s iempre e s t á n 
en l a m e m o r i a que c o n b u e n e n t e n d i m i e n t o . . . , T v .0 2 1 . . . = SANTA TEBESA: 
I , 1302Q, esto vues t ras mercedes l o e n t e n d e r á n — q u e y o n o l o s é m á s decir '— 
con sus, l e t r a s . , , , .,, -

2 . ° P o r t r a n s p o s i c i ó n : 
. a) D e l a p a r t í c u l a que : a m i g o , d é s t e fecho q u é quieres m á s que t e d iga . . . , 

648a; n o n que r r i a esta que m e costase cara | como l a m á r r o q u í a , 1323bc; 
él a p a r t ó e l m e n u d o p a r a e l l e ó n gwe comiese, 84b; las cuales d i g o , s i buenas 
son, que t r a e n a l a l m a c o n s o l a c i ó n , I r .0 27 . / . . . , . . • / 

b) O de o t ras : f a b l a r bien en como p e n i t e n c i a , 10 Sa S; m á s con p r o v e c h o 
s i rvo , 1403d . 

3. ° P o r a n t e p o s i c i ó n : 
a) B i e n de los comple jos n o m i n a l e s : de b u e n v i n o u n cua r t e ro , 969a. 
b) B i e n de los c o m p l e m e n t o s a l v e r b o : q u é l v i ó c o n su s e ñ o r a j u g a r en 

el t ape te , 1400c; m a n d ó e l l e ó n a l l o b o , c o n sus u ñ a s parejas , que l o guar- ; 
dase, 901a; en e l su ca r ro o t r o a p a r d é l n o n cava lga , 1219c; los buenos que 
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m u e r e n b i e n o b r a n d o , I v.0 18; d e s c u b r i ó c o n e l v i n o c u a n t o m a l a v i é 
fecho, 543a. 

c) B i e n de las oraciones subo rd inadas a las subord inan te s : p o r san to 
n i n san ta que seya, n o n s é q u i e n | n o n cobd ic i e c o n p a ñ a , 110c; pone m u y 
g r a n espanto , ch ica cosa es dos nueces, 102b; m a n d ó a d o n C a r n a l q u é l 
guardase e l a y u n o , 1127a, esto es, m a n d ó a l a y u n o que guardase a d o n 
C a r n a l , p o r q u e se a c u m u l a n ambas t ranspos ic iones ; el m o r m u l l o Z e l r o i d o 
que l o d i g a n o n a y q u i é n , 851b. 

D e l a p o s i c i ó n de los p r o n o m b r e s á t o n o s y a h a b l a m o s a l t r a t a r de ellos 
( I I . I I I , § 6 . ° ) . 

Q u e d a n t o d a v í a cons t rucc iones que n o ac ie r to a c las i f icar : s i n o n vos , 
o t r o n o n sepa m i q u e x a Z m i do lenc ia , 703c; d e s d é a siete dias era cuaresma 
t a n t o , 1067c, esto es, desde h a siete d í a s t a n s ó l o . . . ; subis te con g l o r i a t a n t a | 
a l cielo z c u a n t o a l l í a a v í a , 31cd = subis te con g l o r i a t a n t a y c o n c u a n t o 
e n e l cielo h a b í a a l m i s m o cie lo . .. > 

2 . ° — - D e l a r e p e t i c i ó n de a lgunas conjunciones y otras ' p a r t í c u l a s 

L a que m á s puede d a r o r i g e n a c o n f u s i ó n es l a c o p u l a t i v a que, h o y de 
sob ra en m u c h o s casos: p o r r a z ó n que l a n a t u r a u m a n a que m á s apare jada 
Z i n c l i n a d a es a l m a l que a l b i e n , I v.0 37; que p o r m i , que lo desafiedes, 
1071cd; m á n d e t e que e l m a r t e s que comas los fo rmigos , 1165ab; d á v a l e cada 
u n o de c u a n t o que c o m í a , 1402c S; s u c e d i ó . . . que l a p res ta g u l h a r a que 
e n t r a v a de noche , 1412a; n o n es m u c h o fermosos creo que n i n c o m u n a l , 
9 8 6 d S; d i x o m e que c o n su dedo que m e q u e b r a r í a e l o j o , 61b; a f incava le 
m u c h o que y a , p o r su a m o r c o n dos que se casase, 190bc = D i c e que vos 
que procedades , DOCMT. 2 2 1 ^ ; SANTA TERESA, I , 3304: é l , como m e v i ó t a n 
f a t i g a d a , que m e c o n s o l ó m u c h o . 

Pero t a m b i é n se r e p i t e n o t ras : y o n o n tengo s inon s i es este pe l lo t e , 
815c O. 

Y de l a n e g a c i ó n •—para j u n t a r a q u í t odas estas clases de repe t ic iones 
de p a r t í c u l a s h o y i n ú t i l e s — • h a b r á que s u p r i m i r i g u a l m e n t e l a segunda p a r a 
l a i n t e l i g e n c i a de a lgunos pasajes: n i n t a l querer n o n v iene , I v.0 27; apenas 
n o n se p i e rde , 66d ; n i n las verbas n o n se ' é f í an [ a ] t a n b i e n s in l a n o r i a , 112d; 
m a y o r poder r e t u v o en s i que n o n les d i ó , l 4 8 d ; n a d a n o n a c a b e § i , 153d; 
n i n g u n o n o n lo en t i ende , 551a; n i n e l g r a n d a m o r n o n puede e n c u b r i r lo 
que a m a , 830b; n i n g u n o s n o n l l ega ron , 739b; n a d a n o n ganaredes, 792b; 
n i n g u n o n o n p le i t ea , 1101b; q u é n o n ca^a nada , 1356d 8 { T que caga 
n a d a ) ; n o n lo puede n i n g u n o , 1420c.. . 

Y s i n c o n c u r r i r c o n o t r a n e g a c i ó n : m á s negra f u é aques ta que n o n l a 
de A l a r c o s , l l l O d s N i n g u n o n o n sea osado, DOCMT., 205 . 

3.° — De l a r e p e t i c i ó n p r o n o m i n a l de los complementos 

F a l t o s de o t r o l u g a r a p r o p i a d o donde i n c l u i r l o , t r a t a r e m o s a c o n t i n u a ­
c i ó n de estas repet ic iones c o n j u n t i v a s — s i n t á c t i c a s , p o r cons igu ien te—, de 
as p l e o n i á s t i c a s p r o n o m i n a l e s t a n frecuentes en J U A N R U I Z . 
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D e la r e p e t i c i ó n de l su je to , no h a l l o n i n g u n a ; pero de l c o m p l e m e n t o 
d i r ec to , a b u n d a n : n o n d e v í a lo ageno j u r t a l l o , 321c; enplazoZa p o r fuero e l 
lobo a la comadre, 323a; c u a n t o d e m a n d a Z p ide t o d o lo faz con a r te , 333c; 
g radeQege ío m u c h o lo que por t i j i c ie re , 453a; estas cosas pueden a la, muje r 
traelZa, 488d ; t o d a m u j e r los a m a ornes aperqebidos, 630a; gua rda n o n lo 
en t i enda que lo lievas prestado, 635b; estar sola con vos solo esto y o n o lo 
f a r í a , 681a; c o g i é r o n l e a l lobo en medio, 766c; o y é r o n t e los pastores aquel 
g rand ape l l idar , 772c; n o n me escusedes de aquesta l i d a m i , 1088b; veíaZo 
e l asno esto de cada d í a , 1402d; el orne que vos a m a n u n c a lo esquivedes, 
1444b. 

Y de l i n d i r e c t o n o f a l t a n : desto fice t r o v a de tristega t a m a ñ a , 103d; en lo 
que t u m e dices en ello p e n s a r é , 1395b; alque nos d i ó su mea ja , s e ñ o r , dale t u 
g lo r ia , 1716a-c. 

4 .° —• De las frecuentes el ipsis 

I n c l u í m o s t a m b i é n esta m a t e r i a p a r a n o hacer de el la c a p í t u l o apa r te , 
y encerraremos, p a r a ab rev i a r , en t re p a r é n t e s i s cuadrangulares lo que p a r a 
l a i n t e l igenc ia d e l pasaje h a y a que sup l i r : e n v i ó l e s u n a v i g a l a m a y o r que el 
p u d o [ h a l l a r ] , 200b ; mas n o n pueden c o n t r a D i o s i r n i n son poderosos [pa ra 
i r ] , 150d; r e s p o n d i ó [ aque l lo ] p o r lo que v i n o , 535b; n o n se [ d a r ] g r abas 
que lo v a l a n cuantas vos meregedes, 682b; e l m i algo ^ m i casa-a t o d o 
vues t ro m a n d a r [ e s t á , o es : : G ] , 719b; s ienpre f u é m i cos tunbre z [ fueron] 
los m i s pensamientos , 735a; saca g a l a r d ó n poco , [saca] g r a n t r a b a j o Z g r a n 
pena, 835c; m a n d ó e l l e ó n a l l obo . . . que l o guardase m e j o r que [suele guar­
da r ] las ovejas, 9 0 l a b ; ove. . . rogar a l a m i v i e j a I que quisiese perder [ l a ] 
s a ñ a [ h a b i d a ] de l a m a l a conseja, 929ab; m u r i ó a pocos d í a s ; n o n lo puedo 
decir [ c u á n t o s ] , 943c; do [ e s t á ] l a casa de l Corne jo , p r i m e r d í a de se lmana, 
997ab; si b i e n v i fasta l a r o d i l l a , los huesos [los t e n í a ] m u c h o grandes, 
1016ab; ca [ v i v i r ] s ó l o , s in c o n p a ñ a . . . era penada v i d a , 1317d; s i aver 
pie pudiese el que m e conogia, [ y o aque l ] a l que e l e s t i é r c o l cubre m u c h o 
resplandesgria , 1389bc; n o n cu ida [ s ino] ve r l a o ra en que t a n g á n las can-
panas [a m u e r t o ] , 1589c; d ionos v i d a m u r i e n d o [ a q ü e l ] a q u i e n t u m u e r t e 
d is te , 1559c... 



C A P I T U L O I V 

O R A C I O N E S 

1.° — D e l i n f i n i t i v o o rac iona l 

D a m o s este n o m b r e a l de d i c h o m o d o c u a n d o — p o r i m i t a c i ó n l a t i n a t a l 
v e z — t i ene v a l o r pe r sona l y h o y le e m p l e a r í a m o s a s í : y o veo o t ras m u c h a s 
creer a t i , 81b == que t e creen; m a n d ó los estrel leros de l a p r i s i ó n sacar, 
139b; p o r t u m u c h a sobe rv i a feciste m u c h o s perder , 233a = que m u c h o s se 
perdiesen; poca agua face a b a x a r g r a n fuego, 423d ; q u i z á e l g r a n t r a b a j o 
puede vos acor rer , 793c; c u í d e m e ser m u e r t o , 1023b; e n v í a o t r o d i a b l o e n 
los asnos e n t r a r , 1285a; ellas [ las l iebres] o v i e r o n de veer [ las ranas c o n su 
m i e d o so e l agua m e t e r , 1446d = v i e r o n que las ranas p o r m i e d o de ellas se 
m e t í a n . . . ; facer enronquecer e l pecho, 1546c S ; a m u c h o s omes n o n d e x a 
su p r o p ó s i t o facer, 692c. 

2 . ° — D e l gerundio 

I g u a l s ign i f i cado pe r sona l t i ene e l g e r u n d i o a veces: r o d i l l a s desolladas 
fac iendo m u c h a s pr ices , 242c = de hacer , o p o r q u e h a c í a , m u c h a s preces o 
genuf lexiones ; e l ome m u c h o cavando , l a g r a n d p e ñ a acuesta , 613d = e l 
h o m b r e que cava c o n pers is tencia ; l a m u j e r que vos cree las m e n t i r a s p a r ­
l a n d o , 741a = que par las o hab las ; agraz n u e v o c o m i e n d o , e n v a r g ó l e l a v o z , 
1290d; r e c i b i ó n l o | t a ñ e n d o las canpanas en d i c i endo l a g lo r i a , 1222bc; m i s 
pies t i e n e n s a n g r í a s | e n pos é l l a s a n d a n d o las noches Z los d í a s , 1474d; ó l l a , 
d a n d o sus voces, v i n i e r o n los co l l a fos , 1406b S . 

3.° — D e l p a r t i c i p i o presente 

T a m b i é n esta m o d a l i d a d de l i n f i n i t i v o , h o y a d j e t i v a d a , t i e n e l a c o m ­
p r e n s i ó n l a t i n a de u n a o r a c i ó n 

a) B i e n de r e l a t i v o : que m e da r i e g r a n p a l m a d a e n los o í d o s r e t i ñ i e n ­
tes, 6 2 d = que m e hiciese r e t e ñ i r o z u m b a r los o í d o s < t i n i e n t aures ejus 
b í b l i c o ; a v i e . . . pies l i j e ros cor r ien tes , 1357b í? 4: r i m a . 

6) B i e n t e m p o r a l , c o m o e l g e r u n d i o — c o n q u i e n en f r a n c é s se confunde , 
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y p o r c u y a i n f l u e n c i a t a l vez le confunde J U A N R U I Z — , como en l a l e c t u r a 
de l ú l t i m o e j emplo en los o t ros c ó d i c e s : a v i é [e l galgo] pies l i jeros c o r r i e n t e , 
esto es, cuando corr ía ' , que de los casos graves que vos dis te [ l a a b s o l u c i ó n ] 
ungente, 1159c, esto es, a l u n g i r l e o da r l e l a e x t r e m a u n c i ó n ; r egnan te nues­
t r o s e ñ o r , 326c s= FEHNAST G o N g : 413b, e n t r a n t e de l a l i d v e r m e as; I D . : 424a, 
e n t r a n t e en l a p u e r t a ; J . M . , ESTADOS: 4b , J u l i o l o f izo a s í , d a n t e m u c h a s 
g r a b a s a D i o s p o r e l lo , y f u é ba teado ; CONSOLACIONES: I V , t e m i e n t e a D i o s 
y pa r t i en te [ se ] d e l m a l ; I D . : V , oye u n a t e r r i b l e s e n t e n í j i a de san t A g u s t í n 
d icente . . . e tc . 

c) B i e n d e l a d j e t i v o a c t u a l , s i n perder el v e r b a l de l t o d o : s i non fuese 
doliente, 1127c = s i n o fuese que enfermase; de los grandes ro idos es t o d o 
e l v a l sonante, 1245d = resuena t o d o e l v a l l e . . . 

4 . ° — D e l p a r t i c i p i o pasado 

Claro e s t á que e m p l e á n d o s e t o d a v í a este p a r t i c i p i o c o n é l v a l o r o r a c i o n a l 
de que v e n i m o s h a b l a n d o , c o n m u c h a m á s f recuencia , y de m a n e r a desusada 
h o y a lgunas veces, le e m p l e a r í a J U A N R U I Z : los porf iosos. . . , d e s c u b r i m i e n t o 
p u b l i c a d o de sus m u c h a s e n g a ñ o s a s maneras . . . , a c o r d a r á n l a m e m o r i a Z n o n 
d e s p r e c i a r á n su f a m a , I I r.0 20-22; e l u n mes y a pasado que casado a v í a , 
194c; despojanse de sus ropas [ los jugadores ] los d ineros pe rd idos , 655b; l a 
s imien te nag ida , v i e r o n como regaba e l c a l a d o r e l c á ñ a m o , 748cd; f a b l a d 
vos , sa lva m i on ra , 680b ; cerca l a T a b l a d a , j l a s ier ra pasada, | f a l l é m e c o n 
A l d a , 1022a-c; las car tas l e í d a s , d i l a s a l mensajero , 1068b; d a d l a a l mensa­
j e ro esta ca r t a , l e í d a , 1073a; l a su y a n t a r c o m i d a , e l m a n j a r acabado. . . | con­
v i d ó e l de l a v i l l a a l m u r de M o n f e r r a d o , 1372ab; ¡ a y D i o s ! Z y o l o fuese 
aqueste pecador . . . | que feciese p e n i t e n c i a desto , fecho e r ror , 1501cd S. 



C A P I T U L O V 

APOCOPE SINTÁCTICA 

P á r r a f o ú n i c o 

D a m o s este n o m b r e a l a p é r d i d a de u n a v o c a l , f i n a l o i n i c i a l , de dos 
pa labras que se j u n t a n , y lo m i s m o p u d i e r a ser a f é r e s i s de l a segunda que 
a p ó c o p e de l a p r i m e r a . A esto nos i n c l i n a m o s m á s b i e n , en v i s t a de los 
e j emplos . 

A . — E l caso m á s f recuente de estas encl is is es el de l a -e, de l a p repo­
s i c i ó n an t e p r o n o m b r e s , lo m á s o r d i n a r i o : 

d é l , 8d , 109c, 281cd , 305c, 336c, 369d G T , 428d , 570c 8 , 608b, 728c, 894a, 
986c, 1056b, 1171d, 1051g t m e t r o ; 1525d, ] 5 2 6 d . . . 

d é l l a , 396d, 946d ^ m e t r o (?) . 
d e l l o , I v.0 1, 16, 37; 609c, 947c. 
d é l l o s , 129c, 947d. 
d é l l a s , 753b, 442b , 938c 41 m e t r o , 
deste, I v.0 12, 952a 8 , 969f.. . 
des ta . I d , 2 d , 170a, 774c... 
des to , I v.0 12-20t 910a. 
d é s e , 952a T , 1023d 8 , 1484b T . 
deso, 757c, 764c. 
desos, 1095d. . . 
desas, 1095d. 

T a m b i é n se encuen t r a con f recuencia an t e o t ras p a r t í c u l a s : d iuso , 80a O. 
Y an te subs t an t i vos : domenaje , 1042a G; da lgueva , 983c; d e s t a m e ñ a , 

1394b G. 
B . —-Sigue con f recuencia e l r e l a t i v o 
a) Y a an te v o c a l t ó n i c a , donde l a enclisis parece c la ra : q u é l , 200b t 

m e t r o , 316d , 322d + m e t r o , 363c 8 $ m e t r o , 842b, 1182c, 1227a 8 ; ca, 365d G 
53 que, a 8 . 

b) Y a an te el a r t í c u l o , donde b i e n p u d i e r a expl icarse p o r p roc l i s i s de l a 
-e de este ú l t i m o : que l p r i m e r o , 487b; que l ome, 123c, 265d , 633c; q u e l seso, 
547a; q u e l t u f i j o , 2 8 d ¿S14= m e t r o ; q u e l asno, 903a; que l d i a b l o , 1600c; q u e l 
cabel lo , 1219a; q u e l galgo, 999g; que l cordero , 1061c G; q u e l a rgobispo , 
1149a T 4= m e t r o ; q u e l c r i s t a l , 1591b T ^ m e t r o . = 
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A Y A L A : aque l ca de j u d g a r , 1126b iV =; E , que a; a daver , 395c; echar 
d a q u í , 430b; orne da rmas , 487b, 646b; fuego d a l q u i t r á n , 489d ; t a ñ e r daco-
g i d a , 496d; d A v i ñ ó n , 509d ; juego d u n p i ñ ó n , 595d; desta, 682b, 1312b; da-
q u e l , 1036b, 1481c; sobrel los, 5C0b.. . CORTES: I , 215, desdel p e r d ó n ; 2 3 1 , 
a n t e l r e y ; 392, p a r a l m í o m e r i n o ; 407, que l m e r i n o ; 4 1 1 , que l m í o se rv ic io ; 
412, q u e l chan^el ler ; 462, q u e l m e r i n o ; 599, sobre l pa9er y el co r t a r ; 614, 
q u e l que; 615, p a r a l acusador = 620; 617, p a r a l aguac i l = 6 2 1 ; 624, que l 
desposado; 626, as ta l d í a , p a r a l i n f a n t e ; T I , 6 1 , p a r a l que lo t o m a r e , pa r a l 
que lo acusare; 64, p a r a l o f ic io ; 255, q u e l juez ; 270 , que l p o r t e r o . CRÓNC. 
GENL.: gercal lago; I7b48, t o d o l poder, 19aG; t o d e l d i a , 23a36; en m e d i e l 
p u e r t o , 32b51; sobrel m a r , 36b5; a n t e l , 36b4, 39b3,16; sobrel a m o r , 4 0 ^ ; 
t o d e l m u n d o , 41b4; c o n t r a l s e ñ o r í o , 45b3; c o n t r a l m a r , 52b48; fas ta l me­
d i o d í a , 54a39; has t a l t i e m p o , 97a27; c o n t r a l s e ñ o r í o , 98a]7; t o d e l d í a , 
98b3; t o d e l m u n d o , i b . , 10; c o n t r a l i m p e r i o , I63a33, 171b6... STA. TERESA: 
desdel p r i n c i p i o , V , 188^ D E MISERIA: 7bc, desdel d í a . 

C.—^La sufren, p o r x í l t i m o , las preposiciones acabadas en -e: a n t é l , 
SgSdS', 43d , 1260c iS; c a b é l , 1229b; d e l a n t é l , 237d ; e n t r ó l l o s , 1271d; s i e m p r é l , 
1366b S1; sobre l , ñ Z I á S . . . 

Que t a m b i é n se j u n t a n a veces c o n e l a r t í c u l o : a n t e l r ey , 2 b , 1696d; a 
cada l d í a , 1345c 1463b T . 





T R A T A D O C U A R T O 

M É T R I C A 

C A P I T U L O U N I C O 

M E T R O S Y R I M A S 

] .0 — De las secciones o pericopes m é t r i c a s 

L o s versos de J U A N RXJIZ, fuera de los l í r i c o s de gozos y ser rani l las , p o d e ' 
mos dec i r , e n general , que e s t á n en l a cuaderna v í a , o sea en estrofas m o n o -
r r i m a s de versos a l e j andr inos o t e t r a d e c a s í l a b o s . Pero esta clase de versos, 
que y a en los m a n u s c r i t o s de BBROEO n o es cons tan te , y en ALEXANDRE 
d i f í c i l de u n i f o r m a r , y en FERNÁN GONZÁLEZ casi i m p o s i b l e , l lega a ser 
a n á r q u i c a , t a n t o e n e l CANCILLER como en J U A N R U I Z , p o r mezclarse el 
r i t m o e p t a s i l á b i c o c o n e l o c t a s i l á b i c o , y en largas series, c o n m u c h a f recuencia . 
E n e l L i b r o de mise r i a de omne es casi cons tan te l a c o m b i n a c i ó n 8 + 8. 

Querer r e d u c i r todas estas i r r egu la r idades a l m e t r o u n i f o r m e de l a cua­
de rna v í a , como con BEROEO y ALEXANDRE l o h a i n t e n t a d o HANSSEN, 
s e r í a l a b o r pos ib le , pe ro t a n a v e n t u r a d a que s ó l o p o r p a s a t i e m p o se p o d r í a 
t o l e r a r , como l a de q u i e n in t en ta se poner en lenguaje a c t u a l esos l i b r o s . 
¿ N o s é p o d r á r egu la r i za r esa m é t r i c a a n á r q u i c a de n i n g u n a manera? Cree­
mos que s í , y e l i n t e n t a r l o es l a m a t e r i a de l a s e c c i ó n presente . 

P a r a m e t o d i z a r l o y j u s t i f i c a r a l a vez las correcciones que pensamos 
i n t r o d u c i r , d i v i d i r e m o s p r i m e r o e l p o e m a e n secciones m é t r i c a s o per icopes, 
que en u n a e d i c i ó n c r í t i c a se deben m a r c a r n o in te r l inea les , l o cua l , como en 
e l Cantar de M i ó C i d con las r i m a s , d i v i d i r í a secciones b i e n desproporc iona­
das e i l ó g i c a s a d e m á s (de l a d i v i s i ó n l ó g i c a d e l p o e m a de J U A N R U I Z hab la ­
remos en l a q u i n t a p a r t e ) , s ino marg ina l e s en di ferentes t i p o s , s e g ú n su 
cor respondencia . Noso t ros las n u m e r a m o s r o m á n i c a m e n t e : en m a y ú s c u l a s 
curs ivas , las especiales de gozos, ditados y ser rani l las , que es tud ia remos 
d e s p u é s ; en m a y ú s c u l a s n o r m a n d a s , las de r i t m o o s t a s i l á b i c o ; en m i n ú s c u l a s 
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ord ina r i a s , las de r i t m o e p t a s i l á b i c o cons tan te , que son las que m á s a b u n d a n ; 
en m i n ú s c u l a s curs ivas , aquel las en que e l r i t m o e p t a s í l a b o se mezc la c o n 
e l o c t o s i l á b i c o p u r o . 

Comenzamos a m a r c a r las secciones de esta m a n e r a : 

') 
I I 

I I I 
j v 
V 
v j 

1-19 
20-32 
33-43 
44-47 
48-50 
52-64 
66-72 

Vil1) 
I X 

X 
x j 

x i j 
x i i j 
x j v 

73-84 
85-89 
90-91 
92-99 

100-105 
106-109 
110-113 

x v 
x v j 

x v i j 
X V I I I 

x j x 
X X 

x x j 

114-116 
117-141 
142-173 
174-178 
179-180 
181-191 
192-200 

Pero en esas p e r í c o p e s de r i t m o mezc lado se h a l l a n estrofas e p t a s i l á b i -
cas que m e r e c í a n separarse, y en aquel las m a y ú s c u l a s , o de r i t m o o c t o s i l á ­
b ico , n o f a l t a n a veces he mi s t i qu i o s e p t a s í l a b o s , que c o n v i e r t e n las coplas 
donde se e n c u e n t r a n en a q u é l l a s o t ras m i n ú s c u l a s subrayadas donde se mez ­
c l an ; a s í , pues, m u l t i p l i c a r e m o s las p e r í c o p e s p a r a m a r c a r con t o d a p r e c i ­
s i ó n l a c u a l i d a d de cada es t rofa . Pero como p o r este n u e v o s is tema el n ú m e r o 
de ellas s u b i r á t a n a l t o — h a s t a i gua l a r los dos te rc ios de l n ú m e r o de coplas^—, 
h a b r á que desis t i r de d u p l i c a r casi p a r a marca r l a s l a n u m e r a c i ó n e n l a e d i ­
c i ó n c r í t i c a que p r o p u g n a m o s , c o n t e n t á n d o n o s con i n d i c a r l a c o n d i c i ó n de 
cada cop la p o r c u a t r o d i s t i n t o s t i p o s en las cifras que a c t u a l m e n t e las enu­
m e r a n . A d o p t a r e m o s , pues, las cifras sencillas (222) pa ra las coplas ep ta -
s i l á b i c a s en los ocho h e m i s t i q u i o s ; n u m e r a c i ó n curs iva {222) cuando en 
a l g u n o o a lgunos de dichos he mi s t i qu i o s se mezc la r i t m o e x t r a ñ o ; negra ( 2 2 2 ) 
p a r a las o c t o s i l á b i c a s en todos sus versos, y m á s negra a ú n (222) p a r a las 
de estroi'as especiales de gozos, ditados. cantares y s e r r an i l l a s : 

1 
2 
3 - 5 
6 - 7 
8 - 9 
10 

I r0 2 3 - 1 1 v0 15 
1 1 - 1 8 
19 
20-32 
33-43 
4 4 - 4 5 
4 6 - 4 7 
4 8 - 5 0 
5 1 - 5 2 
5 3 - 5 4 
55 
5 6 - 5 8 

5 9 - 6 2 
6 3 
6 4 - 6 5 
6 6 - 7 2 
7 3 - 7 4 
75 
7 6 - 7 7 
78 
79 
8 0 - 8 1 
82 
8 3 
84 
8 5 - 8 9 
9 0 - 9 1 
9 2 - 9 8 
9 .9 -102 
1 0 3 - 1 0 5 

1 0 6 
1 0 7 -
115 
1 2 1 -
1 2 7 
1 2 8 -
1 3 0 -
1 3 3 
1 3 4 
1 3 5 -
1 3 7 
138 
1 3 9 
140 
1 4 1 . 
1 5 1 -
153 
1 5 4 -

1 1 4 
120 
1 2 6 

129 
1 3 2 

1 3 6 

1 5 0 
152 

156 

1 5 7 
159 
1 6 2 
1 6 3 
1 7 4 
1 7 9 
180 
1 8 1 
1 8 2 -
1 8 4 -
1 8 6 -
1 9 0 -
1 9 2 -
1 9 6 
1 9 7 -
1 9 9 -
2 0 2 -
2 0 6 

1 5 8 
1 6 1 

1 7 3 
1 7 8 

1 8 3 
1 8 5 
1 8 9 
1 9 1 
195 

198 
2 0 1 
2 0 5 
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2 0 7 - 2 1 3 
2 1 4 - 2 1 5 
2 1 6 - 2 2 2 
2 2 3 - 2 2 7 
2 2 8 - 2 2 9 
2 3 0 - 2 3 3 
2 3 4 - 2 5 1 
2 5 2 - 2 6 2 
2 6 3 - 2 7 5 
2 7 6 - 2 8 1 
2 8 2 - 2 8 5 
2 8 6 - 2 8 9 
290 
2 9 1 - 2 9 4 
2 9 5 - 3 0 3 

' 3 0 4 - 3 0 7 
308 
3 0 9 
3 1 0 - 3 1 1 
3 1 2 
3 1 3 - 3 1 4 
3 1 5 
316 
317 
3 1 8 
3 1 9 - 3 2 3 
3 2 4 - 3 2 7 
328 
3 2 9 - 3 3 0 
3 3 1 - 3 3 2 
3 3 3 
3 3 4 - 3 3 5 
3 3 6 - 3 3 8 
3 3 9 - 3 4 9 
3 5 0 
3 5 1 - 3 5 2 
3 5 3 
3 5 4 - 3 5 5 
356 
3 5 7 
358-371 
3 7 2 - 3 7 3 
3 7 4 - 3 7 5 
3 7 6 - 3 7 8 
379-380 
3 8 1 - 3 8 7 
3 8 8 - 3 9 0 
3 9 1 

3 9 2 -
4 0 9 
4 1 0 -
427 
4 2 8 
4 3 0 
4 3 1 -
4 3 6 
4 3 7 
4 4 7 
4 4 8 -
4 5 2 -
4 5 6 -
4 5 9 -
4 6 2 
463 
4 6 4 
465 
4 6 6 
4 6 7 
4 6 8 
4 6 9 -
4 7 3 
4 7 4 
4 7 5 
4 7 6 -
486-

4 0 8 

4 2 6 

42 9 

4 3 5 

4 4 6 

4 5 1 

4 5 5 
45 8 
4 6 1 

4 8 9 
4 9 4 
4 9 5 
6 0 5 
5 0 6 
507 
5 0 8 
5 1 1 
5 1 5 
5 1 8 
5 1 9 
5 2 2 
5 2 3 
5 2 8 
5 3 1 
5 3 3 
5 3 4 
5 3 7 
5 4 0 
5 4 1 

•472 

• 4 8 5 
487 

4 9 3 

5 0 4 

- 5 1 0 
- 5 1 4 
- 5 1 7 

- 5 2 1 

- 5 2 7 
- 5 3 0 
- 5 3 2 

- 5 3 6 
- 5 3 9 

5 4 2 
5 4 9 
5 5 3 
5 5 6 
5 5 8 
5 5 9 
5 6 0 
-573. 
5 7 8 -
588-
5 9 9 -
302 
6 0 6 -
610 
S 2 Í 
6 1 5 -
6 1 7 
6 1 8 -
622 
6 2 3 
6 2 6 
827 
6 2 9 -
6 4 4 -
648 
667 
6 6 8 
669 
6 7 0 -
6 7 2 
G73-
675-
G87 
688-
6 9 4 -
702 
7 3 1 -
733 
734 
7 3 5 
736 
7 3 7 -
739 
740 
7 4 1 
742 -
7 4 5 -
747 

5 4 8 
5 5 2 
5 5 5 
5 5 7 

5 7 2 
5 7 7 
587 
598 
6 0 1 
605 
6 0 9 

6 1 4 
6 1 6 

6 2 1 

6 2 5 

628 
6 4 3 
647 
666 

6 7 1 

6 7 4 
686 

693 
7 0 1 
730 
7 3 2 

7 3 8 

744 
7 4 6 

7 4 8 
7 5 Í 
752 
754 
757 
7 5 8 
7 5 9 
7 6 Í 
7 6 8 
7 7 Í 
7 7 3 
775 
7 8 0 
783 
7 8 4 
787 
7 9 0 
793 
7 9 5 
799 
8 0 0 
8 2 2 
8 3 1 
8 3 7 
8 3 9 
351) 
5 6 9 
870 

- 7 5 0 

- 7 5 3 
- 7 5 6 

7 6 0 
•767 
•770 
•772 
7 7 4 
7 7 9 
7 8 2 

7 8 6 
•789 
7 9 2 
7 9 4 
7 9 8 

8 2 1 
5 3 6 
8 3 6 
8 3 8 
8 5 0 
868 

879 
8 8 1 
885 

5 5 7 
8 8 8 - 8 9 0 
8 9 1 
8 9 2 - 8 9 3 
8 9 4 - 8 9 5 
8 9 6 - 9 0 1 
9 0 2 
9 0 3 
9 0 4 - 9 0 6 
907-909 
9 1 0 
9 1 1 
9 1 2 
9 1 3 - 9 1 5 
916 
9 1 7 
9 1 8 - 9 2 0 

882 
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9 2 1 - 9 2 6 
9 2 7 
9 2 8 - 9 3 0 
9 3 1 - 9 3 3 
9 3 4 - 9 3 5 
9 3 6 - 9 4 2 
9 4 3 - 9 4 9 
9 5 0 
9 5 1 
9 5 2 - . 9 5 3 
9 5 4 - 9 5 5 
9 5 6 
9 5 7 
9 5 8 
959-971 
9 7 2 
9 7 3 
9 7 4 - 9 7 9 
9 8 0 
9 8 1 
9 8 2 
9 8 3 
9 8 4 
9 8 5 
9 8 6 
987-992 
9 9 3 - 9 9 6 
997-1005 
1 0 0 6 - 1 0 0 8 
1 0 0 9 - 1 0 1 0 
1 0 1 1 - 1 0 1 7 
1 0 1 8 - 1 0 2 0 
1 0 2 1 
1022-1042 
1 0 4 3 - 1 0 4 4 
1045-1048 
1049-1058 
1059-1066 
1 0 6 7 - 1 0 6 8 
1 0 6 9 
1 0 7 0 
1 0 7 1 - 1 0 7 3 
1 0 7 4 
1 0 7 5 - 1 0 7 8 
1 0 7 9 - 1 0 9 7 
1 0 9 8 
1 0 9 9 - 1 1 0 1 
1 1 0 2 - 1 1 0 3 

1 1 0 4 -
1 1 0 6 
1 1 0 7 -
1 1 1 5 -
1 1 1 7 -
1 1 2 2 
1 1 2 3 -
1 1 2 7 -
1 1 3 1 -
1 1 3 3 
1 1 3 4 
1 1 3 6 -
1 1 3 8 
1 1 3 9 
1 1 4 0 
1 1 4 1 -
1 1 4 5 -
1 1 4 7 -
1 1 5 4 -
1 1 5 7 -
1 1 6 1 
1 1 6 2 
1 1 6 3 
1 1 6 4 -
1 1 8 4 
1 1 8 5 -
1 1 9 0 . 
1 1 9 3 -

1 1 9 7 -

1 2 0 1 
1 2 0 2 
1 2 0 3 -

1 2 0 6 -
1 2 0 8 
1 2 0 9 -

1 2 1 7 
i 25 5 
1 2 3 9 
1 2 5 6 
1 2 5 7 -

1 2 7 0 -
1 2 7 2 
1 2 7 3 -

1 1 0 5 

1 1 1 4 

1 1 2 1 

1 1 2 6 
1 1 3 0 
1 1 3 2 

1 1 3 5 
1 1 3 7 

1 1 4 4 
1 1 4 6 
1 1 5 3 

1 1 6 0 

1 1 8 3 

1 1 8 9 
1 1 9 2 
1 1 9 4 
1 1 9 6 
1 1 9 9 

1 2 0 4 

1 2 0 7 

1 2 1 5 

1 2 3 7 

1 2 5 5 

1 2 6 8 

1 2 7 1 

12 76 

1 2 7 7 
1 2 7 9 
1 2 8 5 
1 2 8 6 

1 3 0 9 
1 3 1 7 
1 3 2 2 

1 3 3 0 
1 3 3 1 
1 3 3 2 
1 3 3 5 
1 3 3 7 

1 3 4 8 
1 3 5 2 
1 3 5 5 

1 3 5 8 
1 3 6 2 
1 3 6 3 
Í 3 7 7 
1 3 8 0 

1 3 9 2 
1 3 9 7 
1 4 0 2 

1 4 1 1 
1 4 1 3 
1 4 1 4 

1 4 2 1 

1 4 2 5 
1 4 4 7 
1 4 4 9 
1 4 5 0 
1 4 5 1 
1 4 5 3 
1 4 5 4 

1 4 5 6 
1 4 7 9 
1 4 8 0 
1 4 8 4 
1 4 8 0 

Í 2 7 5 
1 2 8 4 

1 3 0 2 
1 3 0 8 
1 3 1 6 

1 3 2 5 
• 1 3 2 9 

1 3 3 4 
1 3 3 6 
1 3 3 8 
J 5 4 7 
1 3 5 1 
1 3 5 4 

1 3 5 7 
1 3 6 1 

1 3 7 6 
1 3 7 9 
1 3 8 9 

1 3 9 6 

1 4 0 6 
1 4 1 0 
1 4 1 2 

1 4 1 5 

1 4 2 2 
• 1 4 2 4 
1 4 4 6 

1 4 5 2 

- 1 4 7 8 

- 1 4 8 3 
- 1 4 8 5 

1 4 8 7 -
1 4 9 0 -
1 4 9 2 -
1 4 9 4 -
1 4 9 7 -
1 5 0 0 -
Í 5 0 2 -
1 5 0 4 -
1 5 0 9 
1 5 1 0 -

1 5 1 5 -
2 5 2 9 -
1 5 3 1 -
1 5 3 3 
1 5 3 4 -

1 5 4 2 -
1 5 4 7 
1 5 4 8 -
Í 5 5 5 
1 5 5 4 -
Í 5 5 5 -
1 5 6 1 -
1 5 6 6 -
1 5 6 9 
1 5 7 0 
1 5 7 1 -
1 5 7 3 -
1 5 7 5 -
1 5 8 2 -
1 5 5 6 
1 5 8 7 -
1 6 9 6 
1 6 0 7 -
1 6 1 0 -
1 6 1 7 
1 6 1 8 
1 6 1 9 
1 6 2 0 
1 6 2 1 
1 6 2 2 -
1 6 2 4 
1 6 2 5 -
1 6 3 9 
1 6 3 1 -
1 6 3 3 -
1635 

1 4 8 9 
1 4 9 1 
1 4 9 3 
1 4 9 6 
1 1 9 9 
1 5 0 1 
Z593 
1 5 0 8 

1 5 1 1 
1 5 1 1 
1 5 2 8 
1 5 3 9 
1 5 3 2 

1 5 4 0 

1 5 4 6 

1 5 5 2 

1 5 5 7 
1 5 6 9 
1 5 6 5 
1 5 6 5 

1 5 7 2 
1 5 7 4 
1 5 8 1 
1 5 8 5 

1 6 0 5 

1 6 0 9 
1 6 1 6 

1 6 2 3 

1 6 2 9 

1 6 3 2 
1 6 3 4 
1641 
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1642-1649 
1650-1660 
1661-1667 
1668-1672 

1673-1677 
1678-1583 
1684-1689 
1 6 9 0 - 1 6 9 1 

1 6 9 2 
1 6 9 3 - 1 6 9 4 
1 6 9 5 
1 6 9 6 - 1 7 0 5 

1 7 0 6 
1 7 0 7 - 1 7 0 9 
1710-1719 
1720-1728 

2.c De las r i m a s 

T o d o s los versos de J U A N R U I Z — s a l v o a lgunos , contados , de l a p e r í c o p e s 
e s t r ó f i c a s de gozos, cantares, di tados y se r ran i l l a s— e s t á n r i m a d o s ; pero n o 
le ha l l amos m u c h o m á s f i e l en l a r i m a que en los m e t r o s , dado que en é s t a 
no podemos suponer errores de copis tas , los cuales pueden sa lvar muchas 
de las a n o m a l í a s de a q u é l l o s . R e c a p i t u l e m o s a q u í estas in f ide l idades r í m i c a s : 

46c, G r e § i a , en r i m a -emjia; 89c (?, s a n t i g ü a 4:-iga; 103b, m a ñ a n a 4: -aña; 
104c, m u y m a l v a 4:-alva; 114, b u r l a 4:-urra; 155, s i rve 4=-ive; 159bc, 
onbre 4=-obre; 165c, an t iguos 4:-igos; 170c, r e t r á e r e s (?)4:-ares; 187a, 
golpe 4: -ope; 213a, debdo 4; -edo; 216, l ep ra 4= -epa; 264a, candela £ -ella; 
265, v e r g ü e n z a 4=-eña; 285, l i d i a n 4=-ían; 285c, iglesia 4=-eja; 304a, t a n ­
t a 4= - a ñ a ; 330c, v e i n t e 4= -ente; 377d T , esquina 4: - i m a ; 379b, t r a s t o r n e 4= 
-one; 386a, conple tas ; b , p r i e t a s 4: -ertas, c d ; 390b, d igo 4: - i j o ; 398b, r a m o ; 
d , recabdo 8 , r eba to G 4= -abo, ac; 403a, e n a r t a n ; b , a p a r t a n 4: - a tan , c d ; 
406b , abe i te S $ -ete; 418a, m e n g ü a ; b , l e n g ü a 4: -uelga, c d ; 439c, coi tas 4= 
-otas; 441a, pecas (patas) (?) 4= -atas; 442a, a l eg ran 4: - á r ; 446b, e n a m o r a 4: 
-erda ( recuerda) (?); 446a, grandes 4= -ades; 482c, c a t a t 4: -az; 516, c u i d a 4= 
-uda; 545d , gua rda 4: -ala; 560d , recabdos 4= -ados; 562c, antes ± -ates; 
569a, 9ar9a; c, garga 4: -a^a, b d ; 575c, p i n t a d - i t a ; 60 7d , vencen 4: -egen; 
61 I d , venQe t -©9©; 653a, p l aya ; b , garya; c, andanya ; d , alga; 665c, pa r -
l i l l a s 4= -inas; 679d, ragonare 4= -ar; 723d, receledes 4= -eles {S b , a l f i l e ­
res 4= alheleles. O); 749b, p u j a d a 4= -arda; 778a, sabye; c, cabye 4= -aye, b d ; 
781b, g o l l o r í a s 4=-inas; 815a, conor t e 4=-ote; 809a, ambos ^ 4 : -años ; 
847d, a y a 4= -aga; 869d, f inco 4: - ico; 875d, c l avo 4: -ablo; 930a, t r o t a ; 
b , " o t r a 4:-orta, cd ; 937d, a l m a 4=-ama; 940ab, g u a r d a n t - - a d á n ; 960a, 
a lvos 4: -avos; 966bg, -acha + -ancha, d ; 972a, Segovia; b , n o v i a 4: -oya; 
991g, a l b a r d a 4:-ada; 1005e, todas 4=-osas; 1008a, pe l ig ro 4=-iglo; 1022c, 
A l d a G; A l d a r a S 4̂  -ada; 1037a, t o c a 4: -cota; c, yapatas 4= -altas; 1041c, 
pago t - a l g o , d ; 1049a, t e rg i a 4:-egia; 1052d, l á s t i m a 4:-ima (asonancia 
f recuente en los h i m n o s e c l e s i á s t i c o s ) ; 1066a, esto 4: -er to ; 1062c, v i r g e n 4= 
- icen; 1082b, t i n t o s 4:-itos; 1090c, m i e n b r e 4:-ebre; 1161d, maes t ros 4= 
-estos; 1181c, salmos 4:-amos; 1191d, d o m i n g o 4:-igo; 1217a, fue r te ; 
b , m u e r t e 4= -ete; 1257b, afeites 4: -etes; 1278c, gaola *S; j a u l a G; d , P a u l a 4: 
-abla; 131 I d , pad ras to 4:-astro; 1338a, V a l e n y i a ; d , f e m e n § i a 4=-e§ia; 
1355d, a l m a 4:-ama; 1357b 21, cor r ien tes 4=-ente; 1366a, a n t i g u o 4=-igo; 
1387d, v i d o t - i o ; 1392, orga 4:-09a; 1400b, b l a n c h e n t e 4=-ete; 1436b, 
amargos ; c, encargos 4: -agos; 1419c, polso 4= -oso; 1403, b lanchetes 4= -en­
tes; 1442a, falso; d , cadalso 4: -aso; 1453a, d i a b l o 4= -avo; 1468, espaldas 4= 
-adas; 1500d, g iento 4= -eto; 1531a, cue rvo 4: -uego; 1532b, co ida 4= -uda; 
1552 8 , m u d o t -undo ; 1582d, i d v o s 8 $ - ivos ; 1598d, le t ras 4: -etas; 

GLOSAEIO SOBRE JUAN UUIZ. 7 
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1601c, salen $ -a l ien ; 1604c, yuso ^ - u n o ; 1642b, recabdo 4:-avo; 1644g, 
ado ra l l o ^ - a ñ o ; 1646f, san to 4:-ando; 1648a, siete; c, gente; e, s i e ñ p r e ; 
1649a, c r i s t i anos ; c, -mente ; e, s a l v a m o s ; 1660a, b iv ie rdes t -edes; 1711c, 
pe l ig ro 4: - i g lo ; 1719b, amas t -a lmas. 

8 i se r epa ra en l a t a b l a precedente se v e r á que —-fuera de a lgunos casos 
que t a l vez ex igen c o r r e c c i ó n — estas fa l tas de r i m a son, b i e n p o r l a i n t r o ­
m i s i ó n de u n a n , de las l í q u i d a s l , r , o de u n a v o c a l d é b i l en s í l a b a a d i p t o n -
gada, b i e n po r e l c a m b i o de aquel las consonantes en t r e s í . E l f e n ó m e n o debe 
obedecer a l c a m b i o de l a r i m a consonante p o r e l asonante d e l romance que 
entonces comenzaba; es dec i r , a lo m i s m o — b i e n que p o r d i fe ren te r a z ó n - — 
que l a mezc la de los r i t m o s epta- y o c t o s i l á b i c o s antes n o t a d a . 

3.° — De l a cua l idad de las estrofas de gozos, d i t ados , cantares y serrani l las 

A h o r a podemos es tud ia r l a c u a l i d a d de estas estrofas que se a p a r t a n de 
l a m o n o r r i m i a de l a cuaderna v i a , es tud io , p o r o t r a p a r t e , necesario, y a que 
n o aceptamos l a d i s p o s i c i ó n de DTJCAMIN — l a de los m a n u s c r i t o s — , que las 
d e m á s ediciones s imiescamente r ep roducen , y a l a que marca remos a q u í se 
a j u s t a n nues t ras c i tac iones de los versos de d ichas estrofas. L a s es tudiare­
mos p o r e l o r d e n de p e r í c o p e s antes m a r c a d o : 

20 - 33 L a p r i m e r a es t rofa — 2 0 — , como e s t r i b i l l o con c u y o verso f i n a l 
r i m a n los f inales de las estrofas s iguientes , consta de c u a t r o versos t e t r a ­
s í l a b o s , de i d é n t i c a r i m a los t res p r i m e r o s , quedando e l c u a r t o l i b r e p a r a 
r i m a r , como d i j i m o s , c o n los f inales de las estrofas s iguientes , de i d é n t i c a 
d i s p o s i c i ó n r í m i c a , b i e n que en versos o c t o s i l á b i c o s : 

San ta M a r í a 
l uz d e l d í a 
t ú m e g u í a 
t o d a v í a . 

E l p r i m e r g o § o ques lea 
en c i b d a d de Gal i l ea 
— N a z a r e t creo que sea— 
o v i s t e m e n s a j e r í a . 

33-43 Las estrofas de este gozo cons t an de seis v e r s o s — o c t o s í l a b o s , 
p r i m e r o y segundo, c u a r t o y q u i n t o ; p e n t a s í l a b o s , t e rcero y s ex to—, parea­
dos en l a r i m a los pares p r i m e r o s , r i m a n d o en t re s í e l m e d i a l y ú l t i m o , 
s i empre agudos: 

V i r g e n , d e l § ie lo r e i n a 
z d e l cielo me lec ina , 

qu ie rasme o i r 
que de tus g o § o s a í n a 
escr iba y o p rosa d i n a 

p o r t e s e r v i r . 

959-971 Los siete versos de esta s e r r a n i l l a — c o m o los de las s iguien­
tes, menos l a ú l t i m a — • son todos o c t o s í l a b o s , a l t e r n a n d o en l a r i m a los 
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c u a t r o p r i m e r o s , pa reados , los dos s iguientes , y u n i d o e l ú l t i m o a l 

cua r to : 

a Paseando u n a m a ñ a n a 
b e l p u e r t o de M a l a n g o s t o 
o s a l t e ó m e u n a ser rana 
d a l asomada d e l r o s t r o . 
e — ¡ F a d e d u r o ! — d i z -— d ó n d e andas 
f q u é buscas o q u é demandas 
g p o r aqueste p u e r t o angosto? 

987-992 L a p r i m e r a es t rofa de esta s e r r an i l l a es u n c é g e l o e s t r i b i l l o 
de t res versos, pareados los dos p r i m e r o s y l i b r e e l ú l t i m o , p a r a r i m a r con 
los post reros de todas las d e m á s de nueve versos, dos cuar te tas de r i m a 
a l t e rna y u n i d o e l r es tan te c o n e l f i n a l d e l c é g e l , como antes d i j i m o s : 

Siempres m e v e r n á en m i e n t e 
desta serrana v a l i e n t e 
Gadea de R i o f r i o . 

a A l l á , fuera desta a ldea 
b l a que a q u í e n o n b r a d o 
c e n c o n t r ó m e c o n Gadea; 
c vacas g u a r d a en e l p r a d o , 
d Y o l d i x : E n b u e n o ra sea 
e de vos cuerpo t a n gu i sado .— 
f E l l a m e repuso: E á ! 
g l a ca r re ra as e r rado 
h z andas como r a d í o . 

998-1005 Cons t an las coplas de siete o c t o s í l a b o s , r i m a n d o a l t e rnados 
hasta e l ú l t i m o , que se j u n t a c o n e l precedente : 

a D e l a casa d e l Corne jo s • 
b — p r i m e r d i a de se lmana— 
c en c onme d i o d e l v a l l e j o , 
d e n c o n t r é u n a ser rana 
e v e s t i d a de b u e n v e r m e j o 
f z buena c i n t a de l a n a . 
g D i x e l : D i o s t e salve, e rmana!— 

1022-1042 E s l a ú n i c a s e r r an i l l a de versos n o o c t o s i l á b i c o s , pues son 
e x a s í l a b o s : c u a t r o , e n e l c é g e l ; c inco , e n las estrofas; m o n o r r í m i c o s , los de 
a q u é l ; pareados, los de a q u é l l a s , sa lvo , p o r supuesto , e l ú l t i m o , que v u e l v e 
a l e s t r i b i l l o : 

Cerca l a T a b l a d a . . ' 
— l a s ier ra pasada— 
f a l l ó m e c o n A l d a 
a l a m a d r u g a d a . 

E n g i m a d e l p u e r t o 
c u í d e m e ser m u e r t o 
de n i e f z de f r ío 
z d é s e rog io 
z de srrand e lada. 
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1045-1048 E s t e p r i m e r d i tado es m u y des igua l en l a c o m p o s i c i ó n de 
sus estrofas. Cons ta , p r i m e r o , de u n como p r e l u d i o — l a copla 1045—, que 
y o m i d o , m e j o r que como las d e m á s de cuaderna v í a , como u n romanc i l l o 
e p t a s i l á b i c o : 

¡ A y n o b l e s e ñ o r a 
m a d r e de p i a d a d , 
l uz l u c i e n t e d e l m u n d o 
de l c ielo c l a r i d a d ! 
M i a l m a z m i cuerpo 
an te t u m a j e s t a d 
ofresco c o n can t igas 
z c o n g r a n d o m i l d a d . 

Sigue e l e s t r i b i l l o — u n a cua r t e t a , en r i m a a l t e rna , de versos t a m b i é n 
e p t a s í l a b o s — y dos estrofas de ocho versos: e x a s í l a b o s , los seis p r i m e r o s , 
y e n r i m a a l t e rna ; e p t a s í l a b o s los ú l t i m o s , asonantado c o n e l pos t re r de l 
c é g e l : 

O m i l l o m e r e ina 
m a d r e d e l sa lvador ; 
V i r g e n san ta z d i g n a , 
o y a m í pecador! 

M i a l m a recuda 
en t u a l a b a b a 
de t í n o n se m u d a 
l a m i esperanza; 
V i r g e n , t u m a y u d a 
z, s i n de ta rdanga , 

ruega p o r m i a D i o s 
t u f i j o z m i s e ñ o r . 

1049-1058 Son estrofas iguales a l a es tud iada , y que parecen c o n t i ­
n u a c i ó n d e l m i s m o di tado, pues sigue h a b l a n d o con M a r í a , b i e n que l a 
m a t e r i a es l a p a s i ó n de Cris to , como dice e l t í t u l o de S: 

M i é r c o l e s a t e r c i a 
e l cuerpo de Cr is to 
Judea lo prec ia ; 
esora f u é v i s t o 
c u á n p o c o l aprec ia 
a l t u f i j o q u i s t o . 

Judas e l q u e l v e n d i ó 
su d i s c í p u l o t r a i d o r . 

1059-1066 L a t r a b a z ó n r í m i c a y e s t r ó f i c a de este segundo d i tado 
que s in p r e v i o av iso nos d a n los c ó d i c e s , es i d é n t i c a a l an t e r i o r ; pero los 
versos son o c t a s í l a b o s : 

L o s que l a l e y avemos 
de Cr is tus a gua rda r , 
de su m u e r t e devemos 
d o l e m o s z aco rda r . 
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C u e n t a n las p r o f e s a s 
lo ques o v o a c u n p l i r 
p r i m e r o J e r e m í a s 
c ó m o ovo de v e n i r ; 
d i z luego Y s a í a s 
q u e l a v i é de p a r i r 

l a V i r g e n que sabemos san ta M a r í a estar . 

1635-1641 L a c o m b i n a c i ó n , t a n t o m é t r i c a como r í m i c a , de ese gozo 
y de los siete que s iguen es m á s c o m p l i c a d a que l a de los es tudiados has ta 
a q u í . E n é s t e se mezc l an , en p r i m e r luga r , t res clases de versos: o c t o s í l a b o s , 
p r i m e r o , t e rcero , s é p t i m o y o c t a v o ; e p t a s í l a b o s , segundo y c u a r t o ; y t e t r a ­
s í l a b o s , q u i n t o y sex to . L a r i m a , a l t e rna en los c u a t r o p r i m e r o s , se sucede 
en los t res s igt i ientes , y e m p a l m a en e l ú l t i m o con e l c u a r t o : 

a M a d r e de D i o s g lor iosa 
b v i r g e n santa M a r í a 
d f i j a e l ea l esposa 
e de l t u f i j o M e x í a ! 
f t u , s e ñ o r a 
g d a m agora 
h l a t u gragia t o d a o ra 

i que te s i r v a t o d a v í a . 

1642-1649 E n é s t e todos los versos son e x a s í l a b o s , excep to e l 
ú l t i m o , que, t e t r a s í l a b o , r i m a con e l precedente , m i e n t r a s los d e m á s a l t e r n a n : 

Todos bend igamos 
a l a v i r g e n santa , 
sus gozos d igamos 
z su v i d a c u á n t a 
f u é , s e g ú n f a l l amos 
que l a es tor ia can t a 
v i d a t a n t a . 

1650-1660 E s u n a cant iga de escolares, que se i n t e r c a l a en t r e los 
gozos s in p r e v i o av i so . E l e s t r i b i l l o — s i los c ó d i c e s n o e s t á n equ ivocados— 
consta de dos versos: e n a s í l a b o y o c t o s í l a b o , pareados; m i e n t r a s las estrofas 
son cuar te tas o c t o s i l á b i c a s ; m o n o r r í m i c o s , los t res p r i m e r o s versos, y em­
p a l m a d o con e l c é g e l , e l c u a r t o : 

S e ñ o r e s , d a d a l escolar 
que vos v i e n de d e m a n d a r . 

D a d l i m o s n a o r a b i ó n , 
f a r é p o r v o s o r a § i o n 
que D i o s vos d é s a l v a c i ó n ; 
que red p o r D i o s a m í da r . 

1661-1667 E s de las m á s compl icadas : e l c é g e l cons ta de t res oc to ­
s í l a b o s m o n o r r í m i c o s y u n t e t r a s í l a b o p a r a r i m a r c o n los f inales de las 
estrofas. E n é s t a s se mezc l an t a m b i é n c u a t r o me t ro s : e l o c t o s í l a b o , p r i m e r o , 
tercero, sexto y n o n o ; s i t r e t a s í l a b o , segundo, q u i n t o y d é c i m o , y e l e p t a s í -
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l abo , c u a r t o , s é p t i m o y o c t a v o . L a r i m a n o procede c o n l a sencillez que has ta 
a q u í , v idel icet-ahcabccdd a l e s t r i b i l l o : 

A v e M a r i a g lor iosa , 
v i r g e n san ta pricjiosa 
como eres p iadosa 
t o d a v í a ! 

a ^(jfratia p l ena s i n m a n c i l l a 
b abogada 
c p o r l a t u merced , s e ñ o r a , ; 
d faz esta m a r a v i l l a 
e s e ñ a l a d a ; 
f p o r l a t u b o n d a d agora 
g g u á r d a m e t o d a o r a 
h de m u e r t e v e r g o ñ o s a 

i p o r q u e loe a t i , fe rmosa , 
j noche t d í a . 

1668-1672 L o s ocho versos, o c t o s i l á b i c o s , de esta can t i ga r i m a n en 
é s t a f o r m a : oaoaabba (e l o es verso b l anco o s in r i m a , resabio t a l vez de los 
romances que c o m e n z a b a n a i n t r o d u c i r s e ) : 

A y u d a s a l inogen te 
c o n a m o r m u y ve rdade ro , 

' a l que es t u s e rv ido r 
•;^,ír«^M v b i e n lo l i b r a s de l i j e r o , 

n o le es falleQedero 
e l t u acor ro ; s i n dubdan9a 
g u á r d a l o d e m a l a n d a n z a 
e l t u b ien -g rande l l enero . 

1673-1677 L a p r i m e r a es t rofa es u n a r e d o n d i l l a c u y o ú l t i m o verso 
es e l i n i c i a l de l a s iguiente , y ^ a q ü é l l á de, l a o t r a , etc. , estrofas o s t o s i l á b i c a s 
t a m b i é n , r i m a d a s e n esta f o r m a : ababbccb , es decir , u n a c u a r t e t a a l t e r n a 
•3r>.una.redondilla, p e ^ d ^ .por. Ig.- .r^aa^; ^ - . ^ . . . . . . j r ; — ; • • 

• j y * ^ ^¿ 'áw 8.Ü| » ¿ÍM-nkte ! H >.-..-.., . ;. i.>s;>-* 
• i - ) - • , . • , + ^ Santa y j r g e n , escogida . . . . i ' , / ' . ' . 

• ^ •••s.yn-v:* Néh los1 c h e l o s - ^ s á l Z á d a , ' ' ' ' ' - í' ;i<í: % •*'-->'• ••;< 
d e l m u n d o s a l u d 2, :vida. , 

D e l m u n d o sa lud z v i d a , 
do j u u o r l e d o . s l r u i t r ü e n t o , 

' 'de g rac ia l l ena c u m p l i d á 
de cu i t ados s a l v a m i e n t o ; 
daqueste" do lo r que s iento 
en p r e s i ó n s in merecer , 
t u m e d e ñ a ostorger 

* c ó i i e l f ü a é i e n d í m i é ñ f o . 

1678-16S3 E s l a m á s i n n o v a d o r a , en" c u y a c o m p o s i c i ó n c r e é m ó s . que 
no se h a reparado , pues consta de dos e n d e c a s í l a b o s — y t rocaicos , a la i t a ­
l i ana ; n o a n f i b r á q u i c o s , a lo p r o v e n z a l — / s e g u i d o s de dos p e n t a s í l a b o s , 
ce r rando con u n e p t a s í l á b o ; los dos é n d e c á s í l á b o s , pareados eh l a r i m a — q u e 
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a su vez e m p a l m a n con e l e p t a s í l a b o f i n a l — , t i e n e n r i m a i n t e r n a , con l a 
cua l concue rdan los dos p e n t a s í l a b o s : 

a Quie ro seguir — a t i , f l o r de las f lores, 
b s iempre dec i r — c a n t a r de tus loores, 
c n o m e p a r t i r 
d de t e se rv i r 
e m e j o r de las mejores . 

1684-1689 A q u í e l e s t r i b i l l o —-una redondi l la—• n o t i ene r e l a c i ó n 
n i n g u n a , n i r í m i c a , n i m é t r i c a , n i de sen t ido s iqu ie ra , c o n las c inco coplas 
que s iguen: seis versos e x a s i l á b i c o s , r i m a d o s en esta f o r m a : aabaab, p o r lo 
cua l MENÉNDEZ P I D A L sospecha que son u n a cant iga contra l a fo r tuna , s in 
p r e v i o av iso in te rca ladas : 

E n t i es m i e s p e r a b a 
¡o v i r g e n san ta M a r i a ! 
en s e ñ o r de t a l v a l í a 
es r a g ó n da ve r fianQa. 

V e n t u r a astrosa 
; - ' c r u e l enojosa 

c a t i v a mesqu ina , 
p o r q u é eres s a ñ o s a 
c o n t r a m í , d a p ñ o s a 
z falsa vegina? 

1710 -1719 S e n c i l l í s i m a : seis o c t o s í l a b o s c o n r i m a a l t e rna : 

Varones buenos, onrados , 
querednos y a a y u d a r ; 
a estos § i e g o s lazrados 
l a v u e s t r a l i m o s n a dar ; 
somos pobres z menguados , 
avemos lo d e m a n d a r . 

1720-1728 N o menos sencillas — e n t o n o c o n e l a s u n t o — , los seis 
o a t a s í l a b o s de este segundo cantar de giegos se suceden en r i m a s pareadas: 

L a s vues t ras f i jas amadas 
veadeslas b i e n casadas 
c o n m a r i d o s cabal leros 
z c o n onrados pecheros, 
c o n mercaderes corteses 
z c o n m u y r icos burgueses. 

P o r estas composiciones , s i n d u d a — l o menos e i n c i d e n t a l , a l f i n , en e l 
poema—•, p r e t e n d e r í a J U A N RXJIZ c o n s u l i b r o mostrar a los s inples fablas 
Z versos e s t r a ñ o s —1634c—; y m e j o r en e l p r ó l o g o I I v.0 6: z c o n p ó s e l o 
otros a da r a lgunos l e g i ó n z m u e s t r a de m e t r i f i c a r z r i m a r z de t r o v a r , 
ca t r o v a s Z no tas Z r i m a s z d i t a d o s Z versos que f i z c o n p l i d a m e n t e s e g ú n 
que esta (jiencia requiere . . . 
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4 .° — De l a medida precisa de las coplas de r i t m o mezclado 

Queremos s e ñ a l a r a q u í l a m e d i d a precisa de las coplas en cuaderna v i a 
donde los h e m i s t i q u i o s o versos e p t a s i l á b i c o s se m e z c l a n c o n los o c t o s i l á b i ­
cos —las de las pericopes, marcadas con m i n ú s c u l a s curs ivas—, pues a u n 
d i c h a mezc la n o se hace s in c i e r t a r e g u l a r i d a d . L o s versos n o s e ñ a l a d o s es 
p o r q u e e n ellos l a m e d i d a es l a e p t a s i l á b i c a usua l : 7 + 7: 

l a , 8 + 8; be, 7 + 8 

3a, 8 + 7 

5a, 7 + 8 

8a, 8 + 7 

9a, 7 + 8; c, 8 + 7 

19a, 8 + 8; b , 8 + 7 • 

46b , 8 + 7; c, 8 + 8 
4 7 d , 8 + 8 

61b , 8 + 7; c, 8 + 8 
52bc, 8 + 8; d , 7 + 8 

55abc, 7 + 8 

59c, 8 + 8 
60bcd , 8 + 8 
6 1 b d , 8 + 8; ac, 8 + 7 
62e, 8 + 7; d , 8 + 8 

64a, 8 + 7; bed , 7 + 8 
65c, 8 + 8 

73b, 8 + 7; cd , 7 + 8 
74ac, 7 + 8 

76bc, 7 + 8 

77bc, 7 + 8; d , 8 + 8 

79b, 8 + 7 

82b, 7 + 8 

84d , 7 + 8 

90a, 8 + 8; c d , 7 + 8 
91a 8 + 7; d , 8 + 8; be, 7 + 8 

99b, 8 + 7; c d , 7 + 8 
100c, 7 + 8; d , 8 + 8 
l O l a c , 8 + 8; b , 7 + 8; d , 8 + 7 
102bc, 7 + 8; d , 8 ' + 8 

l 0 6 a b c , 8 + 7 

113a, 8 + 8; c d , 7 + 8; b , 8 + 7 

127b, 8 + 7 

130bcd , 7 + 8 
131ad, 8 + 8; be, 8 + 7 

132ac, 7 + 8 

134b, 8 + 8; c d , 7 + 8 

137cd , 7 + 8 

139d, 7 + 9 

1 4 l a b d , 8 + 7 

142a, 7 + 8; c d , 8 + 8 
143a, 8 + 7; be, 7 + 8; d , 8 + 8 
144ad, 7 + 8 
145ac, 8 + 7; b d , 7 + 8 
146a, 8 + 7; c, 7 + 8; d , 8 + 8 
147c, 7 + 8 148a, 8 + 8 
149a, 7 + 8 
150a, 8 + 8 

be, 7 + 8; d , 9 + 7 
d , 8 + 8 
b d , 8 + 7; c, 7 + 8 

153ab, 8 + 7; c d , 7 + 8 

157d, 8 + 7 
158b, 7 + 8 
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162c, 7 + 8; d , 8 + 7 

179b, 8 + 8; d , 7 + 8 

184a, 7 + 8; b d , 8 + 8 
185b, 7 + 8 

190ac, 7 + 8; d , 8 + 8 
191a, 7 + 8; b c d , 8 + 8 

I 9 6 d , 7 + 8 

I 9 9 d , 8 + 7 
200abcd, 7 + 8 
2 0 l a b , 7 + 8; c, 8 + 8 

206abd , 7 + 8; c, 8 + 8 

2 l 4 a b , 7 + 8; c, 8 + 8 
215ab, 7 + 8; cd , 8 + 7 

223b, 8 + 8; c d , 7 + 8 
224c, 7 + 8; d , 8 + 7 
226a, 7 + 8; d , 8 + 7 
226d , 8 + 8; 
227a, 8 + 7; d , 8 + 8 

230cd, 8 + 7 
231a, 7 + 8 
232abc, 7 + 8 
233ac, 7 + 8 

252ad, 7 + 8; b , 8 + 7 
253ab, 8 + 8; c d , 7 + 8 
254bd , 7 + 8 
255c, 7 + 8; d , 8 + 8 
256b, 8 + 7; d , 8 + 8 
257b, 8 + 7; d , 7 + 8; 
258b, 7 + 8 
259abc, 8 + 7 
260b, 8 + 7 
261ad, 8 + 7; be, 7 + 8 
262acd, 8 + 7 

276a, 7 + 8; b , 8 + 7 
277b, 8 + 8; cd , 8 + 7 
278c, 8 + 7 

279d , 9 + 8 
280ac, 7 + 8; b d , 8 + 8 
281ad , 8 + 8 

286bc, 8 + 7 
287b , 7 + 8; c, 8 + 8 
288b, 7 + 8; c, 8 + 8 
289abd , 7 + 8 

291d , 7 + 8 
292ad, 7 + 8 
293acd, 7 + 8 
294a, 7 + 8; c d , 8 + 7 

304ab, 8 + 8; cd , 8 + 7 
305b, 8 + 8; c, 7 + 8; d , 8 + 7 
306ab, 7 + 8 
307c, 8 + 7; d , 7 + 8 

309c, 7 + 8; d , 8 + 7 

312abc, 7 + 8; d , 8 + 8 

315abd , 7 + 8 

318a, 7 + 8; b c d , 8 + 7 

324ad, 8 + 7; c, 7 + 8 
325a, 8 + 8; be , 8 + 7 
326bc, 8 + 7; d , 8 + 8 
327a, 8 + 8; be, 8 + 7; d , 7 + 8 

330bc, 8 + 7 

333a, 7 + 8; b , 8 + 8; c d , 8 + 7 

336bc, 8 + 8; d , 7 + 8 
337b, 8 + 9; c d , 8 + 8 
338ac, 8 + 7; d , 8 + 8 

350b , 8 + 7; c, 8 + 8 

353d, 8 + 7 

357ac, 7 + 8; b , 8 + 7; d , 8 + 8 

374bc, 7 + 8 
375abcd, 7 + 8 
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381ac, 8 + 7; d , 7 + 8 
382ac, 8 + 7; b , 7 + 8; d , 8 + 
383c, 7 + 8; d , 8 + 7 
384ab, 7 + 8; d , 8 + 8 
385c, 8 + 8; d , 7 + 8 
386ac, 8 + 8; b , 8 + 7; d , 7 + 
387d , 7 + 8 

391a, 8 + 7 

409b , 7 + 8; c, 8 + 8; d , 8 + 

430a, 8 + 8; b , 7 + 8; c, 8 + 

436ad , 8 + 7; c, 7 + 8 

447cd , 7 + 8 

452abc, 8 + 8; d , 6 + 7 

453b , 7 + 8; c, 8 + 7; d , 8 + 
454cd , 7 + 8 
465ad , 7 + 8; bc , 8 + 8 

459abcd , 7 + 8 
4 6 0 a b d , 7 + 8; c, 8 + 8 
4 6 1 b d , 8 + 8 

467acd, 7 + 8 

469abc, 7 + 8; d , 8 + 8 
470a, 8 + 7; d , 8 + 8 
471a, 8 + 8; b d , 8 + 7 
472a , 7 + 8; b , 8 + 7; c, 8 + 8 

474a , 8 + 7; d , 8 + 8 

476c, 8 + 8 
477b , 7 + 8 
478c, 8 + 7 
479c, 8 + 8 
480a, 8 + 7 
481cd , 7 + 8 
482c, 8 + 7 
483ad, \ '7 + 8; b , 8 + 7; c, 8 + 8 
484c, 9 + 7; d , 8 + 8 
485b, 7 + 8 

488b, 8 + 8 

494b, 7 + 8; c, 8 + 7; d , 8 + 8 

497b, 7 + 8; cd , 8 + 7 

5 0 l c , 7 + 8; d , 8 + 7 

505bcd , 8 + 8 

611a, 7 + 8; b , 8 + 8 
512c, 7 + 8; d , 8 + 7 
513d) 8 + 8 
614b, 7 + 8; cd , 8 + 7 

518a, 8 + 7; bc, 7 + 8 

522ab, 8 + 8; c d , 8 + 7 

528c, 8 + 7; d , 8 + 8 
629a, 7 + 8; d , 8 + 8 
530abc, 7 + 8; d , 8 + 8 

633ab, 7 + 8; c d , 8 + 8 ' • 

537bd , 7 + 8; c, 8 + 8 ; 
538b, 7 + 8; c, 8 + 7 0 • •' 
5 3 9 ^ , 7 + 8; d , 8 + 8 

541abs 8 + 8; c d , 7 + 8 

549ad, 8 + 7; c, 8 + 8 
550d, 8 + 8 
551bd , 7 + 8; c, 8 + 7 
552bd , 8 + 8; c, 8 + 7 

656ad, 7 + 8 
557abc, 7 + 8; d , 8 + 8 

559ab, 8 + 7; cd , 8 + 8 

573b, 7 + 8; d , 8 + 8 
574ab, 7 + 8; cd , 8 + 8 
575ab, 8 + 7; cd , 7 + 8 
576b, 7 + 8; cd , 8 + 7 
577a, 7 + 8; b / 8 ' + 8 

599b, 7 + 8; c, 8 + 8; d , 8 + 7 
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600ab, 7 + 8; cd , 8 + 7 
601a, 8 + 8; b c d , 7 + 8 

611a, 8 + 8; b , 7 + 8; c, 
6 l 2 c d , 8 + 8; b , 8 + 7 
6 l 3 b c d , 8 + 8 
6 l 4 b c , 8 + 7 

6 l 7 d , 7 + 8 

623a, 8 + 8; d , 8 + 7 
624a, 7 + 8; b , 8 + 8; c d , 
625a, 8 + 8 

628d, 8 + 11 
629a, 8 + 8; b d , 8 + 7 
630bcd , 7 + 8 
631ad, 8 + 8; b , 8 + 7 
632d, 8 + 7 
633ab, 8 + 8; c, 7 + 8 
634c, 9 + 7 
635a, 8 + 7; c, 8 + 8 
636d, 8 + 7 
637abc, 8 + 7; d , 8 + 8 
638c, 8 + 7 
639ac, 8 + 8; b d , 7 + 8 
640bc, 7 + 8 
641ab, 8 + 7; c d , 8 + 8 
642ab, 7 + 8; c, 8 + 7; d , 
643ac, 7 + 8; b d , 8 + 7 

+ 7 

+ 7 

8 + 7; bc , ' 8 + 8; d , 

672abc, 7 + 8; d , 9 + 8 

731b, 8 + 7; c d , 7 + 8 
732a, 8 + 8; b , 7 + 8; d , 

740ac, 7 + 8; d , 7 + 9 

742a, 8 + 8; d , 7 + 8 
743a, 7 + 8; d , 8 + 8 
744a, 7 + 8; b , 8 + 8 

747a, 7 + 8; b , 8 + 8 

751ad, 7 + 8; c, 8 + 8 

8 + 8 

7 + 8 

8 + 7 

754bcd , 7 + 8 
7o5a, 8 + 8 
756b, 8 + 8; c, 8 + 7 

758c, 8 + 7; d , 7 + 8 

7 6 l a , 7 + 8; b , 8 + 8; d , 8 + 7 
762acd, 7 + 8 
763bcd , 8 + 8 
764abc, 8 + 7 
765ac, 8 + 7 
766c, 7 + 8 
767c, 7 + 8; d , 8 + 8 

7 7 l c , 7 + 8; d , 8 + 7 
772b, 8 + 7; c d , 8 + 8 

775abc, 7 + 8; d , 8 + 8 
776cd, 8 + 7 
777a, 7 + 8; b , 8 + 8; c d , 8 + 7 
778cd, 8 + 7 
779ad, 8 + 8; b , 7 + 8; c, 8 + 7 

783c, 7 + 8; d , 8 + 7 

787cd, 8 + 8 
788ad, 7 + 8; b , 8 + 7 
789ad, 7 + 8; bc, 8 + 8 

793d, 7 + 8 

794a, 7 + 8; b 8 + 7; d , 8 + 8 

799abcd , 7 + 8 

822a, 7 + 8; bc , 8 + 8; d , 8 + 7 
823a, 8 + 8; d , 8 + 7 
824a, 8 + 8; c, 7 + 8 
825abcd , 7 + 8 
826a, 8 + 7; b , 8 + 8; d , 7 + 8 
827bc, 7 + 8 
828acd, 7 + 8 
829ac, 7 + 8; d , 8 + 7 
830d, 8 + 7 

837b, 8 + 8 
838a, 8 + 7; d , 7 + 8 

850c, 7 + 8 ^ , 8 + 8 
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869bc, 7 + 8 

880b, 8 + 8 

881a, 9 + 7; b d , 8 + 8; c, 7 + 8 

887bc, 7 + 8 

891abd, 8 + 8; c, 8 + 7 

894bd , 8 + 8; c, 7 + 8 
895c, 7 + 8; d , 8 + 8 

902bcd , 8 + 8 
903a, 8 + 7 
904b, 8 + 8; c, 7 + 8 
905ac, 8 + 7 
906abc, 7 + 8; d , 8 + 8 

910a, 8 + 8; b , 8 + 7 

912cd, 7 + 8 

917ab, 8 + 7; d , 7 + 8 

921ab, 8 + 7; c, 7 + 8 
922cd, 7 + 8 
923b, 7 + 8; d , 8 + 7 
924b, 8 + 8; d , 7 + 8 
925b, 8 + 6; d , 7 + 8 
926c, 8 + 7; d , 8 + 8 

928ac, 8 + 7; d , 7 + 8 
929b, 8 + 7; c d , 7 + 8 
930a, 8 + 7; b d , 7 + 8 

934b, 7 + 8 
935abd , 7 + 8; c, 8 + 8 

943a, 8 + 8; d , 7 + 8 
944c, 7 + 8; d , 8 + 8 
945bcd , 8 + 8 
946b, 7 + 8; c d , 8 + 7 
947ad, 8 + 8; c, 8 + 7 
948b, 7 + 8; d , 8 + 7 
949a, 8 + 8; b d , 7 + 8; c, 8 + 7 

954abd, 8 + 7 
955ad, 8 + 8 

957a, 7 + 8; b d , 8 + 8; c, 8 + 7 
958a, 8 + 7, b c d , 8 + 8 

973a, 8 + 8; c, 8 + 7 

980ab, 8 + 8; c, 8 + 7 

982ab, 8 + 8; c d , 7 + 8 

984bcd , 8 + 8 

986b, 7 + 8; cd , 8 + 8 • 
987bc, 7 + 8 

994bd , 8 + 8; c, 7 + 8 
995c, 7 + 8; d , 8 + 8 

100 9ab, 7 + 8; d , 8 + 8 
1010 b c d , 7 + 9 

1018abc, 7 + 8; d , 8 + 8 
1019abd, 7 + 8 
1020b, 8 + 7; c, 8 + 8 

1069c, 8 + 8; d , 7 + 8 

1071ab, 8 + 8; c, 8 + 7; d , 7 + 8 
1072ad, 8 + 7; c, 7 + 8 
1073d, 8 + 7 

1075cd, 7 + 8 
1076ac, 8 + 7; b , 7 + 8 
1077c, 7 + 8 
1078b, 8 + 7; c 8 + 8; d , 7 + 8 

1098c, 7 + 8; d , 8 + 8 

1102ad, 7 + 8; be, 8 + 7 
1103ac, 8 + 7 

1115a, 8 + 7; be, 8 + 8 
1116cd, 8 + 8 

951cd, 8 + 8 1122b, 8 + 8; d , 8 + 7 
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1127b, 8 + 8; d , 8 + 7 
1128b, 8 + 8; c, 7 + 8 
1129b, 8 + 7; c, 7 + 8 
1130a, 8 + 8; b d , 8 + 7 

1133ac, 7 + 8 

1138a, 7 + 8; b , 8 + 8 

l U O a c d , 7 + 8 ; > , 8 + 8 

1145a, 7 + 8; b c d , 8 + 8 
1146b, 8 + 8 

1154bcd, 8 + 8 
1155b, 7 + 8; c d , 8 + 7 
1156ab, 7 + 8; c, 8 + 8 

1161c, 8 + 8; d , 7 + 8 

l l 6 3 a b c , 7 + 8 

1184a, 8 + 7; b , 7 + 8; c, 7 + 9 

1190bd , 7 + 8 
1191bc, 8 + 8 
1192a, 7 + 8; c, 8 + 8 

1195d, 8 + 8 

1196ad, 7 + 8; be, 8 + 7 

1200bcd , 8 + 7 

1202a, 8 + 7; c, 8 + 8 

120 5ab, 8 + 8; c, 8 + 7 

1208c, 7 + 8; d , 8 + 8 
. f 

1216d, 8 + 7 

1238d, 8 + 7 

1256a, 7 + 8 

1269b, 7 + 9 

1272a, 7 + 8; b , 8 + 8 

1277c, 8 + 7; d , 8 + 8 
1278acd, 8 + 7; b , 8 + 8 

1285c, 8 + 8 

1303a, 8 + 8; b d , 8 + 7; c, 7 + 8 
1304abd, 8 + 7; c, 7 + 8 
1305ad, 7 + 8 
1306a, 8 + 7; b , 8 + 8; c, 7 + 8; 

d , 9 + 8 
1307a, 8 + 8 
1308c, 8 + 7; d , 7 + 8 

1317a, 8 + 7 
1318acd, 8 + 8 
1 3 l 9 d , 8 + 8 
1320ac, 7 + 8; d , 8 + 7 
1321abcd, 8 + 7 

1326bd, 8 + 8 
1327b, 7 + 8; c d , 8 + 8 
1328b, 7 + 8; c, 8 + 8 
1329bc, 8 + 7; d , 8 + 8 

1331cd, 7 + 8 
* • • * 

1339b, 8 + 8; c d , 7 + 8 
1340a, 8 + 7; 
1341a, 8 + 7 
1342ac, 7 + 8; b d , 8 + 8 
1343a, 8 + 8; b , 7 + 8; c, 8 + 7 
1344bd, 8 + 7 
1345a, 8 + 8; d , 7 + 8 
1346ab, 7 + 8; c, 8 + 8 
1347c, 8 + 7; d , 7 + 8 

1352a, 8 + 7; b c d , 8 + 8 
1353a, 8 + 8; c d , 7 + 8 
1354b, 7 + 8 

1356a, 8 + 7; d , 8 + 8 
1357bc, 8 + 7; d , 7 + 8 

1362cd, 7 + 8 

1377bc, 8 + 7; d , 8 + 8 
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1378ad, 7 + 8; b , 8 + 8; c, 8 + 9 
1379ac, 7 + 8; d , 8 + 8 

I 3 9 0 b c d , 7 + 8 
1 3 9 l d , 7 + 8 

1398b, 8 + 7 
1399abc, 7 + 8; d , 8 + 8 
1400bd , 7 + 8 
1401a, 7 + 8 

1407a, 7 + 8; b , 8 + 7 
1408abd , 8 + 7; c, 8 + 8 
1409ad, 8 + 7; c, 8 + 8 , 
U l O b c d , 7 + 8 

1413c, 8 + 7 

1416acd, 7 + 8 
1 4 l 7 d , 7 + 8 
1418c, 8 + 8; d , 7 + 8 
1419a, 7 + 8; b , 9 + 7 
1420b, 8 + 7; d , 8 + 8 

1423d, 8 + 7 
1424b, 7 + 8 

1446ab, 8 + 8 
1447b, 7 + 8 
1448ab, 8 + 8; c, 8 + 7 

1450d, 7 + 8 

1453bcd, 7 + 8 

1455abd, 8 + 7 

1467ac, 8 + 7; b , 7 + 8 

1479b, 7 + 8; c d , 8 + 7 

1484ac, 7 + 8; b , 8 + 7; d , 8 + 8 
1485d, 7 + 8 

1487c, 7 + 8 
1488d, 8 + 8 
1 4 8 9 0 ^ , 7 + 8 

1492acd, 7 + 8; b , 8 + 7 
1493a, 7 + 8 

1497ad, 8 + 7; bc , 7 + 8 
1498b, 8 + 7 
1499ad, 7 + 8 

1502a, 8 + 8; d , 8 + 7 
1503d, 8 + 7 

1509bcd, 8 + 8 

1512ad, 7 + 8; c, 8 + 8 
1613ab, 8 + 7; c d , 7 + 8 
1514ad, 7 + 8 

1529a, 8 + 7; c, 8 + 8; d , 7 + 8 
1530b, 7 + 8; c, 8 + 7; d , 8 + 8 

1533acd, 8 + 7 

1541ad, 7 + 8; b , 8 + 8; c, 8 + 7 

1547bcd, 8 + 7; d , 8 + 8 

1553d3 8 + 7 

1668ad, 7 + 8; bc , 8 + 8 
1559a, 7 + 8; b , 8 + 8 
1660d, 8 + 8 

1566bc, 8 + 7; d , 8 + 8 
1667d, 7 + 8 
1568c, 8 + 7; d , 7 + 8 

1670c, 7 + 8; d , 8 + 7 

1573abd, 7 + 8; c, 8 + 7 

1574a, 7 + 9; bc , 7 + 8; d , 8 + 7 

1606d, 8 + 8 

1617abc, 7 + 8; d , 8 + 8 

1619d, 8 + 8 

1624a, 7 + 8; b , 8 + 8 
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iGSOcd, 8 + 8 1699ab, 8 + 7; d , 7 + 8 
1700abc, 7 + 8; d , 8 + 7 

iGOOabd, 7 + 8 1701c, 7 + 8 
1691b, 7 + 8 1702c, 8 + 8 

. . : , . 1703ab, 8 + 7; d , 7 + 8 
1693a^ 7 + 8; b , 8 + 7; d , 7 + 9 1704b, 7 + 8; c, 8 + 7; d , 8 + 8 
1694a, 7 + 9; b c d , 8 + 7 I 7 0 5 a d , 7 + 8 

I 6 9 6 a b d , 8 + 7; o, 8 + 8 ' . ' 1707a, 8 + 7 ; c, 8 4- 8, (l 7 ^ - 8 
1697a, 8 + 7; bed , 8 + 8 1708ad, 7 + 8 
I698ab , 8 + 7; b , 7 + 8 1709b, 7 + 8, c, 8 + 7 

5 . ° — De l a can t idad s i l á b i c a o n ú m e r o d t s i labas de estos versos 
de cuaderna v i a 

S e ñ a l a m o s l a c a n t i d a d s i l á b i c a de estos versos p o r las cifras de 7 + 7, 
8 + 8, 7 + 8 y 8 + 7, r e spec t ivamen te , como los d e b í a de m e d i r J U A N R U I Z ; 
esto es, como dos versos independien tes , cada u n o de cuyos h e m i s t i q u i o s 
puede ser agudo o e s d r ú j u l o , c o n l o c u a l oscila e l n ú m e r o de sus s í l a b a s 
de doce 

. — c o n aquesto p o d r á s a t u a m i g a sobrar— 

hasta d iec iocho, s i se diese en J U A N R U I Z e l segundo h e m i s t i q u i o e s d r ú j u l o . 
Pero los i n t e r m e d i o s a b u n d a n : 

D e t rece, p o r ser agudo e l p r i m e r h e m i s t i q u i o en e l r i t m o e p t a s i l á b i c o : 

querel lanse de t i ; mas n o n le va l e nada , 208a 
nos p o d r i é n escrebir en m i l pl iegos contados , 2 3 4 d 
T i b e r —agua c a b d a l que m u c h a s aguas t o m a — , 266b 
s ienpre m e fa l lo m a l cada que t e escucho, 2 4 6 d 
t u eres m i s e ñ o r z y o so t u vasa l lo , 299b 
en e l bever d e m á s yaz t o d o m a l p r o v e c h o , 643d 
a n d é , lo m á s que p u d a ina , los oteros , 985c 
jergas p o r m a l s e ñ o r , b u r e l p o r m a l m a r i d o , 763d. . . ; 

D e catorce , p o r ser agudo e l h e m i s t i q u i o e p t a s i l á b i c o en l a c o m b i n a ­
c i ó n 7 + 8 u 8 + 7: 

s i l o f a r á o n o n en eso e s t á d u b d a n d o , 640c 

D e catorce t a m b i é n , p o r ser agudos ambos h e m i s t i q u i o s en e l r i t m o 
o c t o s i l á b i c o : 

b i e n a s í nues t ro s e ñ o r cuando e l cielo c r i ó 
n o n m e puedo entender con v u e s t r a chica edad, 672c 

D e ca torce , p o r ú l t i m o ^—en l e y de c o m p e n s a c i ó n — , p o r ser e s d r ú j u l o 
el p r i m e r h e m i s t i q u i o y. agudo e l segundo en e l r i t m o e p t a s i l á b i c o : 
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p r i m e r o m u c h o s á n g e l e s , c o n ellos L u c i f e r , 233b 
n o b l e d u e ñ a ! o m i l l o m e y o v u e s t r o s e rv ido r , 585b 
d o ñ a V e n u s p o r P a n f i l o n o n p u d o m á s facer, 698c 

D e q u i n c e , p r i m e r o , p o r ser agudo s ó l o u n h e m i s t i q u i o en e l r i t m o oc ta -
s i l á b i c o : 

deseavos m u c h o v e r z c o n o § e r v o s q u e r r í a , 657b 
y o n o n v i en é l l a m á s ; mas s i t u en el la escarvas, 1015b 

D e q u i n c e t a m b i é n —bas t an t e numerosos—, p o r ser e s d r ú j u l o e l p r i m e r 
h e m i s t i q u i o e n e l r i t m o e p t a s i l á b i c o : 

e n v i é l esta c á n t i g a que es de yuso pues ta , 80a 
s u b i ó en a l t a c á t e d r a , d i x o c o n b a v o q u i a , 53c 
los a n t i g u o s a s t r ó l o g o s d i cen en l a [esjgiencia, 123a 
s e ñ o r , s e ñ o r ! a c ó r r e n o s t u que m a t a s z sanas, 203b 
como t i e n t u e s t ó m a g o en si m u c h a v i a n d a , 568a 
a l i n p i a d vues t ras l á g r i m a s [e] pensad que fagades, 792d 
d i x o m e que j u g á s e m o s a l juego p o r m a l d u n o , 9 8 I d 
e s taban de los á r b o l e s los f r u t o s sacodiendo, 1293c 

D e d i e c i s é i s , p o r ser e s d r ú j u l o e l p r i m e r h e m i s t i q u i o en los de r i t m o 
mezc lado : 

f i z ó s e loca p ú b l i c a a n d a n d o s in v e s t i d u r a , 934b 
a t o d o son de c i t ó l a a n d a r i e n s i n ser mos t radas , 1019d 
qu i s ie ra i r a decirgelo j u y ! como m e engracia!, 1492c 
en que a los sus subd i tos m a n d a c i e r t a pena dar , 149b 
s i vos lo b i e n s o p i é s e d e s c u á l es z c u á n p rec iado , 732c 

D e diecis iete , p o r f i n , a causa de ser e s d r ú j u l o e l p r i m e r h e m i s t i q u i o 
sobre e l r i t m o o c t o s i l á b i c o : 

v i e j a ! p o r esto t e n í a d e s a m í l a p u e r t a 9errada?, 877b 
def iendavos z a y ú d e v o s a t u e r t o z a derecho, 880b3 

P o r lo d e m á s , a b u n d a n en J U A N R U I Z los versos cuaderna v i a donde los 
h e m i s t i q u i o s se u n e n p o r l a s in tax i s de las pa labras que los separan : 

v i s t i é r o n l e m u y r icos p a ñ o s de g r a n v a l í a , 5a O 
s i D i o s , cuando f o r m ó e l ome, en tend ie ra 
que era m a l a cosa l a m u j e r , n o n l a d ie ra , I 0 9 a b 
z y o , como estaba solo, s i n c o n p a ñ i a , 112a 
a su a m i g a bueno parece z r i co onbre , 159b 
q u i e n p o d r í a deci r cuantos t u l u x u r í a m a t a ? , 275a 
desque u n a vez p ie rde v e r g ü e ñ a l a m u j e r , 468c 
t o d a m u j e r cobdic iosa de a lgo , es fa laguera , 511b 
c u a n t o p o r ome es m a j a d a z f e r ida , 520b 
todas [ las] f embras a n en s í estas maneras , 632a 
p o r ende, busca u n a buena med iane ra , 645a 



_ 113 _ 

q u i e n m á s de p a n de t r i g o busca, s i n seso anda , 950d 
es de mejores par ien tes que y o , z de m e j o r lugar , 598c 
u n a p a l a b r a t e n i a pensada p o r le deci r , .655a 
s i , p o r a v e n t u r a , y o solos vos pud ies j u n t a r , 823a 
m u y m á s debemos facer lo p o r t a n t o s z t a n esquivos 
enemigos que nos q u i e r e n facer s iervos [ r ] c a t i vos 
z p a r a s ienpre j a m á s —-dicen— a l i n f i e r n o i vos , 1582b-d 
la. e n v i d i a m a t ó m u c h o s de los profe tas , 1598a 
ai j ipreste! m á s es el r ü i d o que las nueces, 946b 
s i quieres, d i m e cuales usan en esta t i e r r a , 955b 
desque ovo en m í pues to l a sus m a n o s i radas , 979a 
s u enemigo m a t a r a a é l , s i cuerdo fuera , 1200d 
a todos p r o m e t i ó m e r c e d , z a m i p r i m e r o , 1259b 
p r e n d i o l z n o n lo p u d o tener , fuesel a l v a l l e j o , 1366d 
m á s v a l t ener a l g ú n cobro , m u c h o o b e l a d o , 1327a 
n o n m e contesca como a l l e ó n c o n e l b lachen te , 1400d 
p o r lo que y o d e c í a p o r b i e n , vos e n s a ñ e s t e s , 1409b 
suelas ro tas z p a ñ o s ro tos z v i e jos atos , 1472b 
a l que t i ene el cielo z l a t i e r r a , a este, 1556b 
c o n buena r agon , m u c h o s c a s é , n o n qu i s l o c u r a , 1576c 
p o r ende, cada u n o de nos sus a rmas p u e r t o , 1580c 

Y n o f a l t a n b i z a r r í a s en este p u n t o que parecen de los d i s c í p u l o s de 
VBBLAINE: hacer t ó n i c o s los m o n o s í l a b o s á t o n o s , y descontar — s e g ú n esa 
ga lana c u e n t a — u n a s í l a b a m é t r i c a : 

u n p o q u i l l o que vos d iga l a m u e r t e m i a , 670b 
cuando a l f í s ico p o r su do lenc ia p r e g u n t a n , 1536c 
es este que v a de sus alfajas p r e n d i e n d o 

Y n o só lo los h e m i s t i q u i o s sino los versos se u n e n t a m b i é n a veces p o r 
la s intasis , v . gr . 

n u n c a , desde que n a g í p a s é t a n g r a n pe l i g ro 
de f r i ó , I 0 0 8 a b 
n u n c a desque n a g í , p a s é a t a n g r a n p e l i g r o . 
D e s c e n d í a l p i é d e l m o n t e . . . 
e l j u d í o a l a ñ o da t res p o r c u a t r o ; pero 
e l t a b l a x , de u n d í a d o b l a su m a l d ine ro , 554cd 

S E M T O B , 640: 

627: 

n o n le f a l l a n a l g ú n 
c a n b i o los sabidores (a l a f o r t u n a ) ; 
los canb ios son s e g ú n 
los sus r e c i b i d o r e s 

L a m e r c e d de D i o s sola 
es l a f i u y i a g ie r ta ; 
o t r a n i n g u n a , n o l a 
á onb re s in r e f i e r t a . 

GLOSARIO SOBRE JUAN EUIZ. 
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A Y A L A : 

f i nco desven tu rado p o r u n a vez f a r t a r 
e l v i e n t r e . . . , I 0 4 c d 
. . . t u fab las te como u n a de las locas 
muje res , 913bc 
o l v i d ó s e l a f a b l a d e l b u e n conse jador 
que d i z a su a m i g o , q u e r i e n d o l consejar, 994d, 995a 

a l c u a l d i x o : n o n 
d e x a r ó m i s c a b t i v o s p a r t i r deste l uga r , 991d, 992a 

6.° — De las correcciones que hay que hacer en los códices p a r a ajustar los versos 
de las d i s t in tas pericones a l a medida i n d i c a d a 

P a r a a jus t a r los versos que nos d a n los c ó d i c e s a l a m e d i d a i n d i c a d a , 
b i en que n o h a b r á de jado de parecer a l l e c to r exces ivamente a n á r q u i c a , es 
necesario i n t r o d u c i r a lgunas correcciones a p ó c o p e s p r o n o m i n a l e s o v e r ­
bales, empleo u o m i s i ó n d e l a r t í c u l o , leves t ransposic iones , preferencia de 
l a l e c c i ó n de u n c ó d i c e sobre los d e m á s en l a m a y o r í a de los casos...—, correc­
ciones que, d e s p u é s d e l e s tud io precedente , n o creo p u e d a n parecer a v e n t u ­
radas a l m á s escrupuloso, m i e n t r a s sus ven ta jas —ralongar l o m á s pos ib le 
las series de coplas regulares o a u m e n t a r l a s fuera de serie; n o r m a l i z a r u n 
t a n t o las de aqt iel las en que los r i t m o s se mezc lan , des te r rando de ellas, en 
c u a n t o sea pos ib le , o t ros r i t m o s que e l ep t a u o c t o s i l á b i c o — n o d e j a n de 
ser apreciables a nues t ro parecer, p a r a f a c i l i t a r l a l e c t u r a de t a n excelso 
p o e t a . 

E l f r u t o sazonado que de l a á r i d a m a t e r i a t r a t a d a has ta a q u í se d e b í a 
desprender era u n a e d i c i ó n c r í t i c a del. p o e m a de J U A N RTJIZ, en l a c u a l , 
j u n t o c o n las correcciones en este p á r r a f o ind icadas y las que en e l c a p í t u l o 
s igu ien te n o t a r e m o s , se i n t r o d u c i r í a n aquel las o t ras f o n é t i c a s y g r á f i c a s que 
de l a p r i m e r a p a r t e se desprenden. 

A c e p t a n d o p a r a las c i tas l a n u m e r a c i ó n senci l la (222) , cu r s iva {222) , 
negra (222) y a lgo m á s negra (222), copiaremos í n t e g r o e l h e m i s t i q u i o -—a 
c o n t i n u a c i ó n de l a c i t a o precedido de r a y a , s e g ú n sea p r i m e r o o segundo 
( I I , I V , § 4 . ° ) — p a r a que e l l ec to r j uzgue p o r s í m i s m o c ó m o con las leves 
m u t a c i o n e s que de l es tud io an t e r io r , como f ru t a s sazonadas, se desprenden, 
cons t an l a m u l t i t u d de versos que pasamos a ca ta logar . P o r base l a l e c t u r a 
de S, encerramos en t r e p a r é n t e s i s semir rec tangulares las adiciones , y damos 
a c o n t i n u a c i ó n —precedidas de l a i n i c i a l S, G o T , o dos o las t res a c u m u ­
ladas— las diferencias de los c ó d i c e s : só lo l a p a l a b r a o pa labras d i ferentes 
( v i d e 3c) , c i i ando sea f ác i l de ave r igua r p o r c u á l o c u á l e s las s u b s t i t u í m o s ; 
precedidas o seguidas de l a p a l a b r a m á s p r ó x i m a — o p t a m o s p o r las m o n o ­
s i l á b i c a s en obsequio a l a b r e v e d a d — , cuando se t r a t a de adiciones o subs­
t i t u c i o n e s de a v e r i g u a c i ó n n o t a n f ác i l (v ide 5c) . 
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2 b : a n t e l r e i A s u e r o ; S, an -
t e l el 

¿Je: a san ta M a r g a r i t a l i b res t e 
d e l v i e n t r e d e l [ g r a n ] d r a g o ; 
S, M a r i n a 

5c: — c o m o de casa buena ; S , 
a s í c o m o 

6b: — s i n l e s i ó n [saqueste] 
I I r.0 20: e [ l ] d e s c u b r i m i e n t o 

1 l a : D i o s p a d r e Z D i o s f i j o ; S —z 
b : e l que n a 9 Í ó de V i r g e n ; S, 

de l a 

13a: t u S e ñ o r Z D i o s m í o que e l 
orne fo rmes te ; S, q u e l —z 

c: que p u e d a fer u n l i b r o ; S O, 
facer; O, f . l i b r o 

15a: Z p o r q u e m e j o r sea de t o d o s 
escuchado; S, sea m e j o r ; 
O, p . sea de todos m . e. 

b : —Z [ p o r ] cuen to r i m a d o 

18d: —yace el b u e n a m o r ; S, e s t á 

2 4 d : a l f i j o que D i o s e n v i a ; S, 
en t i e n v i a 

2 5 b : segundo cuando n a c i ó ; S O, 
e l s. = 35b O 

c: s i n d o l o r a p a r e g i ó ; G, Z s i n 

2 6 a : te rgero , c u e n t a n las leyes 
S O, e l t e rcero = 35b (? 

c: a d o r a r o n a l que v e [ y ] e s ; S, 
Z a d o r a r o n a l que veys 

2 8 d : que e l t n f i j o v e v í a ; 8 , 
q u e l 

3 I d : a l (jielo c u a n t a y a v í a ; S, 
Z c u a n t o y a v í a 

3 3 a : V i r g e n , de l c ielo r e ina ; 
t u V . 

c: quieras m e o í r ; 8 + m u y 
d i n a ; Q, — o i r 

3 5 b : p r i m e r , cuando reg ib is te ; 
8 , e l p r i m e r o ; O, p r i m e r o 

3 6 e : f u é luego , \z\ conoc ido 

3 8 : F u é t u c u a r t a a l e g r í a . 
cuando t e d i x o M a r í a 

que G a b r i e l 
d i x o que Cr i s to v e v í a ; 
Z p o r s e ñ a l t e d e c í a 

que v e r n i é é l . 
a: Q, f u é l a c ; 
b : 8 , d i x o ave M . ( t a chado , y 

en su l u g a r M a g d a l e n a m . ) ; 
c: 8 , e l G a b r i e l 
d : 8 , d i x o que él t u f i j o v . ; 

G, d i x o que Jesu Cr i s to v . ; 
e: G, t e d i x o ; 
f: 8 , que v i e r a a é l . 

3 9 a : el q u i n t o de g r a n d u l z o r ; 
G 8 , que f u é de g . ; 

d : f a c i a l s u pad re m h y o r ; 
G 8 , a l (jielo a [ l (?.] su 
p . m . ; 

e: t u f incas te con a m o r ; 8 G, 
Z t ú . 

40: 
N o es e l sexto d o l v i d a r : 
los d isc iplos a l u n b r a r 

con g r a n d espanto 
1—tu eras en ese l u g a r — 
d e l cielo v i s t e í e n t r a r 

E s p r i t u San to 
8 , este s. n o n es de d u b d a r ; 
8 G, v i n o a l u n b r a r ; 
G 8 , t u esta vas en e. L ; 
8 , a y . . 

4 1 d : a l cielo t e f i z p u j a r ; G 8 , 
f i zo 
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4 2 f : p o r nos m u r i ó ; S, Z p o r . . . 

43abc: 
Pecador n o n aborrescas, 
pues p o r nos seer merescas 

m a d r e de D i o s 
a: 8 , p o r noso t ros pecadores n . 

a.; Q, pecador n o n t e a., 

4 5 c d : cada que las oyeres n o n 
quieras c o m e d i r | sa lvo en 
l a m a n e r a de l t r o v a r z dec i r . 
S, oyerdes. . . querades. . . z 
d e l dec i r 

4 7 b : — a GreQia que las t i e n S, a 
griegos que las t i e n e n ; Q..., 
t e n í a n . 

4 8 a : pe ro que s i las que r i en ; 8 , 
que ; 

c: p o r v e r s i las e n t e n d r í a n ; 
8 , en t i enden . 

4 9 a : r e spond ie ron [los] romanos ; 
d : p o r s e ñ a l e s de l e t r a d o ; 8 , 

s e ñ a s . 

5 9 a : p r e g u n t a r o n a l gr iego; 8 , 
+ sabio 

6 9 d : e n t e n d r i é n z m e r e ^ i ó n ; 8 , e. 
que ra..; O, e n t e n d e r i é n z na. 

6 i b : d i z : d i x o que con su dedo; 
8 O, d i x o m e 

6 2 d : que m e d a r i é g r a n p a l m a d a , 
los o í d o s r e t i ñ i e n t e s ; 8 G, 
d a r í a . . . en los o í d o s 

6 3 a : y o r e s p o n d í q u e l d a r í a a é l 
u n a t a l p u ñ a d a ; 8 , —a, él 

b : — n u n c a l a viese pagada; 8 , 
vies 

6 4 a : p o r esto d i z l a p a t r a ñ a ; 8 O, 
dice 

65c\ que saber e l m a l dec i r enco-
b i e r t o Z d o ñ e g u i l ; 8 , saber 
e l b i e n z e l m . ; O, b i e n ene. 

7 0 b : — t a l d i r á c i e r t a m e n t e ; 8 , t e 
d i r á 

50a': — t o d o s p a r a contender ; 8 , 
p o r c ; G, p . se en tender 

d : a los griegos [sus] doctores 

5 1 c : s e g ú n le D i o s mostrase; . 
8 , le d . le demostrasse 

5 3 b : como s i d o c t o r fuese; G 8 , 
como s i f. d . (o doc to r? ) 

6 6 b : e l p o l g a r c o n [los] o t ros dos 
c o n e l con ten idos ; 8 G, dos 
que c o n e l son conten idos 

c: — l o s o t ros encogidos; 8 , 1. 
o t ros dos e.; (?..., dos t en i a e. 

6 7 d : — d e p o r f í a á gana; 8 , a v í a 

58b: — l a s leyes, n o n ge las niego; 
8 , leyes y o n o n . . . 

7 1 b : — t r a b a j a : l a p r i m e r a ; 8 , 
p o r l a p . 

7 2 a : s i l o d i x i é s de m í o ; 8 , d i -
xiese 

7 3 d : z m u c h o m á s e l ome que 
t o d a cosa ques m u e v a ; 8 , 
Z cuan to . . . que a t o d a cosa 
se m u e v a 

7 4 d : cada que puede, qu ie re ; 
8 , z qu iere . 

83c : —-cual quisiese m a t a r ; 8 , 
cuales. 

8 5 b : c o m e [ t e ] l a t ú , s e ñ o r 
d : e l l e ó n fué m u y s a ñ u d o ; 8 , — 
m u y 
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8 6 b : — a l lobo p o r cast igar ; S , 
p o r l o . 

8 7 a : —Z como es m u y a r t e r a ; S, 
• — m u y . 

b : — a l l e ó n l a d i ó en te ra ; S ,—la 
c: p a r a s í 2 a los o t ros ; S, — a 

8 8 a : e l l e ó n [ l a ] d i x o : q u i e n vos 
m o s t r ó fer p a r t i c i ó n ; G S, 
d i x o : comadre , q . . . facer 

c: — d e l l obo t o m é l i ^ o n ; ¡S, 
t . y o esta l i c i ó n ; G, —esta . 

8 9 a : p o r ende, y o te [ l o ] d igo 
b : — n i n m e digas t a l n e m i g a ; 

S, enemiga . 

92 d : m á s que y o n o n p o d r i e , de 
é l l o t r o v a d o r ; S, ser d é l l o 

93a : — q u i e n m a t a r qu ie r su can ; 
S, quis iere ; G, qu ie re 

b : — p o r que n o l d é d e l p a n ; 
S G, l e . 

d : —-dixeronle de l p l a n ; S G, 
Z d i x . 

9 4 b : que p rofa5ava d é l l a como s i 
f u é s ga ra ta ; S G, Z que. . . 
fuese 

9 6 b : s o t i l Z en t end ida ; S, —Z', 
G, b i e n e. 

97a : cuando qu i e r casar ome; 
S, d i z : cuando. . . ; G, qu ie re . 

98c : de c u a n t o l p r o m e t i ó ; S, le ; 
G, p r o m e t e , 

d : — c o m e n ^ ó s a c u i t a r ; S, c. se 
de c o i t a r . 

99a,: l a gente que b r a m i d o s a t a n 
grandes o í a 

S, que t a n grandes b . o.; (?, 
que o í a b . a t a n g . o í a 

1 0 0 c : u n m u r t o p o p a r i ó ; S, p a r i ó 
u . m . t . 

1 0 3 b : — f i z ó m e e l juego m a ñ a ; S, 
m a ñ a n a 

d : de esto fize t r o v a , de t r i s t eza 
t a m a ñ a ; /S, desto. . . t a m m a ­
ñ a n a . 

104c : —-dixe[me] y o : m u y m a l va! 

106h: d i x : querer do n o n m e qu ie ­
ren ; S , d i x e . 

1 0 7 a : sabe D i o s que aquesta z a 
cuantas y o v i ; S, aques ta 
d u e ñ a . 

1 0 8 a : —z t o r p e [ g ] p a y é s 
b : — d i x i é s cosa rafez; S G, d i -

xiese 
d : t o d o [el] b i en d e l m u n d o 

1 0 9 c : — a l o m e p o r c o n p a ñ a ; S, 
c o n p a ñ e r a 

110c : p o r san to n i n [ p o r ] san ta 

1 1 1 b : — n i n b i e n can t a n i n l l o r a ; 
S, n i n b i e n 11. 

d : n i n las vergas se c r i a n a t a n 
b i e n s i n l a n o r i a ; S, n o n se 
c. t a n b i e n s. 1. n . 

1 1 2 b : — l o que o t r o t e n í a ; S, o t r o 
p a r a s i t . 

1 1 3 a : p o r que y o n o n p o d í a ; S, 
Z p . 

b : puse p o r mensajero ; S , p o r 
m i m . 

114c : —neg io Z mas que b u r r a ; S, 
Z m á s que bes t ia b . 

116d: como [cava l lo ] anda luz 

117c: que t r o x i é s l a p l e i t e s í a ; S, 
t rox iese 
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118a: d i x o m q u e l p l a c i é de g rado ; 
8 , rae 

b : fizos de la Cruz p r i v a d o ; 
S, f i zóse 

120c : n o n m e d r e t a l conejero; S, 
m e d r e D i o s t . 

1 2 2 a : c o n p a ñ o de c u c a ñ a ; S, con­
p a ñ e r o 

1 2 3 a : —-dicen en l a [ejs^iengia 

1 2 6 c : — c o n las sus manos anbas; 
8 , —sus 

1 3 1 h : —-a de ser d e s p e ñ a d o ; 8 , 
—ser 

c: —-a de se[e]r colgado 

1 3 3 d : —-quel p l a c í a de g rado ; 8 O, 

1 3 5 c : s e ñ o r —-diz— a c ó j á m e n o s ; 
8 , d i z : vayamosnos s e ñ o r 

•136b: — n o n puede falleger; 8 O, 
Z n o n p . 

1 3 8 b : —'acorrer n o l p u d i e r o n ; 8 O, 
n o n lo 

1 4 0 d : — y o desto [so] c reyente 

1 4 6 b : en q u é a [los] sus subd i tos 

1 5 0 c : ellos Z l a [esjgsiengia 

1 5 1 b : —-nin s é [de] a s t ro l ab io 
. c: —-veo pasar [ aqu]es to 

d : — o t r o s í veo esto; 8 , aquesto 

152e : — - [ m u y ] m u e h o s i n m e d i d a 

1 5 3 d : — n a d a n o n a c a b e ^ í ; 8 , que 
n a d a 

1 5 4 c : pero a u n que n o n goste 
c ó d . 8 : que ome (orne en t r e 
l í n e a s ) 

1 5 5 a : —-el que a las d u e ñ a s s i rve ; 
8 , en e l que. . . 

1 5 6 b : f á c e l f a b l a r fermoso; 8 , le 
c: —face lo a t r e b u d o ; 8 , m u y 

1 5 7 b : a l v i e j o faz perder m u c h o de 
l a vejez; 8 , Z a l v . . . m u c h o 
l a v . 

1 5 9 a : — e l negio [Z] e l p o b r e 
d : — l u e g o o t r o [ re] cobre 

1 6 1 h : l a c u a l a vos , [las] d u e ñ a s , 
d : —sienpre f ab la m i n t r o s o ; 8 . 

m e n t i r . . . 

1 6 4 a : b i e n a t a l e l a m o r ; 8 , a t a l es 
e l 

1 6 5 a : d i z [que] p o r las verdades 

166c : l a co s tum bre es o t r a n a t u r a 
c i e r t amen te ; 8 , o t r a que n . 

d : —fas t a que v i e n la m u e r t e ; 
8 , v i ene 

170e : los [ a n t i g ü e s ] re t raeros 

1 7 l a : c u i d á n d o l a aver y o en t re las 
bend i t a s ; 8 , y o ave r 

c: — s i a lgo é [ a ]p r i so 

I 7 3 d : [ca] q u i e n t o m a , da r de ve 

1 7 6 a : p o r [ a t a n ] poca v i a n d a 

177c: t u l e v a r í a s e l a lgo 

1 7 8 a : — ' m a s t í n era mas i l l e ro ; 8 , 
e l m . 

182c: eres m i n t r o s o , falso; 8 , m e n ­
t i ro so . 
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1 8 3 a : c o n e n g a ñ o s , l i sonjas JS, con 
e. Z 1. 

1 9 2 b : — e n qne anbos ovieseni S, 
anbos a dos o. 

1 9 3 c : an te que fues casado; iS, fue­
se. 

22 8 d : —pecado c a p i t a l ; 6', m o r t a l 

2 3 4 d : nos p o d r i é n e sc r iv i r ; S, se 

2 3 6 a : — Z m u c h o denodado; S, m u y 

2 3 8 a : c o n los pies, c o n las manos ; 
S, Z c o n las m . 

1 9 5 c : • — m a l d i x o l con m a l fado ; S, 
m a l d i x o l e 

2 0 3 d : — Z peores m a ñ a n a s ; JS, las 

2 3 9 a : — e l asno c o n l a carga; £ , 
g r a n carga 

b : a l cava l lo enbarga; S, en-
b a r g a v a . 

2 0 4 b : —nos abarca Z nos t r aga ; S, 
as t raga 

2 0 6 b : q u i e n puede se[e]r suyo 

2 0 8 b : — e n cadena dob l ada ; S, en 
t u c, 

2 1 2 d : a q u i e n n o l qu ie r n i l a m a [ t ú ] 
s ienpre se l a mien tas ; S, 

_ qu iere 

2 1 7 b : con [ t u ] m u c h a cobd ig ia 
c: — Z seer denodados; S, Z 

m u c h o s. 

2 1 8 b : —-es t u f i j a m a y o r , t u m a y o r -
d o m a , anb ig ia ; S, esta es 
t u f . 

:220c: p r o m e t e n , m a n d a n m u c h o ; 
S, Z m a n . 

2 2 2 b : a s t r a d o s , enforcados; S , 
a r ras t rados . 

223b: —ques n o n debiera escrebir; 
^S, que se n o n d- .. : 

d : que t r o x i é s a E l e n a ; S, t r o -
x o 

.226d: —^cayosel l a que l e y a v a ; 
S, le 

2 4 2 a : t e n i a desolladas d e l y u g o las 
QerviQes; S, t . d e l g r a n y u g o 
d . 1. 9 . 

2 4 3 d : d i z : c o n p a ñ ó n soverb io ; S, 
c o n p a ñ e r o 

2 4 4 b : d ó es [ l a ] t u sobe rv i a 

2 4 5 a : — Z l i c § i o n cada d i a ; S, de 
cada 

c: —fuerga e d a d Z onra ; Ŝ', 
que fuer . 

2 4 7 c : — p o b r e g r and [e ] n i n ch ico 
d : —-hol quieres d a r u n p i c o ; 

S, le 1 

2 4 8 c : des a l p o b r e posada; S, Z 
des 

d : que n u n c a l d is te a u n o ; 
S, l o ; 

2 4 9 a : mosqu ino ! q u é f a r á s ; S, t u 
. . . . • ^ . , 

d : — n i n re inos cmcu[a ]e r ) t a 

2 5 0 c : p i d i é s a D i o s t e diese; S, 
que t e 

d : que p a r t i r i é s con pobres; 
S, Z que p . 

253a,: p r o m e t i ó a l q u e l sacase; S, l o 
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2 5 4 b : •—non te p u d i e r a t r aga r? S, 
y o n o n . . . 

2 5 T a : — a do qu i e r que t u seas; S, 
e s t á s 

2 6 4 b : — v e n i é n todos a é l l a ; S, 
Z v . 

2 65c : d e s [ e n ] c a n t ó e l fuego 

2 6 6 b : T i b e r — a g u a cabda l ; S, T i ­
be r io 

c: f i z o l suelo de cobre; 8 , le 

2 6 7 b : m a n d ó fer escalera; S , facer 

2 70c : — q u e en [ l a ] t i e r r a caya 
d : s i bal les ter l a f a l l a ; S , ba­

l les tero 

2 7 2 d : de m i [mesma] s a l i ó q u i e n 
m e t i r ó l a v i d a ; S, de m . 
s a l i ó q u i e n m e m a t ó Z m e 
t i r ó l a v i d a 

2 7 5 a : — [ l a ] t u l u x u r i a m a t a 

276G: — [ d é l l a ] f ab l a y a c u a n t a 

2 7 9 d : conte9ete [ a s í ] como; S, 
acae9e 

2 8 4 a : p o r q u e t i é n t u vec ino ; S, 
t i ene 

289a,: —faces a m u c h o s obra r ; S, 
sobrar 

2 9 0 a : q u i e n q u i e r lo que n o n es 
suyo S , qu iere 

2 9 5 b : [ Z ] de los m á s mejores 

2 9 6 b : •—-con sus f i jas p o r vez; S, 
pues vez 

c: — d o m u c h o v i n o es S, ca 
do m . v . e. 

2 9 9 b : t u eres m i s e ñ o r Z y o [ soy ] 
t u vasa l lo ; S , d i z . t u eres 

d : — q u e tengo u n g r a n ca l lo ; 
S, c o n t r a l l o 

3 0 0 b : e [ c ] h ó m en este p ie u n c l a v o ; 
[ a ] t á n f i t o 

c: e n c l a v ó m e ; s e ñ o r ! ; S, v e n , 
s e ñ o r 

d : s á c a m e l o Z fazme; S, faz de 
m i 

3 0 1 a : — p o r da r 1 a l g ú n con fue r to ; 
S, le da r 

3 0 2 a : e l cava l lo con m i e d o ; S , c o n 
e l m . 

— í u y ó aguas a r r i b a ; S, a. 
b i v a s 

3 0 3 d : t u dices: q u i e n b i e n come; 
S, que q u i e n b . 

3 0 5 b : —de B a b i l o n i a s e ñ o r ; S , Z 
de B . 

d : t i r o l D i o s su p o d e r í o ; AS, l e . . . 

3 0 8 d : •—así mesmo , c o n [ la ] i r a 

3 0 9 a : S a ú l [el] que f u é r e y 

b : p r i m e r que los j u d i e s ; S, 
el p . 

c: —a l a f é , n o n lo c rey ; S, 
n o n a s í 

311c : a s í m e s m o m a t ó ; S, m a t ó a 
s í m e s m o 

3 1 3 b : [Z] f u e r o n m u y alegres 

3 1 5 c : con [las] sus u ñ a s mesmas 

3 1 6 a : •—-onra Z g r and[e ] pode r 

3 1 7 b : n u n c a quieres que [ o m n e ] 
c: desque lo ves b a l d í o ; S, vees 
d : — y en t r i s t eza acaba; 8 , Z 

en t r i s t e z a n acabada 
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3 2 2 d : •—lo que [ e ] l m á s usava . 

3 2 6 a : — e n e l mes de febrero; S, 
mes que p a s ó 

328c : [a] que sea enforeada 

3 3 2 d : e l l o b o c u a n d o l v i d o; S, lo 

334a : p o r ende y o p r o p o n g o ; S, 
Z p o r 

3 3 5 a : a m í a c a e g i ó ; S , + c o n é l 

3 3 6 h : p o r sentencia Z p o r derecho 
[él] es m a l en famado 

3 3 9 d : en r e c o n v e n Q i ó n ; p i d o que 
m u e r a n n o n oidos; S , p i d o 
que m . Z n o n sean o.; G, p . 
q . m . 2 n o n oidos . 

3 4 0 b : -—que asignase d i a ; S, que 
les , . 

d : — d e s p u é s de e p i f a n í a ; S, 
de l a 

341c : y v a n los abogads; S , a i v a n 

342c : c u a l copa Z c u a l taza ; S , —Z, 

3 4 4 d : mas n o n p u d i e r o n cosa; S, 
d e l cosa 

3 4 5 b : — p a r a l a descubr i r ; S, p o r 
su c o t a g ó n d . ; G, su o. 

3 4 6 a : d i x d e r o n l e las par tes ; S, — l e 

347a : -—Z de buena [ e s ] § i e n c i a 
e: •—en su [ r e a l ] a b d i e n § i a ; S, 

asentado assentado en l a su 
a.; G, assent... en su a. 

348c: v i s t a esta demanda ; S , l a d . 

350c : —Z cuantas rabones son; S, 
en él son 

35 I d : •—Z n o n ruego n i n pecho; S, 
n i n r . 

3 5 2 c : — e n p a r t e b i e n abier ta ; S , 
es en p a r t e b i e n ^ i e r t a 

353c : •—que es de g r a n d et . toria; 
S, —de 

3 5 4 a : — m u y b i e n f u é alegada; S, 
l l e g . 

3 5 5 a : p o r car tas o tes t igos S G, o 
p o r t . 

b : • — d e v i é s i n f a l l i m i e n t e ; S, 
dev ie ra 

d : —-si pone p e r e n t o r i a esto es 
o t r a m e n t e ; S, s i p o n p . es 
o.; G, s i se p . 

356b: n u e v e dias á de p lazo p a r a 
cuando se apone S. n . d . de 
p . p . e l que se opone, 

c: p o r p e r e n t o r i a ; mas é s t a 
gua rda n o n t e [ m u c h o ] en­
cone; 8 , p . p . é s t o g u a r d a 
n o n t e e. 

3 5 7 b : s i pone c o n t r a tes t igos; S, 
cuando se p o n c. t . 

3 5 8 a : — p i d e Z n o n debe ped i r ; S, 
p i d e m á s que n o n deve; 
G, p . mas que n o n puede p . 

3 5 9 a : ca, mague r c o n t r a l a p a r t e 
S, —ca 

d : mas l a pena o r d i n a r i a ; 8 t 
•—mas 

3 6 0 a : s i n o n fuer t es t igo falso 8 G, 
f u e í e 

3 6 1 b : —desechar Z a u n t achar ; S, 
t a c h a r Z r e t acha r 

d : n o n puede m á s el a lca lde 
que e l derecho m a n d a r ; 8 , 
n . p . e. a. m á s q . . . 
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, •362a: pero p o r c u a n t o y o f a l l o ; S, 
•—pero; O, pero q u a n t o f a l l o i 

o: f a l lo que es [ b i e n ] p r o v a d o 

3 6 3 c : — q u e é l f izo £ .propuso; S, 
q u é l 

3 6 4 a : que pues e l l o b o confiesa; 
S, — q u e 

b : — q u e é l p o r aque l lo usa; 
S, e l lo 

d : —-Z la [ su t a n ] buena escusa 

3 6 5 c : — Z n o n decia c o r d u r a ; S, 
d i x o 

^ 6 6 b : — d é l f u r t o a t a n a í n a ; S, 
• '• t a n 

d : e l la d iz que n o n lo t i ene ; 
mas f u r t a r l á l a ga l l i na ; 
t e n i é . . . mas que le f u r t a r í a 

3 6 7 b : — n i n f u e r o n [ m á s ] conde­
nados 

3 7 6 b : c o n m a t i n a c á n t a t e ; S,: m a t i -
n a d a 

c: dasle las grandes g r a b a s ; 
S, les; S G T , - 4 a s 

3 7 7 d : — a v e r t e a l esquina; S, a 
v . l a m a l a e squ ima; O, a v . 
m a l a t e escr iva; T , a fab la r -
te a l esquina 

3 7 8 a : s i es t a l que n o n usa; S O, 
Z s i 

d : —quicunque UMÍÍ redruejas ; S 
G T , de q. 

379: Si es d u e ñ a t u a m i g a que c o n 
esto nos • conpone, | t ú ca­
t ó l i c a a el la m a n e r a que l a 
t r a s to rne , os l i n g u a mens l a 

• . 'i envade, | seso c o n a m o r pos­
pone; | v a l a d u e ñ a a l a egle-
sia, en c a r i d a d legem pone; 

' S a>: Z s i . . . ; b : ca ta m a n e r a 
que. . . ; d : a t e r § i a —-en 

3 6 8 a : a l l í los [dos] abogados 

3 7 0 d : menes ter es l a sentencia; 
S, —es 

^ 7 I b : — e n [ l a ] su c o m i s i ó n 
c: especial , p a r a esto c u n p l i d a 

j u r i s d i c i ó n ; S, p a r a t o d o 
esto, c. 

d : a p r e n d i e r o n abogados; S, los 
ab . 

380c : quieres l a m i s a de nov io s ; S, 
de los n . 

3 8 I d : factus s u m sicut uter; S, feo 
san t san t Uter ; G, f a u t u s 

3 8 6 c : d igan t e : converte nos; S, co­
no r iamos 

388c : —castos d ignos n i n santos; 
S, c. n i n d . s.* G, d . c. s. 

:372a: e s t r a ñ a s a los o t ros e l l o d o 
e n que yaces; S, e. l o que 
ves Z n o n 

d : — p o r q u e m u c h o s enlaces; S, 
e n g a ñ e s ; G T , a m u c h o s 

:373a: — t u n u n c a paras mien tes ; 
S, — t u 

d : —fablasles en t re d ientes ; S, 
e n t r e los d . 

3 8 9 a : —es m i n t r o s o y p e r j u r o ; S, 
es m . p u r o ; 

3 9 0 b : —-dices m e : d i x o d i x o ; S, 
d igo d igo 

d : n o n v a l t u v a n a g l o r i a ; S, 
n o n m e < 

3 9 4 d : do cu ida tener algo en é l l a • 
n o n t i é n nada ; S, —-tener 
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3 9 5 c : —-aguza ro s t ro y d ientes ; ^S, 
ros t ros 

d : — a m a l seso t i e n mien te s ; 
S, t i ene 

3 9 6 a : t u l ruyes a l a ore ja ; S, t u 
le ruyes ; G, t u le r u i s 

397c : —-otras en a l candora ; S, a 
las veces en a. 

d : — d o t u l o c u r a m o r a ; S, a d o 

3 9 8 d : — á l de t i n o n r a c a v o ; S, re-
cabdo; G, r eba to 

4 0 4 b : p i é r d e s e p o r v i l ome; S, orne 
t o r p e 

4 0 5 d : — q u e o y e n t u s loores; S, 
que creen en t u s j 

4 0 6 b : que can t a c o n e n g a ñ o S G, 
can t a d u l § e c. e. 

4 0 7 a : — a los t u y o s c o n t i g o $ G, 
a t u s amigos 

c: — q u e lo l e v ó consigo; S, 
cuando l o 1. 

4 0 8 c : — q u e n o n s a l í a fueras; S, 
de fuera 

4 0 9 á : casa p a r a t í sana; S, cosa; 
G, b i e n sana 

4 1 0 a : •—ya lo ve[e]s p o r o jo ; 8 , 
p o r e l o jo 

4 1 2 c : e l m u r c u a n t o p o d i a ; 8 , e l 
t o p o 

4 1 4 a : — n o l q u i t a r o n l a f anbre ; 8 
G, le 

d : — e n t u m a l a enxanb re ; 8 , 
p o r 

i t rosa p a r e § e n g i a ; S, sobre i . 
f . 1., m i t i r o s a a p . 

4 1 8 b : — Z m i n t r o s a l a l engua ; 8 , 
m i t i r o s a > 

4 1 9 a : — e n creer de l i j e r o ; 8 , — e n 

d : — f i r m e Z ve rdade ro ; 8 , ome 

f-

42 I b : —-logrero de r enuevo ; ¿í, 1. ^ 
das a r . 

42 3b : ayipres te , s a ñ u d o ; 8 , d i z a. 

42 5 d : s i m i s d ichos ficieres n o n 
d i r á m u j e r n o n ; - - 8 , faces; 
8 G, n o n t e 

4 2 6 b : — n i n v i s t e n i n proves te ; 8 , 
p r o m e t i s t e 

4 2 7 a : qu is i s te seer maes t ro antes 
que d i sc ip lo ser; 8 , ser las 
dos veces 

d : — r e c a b d a r á s [a ] l a d u e ñ a 

42 9 d : — y o los é cas t igado; 8 , ove ; 
G, do m i fue demos t r ado -

4 3 1 b : que n o n sea m u y luenga ; 
8 , m u c h o 

4 3 8 a : s i p a r i e n t a [ s ] n o n t ienes 
a t a l [ e s ] , t o m a v ie jas 

b : — Z suben las callejas; 
saben 

4 3 9 a : son [ m u y ] grandes maest ras 
b : — p o r plazas Z [ p o r ] cotas 

4 4 1 a : —de unas negras pa tas ; 8 , 
pecas 

b : — ¡ Z ] mon ja s Z beatas 
c: —merecen las Qapatas; 8 , 

Z m . 

4 1 7 b : s a b r á l a falsa l engua ; m i ñ - 4 4 2 c : p o r q u e a t i n o n m i e n t a [ n ] 
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4 4 3 b : — m u e s t r a [e l ] buen a m o r 

4 4 4 a : — n o n t i e n m i e n b r o s m u y 
grandes; O, t i e n e 

d : de l a fegura t o d a ; O, c o n t r a 
1. f. 

4 4 6 a : —en [ l a ] casa m u y cuerda 
b : — m a s d é l l a t e recuerda ; S , 

e n a m o r a 

4 4 I d : s i las [ y ] y o dixiese 

4 4 8 a : g u a r [ d a ] t e que n o n sea 

4 4 9 c : s i a [a]fueras f r ias ; G, fue­
ras 

d : s i d ice s í a o m n e ; G, a l o m n e 
s i d r ize s i 

4 5 0 c : s i t a l aver quisieres Z p u -
pieres cobra r ; G, s i t a l saber 
p , Z q . c. 

4 5 1 a : — d á cada que podieres; St . 
cada que d a r p . 

4 5 5 b : p ó n g a l o en m a y o r [ p r e g i o ] 

4 5 4 h : — c u a n d o t i e n p o tov ie res ; 8 , 
q u a n t o 

c: — d o c o n é l l a estodieres; S , 
cuando c. 

4 5 5 b : 

4 5 6 c : 

4 5 8 c : 

4 5 9 a : 

—'Oxte! t o m a r é m i d a r d o ; 
8 , ois te 

— m u c h o s m i c o n p a ñ i a ; 8 , 
l a m . c ; G, m u c h o s conpa­
ñ a m i a 

— e l u n o d [e ] e l o t r o a v i a 
g r a n despecho; 8 , m u y g . d . 

r e s p o n d i ó l e s l a d u e ñ a ; 8 , 
d ixo les 

460a,: S e ñ o r a — d i z — o i d m e ; Sr 
d i x o : — m e 

4 6 2 c : — n o n v i t a l n i n g ú n ora ; 8 , 
v i s t e 

d : n i n veer t a l l a p u d o ; 8 , 
ve r . . . puede 

4 6 4 d : en e l o jo m u y regia; 8 , é l 
m i 

4 6 5 a : y o ove g r a n d [ e ] pereza 

4 6 6 d : veo [vos] t u e r t o sugio 

46 7h : •—nin [ d e l ! que v i l eza faga 

4 6 8 b : •—-si l a quieres aver ; p e ­
dieres 

4 6 9 c : —Z m a l d a d qu ie ren facer; 
8 , m a l 

4 7 2 h : •—sienpre qu i e r en g r a n d uso; 
8 , quer ie 

d : — t r o v a d o r l o conpuso; 8 , 
p r o v a d o r 

4 7 3 a : — m o l i n o andando gana; 8 , 
q u e l 

4 7 5 d : n o n o lv idedes v u e s t r a casa 
n i n m i persona; 8 , n i n l a 
m . p . 

4 7 6 h : y o v o l ó fer en vos ; 8 , facer 

4 7 9 h : e n v i ó m u y depriesa 8 , m u ­
cho d . p . e n v i ó 

4 8 0 a : p i n t o l con l a g r a n p r iesa ; 
8 , le 

4 8 l a : •—de Flandes [ y a ] v e n i d o 
c: — c o n el la [en u n o ] e s t ido ; 

8 , es tudo 

4 8 4 d : — t r o v a r i a d e s corder ; 8 , Z t . 
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4 8 6 b : —faz como ca9ador v i l ; S, 
face 

d : a ca ladores [a] m i l 

4 8 9 a : p o r [ m u y ] p o q u i l l a cosa 

4 9 0 d : 

4 9 2 b : 
d : 

•—dineros qu i e r t o m a r ; S O, 
qu ie re 

— d e l p a p a r ag ion ; G, Z de l p . 
—es m u c h a bendiQion; S, 
e s t á 

4 9 7 b : —presiones peligrosas; S, Z 
cadenas 

c: a l que n o n da d ineros echan-
le las esposas; S,, e l que n o n 
t i ene . . . posas 

4 9 8 d : — Z [a ] m u c h a s sa lva v a 
4 9 9 a : f a c i é perder a l pobre ; 8 , 

facer 

5 0 0 c : —todos omes loQanos; S, los 
omes 

5 0 1 c : — v i l l a s entorreadas ; 8 G, Z 
v . e. 

d : a l d ine ro s e r v í a n ; 8 , todas a l 
d . s i r v e n 

5 0 3 d : — Z f a c e n o r a c i o n e s ; 8, 
a n s í f. 

5 0 4 b : g u a r d a n l o en c o n v e n t o 8 , 
g u a r d á n d o l o 

d,: mas condesijos t i e n e n ; 8 , 
condesiguos; G, condedi jos 
t i ene 

5 0 5 a : como frai les Z c l é r i g o s a m a n 
a D i o s s e rv i r 8 , c. qu i e r q . 
1. f. Z c. d i cen 

c: —-que c o m i e n z a n r e t e ñ i r ; 8 , 
a r . 

5 0 6 a : monjes frai les Z c l é r i g o s ; 
8 , — Z 

5 0 7 b : n o n es m u e r t o Z y a d icen 
pater noster ¡ m a l a g ü e r o ! ; 8 , 
— Z ; a m a l a. ' 

c: — c u a n d o l desuel lan e l cue­
r o ; 8 G, le 

d : ¡e ras cras\ nos lo levaremos; 
8 , lo av r emos 

5 1 5 d : — n o n dexes de p r o v a r ; 8 , 
—de 

5 1 7 c : — n o l m u e v e u n a pa lanca ; 
8 , l a ; G, n o n m . 

5 1 9 b : en c o r a z ó n lo t iene ; 8 , en el 

5 2 0 a : c u a n t o m á s s o s a ñ a d a 8 G, 
c. es 

c: — l o c a m u e r t a p e r d i d a ; 8 , 
m . Z p . 

5 2 1 b : p o r cor re r la , f e r i r l a ; 8 G, c. 
Z f. 

c: s e r á p o r ende casta; 8 G, que 
p o r ende s. c. 

522o : Z que m á s l a e n c e n d í a ; 
8 G, — Z 

c: —pues de v í a p o r e l la ; 8 , 
Z p . 

d : j u d g a r [a ] todas las o t ras 

5 2 3 c : -—aquello l a t raspasa; 8 , 
Z a. 

5 2 4 c : — t ó m a l a cuandos cansa; 8 , 
descansa; G, escasa; 8 G, 
—se 

5 2 5 c : d o ñ a V e n u s lo p ide ; 8 G^ 
gelo p . 

52 6c: sabe g rand [e ] l e t u r a 

5 2 7 c : p o r [ l a ] que t é f a r í a 
d : u n a congrueca d o t r a ; 8 G, 

ca u . 
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5 2 8 d : Z en v e r g ü e n z a d e l m u n d o 
Z s a ñ a de D i o s caer; 8 , — 1 . ° 
£ ; $ Gr,' £ en s a ñ a 

5 2 9 A : f i z o l bever e l v i n o ; 8 , le 

6 3 4 c : — p m e v a l o si t e p l a c e ; ¿ ? , — l o 
d : a r m a d ó l o enlace; 8 , a r m a ­

do 1. 

5 3 5 a : — n o n se [ l o ] que es v i n o 
c: aquel los t averneros ; 8 , d i z : a. 

5 3 6 a : f i z o l i r p o r e l v i n o ; 8 , le 
b : d i x : s an t igua Z bebe; 8 , saca 

d é l l o Z \ > . 
•—pues que lo as t r a i d o ; 8 , 
— q u e 

d : — t e s e r á b i e n á v i d o ; 8 , p o r 
b i e n 

5 3 8 b : n i n c o m o l m u n d o se gu i a ; 
8 , n i n e l m . c. s. g . 

539a,: c r e y ó su m a l consejo; 8 , 
c e y ó ; G, c r io 

5 4 0 : P u n t ú o : 
F u é con é l l a cod ic ia — r a i z 
de todos ma les— | l u x u r i a Z 
soberv ia , t res pecados m o r ­
tales; | luego e l o m e § i d i o ; 
8 , o m e § i d a 

5 4 2 a : como d iz e l p r o v e r b i o ; '8 O , 
dice 

5 4 4 d : es c o n e l m u c h o v i n o t o d a 
cosa p e r d i d a ; 8 , a do es m . 
v . t . c. es p . 

5 4 5 d : — e l v i n o n o n t e i nca l a ; iS, 
de l v . b i e n t e g u a r d a 

5 4 7 b : facen r u i d o los beudos; ¿7, 
beodos 

d : m u c h o v i n o es bueno en c u ­
bas Z t i na j a s ; 8 , e l m . v . ; 8 
O, Z en ••. 

5 4 8 b : -—sis t o m a c o n mesura ; 8 
si se 

5 4 9 a : — Z faz [ m u y ] buenos gestos 

5 5 1 h : [de] q u i e n f ab l a m u y paso 

5 5 2 d : — a é s t e l o a n p r i m e r o ; 8 , 
l o a n 

5 5 5 a : desque e s t á n los omes; 8 , los 
omes e s t á n 

d : do n o n comen , se rascan ; 
8 , n o n les 

5 5 6 a : — d i z l o [ s ] maes t re R o l d á n ; 8 , 
d ice 

5 5 7 c : -—de tu s fechos loador ; 8,. 
Z de 

d : -—de s í es denos tador ; 8 , s í 
m e s m o 

5 6 0 a : d o t r a m u j e r n o l digas; 8 , le 
b : e l t r ebe jo [ l a ] d u e ñ a n o l 

qu ie r en o t r a a l j a v a ; 8 , lo 

561c : do t e f ab l a r d a m o r ; 8 , f a -
b l a re 

d : q u i e n ca l la Z aprende; 8 , ca 
e l que 

564c : —es sonbra de [ l a ] l u n a 
d : — e n r i o o l aguna ; 8 , o en 

5 6 5 a : piensa si c o n s i n t r á ; Ŝ*, c o n ­
s e n t i r á 

b : que t u en tendedera 

5 6 8 d : d iz que l a p o r i d a d ; 8 , l a 
buena p . 

5 6 9 b : echanla de l a u e r t a de v i -
ñ a [ s ] Z de aga; 8 , e. d . 1. 
v i ñ a d . 1. u . Z d . 

c: aLjando su g r a n cue l lo ; 8 , a. 
e l c. suyo 

d : [e l ] b u e n c a l l a r c i en sueldos 
[ b i e n ] v a l en t o d a p l aza 
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5 7 0 b : 
d; 

571a; 

672a : 

5 7 3 d : 

— Z a s i de p r i m e r o ; S,—de 
— d a n l o p o r f a z a ñ e r o ; S G, 
Zd. 

— q u e p r i so poco queso; S, 
q . poco ' q . p r i so ; G, q . queso 
poco p . 

: q u i e n a s í ^ a m u c h o s , S, a 
o t ros m . 

de t res cosas que p idas a 
m u j e r fa laguera ; ÍS, que l é . . . 
a l a m . 

: — s i l guardas l a p r i m e r a ; 
S G, s i le 

— f u y e loo r de enemigo; G» 
Z i . ; S, de l o o r 

5 7 d d : — s a b r á s o t ros cast igar ; S, 
£ s. a o.; G, c o n m i m u j e r 
d o ñ a V e n u s t e v e r n á a c. 

5 7 8 b : —agora t e p o r n é ; S G, y o 
t e p . 

582'b: — m o g a de j u v e n t u d ; G, Z 
m . de j . 

583c: — q u e l levase mensaje; 8 , le 

584a : — e l l a es nues t r a m u e r t e ; 
G, Z el la 

c: g r a n d [ e ] pode r Z fue r t e 

586c: — d a d m e d i c h a y v e n t u r a ; 
G, Z dad . . . ; 

d : n o m seades escasa; G n o n 
m e 

5 8 8 d : — n o b r e de q u i e n m á fe r ido ; 
G, e l n . de q . m e f i r ió 

589a : — a m í ca ta r n i n v e [ e ] r 
b : —espera que a n de ser; G, 

seer 
c: — d a ñ o s p o d r á n recreger; G, 

me p a d r ó n (sobre a v r á n , t a ­
chado) 

5 9 0 b : — q u e n o n l a puedo ca t a r ; Gr 
puedo y o 

d : pues que n o n fa l lo [consejo] 
(• = Pamf . , 10) 

5 9 I d : •—\Z] p o r las ar tes peregen 

5 9 2 d : l a esperanga cono r t a , sab a 
las veces f a l l i r ( = Pamf . , 16) 
G, 1. e. con conor t e sabes a 
las v . f. 

5 9 5 b : —esparc ido descobier to ; 
Z d. 

c: pues este es [e l ] c a m i n o 
d : en [ las] vues t ras m a n o s 

pongo 

5 9 6 b : —de t a l l a Z de b e l d a d ; 8* 
Z de t . 

5 9 7 b : t r a v e s o m e l coragon; ¿S, a t r a ­
viesa; G, a t r a v e s ó . . . e l 

c: con t o d a l a m i g r a n fuerga 
n o n puede ser a r r ancada ; 8 , 
t o d a m i fuerga p i e r d o Z d e l 
t o d o m e es t i r a d a 

d : l a l l aga m á s v a cregiendo; 
8 , — m á s 

601a,: •—me l a facen b i e n querer ; 
8 , — l a 

6 0 2 c : n o n m e [ l o ] p reg iava n a d a ; 
8 , n o n pregia n . ; G, n o n m e 
p reg ian n . esto 

d : si n o n fues t a n m i vec ina ; 
8 G, fuese 

6 0 3 a : cuando m á s e s t á [e l ] ome a l 
g r a n fuego [a ] l legado; 8 , — e l 

b : t a n t o m á s m u c h o se q u e m a ; 
8 , t . m u y m á s s. q . 

c: t a n t o m a l n o n m e s e r í a s i 
d é l l a fues a r redrado ; 8 , esto 
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6 0 4 c : 

d : 

6 0 5 c : 

6 0 6 a : 

6 0 7 a : 
b : 

6 0 8 c : 
d : 

6 0 9 a : 

m e t r ae m u e r t o p e r d i d o Z 
penado 
a y s e ñ o r a d o ñ a Venus! ; S, 
a s í s. 

Z n o n m e dades respuesta; 
S, —Z 
—las m i [ a ] s cu i t as sobejas 

— c o n u n g ü e n t e s Z f o l g u r a ; 
8 , juegos Z i. 

c u á l es d u e ñ a de l m u n d o j 
S, —-del m u n d o , + l a d . 

e l co lor é p e r d i d o ; é y a p . 
•—miso jos se oscurecen; Q, 
n o n pere5en; S, n o n pare9en 
- - -mis m i e n b r o s enflaque9en; 
8 , m i s m e n b r i o s desfalle9en 
—los seguidores vencen; 8 , 
—los ; servidores 

p o r q u e l fuste s a ñ u d o ; 8 , le 
=—te s e r á r epe t i do ; 8 O, de 
m i t . 
— c o n t i g o poco es t ido; 8 , 
es tudo 

—de m í t e fuer m a n d a d o ; 8 
O, fuere 

6 1 0 a : a t o d a + m u j e r que m u c h o ; 
8 , — a 

c: apenas que de m i l u n a te lo 
n iegue, m á s d e s d e ñ a ; 8 , 
—que 

d : a u n q u e l a m u j e r í o cal la , en 
el lo piensa Z s u e ñ a ; 8 , amar ­
t e a l a d u e ñ a que en el lo 
p . Z s. 

S l l á : e l g r a n t r a b a j o sienpre; 8 , 
—sienpre 

6 1 2 a : d o n a m o r a O v i d i o l e y ó en 
e l escuela; 8 , el a. leo a. O. 

b : n o n a m u j e r en e l m u n d o ; 
8 O, que n . 

6 1 3 a : Z n o n tespantes del la ; 8 , ~ Z 
c: — e n este c u i d a r es puesta ; 

8 , cu idado 
d : — l a g r a n p e ñ a se acuesta; 

8 , —-se 

6 1 4 a : —de l a m a r a i r ada ; 8 , de l 
m . ; O, i r a d a 

6 1 5 b : n o n d a [ r ] l a m e r c h a n d í a ; 8 , 
d a r á 1. m e r c a d e r í a 

c: •—artero conprador ; *S, e l a. 
d : l i e v a l a m e r c h a n d í a ; 8 , mer ­

c a d e r í a 

6 1 6 a : s í r v e l a c o n g r a n d a r te ; 8 , 
•—grand 

618c : -—al9an[se] pesos duros G, a. 
se los h a d u r o s . 

d : -—por a r t e son pe r ju ros ; 8 , 
Z p o r 

6 1 9 b : Z los p i é s b i e n enxu tos ; 8 , 
•—bien 

6 2 0 b : e l a r t e a l cu lpado sa lva de 
m a l e f i c i o ; ^ l a a... s á l v a l o 

6 2 3 d : n o n puede ser ques n o n 
m u e v a ; 8 , que n o n se 

6 2 5 d : —Z [ son] m á s deseosos 

6 2 6 b : qu i e r l a m u j e r a l orne; 8 , 
qu iere 

6 2 7 a : •—íaze l apuesto Z fermoso; 
8 , l o 

6 2 8 b : Z p o r [ m u y ] p e q u e ñ a t a c h a 

6 2 9 d : d a r t e á l o que n o n c u i d a , 
' 8 , cuidas 

6 3 1 c : — f i n c a mas d e s c u l p á d a ; 8 , 
m a l d . 
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632a,: t odas [ las] fenbras á n 
c: — Z son regat[adJeras 

634c : •—«ada que [ t u ] podieres 
d : t o m a [ t e ] de l a d u e ñ a 

6 3 7 a : las m e n t i r a s a las veces; S, 
a las de v . . , . .. 

6 3 8 c : cuando esto [ v e ] l a d u e ñ a 

6 3 9 á : m a y o r s e r á su queja ; S, 
t u q . 

64-Od: — v e l a [ m á s ] a f incando 

6 d 2 a : —los omes que a n de fer; S, 
facer 

6 4 3 h : n o n l a c o n s i n t r á f ab l a r 
c o n s e n t i r á 

d : sabe Z lo ent iende; S, s á b e ­
lo £ e n t i é n d e l o 

644a : —estas v ie jas r i ñ o s a s ; S, r i -
s o ñ a s 

6 4 6 d : \ m a vez echal 9ebo; S, le 

6 4 7 a : —^non puedo m á s estar; S, 
+ a q u í 

6 4 8 b : —-Z a v r á s [a] t u a m i g a 
c: — q u i é r e m e an d a r m i v í a ; 

S, i r . 
d : fuese [de m i ] d o ñ a V e n u s Z 

dexo m e en fad iga ; S, a m i 
dexo en f a d i g n a 

6 4 9 a : s i l conor t an , n o n l o sa lvan ; 
S, le sanan. . 

b : e l do lo r c r e § e , n o n m e n g u a ; 
S, Z n o n m . 

6 5 2 b : •—-por[a] que p o r l a m í f ab la 

6 5 3 a : a y Dios ! cuan fermosa v iene ; 
S, Z c u a n f . . ;•, . ;Í, 

b : q u é t a l l e Z q u é dona i re ; 
S, - Z • • i 

6 5 5 b : •—me f a c i é n á l d e p a r t i r ; S, 
f a c í a n 

6 5 6 h : a veces m a l pe r ro a t i ende ; 
S, p . a t a d o 

6 5 8 b : con u n a donce l la r i c a ; S, 
m u y r i ca 

6 5 9 d : c o n m e n c é l deci r m i quexa ; 
S, q u e x u r a 

6 6 0 c : —de esto j u r a fagamos; O, 
desto 

6 6 1 b : t i e n p o era y a pasado; O, es 

6 6 3 c : c r e [e ]d que vos a m o t a n t o 
d : t a n t o [ m á s ] ' m e da l a m u e r t e 

cuan to m á s se m e ale ja ; O, 
a b a x a ' ' ' "" ' 

6 6 4 a : s e ñ o r a ! y ó n o m a t r e v o de 
deciros m á s raijones; G, y o 

• n o n ame t r e v o :( • '* 

665e : — p o r o í r vues t ras pa r l i na s ; 
O, p o r l i l l a s 

6 6 6 b : —pero n o n todos parejos; G, 
. y.. ÍU son. t . • . • rj,:.>i'Jü. :. :v 

d : l a p e ñ a t i e n b l anco Z p r i e t o ; 
G, t i ene 

6 6 7 d : deye tener l a pena; G, deven 

'65,0b: — q u i e r a D i o s q u e m b i e n res­
p o n d a ; S, m e r . 

d : d e x o m e solo, s e ñ e r o , s i n 
, , remos, , c o n b r a v a onda.;,'5', 

c o n l a b- ; , t . ; i . 

668c: •—lo[s] que a n d a n p e r l a ca l ; 
G, calle ; , ( , 

670c : — e n e n g a ñ o £ fo l i a ; G, Z 
en f. c , 

GLOSARIO SOBRE JUAN BUIZ. 
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671c : 

6 7 4 a : 

6 7 5 b : 
d : 

6 7 7 b : 

6 7 8 d : 

6 7 9 c : 
d : 

6 8 0 b : 

— m á s que n i e f de l a s ier ra ; 
O, que l a n . 

todas las cosas face; 0^ a t . 

— o n o n es [ l a ] m i v e n t u r a 
—entendredes m i q u e x u r a ; 
O, entenderedes 

e n t e n d e r é de vos algo Z o i re -
des m i s rabones; O, y o e. d . 
v . a. Z o. las m . r . 
p o r p a l a b r a se conocen a m i ­
gos y c q n p a ñ o n e s ; Gr, p o r las 
pa labras s. c. Z son a. 2 c. 

— p l a c e n t e r í a b i e n sana; G, 

Z p , 

las d u e ñ a s [ Z ] las mujeres 
— o con ellas ra9onar ; G, ra ­
t o n a r e 

— c u a n d o fab la rvos quis ier ; 
G, c u a n t o £. quigeredes 
de [ las] pa labras en juego , 
d i r é l a s s i las oyer ; G, oyere 
—cada que lo en tend ie r ; G, 
en tendie re 

6 8 5 a : —es cosa m u c h o p r o v a d a ; 
G, m u y 

b : — f i n c a m u c h o e n g a ñ a d a ; 
G, m u y 

c: g r a n d e n c e n d i m i e n t o pone ; 
G, e. g rande p . 

6 8 6 d : —fab la rnos este ve rano ; Gt 
í . vos e y o e. v . 

6 8 7 a : fuese [ l a ] m i s e ñ o r a 
d : qu i some D i o s gu ia r ; G, D . 

b i e n g . 

6 9 0 c : e l a m o r Z b i en querencia 
c r e § e con usar [e l ] j u e g o ; 
G, £ l a b . 

6 9 3 a : a y u d a [ le ] l a v e n t u r a 

694b ; 

d 

— m i t r a b a j o p rovea ; S, e l 
m i t . ; G, Z m i t . 
— l o que c o b d i t i a vea ; S, l o 
vea 

6 9 5 d : l a m u j e r , amiganga debdo 
Z sangre, m u d a ; S, a. d . Z s. 
l a m u j e r lo m . ; G, a m i s t a d , 
d . . . l a m u d a . 

6 8 1 b : n o n de ve m u j e r estar; G, 
l a m . 

c: — \ Z \ m i desonra s e r í a 
d : a n t e tes t igos que v e a n ; G, 

que nos v . 

6 9 7 b : de todas las maest ras ; S, 
m a e s t r í a s 

6 9 8 a : f a l l é u n a t a l v i e j a c u a l a v í a 
mester ; S, menester ; — t a l 

6 8 2 b : —-cuantas vos [las] merege-
des 

6 8 3 a : pero [ y o ] fío de D i o s 
c: — p o r las obras p a r e a r á ; G, 

p a r e c e r á ; 

6 8 4 a : s e ñ o r a q u e m p rome tades ; 
G, m e 

b : que , s i ov i e r logar Z t i e n p o ; 
G, ov ie re 

7 0 0 a : como lo á n de uso; S, —de 
d : facen con e l su v i e n t o = 

938d; S, i . c o n e l m u c h o v . ; 
G, facen con m . v . 

7 0 1 b : d i x e l : m a d r e s e ñ o r a ; G S, l e 
d : — b i e n seades v e n i d a ; 8 G, 

t a n b . 

7 0 2 a : o í deci r de vos s ienpre; S, 
s ienpre de vos 
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b : — a l que vos v i ene c u i t a d o ; 
S, a vos 

d : — y o é p o r vos env i ado ; 
S, — y o 

703a : qu ie ro y o f a b l a r convusco; 
S, — y o 

TO^d: m á s encobier tas cob r imos ; 
O S, encobr imos 

7 0 6 : sobre cuan tas n u n c a v i ; S, 
c. y o v i 

7 0 8 d : — p u é s que v ierdes v o l u n t a ­
des; S O, las v o l u n t . 

709a : d i z : y o i r é a su casa; S, d i x o 
b : — ^ le d a r é [ a ] t a l v i n a ; S, t a l 

a. v . ; O, Z le d a r é a t a l u i n a . 

7 1 0 b : y o l d i x e : p o r D i o s , amiga! ; 
Q S, le 

c: —creed y a q u é l l a cons ienta ; 
S, c. que se n o n a r r e p i e n t a 

711a : — m u c h o b r o z n a Z elada; S, 
Z m . b . 

7 1 2 d : — n u n c a [ a ] t a n t o se duele 

7 1 3 b 

d 

o t r o qu ie r casar con é l l a ; 
S O, qu ie re 
—que los ajenos convides ; 
S, conv i t e s 

714'b: —pero que sea m u y r i co ; 
S, es 

715a : presente que se da luego; 
S Q, e l p . 

b : —es de l derecho s e ñ o r ; S O, 
Z es 

d : — Z t i e n p o que faz peor; S, 
Z t . a y 

7 1 7 d : p o r q u e n o m es g r a d e a d o ; 

S, p . me n o n es...; O, p . n o n 
m e es g . 

7 1 8 a : —de que pase, u n p o q u i l l l o ; 
S, a l g u n d 

c: —ques v e n g a n pasapas i l lo ; 
S O, se 

7 1 9 a : y o l d ixe : m a d r e s e ñ o r a ! ; 
8 G, le 

7 2 1 c : — Z desonra, b i e n creades; 
S Z l a d . ; G, b i e n lo c. 

7 2 2 a : — a l cuerdo Z en tendudo ; S, 
Z a l e.; S G, en t end ido 

c: que f ab l a r l o que n o l c u n -
l i e , ques a r r ep ien te a m e ­
n u d o ; S G, l e . . . se; S, p o r q u e 
sea a r r e p e n t i d o 

7 2 4 b : — q u e r e d [aqujes ta s o r t i j a 

7 2 5 a : f i j a ! s ienpre vos estades; 
8, — v o s 

a: — e n casa, t a n e n § e r r a d a ; 
8, — t a n 

b : Z sola e n v e j e § e d e s ; 8 G, — Z 
c: sa l i r Z anda r en p laza ; 8 , 

en l a ; •—Z 
d : — n o n vos a p r e s t a r á n a d a ; 

8, p r e s t a r á ; G, apres ta 

7 2 6 c : — c r e § e n [ m á s ] de cada d i a 
d : n u n c a veer p u d o orne; 8 , 

puede; veer 

7 2 8 b : en r iquezas Z cos tunbres ; 
8 G, Z en 

c: c o n los locos se faz loco ; 8 
G, face 

7 2 9 : E l sabio vence c o n seso a l 
l oco ; n i n es t a n poco | c o n 
los cuerdos estar cuerdo, c o n 
locos facerse loco . | E l cuer­
do n o n enflaque9e p o r f a b l a r 
a l ro^a poco . I Y o n o n p i e n -
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so en m i f a rne ro m u c h a s 
veces que l o t o c o 

a: - -S, c o n consejo 
h : S G, los locos 
c: O, en e l c. n . f . ra^a a l g ú n p . 
d : S, y o l o p ; O, — y o 

7 3 0 b : —mas a n t e lo g u a r d a r á ; S, 
— m á s 

c: creo b i e n que [ a ] t a l f i j o 
d : en e l v e ^ e r r i l l o v e y ome q u é 

b u e y f a r á ; S, v e r á o. e l b . 
que f . 

7 3 I d : — n o n puede ser que nos 
m u e v a ; S Q, se 

7 3 4 a : Z a veces ch ica f a b l a ; 8 , pe­
q u e ñ a 

c: de ch ica Qentella nace g rande 
l l a m a Z g r a n fuego; S, Z de; 
— 2 . ° g r a n 

7 3 6 a : — d e c i d v u e s t r o corac jón ; 8 , 
d . m e 

d : —todas cuan tas cosas son; 
8 , —todas 

7 3 8 a b c : ¿ q u i é n es, f i j a s e ñ o r a , | es 
apa rado bueno que D i o s 
vos t r a x ahora , | m a n g e b i l l o 
aguisado? — E n v u e s t r o ba­
r r i o m o r a . . . 

a: 8 , q u i e n f i j a es f i j a s. 
h : 8 O, t r a x o 

7 5 9 b : — n i n g u n o s n o n a l l ega ron ; 
8 , Ueg. 

7 4 I d : m a l se l a v a l a cara ; 8 , 
que m . 

7 4 5b : s i n o n conte9er puede; 8 , vos 
puede ; G, conteQervos a. 

7 4 6 c : — Z lagos Z redero ; 8 , Z sus 
1. e l r . 

74<7d: — p o r nues t ros grandes m a ­
les; 8 , m . g . 

7 5 0 d : —-tan fe rmosa Z l l a n a ; 8 , Z 
t a n 11.; G, Z & t a n 11. 

755a,: este v o s d e f e n d e r á ; 8 G, 
mas e. 

7 5 7 b : sola, s i n c o m p a ñ e r o ; G, Z 
s i n 

d : do son todas mujeres ; G, que 
do 

7 5 9 a : — n o m e s t a r í a b i e n ; G, d i z : 
n o n m e e. 

c: —a b i u d a n o n c o n v i é n ; G, 
que a b . 

7 6 5 b : a caval leros Z d u e ñ a s es p r o ­
v e c h o s o ] ve s t i do Cr, ^ a d . 

765a,h: y o n o n quise fas ta agora 
m u c h o b u e n casamiento | 
de cuan tos m e r o g a r o n —sa­
bes t ú—- m á s de g ien to 

7 6 9 b : sa l ie ron r e c i b i r l e ; G, a r . 

770c : — t o m a r buena y a n t a r ; G, 
Z t . 

7 7Ja : f ies ta [es] de seis capas 
b : que facemos b i e n grande , 

s in perros n i n pastores 8 , Z 
s in pastores; —que 

727c : de palos Z pedradas ; 8 , Z de 
ped r . 

7 7 4 b : f a l l ó [ y ] u n a puerca 
c: ea! — d i x [ o ] — y a d é s t a 

7 8 6 d : — v i v r á s v i d a penada; 8 , v i ­
v i r á s c u l p a p . 

7 9 2 b : — [ v o s ] n a d a n o n ganados 
d : — [ Z ] pensad q u é fagades 
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794c : —-eras le da v a n m a r i d o ; S, 
d a n 

7 9 6 0 : d e s p u é s de muchas l l u v i a s ; 
S, de las 

d : — g r a n sol Z g r a n s o n b r i l l a ; 
S, —2.0gran 

7 9 7 c : •—tened buena creengia; S 
G, Z t . 

817c : n o n vos e n g a ñ a r í a ; S, y o n o n 

8 2 0 b : a l pob re a l m e n g u a d o a l a 
pob re m e s q u i n a ; $ Cr, a l 
m . 2 a l a p . 

c: — s o b e r v i a l o s enc l ina ; 8 , 
su s. 

82 I d : — l a m a r , Z faz b u e n d í a ; 8 , 
b u e n o r i l l a 

8 0 0 d : — o fablades c o r d u r a ; 8 , m e 
e ñ c ; Q, i . en c. 

801a : con te9e — d i z l a v i e j a — ; 8 , 
entonge d . 

802a : — a s í l o fa l laredes; 8 , Z a, 
c: — q u i e r lo que vos queredes; 

8 G, qu ie re 

8 0 4 b : desesperar e l orne; 8 des­
pera r 

8 0 5 d : a veces v i e n l a cosa; 8 G, 
v i e n e 

8 2 7 a : desque o y ó aques to l a r e n -
gellosa v i e j a ; 8 , esto. . . r i so-
n a v . 

c: •—-decir o t r a conseja; a d . 

5 2 9 a : p r e g u n t ó l e l a v i e j a ; 8 , p r e -
g u n t o l 

830a,: e n c u b r i r l a su l l a m a ; 8 , cu­
b r i r 

b : n i n e l g r a n d a m a d o r encu ­
b r i r l o que a m a ; 8 , g . a m o r 
c u b . 

c: — e n t i é n d e l a m i a l m a ; 8 , y a 
m i a. 

8 0 6 d : en gestos en sopiros en co lo r 
en f ab la r ; 8 , e. g . o e, s. o 
e. c. o e. f . ; G, o en ges. : : 8 

8 0 7 b : que vos q u i e r Z vos a m a Z 
t i e n de v o s deseo; 8 G, 
qu ie re . . . t i ene 

d : — e l co lor Z e l aseo; 8 , deseo 

808c : fago que n o m acuerdo; 8 , 
que m e ; G, n o n m e 

811c: — e s t á t o d a b u l l e n d o ; 8 G, 
- Z e. 

814c: — a c a b a d l a nob leza ; 8 , Z a. 

816c: •—al da r escasos p r i m o s ; 8 , 
Z a l 

d : — t r a b a j a m o s , s e rv imos ; 8 
G, t . Z s. 

831c : — l a su faz d e m u d a d a ; 8 , 
m u d a d a 

8 3 2 b : decidesme n o n s ienpre m a ­
guera vos encargo; 8 , d . m e 
n o n m a g u e r s i empre v . e. 

d : — p e r d i d o Z a m a r g o ; 8 , Z 
penado 

8 3 4 a : m e s q u i n o s ienpre anda ; 8 G, 
e l m . 

b : p a r D i o s ! m a l d í a v i d o ; 8 , 
él v . 

8 3 6 b c : d e s p u é s , con v u e s t r a f a b l a 
f u é m u c h o e n g a ñ a d o ; | p o r 
aquestas dos cosas f u é m u y 
enamorado ; 8 . b : enamora ­
d o ; c: e n g a ñ a d o 

d : de l o q u e l p r o m e t i s t e ; 8 , 
que le 
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8 3 8 c : o bien, b i e n l o fagamos o 
b i e n b i e n l o d e x a d ; S, —-2.° 
b i e n 

d : que v e n i r cada d í a ; S, q . v . 
a c á c. d . 

8 3 9 b : pero que n o m e f u e r 9a ; S, p . 
c u a n t o m . f . 

8 4 0 a : -—ques t o m a s i n r a g ó n ; G S, 
se 

8 4 1 b : :—-palabras m a n t e l l e r a s ; S, 
p . m u y m . 

8 4 2 d : c á veo que vos a m a ; S, por ­
que v . 

8 4 4 d : — y o aque l lo c o b d i ^ i o ; S, 
eso. L o que t u m e d e m a n ­
das, y o aque l lo cod ibg io , | si 
m i m a d r e qui[s i ]ese o t o r g a r 
el o f ig io ; m á s que nos á l que­
ramos . . . 

84Sed : D i x o T r o t a c o n v e n t o s a l a 
v i e j a Pep i t a : | Y a l a c ruz . . . 

8 4 6 c : — - V e r g ü e n z a que fagades.. . 
(pa labras de T r o t a c o n v e n ­
tos = P a m p h . 606, n o de 
d o ñ a E n d r i n a : : D u c a m i n . ) 

8 4 8 a : —-mujeres e n g a ñ a r ; S O, las 
m . e. 

c: —-yo l a e de <?elar; S, — l a 

8 5 0 a : vengase cualsequier ; S, —-se 
b : T o d o lo peor d i g a [ n ] que 

p u d i e r e n deci r 
cd : que a q u e l b u e n mangebo 

— d u l c e a m o r s i n f a l l i r—- | e l 
s e r á nues t r a a y u d a , q u e l 
f a r á desdecir 

c: S, Z s i n ; G, es s i n 
d : S, en nues t r a ; S G, lo 

8 5 2 a : a y D i o s ! — d i x o l a d u e ñ a — . 

C o r a g ó n d e l a m a d o r ; 8 , e l 
c ; G, e l c. de l a m o r , 

d : —-non sabe c u a l es m a y o r ; 
S, e l peor 

8 5 4 a : n o n sabe lo que se faga; S, 
— l o ; G, —-se 

b : —-llaga de l enamorado ; 8 , l a 
11.; G, de l a m o r penado 

8 5 5 a : c o n aquestos pensamien tos ; 
8 , pesares 

b : —-ya m e t r a e n m u y cansada; 
8 , — m u y 

c: a l l é g o m e con t r i s t eza ; 8 , ale­
g r ó m e c o n m i t . ; G, a l l o g . 

d : —-que v e v i r v i d a penada; 8 , 
— v i d a 

8 5 7 b : faced b i e n [e l ] su m a n d a d o 
de l a m [ a d ] o r que vos a m a 

d : —-perderedes s i nos a m a ; 8 
G, se; 8 , a m a t a ; G, a t a m a 

d : —-mantanvos , c o m enemigo ; 
8 , m a t a d v o s c o n e. 

/ 

8 5 8 a : — l o vedes; b i e n vos [ l o ] d igo 
d : acabad! Vues t ro s deseos 

= P a m p h . 642 

8 5 9 a : —-el c u i d a d o vos a t i e r r a ; 8 
G, este c. 

b : v u e s t r a faz Z vues t ros ojos; 
8 G, vues t ras faces Z... 

c: da rvos á m u e r t e a anbos; 
8 , en t r anbos 

d : — m á s l o fa l l e Z [ l o ] y e r r a ; 
8 G, Z m á s 

8 6 I d : jugaredes , folgaredes; Z dar ­
vos é y o y nueces; 8 , j . Z 
f . . . vos é a y que n . ; G, j . Z 
f . . . vos é y o a y n . 

8 6 2 a : n u n c a e s t á [ l a ] m i t i e n d a 

8 6 3 a : —-non a y m á s d u n a pasada; 
8 G, s i non u . 
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c: — Z v e c i n d a d b i e n p o b l a d a ; 
S , —-bien 

d : —-jugando s i n r e g u a r d a [ d a ] 

8 6 4 b : como a [ l a ] vues t r a casa 

8 6 5 d : 9iega l a m u j e r seguida; S , 
9. es 1. 

8 6 6 a : m u j e r Z l i ebre seguida; S , 
— Z 

vues t ro m a l , que l o cal le-
des; 8 , tenedes 

8 7 9 a : menos de m a l [vos] s e r á 
c: — p o r esto n o l perderedes; 8 , 

l o 

8 8 1 b : n o n l a c o l g a r i é n en p laza , 
n i n r e i r i é n de lo que d i z ; 
8 , c o l g a r í a n en l a p . . . r e i ­
rían 

8 6 8 b : —- id pe rd i endo [e l ] c u i d a d o 
c: encan t ado r m a l o saca; 8 , 

e l e. 

869c : sed eras o m n e en t o d o ; 
—-en t o d o 

8 7 0 a : — m e n b r a d v o s de l a f a b l i l l a ; 
8 , a c o r d a d 

8 7 1 a : — [ e l ] o t r o d í a s igu ien te 
b : —ouando y a n t a v a l a gente ; 

8 , y a n t a 
c: v í n o s e d o ñ a E n d r i n a ; 8 , —se 
d : — b i e n asosegadamente; 8 , 

soseg. 

8 7 2 b : n o n m e de tove [ y ] m u c h o 
d: — q u e faz aque l [ g r a n ] r u i d o 

8 7 3 a : es ome? o es [el] v i e n t o 
d : a l a f é ! es d o n M e l ó n . Y o l o 

conosco, y o l v i e n t o ; 8 , aque l 
es... 2 . ° lo 

874c : —-non puede t i r a r el f i e r r o ; 
8 , que n . 

8 7 5 d : las ove ganado [ y o ] 

876c : —-non nos [vos] alohanedes 

8 7 8 b : p o r q u é f incades c o n é l ; 8 , 
f incavades 

c: —que vos [vos] lo mere9edes 
d : el m e j o r cobro que t i ene 

8 8 2 a : — a y ! v ie jas [ a ] t a n pe rd idas ! 
b : — e n g a ñ a d a s Z vend idas ; 8 , 

— Z 
c: o y , y a que so escarnida; 8 , 

— y a 
d : •—-todas m e son f a l l i d a s ; 

8 , fa l l idas 

8 8 3 b : cuan tos lagos les [ d e ] p a r a n 
c: y a cuando e l lago veen ; 8 , 

— y a 

8 8 5 d : pues y o n o n é o t r o cob ro ; 
8 , o t r o cobro y o n o n é 

886c : —-ove y o c o n [ o s ] g i e n 9 Í a 

8 8 8 b : a los caegimientos Z yer ros 
de l o c u r a ; 8 , a los y . ; 8 Q, 
acaeg. 

8 8 9 a : —-a las a lmas m a l faz; 8 G, 
amigos 

b : — e n el cuerpo do yaz ; 8 , —« 1 

890c : vos se[e]d m u j e r s u y a 

892c : g u a r d a d n o n vos contesca; 
8 O, vos n o n vos c. 

893s¡. : —-do l í a l e l a t i e s t a ; 8 , — l a 
c: —-un d o m i n g o en siesta; 8 , 

en 1. 

897c : —-vuestro solaz o n r a v a ; 8 O, 
o n r a 
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9 0 1 b : que l o guardase t o d o ; S, 
—-todo 

9 0 2 c : s in c o r a z ó n n i n orejas; S O' 
T , Z s i n o. 

b : — q u e l a v i é encomendado ; 
S G T , \ e 

9 0 3 d : — - Z p o r ende ven ie ra ; S, e n d 

9 0 4 d : a m o r loco n o le t r ance ; S, 
v u e s t r o a m o r . . . 

905a,: l a que p o r a v e n t u r a ; S, de-
sav. 

9 0 6 a : —cas t igo Z seso t o m e [ n ] 
b : — l o c o r i so n o n asome[n] 
d : —-que p o r esto se concomen; 

S, encone 

9 0 7 a : — 'guardes m u j e r fa laguera ; 
S, se 

9 0 8 a : — -dél la los m u c h o s decires; 
S, •—-los 

9 0 9 b : d i x e l a p o r da r e n x i e n p l o , 
n o n p o r q u e a m i a v i n o ; S, 
p o r t e d . . . v i n o 

d : sola d ' ome n o n te fies; S O 
T , con ome 

9 1 0 b : se[e]r en su es t rado 

911c : —de m u c h a j u v e n t u d ; S O 
T , Z de 

9 1 3 d : •—guadem san ta M a r í a ; S O 
T , m e 

9 1 6 d : s i [vos ] n o n m e mes tu ra rdes 

9 1 7 á : —-a que D i o s vos f i z n a § e r ; 
S, f i zo 

9 1 8 b : d i o l aquestas cant igas ; S, l e 

9 2 0 a : y o l d i x e como en juego; S, le 

92 I d : — f u é luego [a ] descubr i l l a 

9 2 2 h : n o n l a p o d í a ve r ; 8 ; a ve r 
c: —-que n o n es ape rgebudo j 

S, a p e r § e b i d o 
d : —-o ca l la [ Z ] fazte m u d o 

9 2 6 d : •—-creo, si esto guardares ; 
S, que si 

9 2 8 d : que esta v a c u i t a d o ; S, c u i ­
t a d a 

9 2 9 h : que q u i s i é s p e r d e r s a ñ a ; : 
S, quisiese 

9 3 1 c : — e n t r e los p ie[e]s e l l o d o 

932-933: 
N u n c a digas n o n b r e m a l o 
n i n [ f ab l a ] de fea ldad ; | l l a ­
m a d m e [con] b u e n a m o r Z 
f a r é y o l e a l t a d [ ca de [ l a } 
buena p a l a b r a p á g a s e l a ve ­
c i n d a d ; | e l b u e n deci r n o n 
[vos] cuesta m á s que [dec i r ] 
negedad. 
P o r a m o r de l a [ m i ] v i e j a , 
p o r deci r [buena] r a § o n , | 
b u e n a m o r d i x e a l l i b r o Z a 
é l l a t o d a sagon; | desque 
b i e n l a guarde [ l e y ] , é l l a m e 
d i o m u c h o d o n . | N o n a y 
pecado s i n pena n i n [ay] , 
b i e n s i n g a l a r d ó n . 

9 3 5 h : q u i e n n u n c a [de] v i e j a loca 

9 3 6 b : a l a d u e ñ a n o n g u a r d a n ; 
S, n o n l a 

9 3 8 a : o t r o s í , [ y a ] vos d i x e 
c: n o n se g u a r d a n d [e ] é l l a 

9 3 9 c : q u i e r o m a v e n t u r a r : S, d iz q . 
m e 

9 4 0 b : c o n m i b u h o n e r [ í ] a , de m i ' 
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n o n se [ r e ] g u a r d a n , | ca do 
v ie jos n o n l i d i a n , los cuer­
vos [ y ] n o n g r a n d n a ; S, gra­
d a n 

941a : si l a e n f e c h i z ó o s i l d i o a t i n -
car, | o s i l d i ó r a ine l a o s i l 
d i ó m o h a l i n a r ; S, le (s ienpre) 

9 4 2 b : — a s í f i zo v e n i r ; ¿S, + u r r a c a 
c: ca d i zvos que las fablas , 

a m i g o , v e r d a d son; S, c. d . 
vos a m i g o , q . 1. f . v . s. 

9 4 7 a : de t o d a [esta] l a g e r í a 

9 4 9 a : — - e s c r e v i r é g r a n s a z ó n ; S, e. 
vos 

9 5 0 d : •—-busca, s i n seso anda ; S, 
s i n de s. 

9 5 1 h : pasada d e L o 9 o y a ; S, e l 
p u e r t o de l acayo 

d : — l o que t i é n deve perder 
8 G T , t i ene 

9 5 2 a : •—-vime en g r a n r eba t a ; 8 , 
—-gran 

9 5 3 b : a l que de grado paga; 8 , 
e l que de g . m e p . 

d : p a g a m , s i n o n v e r á s ; 8 O, 
m e ; T , p . t ú 

9 5 á h : u n a ve reda angos ta ; 8 , es­
t r e c h a 

956c : —-que l a n i e f m u c h o m o j e ; 
8 O, n i eve 

d : consejo que t e avengas; 8 , 
c o n s e j ó t e 

9 5 8 a : — p o r [ las] m i s buenas res­
puestas 

959b: e l p u e r t o de M a l a n g o s t o ; 
8 , p o r el 

960a: dixle yo a la pregunta; 8 , 
dixe 

f: que yo [me] tengo guardada 
g: non pasan los omes salvos; 

8 , sanos 

961b: la gaha roin [ 2 ] heda 

962a: dixle yo: par D i o s , vaquera; 
8 Q, dixe 

d: que non avrás y pasada; 
G 8 , aquí 

963c: enaventóm el pedrero; 8 , el 
dardo 

f: par el padre verdadero. 
D i z : p. 

g: tu pagarás oy la ronda; 8 G, 
me p. 

964b: dixome la chata luego; 
dió 

967a: tomom re<¡io por la mano^ 
8 G, me 

b: en su pescuezo me puso; 8 
G, •—me 

968b: en la venta con enhoto; 8y 
en una venta con su e. 

971a: la vaqueriza traviesa; 8 , va­
quera 

b: dic[e] luchemos un rato 
f: ove de fer cuanto quiso; 

8 G, facer 

9 7 3 b : non fallé P090 dul<je; 8 , polco 
d: mi fogar Z casilla —dixe— 

gien sueldos val; 8 G, dixe: 
mi c... 

9 7 4 b : mas non vin por Lo^oya^ 
8 , vine 

d: —como quien nol sabia; 8y 
lo non; G, -le 

975c : Y o le dixe: omíllome; (?,. 
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d i x e y o ; S o m i l l o m e d . y o ; 
d : —-o m o s t r a d m e car re ra ; S 

G, l a c. 

9 7 7 d : —-en l a ore ja f i t a ; S, o. f i e ra 

9 7 8 a : d e r r i b o m cuesta ayuso ; S, l a 
c.; S G, m e 

c: con fonda D i o s — d i x e — ; G, 
d i x o ; S, d i x e y o 

9 7 9 b : d i z l a descomulgada ; S, d i x o 

980a,: en t r emos a l a c a v a ñ a ; S, 
d i z : e. 

9 8 2 h : — n o n p o d r í a solazar; *S, n o n 
ome p . 

9 8 3 a : —-dix : agora se p r u e v a ; S, 
d i x e y o 

d : d i x e l que m e most rase ; S, le 

9 8 6 a : —-llegom a dos senderos; S, 
Z 11. 

b : —anbos son camineros ; S 
G, Z a. 

d : — a l a ldea For re ros ; S, de f . 

9 8 7 a : sienpres m e v e r n á en m i e n t e 
S, se — e n ; G, —-se 

9 8 8 a : a l l á , fuera des t a a ldea; AS, 
a la f. 

g: é l l a m e repuso: ea!; 8 , r . ca; 
G, —-ea 

9 8 9 a : r a d í o a n d o , serrana; 8 , se-

9 9 2 a : o spedom Z d i o m v i a n d a 8 , 
m e é l l a d i o m e v . 

c: p o r q u e n o n f i z c u a n t o m a n ­
da ; 8 , cuando ; G, m a n d a v a 

f : dexa r p o r t i l v a q u e r i z o ; 8 , 
en d . 

e: m o s t r a r é t , s i n o n ab landas ; 
8,: y o t m . 

9 9 4 a : p r e g u n t o m m u c h a s cosas; 
8 G, m e 

b : p o r o i r m a l recabdo; 8 G, 
de m . 

9 9 6 d : p a s é p o r i a m a ñ a n a ; 8 G 
+ e l p u e r t o 

9 9 7 c : en comed io d e [ l ] v a l l e j o 
e: ^ buena p i n t a d o l ana ; 8 , — Z 
g: d i x e l : D i o s t e salve, e rmana ! 

8 , le y o a n s í : D . . . ; G, le y o 
luego: D . . . 

9 9 8 a : ¿ q u e buscas p o r esta t i e r r a? 
8 G, d i z : que . . . 

g: busca; f a l l a r á s r ecabdo; 8 , 
b . Z i . de g rado ; G, d ice : b . 
a m i g o Z f . r . 

9 9 9 c : y o l d i x e : s é g u a r d a r m a t a ; 
8 G, b i e n s é ; 8 , g . vacas 

lOOOg: cava lga r b r a v o p o t r i l l o ; 
8 , Z; G, Z a u n c. 

1 0 0 2 b : t a l c u a l t u demandud ie re s ; 
8 , — ' t a l ; G, demandares 

f: d i x e l y o : p i d lo que quieres ; 
8 , p ide lo que quisieres; G, 
fe r io é s i t u quisieres 

1 0 0 3 a : d i z : dame u n prendedero ; 
8 , p rende ro 

f: garnacho p a r a e n t r e l a ñ o ; 
8,Zg. 

1 0 0 6 a : s i empr á m a l a m a n e r a ; 
8 G, l a m . 

d : —•roc ió c o n f r i ú r a ; 8 , 
g r a n f . 

1011c : g r a n l u c h a Z c o n q u i s t a ; 
8 , g rande 

1 0 1 2 a : —-mucho g r a n d [ e ] s i n guisa 
b : cabellos chicos negros; 8 , c. 

m u y n . ; G, Z n . 
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I 0 l 3 d : b e b r i é en pocos d í a s ; S G, 
b e b e r í a 

1 0 1 5 b : y o n o n v i á l en é l l a ; S, v i 
en el la á l 

1 0 1 9 a : p o r [so] el su ga rnacho 

1 0 2 0 d : —-non es p a r a m a n d a d o ; 
S, es bueno 

102 I d : de l a que te pagares; S O, 
t e n o n 

1 0 2 2 c : f á l l e m e c o n A l d a ; S, a lda ra 

1 0 2 3 b : c u í d e m e ser m u e r t o ; S, 
— m e 

1 0 2 4 a : a l a d e 5 Í [ í ] d a ; S O, d e g í d a 

1 0 2 6 a : y o l d i x : f r ío t e n g o ; ^ , d í x e ; 
G, le 

1 0 5 0 c : q u e l caen s e ñ e r o s ; S, se­
ñ o r e s 

g : d í e r o n l e e l a lgo ; S, — e l 

1 0 5 1 a : o r a de m a i t i n e s ; S, a o. 
d : d a n d o l Judas paz; S, l e ; 

G, l o 
g: t r a v a r o n d [e ] é l luego 

1 0 5 2 c d : v í s t e l o l e v a n d o fer idas Z 
l a s t i m a S, f i r i e n d o ; G, Z í . l . 

g: de su faz a t a n c la ra 

I 0 5 3 e : p o r aquesto m o r a ; S, m o r r a 
h : n i n a v r á l í v [ e ] r [ t ] a d o r 

1 0 5 5 d : p o r t u f i j o duz ; S G, e l t u f . 
f: dende v i n o l u z ; S G, que d , 
g: Z c l a r i d a d de l QÍelo; SG, —-Z 

1 0 5 7 d : de c ruz f u é deg ido ; S G, 
desgendido 

g: C e n t u r i o [ le ] f u é dado 

1 0 2 8 b : m á s y o so casado; S, — y o 1 0 5 8 g : Z que sea y o t u y o ; 8 G, — Z 

1 0 3 0 a : d i o m p a n de yenteno; S G, 
m e 

1 0 4 1 e : n i n le do posada; S G, l a p . 

1 0 4 3 a : — q u e t o d o b i e n c o n p l i d o ; 
S G , de t . 

b : —de D i o s v i e n escogido; 
S, dos 

l 0 4 4 d : — o f r e c í este d i t a d o ; S G, 
o. le 

1 0 4 7 a : m í a l m a [ r e ]cuda ; S, m . a. 
Z m i c u i t a ; G, en t i c u i d a 

1 0 4 8 b : e s t á s c o n placer ; S G, Z 
c. p . 

d : a lgo q u i e r o fer ; S G, facer 

1 0 4 9 h : su d i sc ip lo t r a i d o r ; S G, 
d i s c í p u l o 

1 0 5 9 a b : los que l a l e y avemos de 
Cris tos a gua rda r ; 8 , 1. q . 
1, 1. de c r i s tus a. de g . 

1 0 6 0 a : c u e n t a n las p r o f e s a s ; S, 
p rofe tas 

d : como a v i é de v e n i r ; S, o v o 
f: q u e l a v i é de p a r i r ; S G, lo 

1 0 6 l d : Z s a l v a r i é l a g rey ; S G, l e y 

1 0 6 2 g : D i o s Z ome que vemos ; S, 
veemos 

1 0 6 3 d : p o r m u y poco cauda l ; S, 
m i poco 

g : a l D i o s en que creemos 
f u e r o n lo agota r ; S, — l o ; 
S G, este D . 

1 0 6 6 a b : en c ruz f u é p o r nos pues to 
f e r i do Z l l agado ; S, f u é 
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puesto p o r nos; S G, m u e r ­
t o f . Z 11. 

c: Z d e s p u é s f u é a b i e r t o ; S, 
— Z 

g: a los q u e n él creemos; S, 
—-en él 

1 0 6 8 c : —-[sin] serves t a r d i n e r o ; O, 
ser vos a t . 

1 0 7 2 G : c o n é l Z c o n sus p o r f í a s ; S, 
c o n todas sus p . 

d : creo ques m e n o n de tenga ; 
S G, se 

1 0 7 4 d : —a [ d o n ] C a r n a l f u é dada 

1075d : — p o r m í a desafiar; S, — a . 

1 0 7 9 a : —-por e l m i g r a n c o n v i d ; 
S, — m i 

c: — t o d o esto dec id ; S, Z t . ; 
S G, le d . 

1 0 8 0 c : n o n quiso da r respuesta; 8 , 
quise 

c: — v i n o m u y acucioso; S, 
v i n o a m i a. 

1 0 8 1 b : v i n o d o n C a r n a l an te ; S, 
que a n t e 

1 0 8 4 b : á n s a r e s geginadas; S G, las 
a.; S, 9eQÍnas 

1 0 8 8 b : s e ñ o r — d i z — • n o m escuses; 
G, — d i z ; S, escusedes 

d : —-ende, s ienpre v a l í ; S G, 
p o r ende; S, s ienpre p o r e. 

1 0 8 9 a : — d e deci r b i e n su v e r b o ; 
8 , —de 

c: o m i l l o m e , s e ñ o r , -—diz— y o 
t u l ea l s ie rvo ; 8 , o. d i z , s. 
y o e l t u ; G, d i z : o. 

1 0 9 I d : n o t p o d r á [ n ] enpeger todas 

sus espinazas; 8 G , t e . . . con-
t . 

1 0 9 2 c : n o n so p a r a afrae[s] 

1 0 9 4 b : Z t i e n p o r t o d o el m u n d o ; 
8 G, t i ene 

1 0 9 6 a : es t a v a d e l a n t é l ; 8 , de é l ; 
G, e. d . s í 

1 0 9 7 c : p a r a e n t r a r en canpo; 8,. 
en l a fac ienda; G, p o r e. 

I 0 9 9 d : f u e r o n a d o n Carna l ; 8 , 
l l e g a r o n 

1 1 0 0 b : — m u c h o v i n o b e v i d o ; 8, . 
a b . 

c: —es tava a d o r m i d o ; 8 , Z e. 

1103c,: a t ravesosle en el p i c o ; 
8 , se; G, — e n 

1 1 0 5 c : — p o r m e d i o las cos t i l las ; 8 ' 
G, de las 

1 1 0 7 a : de p a r t e de B a y o n a ; 8 , 
—de 

d : fas ta G u a d a l q u e v i r ; 8 G, 
en G . 

1 1 0 8 d : c i e r r a t en l a m o s q u i t a 8 , 
e n e ; 8 G, t e 

l l 0 9 d : a s í t r a v a [ v a ] d é l l o s 

l l l O d : — q u e n o n l a de A la r cos ; 
8 , larcos 

l l l O h : a u n a los faisanes; — a u n 
c: a cab r i to s Z gamos 8 G, 

Z a. g . 

1 1 1 8 b : — m a n d ó l e m a l a suer te ; 
8 , — l e 

d : es tava m u c h o t r i s t e ; 8> 
e s t á 
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1 1 1 9 b : —-fués c o n t r a d o n S a l m ó n , 
S O, fuese 

« n 

1 1 2 1 : 
Las m á s de sus c o n p a ñ a s 
eranle y a fa l l idas ; j muchas 
d é l l a s m u r i e r o n , m u c h a s 
e ran f u i das. | Pero que apea­
d o , f a c i é acomet idas ; | de­
f e n d í ós c u a n t o p u d o c o n 
manos en f l aqu idas . 

a: S, falegidas; O, foidas 
b : S, Z m u c h a s e r a n f . 
c: S, grandes a.; ¿S, enf laque­

a d a s ; S G, se 

112 3a: s i n o n f u é s l a Regina; S, fuese 

•m 
1124c : m a t a r n o n lo q u i s i e r o n ; S, 

n o n lo q u i s . m . 
d : — m e t i e r o n en corde l ; S, en 

m i c ; O, e cha ron en c. 

1 1 2 5 d : —-con t o q i n o , colgasen; S, 
e l t . 

1 1 2 6 d : e l s a y ó n v a d i c i e n d o j S,. 
i v a 

1127a,: — q u e l guardas e l a y u n o ; 
S, que ; S O, guardase 

b : Z tov ie sen engorrado; ¿?, Z 
que lo t . ; O, Z e l fuese car­
celero 

b : — a do n o l vea n i n g u n o ; 
• S G , l o 

1 1 2 8 h : — Z de D i o s a d e p a r t i r ; 
8 , 

1 1 3 0 d : -—al confesor b e n d i t o ; 8 G, 
de l c. 

1 1 3 1 c : devedes creer f i r m e ; S T 
+ m e n t e 

1 1 3 3 d : sa lvo en u n p o q u i l l o ; S T , 

1 1 3 4 b : tengo d é l [ l o ] m i e d o t a n t o 
c: — g r a n d [ e ] m i e d o de f a l l i r 

1 1 3 5 b : a p r e n d í Z s é [ m u y ] poco 
d : so vues t r a e m e n d a c j i ó n 

pongo y o el m i e r ror ; S T , 
l a v . emienda ; — y o 

1 1 3 6 b : s i se faz p e n i t e n t a p o r 
sola c o n t r i c i ó n ; S, face.. . l a 
sola 

c: —que es l a c o n f e s i ó n ; S, 
c u a l 

d : mester de t o d o n t o d o ; S, 
menester 

1 1 4 0 d : — - d e D i o s q u e l qu ie re sal­
v a r ; S i le 

1 1 4 5 h : —-nos deven en t r eme te r ; 
S T , se; G, —se 

c: —-o lo qu ie re t r ae r ; S, 
q u i e r 

d : — Z d e n t r o v a n a caer; 
8 , —a. 

1 1 4 8 a : —-del papa espegiales; 8 , 
esp i r i tua les 

c: s e r i é g r a n d e l romange ; 8 , 
m a y o r e l r . 

1 1 4 9 c : c o n p o n t i f i c a l , d é s t o s n o n 
es apoderado; S G T , n o n 
es d é s t o s a. 

1 1 5 1 b : q u i e n quis iere saberlos; S, 
qu is ie r 

1 1 5 2 a : — Z en su r e p e r t o r i o ; S G T , 
el su 

1 1 5 3 a : dotores m á s de g iento ; S, 
decretales m . 

b : — c o n soti les rabones; S, Z 
c o n s. 

d : — n o m reptedes, varones; 
8 G, m e • 
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1 1 5 4 h : [ Z ] de m i p a r r o q u i a n o 

1 1 5 6 d : a vues t ros Z ajenos; S, + 
o i d 

1 1 5 7 d : — t o d o s los casos t a p a ; S, 

1 1 5 8 a : pe ro a estos ta les ; S, p . 
que a. 

c: p u e d a n a v e r su c u r a ; S, 
Z p . 

1 1 5 9 d : que v a y a a lavarse ; S, 
— q u e 

1 1 6 7 b : Z p o r q u e per ju ras te ; S, t e 
p e r j . 

1 1 6 8 d : - - - c o n b r á s , Z n o n c o ^ n a ; 
S, c o m e r á s 

1 1 6 9 b : —pescado n o n c o n b r á s ; ST 
c o m e r á s . 

1 1 7 0 c : — a l santo m i [ n i ] s t e r i o 

1 1 7 3 d : —nos paga de c o n t i e n d a ; 
S G, se 

1 1 7 4 a : luego el p r i m e r d í a ; S, p r i ­
m e r o 

1 1 6 0 d : a rzobispo ob i spo ; S O, ar-
(jobispos Z obispos 

1175c : t o d o l a v a r lo face; S , t . l o 
f i zo 1. 

1 1 6 1 h : era de l papo p a p a ; . <S, 
—-papo 

c: —-a C a r n a l a p r i s i o n a d o ; S , 
ca rdena l 

1162a,: desque e l b u e n f r a i l e o v o ; 
S, d e l san to f . 

1 1 6 3G: — n o n e s t a r á s en l a c a l ; S O, 
Z n . 

1 1 6 4 a : — p o r t u sobe rv i a m u c h a ; 
S, l a t . 

116 5c: — c o n b r á s o las dos pa r tes ; 
S, c o m e r á s 

d : p a r a p o r D i o s lo o t r o ; S, + 
t o d o 

1 1 6 6 a : espinacas en m i é r c o l e s c o n ­
b r á s n o n m u y espesas; G, 
— n o n ; >S, e. c. e l m i é r c o l e s 
n o n e. 

b : •—-conbrás p o q u i l l a s d é s a s ; 
S, c o m e r á s m u y p . d , 

c: — n i n a m o n j a s profesas; 
S , —a 

1 1 7 6 c : do é l l a l o v e r puede; a 
do ; G, do l o e l la veer p . 

1 1 7 7 a : b i e n como este d í a ; S, en 
este 

1 1 7 8 c : dizles que se conoscan Z les 
venga en m i e n t e ; G T , d i ce ; 
S, d i cen . . . v . m i e n t e 

117 9c: d á mansa p e n i t e n c i a ; S G , 
de m . 

1 1 8 1 c : vos oiredes l a m i s a ; S , — l a 
d : —pues v a l d í o s a n d a m o s ; 

S , pues que 

1 1 8 2 a : r e s p o n d i o l d o n A y u n o ; S , 
l e ; G T , e l a y . 

1 1 8 3 b : r e c i b i é r o n l o b i e n ; m u y 
b i e n 

c: —entonce les v e n í a ; S, es* 
tos les v . 

1 1 8 8 b : los bueyes Z las vacas ; S , 
—las 
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d : — a c o r r e d c o n los perros ; 
S G T , &. nos 

1 2 1 2 d : de los que co r ren m o n t e ; 
S G T , de m u c h o s q . c. m . 

118 9a: e n v i ó [ las] sus car tas a do 
a n d a r n o n p u d o ; S, —a do 

c: c o n t r a d o ñ a Cuaresma; S, 
Z c. 

1 1 9 2 á : — e l t u cuero m a d u r o ; S G, 
— t u 

1 1 9 3 a : l a o t r a de l a [ s ] c a r t a [ s ] ; S, 
l a n o t a 

1 1 9 4 : —fuemos desvara tados ; >S G, 
que f . desafiados 

1 1 9 7 b : •—vaya c o n el m a n d a d o ; S 
G T , que v . 

1198c : — d ó t a s c o n d r á s , ca t iva !? 
S G T , t e a s c e n d e r á s ; S, 
donde t . 

1 1 9 9 a : p o r q u é l l a n o n a v i é ; S, 
pero q . 

1 2 0 1 a : — q u e n o n solas las vacas; 
S, n o n son s.; G, que s i n o n 
s i son 1. v . 

d : —'ca estas son berracas; S, 
barracas 

1 2 0 3 c : —-l id iar con su veng ido ; S 
G T , p o r q u e 1. 

d : — i r , e l p lago c u n p l i d o ; S, 
e. p . y a v e n i d o 

1 2 0 4 d : p o r todas estas cosas; S, 
ragones 

1 2 0 9 a : —-de todas estas calles; S, 
aquestas; G, aquel las 

1 2 1 3 : E l pas to r l o a t i ende fuera 
de l a car re ra ; | t a ñ i e n d o 
su g a n p o ñ a Z a lbogues , 
espera; | su mogo , el cara­
m i l l o fecho de c a ñ a v e r a ; | 
t a ñ i é el r a b a d á n l a c i t ó l a 
t r o t e r a . 

h : S T G, los a l b . 
d : S, t a ñ i e n d o 

\ • 

1 2 1 5 d : n o n los c o n p r a r i é D á r i o ; 
S, lo 

1 2 1 7 c : —a l a res acomete ; S, l as 
reses 

1 2 1 8 a : ender redor g e ñ i d a t r a y é de 
l a su g i n t a ; S, e. t r a i a g^ 

d : fazle facer be cuad ro ; S, 
face face be v a l a n d o ; Gr 
be c u a d r a d o ; T , be gua-
d r a d o 

c: —-él m u y b i e n gela p i n t a ; 
S G, l o ; S, — b i e n ; G, m u y 
m a l 

1 2 1 9 a : t i e n cof ia a l a cabega; 
t e n í a ; G T , buena c. 

1 2 2 1 b : ta jones , garabatos ; S G T r 

t g-
c: p a r a las sus t r i pe r a s ; <S T , 

•—-sus 

I 2 2 2 d : 

1 2 2 3 a : 
d : 

—-non á l m u n d o m e m o r i a ; 
S G T , en el m . 

p o s ó el enperante ; S, p e s s ó 
—-facer caval le r ias ; S T , 

a f . c. 

1 2 1 1 a : estos enperadores; S, estos 
dos e. 

1 2 2 4 c : — Z d é l l o s , d a n tomeses;. 
S, le d a n 
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1 2 2 5 b : el so l s a l i ó m u y c la ro ; S, 
era sa l ido 

1 2 4 9 b : — d o tovieses l a f ies ta ; S, 
toviesedes 

1 2 2 6 c : —-Z de dulces sabores; S O, 
—de 

d:—-los que son m á s menores ; 
S, mejores ; T , mayore s ; 
— - m á s 

I 2 5 0 d : n o n es pa ra e l bueno ; S, 
p a r a g r a n s e ñ o r n o n es 

1 2 5 6 h : que a m a n fa l samente ; S, 
a m a v a n 

1 2 2 8 b : —de los p u n t o s ar isca; S T 
G, Z de 

c: —-que t i e n p u n t o a l a t r i s ­
ca; ^ G T , t i e n e 

1 2 3 1 c : voces dulces sabrosas; S, 
saborosas 

d : —'todas las t i é n pagadas; 
S G T , t i e n 

1 2 3 2 b : sonajas de a z ó f a r ; S G T , 
c o n s. 

1 2 3 5 b : m u c h o s ornes onrados ; S, 
ordenados 

c: los c l ó r i g o s seglares; S, los 
legos 

I 2 3 7 d : •—-le c a n t a n , Z n o n á l ; S G, 
—-non 

1 2 4 I b : g i s te l , predicaderas ; 8 , de 

' 9- P-

1 2 4 4 c : —-los p a ñ o s que v e s t í e ; S, 
v i s t e 

1 2 4 5 a : m u c h a s c o n p a ñ a s v i e n e n ; 
S, — ' C e n p a ñ a s 

1 2 4 6b : todos f i n o jos f i n c a n , be­
s á n d o l e las manos ; S G T , 
f incados ; ¿? G, besaron 

d : c a e ^ i ó g r a n c o n t i e n d a ; S 
G T , a c a e § 

1 2 4 8 a : —.todos los, ordenados ; S , 
t . 1. rel igiosos Z o. 

1 2 5 8 a : m i s e ñ o r d o n A m o r ; 8 G, 
m í o s. d . a. 

c: — t o d o placer o v i e r a ; 8 , Z t . 

1 2 5 9 c : dioles muchas de gragias; 
8 , —de 

1 2 6 1 c : — d e t i f u é cas t igado; 8 , 
Z de 

1 2 6 3 b : — f i n c a n los i n s t r u m e n t o s ; 
8 G, f i n c a r o n 

d : v i d o p e q u e ñ a s casas; 8 , 
ca v . 

1 2 6 6 c : —•pero n o n de dexa r ; 8 , 
n o n es 

1 2 6 8 c : n o n a v i é mes te r sol ; 8 , 
menes ter 

1 2 7 0 b : •—-muy n o b l e Z b i e n fecha; 
8 , Z m u y 

d ; t res c o m í a n a é l l a ; 8 , 
c o m e n 

1 2 7 1 a : t í es ca va l le ros comen ; 8 G, 
c o m i a n 

1 2 7 2 d : — Z m a d r u g a d a s f r ias ; 8 , 
m a ñ a n a s 

1 2 7 3 c : — d e s f a c e r las c a v a ñ a s ; 8 
G, Z d . 

1 2 7 4 a ; -^—toda carne salpresa; 8 , 
— t o d a 

d : c o n e l f r i ó , a, las veces.;: 5^ 
a las de 
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1 2 7 6 b : ga l l inas c o n capada; S T , 
c a p i r o t a d a 

1 2 7 7 á : — q u e l o r i g a en i jares; S, 
que n o n 1. n i n i . 

l 2 7 9 d : —-con él v i ene ve rano ; S, 
Z con él v . el v . 

1 2 8 0 a : lo m á s que este m a n d a ; S, 
a n d a v a 

b : enxe r i r de escoplo; S, Z Q. 
b : — g a v i l l a s a ñ u d a r ; S G T , 

Z g . ; S, a m o n d a r 

128 I d : omes aves Z bestias; S, a o. 

1 2 8 4 a : antes v i e n cue rvo b l anco ; 
S 0 T , v i ene 

b : todos — é l l o s Z é l l a s — ; S, 
— é l l o s 

d : — Z su t r u h a n e r í a ; S, t r a -

1 2 8 7 b : Z n o n c a b r i é e n t r é l l o s t i n a 
p u n t a de langa; S, en t re 
u n o Z o t r o n o n cabe p . de 1. 

d : — c o n cosa n o n alean9a; 
8 , n o n le 

12 88a : — Z las f ru t a s g rana v a ; S, 
g rana . , 

1291c : b e b i é las aguas f r í a s ; 8 , 
v o l v í a 1. a. f . 

1 2 9 4 a : t res l abradores v i e n e n ; 8 , 
v i n i e n 

d : e l que v i é n n o n alcanga; 
8 O T , v i e n e 

1 2 9 5 a : —-las uvas y a m a d u r a s ; 8 , 
—las ' • • 

1297c : —la s i m i e n t e a l ero; 8 , l a 
s ienpre 
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12 9 8 b : c u i d é m e que s o ñ a v a ; 8 , 

1 2 9 9 a : m i s e ñ o r d o n A m o r ; 8 T , 
e l m i s.; G, — d o n 

d : esta f u é su respuesta; 8 , 
— su 

1 3 0 1 b : — p o r n o n vos detener; 8 
G T , mas p . v . . . 

c: Z p o r q u e enojoso; 8 , enojo 
soso 

1 3 0 2 a : m i s e ñ o r , desque f u é ; 8 G, 
m í o s. 

1 3 0 4 a : d i z : en l a envernada ; 8 , 
d i x o 

d : a n d u d m u c h o v i c i o s o ; 8 , 
a n d a n d o 

1 3 0 7 b : f a l l a v a p o r l a c l aus t r a ; 8 , 
fa l l e 

d : Z v i que n o n p o d í a ; 8 
G, — Z 

1309c : — Z gana sis d e t i é n ; 8 , en 
que g . s i se d . 

d : rafez es de cogerse do n o n 
se f a l l a b i e n ; 8 G T , ome 
do; 8 , — n o n 

1 3 1 0 a : p o r l a « j ibdad anda v a ; 8 , 
a n d a n d o p . 1. 9. 

d : desque v i que m a l m i b a ; 
8 , m e m a l i . 

1311c : m u y b i e n m e r eg ib i e ron ; 
8 , m e r . m u y b . 

d : pocos a l l í f a l l é q u e m l l a ­
masen pad ra s t ro ; 8 , que 
m e n o n 

1 3 1 2 b : — d o l a s a n t a Q u i t e ñ a ; 8 , 
do a questa Q.; T , de l a 
s. Q. 

c: qu i e ro i r a A l c a l á , m o r a r é 

10 
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y l a fe r ia ; S, i r ve r A . ; O 
T , Z m o r a r é ; T , m o r a r é y 

13,20b: —-atar n i n dar [de] nudo 

J S 2 1 d : c a e 9 Í ó m u n a aventura ; S , 
a c á . 

1322d: que por m í andudiese; S , Z 
que a . por m i 

1323b: diz: n o n q u e r r í a esta; S , 
dixo 

1324b: fizos que v e n d i é joyas; 
8 , se 

d: n o n vido l a m i v i e ja ; S , 
n . v . a la m . v . 

1325a: dixol[e] por que i b a Z diol 
aquestos vieses; S , le . . . 
versos 

d: entiende[n] los, U r r a c a 

J 3 3 i d : fe a q u í buen amor (hay 
que ponerlo en boca del 
poeta y q u i t á r s e l o a l a 
v i e j a ) . 

1 3 3 2 a : — o i d m u n poquillejo; S , 
poquiello 

c: n o n se c a [ n ] s a r á luego 
d: —de grandura sobejo; S 0 

T , grand u r a 

1334c: [_Z] otros mas rafeces S O, 
de ganahorias r . • 

d: e n v i é n irnos a otros; 8 , e. 
Z otras 

1337a: sabed que todo agucar; 8 , 
que de t . 

c: —agucar violado; 8 , Z 
d: de muchas otras guisas; 

8 T , Z AQ 

1338a: non t ienen letuarios; iS, de 1. 

d: —ponen toda femengia; f̂" 
T O, toda s u 

1340d: —que las d u e ñ a s de sueras; 
T , que algunas d.; 8 O, 
que d . 

1343B,: yo l dixe: Trotaconventos; 
8 G T , l e 

1 3 4 4 d : s e ñ o r a —diz—• as í , a comu^ 
n a l medida; 8 , dixo la v i e j a 
a c. v ida ; T , a l a c. 

1 3 4 7 c : diz: a s í me contesgria; 8 , 
contesgeria; G , contesge; T , 
contese. 

1349a: con l a nief, con el viento;; 
8 , nieve Z con 

1350b: p ú s o l a cabel fuego; 8 G , 
cerca del f. 

1351o: con el bien que t e n í a ; 8 G, . 
•. Z con; 8 , + gran 

1359b: — c o r r í a poquillejo; 8 , Z 
c. poquiello 

d: prendiol Z n o n lo pudo 
tener, fues a l val lejo; 8 , 
nol . . . fuese le por el v . 

1361c: — y a viejo , me esquiva; 8 , 
aora que so v . 

d: cuandol n o n trayo n a d a 
n o m falaga n i n s i lva; 8 , 
le. . . me falaga n i n m e silva;; 
G , caga; T , algo, — m e 

1362&: los bienes Z loores muchos 
de mangebez; 8 , Z los 1... 
mancebos 

1363a: — Z a s u l o z a n í a ; 8 , Z & l a 
b: Z desecharle v iejo Z farle 

p e o r í a ; 8 , a l v iejo; 8 G T , . 
facerle 
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c: — m a l d a d Z v i l l a n í a ; S G T , 
Z m . 

1365c: agora que n o n do; S O T , 
+ algo; O, —que 

d: — e l servicio pasado; G, 
del s. p.; 8 de s. y a p. 

1366c: apenas que el pobre v iejo 
falle amigo; S , i . n i n g ú n a . 

136 7a: — a m í ta l me contege; S T , 
acaege 

b: — Z lo que acaege; S , con-
tege 

136 9a: •—-que e n g a ñ a d a sea? S, 
m a l e. 

1370a: •—-un lunes madruga v a ; S, 
madrugara 

13 7 6a: —^en medio s u y a n t a r ; S Q 
T , de s u 

1389c : — m u c h o resplandes^ria; S 
O T , r e s p l a n d e s § e r i a 

d: non conoces n i n sabes; S , 
t u n i n s. 

1 3 9 3 a : — s a r d i n a s , camarones; 8 G 
T , s. Z c. 

13 94a: — c o n saladas sardinas; S , 
con las 

1 4 0 0 h : — a l asno con el H á c h e n t e ; 
S, a l asno c o n t e n i ó 

c: quel v i ó con s u s e ñ o r a ; S , 
que el; G, que le 

1 4 0 I d : —que de grand amor la ­
m a v a ; S, grand amor que 
1. a. 

1402b: •—solaz Z a l e g r í a ; S, s. Z 
p l a c e n t e r í a 

1404c : — f a l a g a r é la d u e ñ a ; S G T , 
Z i . 

1 3 7 9 \ ) : dixo el aldeano; 8 , + a l 
otro 

c: a l que teme la muerte el 
p a n a l sabe [a] fiel; iS, le s. 

l 3 8 0 b : n o n t ien vo luntad c lara; 8 
G T , tiene 

1 4 0 6 a : — e n t r a n b o s s u [dos] bracos 

1 4 1 0 : L a d u e ñ a dixo: v i e ja ! m a ­
ñ a n a madrugueste | a de­
c irme p a t r a ñ a s ; de lo que 
a y e r me fableste, | yo n o n 
lo c o n s i n t r í a . . . 

1383c: buena es mi pobreza; 8 , 
—es 

1385b: facer a Dios servigio; 8 , 

Z i . 

1386a: desguisado facedes; 8 G T , 

1387a: en u n m u l a d a r anda; 8 , 
a n d a v a en el m . ; Cr T , an­
da v a . 

b: — d i x o l , como sandio; 8 , 
dexol 

1 4 1 6 d : •—queda s in se quexar; 8 , 
se mas q. 

142 l a b : D e v e pensar el ome con 
peso z medida | lo que 
facer quisier q u a y a dende 
sal ida 

a: 8 T , Z con m. ; 8 , seso 
b: 8 , a y a del 

1423b: —muerte y é n f a m a m i e n t o ; 
8 , Z m . 

1426a: — q u e r í a l o matar ; 8 , Z q . 
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P» c: — n o n te p o d r é f a r t a r ; S , 
que n . 

I 4 2 7 a b : Q u é o n r a a l l e ó n a l fuer te 
a l poderoso | es m a t a r a l 

V\ A • p e q u e ñ o a l pob re a l : c u i ­
toso? , -

a: es a l l e ó n 
b: m a t a r a u n p . 
d : e l que a l m e n o r venQe; S, 

a l a m o r 

1 4 2 8 : T ra s tueco 
c: e l ven9edor a o n r a de l pre­

cio de l yeng ido 
d : su l o o r es a t a n t e c u a n t o 

es d e b a t i d o ; S, es é l d . 
. , a: Venger p o r ende es o n r a 

a t o d o ome n a g i d o ; S, 
p o r ende v . 

b : es m a l d a d Z pecado v e n -
§er a l desfa l l ido 

142 9b:"—el m u r cuando so l t ado ; S, 
c u a n d o f u é s. 

d : —-[z] q u e l s e r v r i é de g rado ; 
S , s e rv i r l e 

1 4 3 0 a : — e l l e ó n a cagar; S, f u é a c. 
c: ;—-non las pod ie t r anga r ; 

S, r e t aga r 

1 4 3 1 a : c o m e n g ó querel larse; o y o l 
e l m o r e c i l l o ; c. a q . . . l o 

b : f u é Z d i x o l : s e ñ o r ; S, fue 
a e l d . 

1 4 3 2 a : — p o r a l l í sacaredes; S , 
' l ' ' ' los s. 
* ^ ' d : ^—-Z vos p o r m í b ivredes ; 

S, v i v i r e d e s 

1 4 3 5 b : —-nol quieras desechar; S, 
l o q . de t i echar 

c: — q u i e n n o n t i e n que pe-
; > ': : ; • char ; S, t i ene 

1 4 3 9 a : —^nin que el p a p a g a y o ; S, 
,;p ;> .y\ : .^-que 1 • - : ' 

1 4 4 0 a : — q u e e l su gorgear; S , q . 
c o n el su g . 

b : — m á s que o t r o can ta r ; S, 
c o n o t r o 

c: — Z su m u c h o g raduar ; 5 
G T , Z el s. 

1 4 4 1 a : — l a s u boz a [ l ] erger 

1 4 4 2 c : e l v i ñ a d o r e l pago , T ; 
S O, paso 

d : — q u e s t á en cadahalso; S G 
T , en el c. 

1 4 4 4 a : —es m i e d o n o n tomedes; 
S, ese; G T , este 

c: — o v i e r o n de veer; 8 , ve r 

l á 4 8 h : face nos tener g r a n m i e d o ; 
S, —nos 

1 4 4 9 a : acabada su f a b l a , c o m e n g ó 
a f ü i r ; S , y a su . . . comen-
garon 

b : é s t a les puso m i e d o , f izó a 
todas i r ; S, esto les. . . Z f izo 

c: — q u i e n b i e n qu ie re bev i r ; 
S, e l que b . 

Í 4 5 5 d : Oye l a buena f ab l a ; S, — l a ; 
G T , —buena 

1 4 5 4 c : e n v i ó sus alcaldes; S, a l l á 
su a. 

1 4 5 5 a : d i x o u n l a d r ó n d é l l o s ; S, el 
u n 1. 

b : c o n l a fo rca ; p o r f u r t o ; S T , 
que p o r f . 

d : é l m e f a r á de l t o d o c o n la 
• fo rca casado; S, el m e .f. 

c o n l a f . ser de l t o d o casado 

145 9c: —-da lo que f a l l a r á s ; S:,.Z 
: ; da l o q . 

1 4 6 0 b : — Z c o n él f u é f ab la r ; S, 
a p a r t o l Z f u é f . 



149 

1 4 6 1 : y o l do p o r q u i t o sue l to ; (S, 
' l e ; T , l o 

1 4 6 3 b : — ¿ q u é l l amas cada d í a ? ; 
S, a q u é m e 11. 

1464a : a p o r t ó a l a lca lde ; + el 
l a d r ó n 

b : — f a l l ó negro f a l l a d o ; S T , 

Z t . 

1 4 8 3 d : s e ñ o r a ! —diz -— el ave m u d a 
n o n faz a g ü e r o ; S, s. el ave 
m . d iz n . f . a. 

1 4 8 4 e : buena , o t a l cua l sea; S G, 
b i e n a t a l c u a l sea; T , h . Z 
t a l e s . 

1 4 8 5 h : — m i e n b r o s grandes, t r e f u -
do; S, Z t . 

1466a : l e v a n d o l a l a fo rca ; S, l o 

1 4 6 6 b : •—que m e d i z : t r a i l e , t r a i l e ; 
8 , d ice 

1 4 6 7 b : — q u e m q u i e r e n enforear ; 
8 T , m e 

1468a : s ú b a n t e Z n o n t emas ; 
8 T , — z 

1 4 6 9 b : •—todos [se] d e r r a m a r o n ; 
8 , todos dende; í1 G, den-
de t . 

1472a : —de m u y v ie jos zapatos; 
8 , m u c h o s v ie jos 9. 

1 4 8 9 c : — p a r las gapatas m í a s ; 8 
T , p a r a las §. ; G, p o r 

149()c : — D i o s es que t e l a a d u x o ; 
8 , —es 

1 4 9 1 a : sodes, mon ja s guardadas ; 
8 , las m o n j a s 

b : los c l é r i g o s guardados ; 8 , 
- , , los c. cobdiciosos 

c: todos n a d a r desean; 8 , 
q u i e r e n 

1 4 9 2 d : y o le f a r é que v e n g a eras a 
este pa lag io ; 8 T , y o l ; 8 G , 
eras que v . ; T , que eras v . ; 
8 , a q u í a este p . 

1 4 7 5 d : — Z g r a n d , en chico r a t o ; 
8 G, g . m a l 

1 4 7 7 b : en b u e n andanza orne t i e n 
m u c h o s galeotes; 8. T , bue­
n a a.; G T , buenos galeo­
tes; 8 G T , t i ene 

d : — n o n d a n p o r él dos motes ; 
8 , dotes m . 

1 4 7 8 b : n o n v i e n d é l l o s a y u d a ; 8 , 
v i ene ; G T , v i e n e n 

1 4 9 4 a : v i n o m i l e a l v i e j a ; S, l a 
m i 1. 

c: e l que a l l o b o e n v í a s é que 
carne espera; 8 , se que e l 
que a l 1. e. a l a fe c. e. 

d : l a buena corredera ; 8 , que 
l a b . 

1 4 9 5 c : mas c a t a d n o l digades; 8 
G T , le 

d : que mon ja s n o n se pagan ; 
8 G T., las m . 

1482b : d é s o qae re^elades; 8 G, 1 4 9 6 c : 
que vos r . 

c: que de vos n o n m e p a r t a ; : d : 
8 G, Z que 

a l a mi sa , m a ñ a n a ; 8 , m i s a 
de m . 
e n a m o r a d l a m o n j a ; 8 , a 
l a m . N 
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1 5 0 0 a : —'mis manos m e a p r i e t o ; 
8 G, — m e 

c: m á s v a l d r i é a fermosa; S 
O, m a l v . ; S £ a l a f . 

1 5 0 1 b : en pecado de m o n j a o m e 
d o ñ e a d o r ; »5? T , e l p . ; ¿?, a 
ome d . 

d : que ficies penitencjiaj 8 O 
T , ficiese 

2 5 0 3 b : s ienpre le f u i m a n d a d o ; 8 , 
s i enpre l 

1 5 0 5 d : Z , c o n m u y escuseras, pe­
rezosas m i n t r o s a s ; 8 O, Z 
son las esc. 8 , men t i ro sas 

1 5 0 8 b : — q u e m e quisies casar; 8 
O T , quisiese 

1 5 0 9 c : n o n es q u i e n v e [ e ] r vos 
p u e d a 

1511a : — v o s d é v i d a c o n sa lud ; 
8 , d é paz ; G, p lacer 

c: a d u c h o b u e n vos a d u g o ; 
pues f a b l a d m e , a l a u d ; 8 G 
T , bueno ; 8 G, —pues 

d : •—non das u n a v i l nuez; 
8 , u n v i l 

1 5 2 3 b : — p u d i e s b i e n contender ; 
8 G T , pudiese 

1 5 2 4 c : n o n es e l o m e ( j ier to ; 8 —^el 

1 5 2 6 a : — e n v i d a su c o n p a ñ a ; 8 , 
q u i e n a á v i d o s u c. 

1 5 2 7 b : amigos de amigos deseados, 
serv idos ; 8 , a. Z amigas 
d . Z s. 

1 5 3 1 c : e l b i e n que fa r pud ie rdes ; 
8 G, facer 

d : t e m e d que c r á s morredes 
8 , t e n e d 

1 5 3 4 c : L l e g a o m e tesoros; 8 , e\ ome 

1 5 3 6 c : cuando p o r su do lenc ia a l 
f í s i co p r e g u n t a n ; ¿?, c. a l f . 
p o r s u d . p . 

d : s i que s a n a r á d ice ; 8 , si 
d i c e n que sanara; 8 G, 
d i c e n 

1 5 1 5 d : en cuales i n s t r u m e n t o s ; 8 , 
cua lesquier 

1 5 1 6 c : — n o n a m a n cagu i l l aco ; 8 , 
n o n a m a r c a g ü i l ha l la i jo ; 
G, acagul laco ; T , a t a n v e -
Uaco 

1 5 3 8 a : desque le sal e l a l m a ; 8 , 
desquel 

b : d e x a n l o so l a t i e r r a ; 8 + 
s ó l o — t o d o s á n d ó l p a v o r ; 
8 — d é l 

c: r o b a n t o d o e l a lgo ; 8 T , 
todos 

1 5 1 7 d : q u i e n gelo deci r face; 8 G, 
f i c ie re 

1 5 1 8 a : d i ce [ lo ] u n f i lósofo 

1 5 2 1 a : —-lievaslo de be lmez; 8 , 
t e l o 

c: — Z l l evas p o r u n prez; *5 
G T , 1. los 

153 9a: — l o v a y a n so te r ra r ; 8 , l a v . 
a s. 

b : —les á de desferrar; 8 G 
T , a n 

c: p o r i r luego a mi sa ; 8 , o i r 
luenga 

1 5 4 0 c : —erederos n o v i g i o s 8 G T , 
los e. 
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1542c : c a s a r á c o n m á s r i c o ; S, que 
c a s a r á 

d : n u n c a , en e l t r e n t e n a r i o , 
de duelo m u c h o siente; S, 
m u d a e l t . . . se s. 

1 5 4 3 a : — n o n sopo p a r a q u i é n ; S G, 
Z n o n 

b : Z m a g u e r cada d í a ; S T , 
que cada 

1 5 4 4 a : — m i cora9on esfuerzo; S O 
T , a m i c. 

c: — q u e l coma e l coguergo; 8 , 
— e l ; O T , e s c u e r § o 

1545a : faz doler l a cabera ; S T , 
face 

d : —desque l t u r a v i a t o m a ; 
S, l e t o m a ; T , ca t u r a m a 
l o t o m a 

1546c : — e n r o n q u e § e s e l pecho; 
S, faces enronque^er ; T , 
huerco 

15470:: e l o i r e l oler ; S T , Z e l 2 . ° ; 
S, o lo r 

b : — t u los vienes a gastar ; 8 , 
v . t o m a r 

d : c u a n t o eres denos tada ; 8 , 
cuando ; 
— d o u v i a s acostar ; 8 , do 
te vienes a. 

1 5 5 0 b : con q u i e n m a t a Z m u e r e , 
con q u i e n f ier Z m a l face; 
8 , Z c o n q u a l q u i e r que m a l 
face 

1 5 5 2 b : —-Z él es e l segundo; 8 , t u 
eres m a l segundo 

d : — y o sola a t odos h u n d o ; 
8 , m u d o 

1 5 5 4 d : — t u s penas Z lager io ; . 
Z tus lacerios 

1 5 5 5 d : —a doblas z sencil las; 8 
T , Z a s. 

1 5 5 6 : r i m a s ( = este c) ma te s t e 
peneste demudes te ; 8 T , 
m a t a s t e , penaste, e tc . 

1 5 6 1 b : — a los f i jos Sed Can 
c: Z Ja fe t pa t r i a rcas 
d : a I sac Z Jacob ; Z n o n te 

d e x ó D a n 
b : 8 T , a sus f . 
c: 8 T , a J . 
d : 8 , Z & isayas t o m ó l o s ; T , a 

a d á n ; 8 T , — Z 2 . ° 

1 5 6 2 b : que t e n í a s en penas; 8 T , 
que los 

c: a l c a b d i l l o M o i s é n ; 8 , de 
M . ; T , a l santo M . 

1 5 6 3 c : —a santos escogidos; 8 , 
como s. e. 

1 5 6 6 h : que nos guarde de t i Z de 
t i n o n se guarda ; 8 T , a q u e l 
que ; 8 , que de t i n o n se 
g . ; T , gua rdo de t i Z de t i 
nos g . 

c: —-Z p o r m u c h o que se t a r ­
da ; 8 , — Z 

1 5 6 7 & : t a n t o eres en t i , m u e r ­
te! s i n b i e n Z t a l ; 8 , t . 
eres, m . s i n b . ; 8 T , 
a t a l 

1 5 6 8 d : p o r l a su santa sangre; 
8 , — l a 

155Sh : — e n m u n d o t e r r e n a l ; 8 , 
Z m u n d o 

1 5 6 9 c : —-non s é cosa ger tera ; 
8 , —se 
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1 5 7 2 b : f a r é can t a r las misas ; 
S, —las 

i 5 7 5 b : —avr iedes d é l l a due lo ; S, 
vos a.; T , vos ov ie rdes 

d ; que a cuan tas s e g u í a ; 
S T , — a . 

1 5 7 5 c : todos los q u e l oyerdes; 8 , 
l o oye ren 

1 5 7 6 c : - —casé , n o n qu i s v o l t u r a ; 
8 , quise l o c u r a ; T , Z n o n 

1 5 7 7 d : b i e n como y o m o r í ; 8 T , 
que b . 

1 5 7 8 b : s i l d é D i o s b u e n a m o r ; 8 
T, Z s i l d é 

d : s i deci r n o l quis iere ; 8 T , 
n o n le 

1 5 7 9 d : — n o m p recedes u n f i g o ; 
8 T , m e 

15 80a : n o n de vemos ser gier tos n i n 
seguros de m u e r t e ; 8 , n o n 
seguros; — n o n 1.°; 8 T , es­
t a r 9. 

1 5 8 1 a : —ov ie s eras de l i d i a r ; 8 T , 
o v í e s e 

1 5 8 2 a : pues si esto [nos] f a r i amos 
c: —-facer s iervos Z c a t ivos ; 

8 , —z 

1 5 8 6 c : sabernos g u a r d a r da jeno; 
8 , de lo a j . 

1 5 8 7 a : — c o n l a san ta esperanza; 
8 , — l a 

d : —de c o b d i ^ i a í r ] m a l a n ­
danza T , Z m a l estanga 

1 5 9 0 c : v i r t u d n a t u r a l just iej ia; 8 , 
de n . 

d : — b i e n l a r g a m e n t e le d a d ; 
8 , — l e 

1 5 9 1 a : el [ m u y ] santo s ac r amen to 
b : con fé santa , escogido, c la­

ra m á s que el c r i s t a l ; 8 , es­
cog ida m á s c la ra que c ; 21, 
c la ro q u e l c. 

c: —-Z nos con esto [ a ] t a r 

1 5 9 2 a : — l a l u x u r i a refrenar ; 8 , a 
l a 1. 

b : c o n c a s t i d a d de congiengia 
podremosnos escudar; 8 , Z 
con c... podernos emos 

c: e s p r i t u de f o r t a l e z a ; 8 , 
sput ( D u c a m i n , e s p í r i t u ) 

d : Z c o n estas b r a f u ñ e r a s ; 
8 , — Z 

1 5 9 3 a : •—de [ t a n ] san to sacramen­
t o 

d : a s í c o n t r a [ l a ] l u x u r i a [nos] 
av r emos v e n c i m i e n t o 

1594b: —z con c a r i d a d [ m u y ] d i ­
n a 

1 5 8 3 a : los capi ta les pecados; T , 
los m o r t a l e s p . 

d : p o r aques to [nos] devemos 

1 5 8 4 d : —z q u i e r o vos decir cua­
les; 8 , — Z 

1 5 8 5 d : con los siete sacramentos 
los enemigos sobrar ; 8 , es­
tos e. •—los 1.° 

1 5 9 5 d : con esto venaremos i r a , 
av r emos de D i o s querengia ; 
8 , vengeremos. . . Z a v r e m o s 

1 5 9 6 a : g r a n pecado es [ l a ] gu la 
c: — Z con mesura ca ta r ; 8 , 

sabiendo m . 

1 5 9 7 a : — c o n [e l ] san to sac r i f i c io 
c: con fé en [ l a ] su m e m o r i a 
d : con [ a ] t a l gragia p o d r e m o s 
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1 5 9 8 a : — [ a ] m u c h o s de los p rofe tas 
c: — [ r e ] p i n t a d o c o n t ab l e t a s 
d : e s p r i t u de b u e n consejo; S, 

spu t 

1 5 9 9 a : — m e t r e m e s Z soter remos 
S, m e t e r n o s 

b : a v i e n d o conpas ion; S, a. 
p o r D i o s c. 

c: n o n fac iendo m a l a s inples , 
[a] pobres n o n denostemos; 
S, a los s. 

1 6 0 0 b : [a ]ques ta es de los siete; S 
+ pecados 

d : [ Z ] m á s f i jos ma los t i ene 

1 6 0 1 a : — q u e a s í [ n o n ] nos de v a ­
l l e n 

1 6 0 3 a : —nos a y u n t e n de consuno; 
S, que n o n se a. 

c: c o n o r a r o n a l d i a b l o ; S, 
c o n coraQÓn 

1 6 0 4 d : de padres f i jos [£) n i e tos 

1 6 0 6 d : ca lo poco Z b i e n d i c h o 
f incas en e l coragon; S, 
afincase 

1 6 0 7 b : t i ene l a d u e ñ a p e q u e ñ a 
a m o r g rande Z n o n poco; 
Sf es en l a d . ch ica a m o r 
Z n o n p . 

c: d u e ñ a s d i grandes p o r c h i ­
cas, p o r chicas grandes n o n 
t r o c o ; S', d u e ñ a s a y m u y g . 
que p o r c h . n o n t . 

d : Z las chicas p o r las grandes 
nos a r r ep i en t e de l t r o c o ; 
S, mas las c h . Z las g . se 
a r r e p i e n d e n de l t . 

1608c : d i r é v o s de d u e ñ a s chicas; 
• S, deci r vos é de d . c h . 

1 6 0 9 a : [mas que] son fr ias de fue­

ra , en e l a m o r [son] a r ­
dientes 

c: en cama , solaz, t r e b e j o ; S, 
en l a cama 
—plagenteras Z r i en te s : S, 
— Z 

1 6 l i d : — q u e en é l l a nos s ien ta ; 
T , n o n se s. S, —se 

1 6 1 2 b : Z en oro m u y poco ; S, •—Z 

1 6 1 5 a : 

b : 

son aves p e q u e ñ u e l a s ; S, 
p e q u e ñ a s 
pero cua lqu i e r a d é l l a s ; S, 
c u a l q u i e r 

1 6 1 6 b : —es Z c o n s o l a c i ó n ; S, Z 
g r a n 

1 6 1 8 a : — Z e n t r a d a de m a r g o ; S. 

— Z 
c: t r a í a de abades; S, —de 

1 6 2 0 c : r e ñ i d o r a d e v i n o ; S, r . Z a. 
d : negio Z perezoso; S, — Z 

1 6 2 1 b : cuando n o n t e n í a q u é ; S, 
+ comer 

d : cuando n o n p o d í a á l ; S + 
facer 

1 6 2 3 b : a f é — d i z — b u s c a r é ; S, a 
l a f é 

1 6 2 4 d : que si l o y o comiengo ; S, 
— y o 

1 6 2 7 a : — d o q u i e r a que se lea; S. 
d o q u i e r que sea 

c: — q u e su ome v i l sea; S, 
m a r i d o 

1 6 2 9 b : puede m á s a ñ a d i r , emen­
dar s i quis iere ; m á s a y 
a . Z e i . ; T , Z emenda r l o que 
quis ie re 
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d: como pella las dueñas; S , a 
las d. 

1 6 3 0 d : —el buen amor comprado; 
8 , nin b. a. c ; T : b. a, el 
conp. 

1640d: al Espíritu, goceste; S , 
—al 

g: do tu fijo por ti veno; S , 
cuando 

h: al cielo pujaste; S , el c. 

1641f: [Z] jui§io dar 
g: Jesús vinier, me ayudar; 

quiere me ay. 

I644e: reis vinieron luego} S , reyes 
g; adorallo; S , dar a. 

1646d: disgiplos estando; S , los d. 

1648b: años (jincuaenta; S , ^in-
cuanta; O, cincuenta 

c: cuatro Yertamente; S Q, 
Z c. 

1649c : señaladamente; S , —c. 
d: en aqueste día; S , aquel 

1650b: que vos viene demandar; S , 
vien; O, —vos 

1652b: limosna que por él dierdes; 
S , la 1.; G , Z la 1. 

c: cuando del mundo sa-
lierdes; S O, de este m. 

1653b: de los algos Z la renta; 8 
O, Z de la r . 

1657c: que por nos la muerte 
priso; S , —la 

1658a: [ca] murió nuestro señor 

1663ab: D o m i n u s tecum estrella | 
• resplandeciente 

g: por tus gogos pregados; S , 
los tus 

1664ab: Benedicta tu onrada | sin 
egualanga 

1665ab: I n muUeribus escogida | 
santa madre 

1666ab: E [ t ] benedictus fructus fol-
gura | Z salvamento; 8 , 
salva§ion 

i: en [la] cárcel peligrosa 

1667ab: ventris tui —santa flor | 
non tañida— 

e£: que mi vida [ sienpre siga 
en bondad 

d: tu me guarda de error; 8 , 
errar 

h: con los santos granosa; 8 , 
muy g, 

1668a: miraglos [muy] muchos 
face 

b: [esa] virgen sienpre pura 

1672a: a ti [mucho] m encomiendo 
b: ¡[o] virgen santa Maria! 

1678cd: non me partir | de te 

1680: Virgen santa! yo paso tribu-
lado | pena tanta con dolor 
tormentado | Z me espan­
ta | pena tanta | que veo 
¡mal pecado!; 8 , a: muy 
santa... atrib.; b: atanta... 
atorm.; c: en tu esperanza 
cuita t. 

1681: Estrella del mar, puerto de 
folgura! | de dolor Z pe­
sar Z de tristura | ven me 
librar | Z conortar, | ¡se­
ñora! del altura; 8 , b: dolor 
cunplido Z de tristura. 
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1682: n u n c a fallece t u m e r c e d 
c u n p l i d a ¡ t u guareces de 
cu i tas Z das v i d a ; | n u n c a 
perege | n i n t r i s tege | q u i e n 
a t i n o n o l v i d a ; a: l a t u 
m . c ; d : ent r i s tece 

1683icd: mas t u m e v a l ; | n o n veo 
a l ; 8 , que n o n v . 

1684b: ¡[o] v i r g e n san ta M a r i a ! 

1685e: c o n t r a m i d a ñ o s a ; 8 , t a n d. 

1686d: quena faces sof r i r ; 8 , m e 

1687b: t o v i s t e p o r f í a ; 8 , m a n t o -
v i s t e 

1688a: s i t u m e t i r a r e s ; 8 , Z si 
c: m i g r a n t r i b u í a n l a ; 8 , Z 

m i g . t r i b u l a g i o n 

1689c: m i s penas creger; 8 , Z 
m i s p . 

I 6 9 2 d : en v e [ e ] r l o que veo 

1 6 9 1 á-. q u e r e r s á adolecer; 8 , que­
r e d s é a. 

Í 6 9 5 d : Z a ú n ¡ p a r l a m i corona! 
8 , p a r a 

1702G'. d e x a r ó a T a l a ve ra ; 8 , pero 
d . 

1703a:: — B l a n c a - F l o r a [su] F i o -
res 

1 7 0 á c : s i t o v i é s a l a rzobispo ; 8 , y o 
t o viese 

1 7 0 5 d : —'en escr i to ; ¡ a v i v a d vos!; 
8 , en este e. 

1 7 0 6 c : -—mn es [de] m i p a r i e n t a 

1 7 0 7 h : —esto es c o n v e r d a d ; 8 , es 
cosa c o n v . 

c: s i e l a rgobispo t i ene que es 
cosa ques m a l d a d ; 8 , por ­
que s i 

1 7 0 8 d : que l a acoje de noche; 8 , -f-
en casa 

1710e: somos pobres [Z ] m e n g u a ­
dos 

1712d: nos d ie r p r i m e r o r ag ion ; G , 
diere 

1713£: nos Z nues t ro c o n p a ñ e r o ; 
O, a nos Z a n . 

1714b: c o n m e [ a ] j a Z c o n p a n 
d : b u e n estrena san t l u l i á n ; 

O, buena e. san ta 

1715d: gua rde , Z de c u i t a t a l ; G , 
a t a l 

e: sus ganados Z c a b a ñ a ; G , 
Z s u c. 

f: s an t A n t ó n gua rde de m a l ; 
G , san to . . . l o g . 

1716c: ¡ s eño r ! dale [ l a ] t u g l o r i a 

1717a: c o n [e l ] b i e n a v e n t u r a d o ; G , 
ca c o n 

f: o f r e c é r n o s l o p o r é l ; G , t e l o 

1719b: c o n [ las] nues t ras m a n o s 
anbas 

c: l a l i m o s n a que t o m a m o s ; 
G , t e damos 

f: d é [ s ] p a r a í s o a sus a lmas 

1720c: c o n meajas Z bodigos ; G , Z 
c o n b . 

d : querades nos acorrer ; G , 
q u e r e t 

1722a: dadnos vues t r a c a r i d a d ; G , 
de v . 
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b: guardevos l a c l a r i d a d ; O, d : que d e [ n ] a pobres r om e-
g . vos D i o s l a e. ros 

f: de f i jos que m u c h amades; f : que de [n ] a giegos t o l l i -
G, de los f . dos j 

1723c: [ fas ta] ser a r § i d i a n o s ; O, o 1727b: de los pecados p e r d ó n ; G, 
ser a. • z; de los p . 

d : sean r i cos , sean sanos; G, 
Z sean s. 1728b: oye nues t r a o r a c i ó n ; G, Z 

oye esta n . 
1724b: que d e [ n ] a l pob re mes- f : D i o s [que] p o r nos m u e r t e 

q u i n o p r i s o . 

C o m o se ve , t r a t a m o s de sa lvar estrofas, n o versos; a s í que desde e l 
m o m e n t o que e n u n a copla dada n o podemos hacerles cons tar t odos s ino 
m e r c e d a correcciones aven tu radas , des is t imos de cor reg i r n i n g u n o — s a l v o 
los e x t r a ñ o s a l r i t m o ep t a u o c t o s i l á b i c o , que m e parecen son los ú n i c o s que 
en l a cuaderna v í a , a u n degenerada, se p u e d e n a d m i t i r — ; p o r eso l a casi 
t o t a l i d a d de las correcciones precedentes recaen sobre las p e r í c o p e s de e p t a 
u o c t o s í l a b o s pu ros y sobre las estrofas de gozos, di tados, cantares y se r ran i ­
l las , las que, a pesar de sernos t a n evidentes , n o s iempre podemos hacer cons­
t a r , v . gr . : 1055cd, 1056bd y 1058bdf, versos e p t a s í l a b o s en los m a n u s c r i t o s 
que deb ie ran ser o c t o s í l a b o s , como los d e m á s de l a es t rofa; los 1649de, e p t a s í ­
labos en estrofas de e x a s í l a b o s ; 1725f, verso e p t a s í l a b o en es t rofa o c t o s i l á b i c a . 

I g u a l m e n t e , t a m p o c o p u d i m o s r e d u c i r a o c t o s í l a b o s u e p t a s í l a b o s t o d o s 
los versos de r i t m o mezc lado en cuaderna v í a — o sea los de t i p o c u r s i v o — , 
como p u d o verse en s i § 4 . ° d e l presente c a p í t u l o , cuyas a n o m a l í a s queremos 
r e c a p i t u l a r a q u í : 2 d , 8 + 5; 3c, 9 + 7; 4a, 7 + 6; c, 6 + 7; 139d, 7 + 9; 
148d, 9 + 7 ; I 7 2 d , 7 + 9; 2 0 I b , 6 + 9; 211c, 5 + 7 ; 2 6 9 d , 9 + 7 ; 2 7 8 d , 9 + 8; 
2 9 0 d , 9 + 8; 331c, 7 + 9; 337b, 8 + 9; 249c, 7 + 9; 452d , 6 + 7; 608d , 7 + 9; 
634c, 9 + 7; 752d , 6 + 7; 481c, 7 + 6; 484c, 9 + 7; 628d, 7 + 1 1 ; 672d, 
9 + 8 ; 740d, 7 + 9; 881a, 9 + 7; b , 10 + 9; l O l O b c d , 7 + 9; 1227b, 10 + 8; 
1279b, 7 + 9; 1306d, 9 + 8; 1378c, 7 + 9; 1419b, 9 + 7; 1574a, 7 + 9; 
1596c, 8 + 9; 1693d, 7 + 9; 1694a, 7 + 9; 1703d, 7 + 9, y 1706, 7 + 6. 

A pesar de t a n t a p a r s i m o n i a , t o d a v í a t ememos ser i n c u l p a d o s de poco 
respeto c o n los m a n u s c r i t o s ; a los incu lpadores responderemos: p r i m e r o , 
que nos e x p l i q u e n antes l a d i fe renc ia de l e c c i ó n de los d i s t i n t o s m a n u s c r i ­
tos , en cuyas preferencias basamos l a m a y o r p a r t e de nues t ras correcciones; 
segundo, que m u c h a s de las que cor reg imos como er ra tas p a s a r í a n desaper­
c ib idas e n prosa donde las exigencias m é t r i c a s n o evidenciasen e l e r ro r , y 
t e rce ro , que l a poca pe r i c i a m é t r i c a de los amanuenses, que t a n t a s f a l t a s 
c o m e t i e r o n , e s t á su f i c i en temente d i s cu lpada p o r l a d e s o r i e n t a c i ó n de l a 
é p o c a en e l t r á n s i t o d e l r i t m o e p t a s i l á b i c o de l a cuaderna v í a a l o c t o s í l a b o 
d e l r o m a n c e , d e s o r i e n t a c i ó n de l a que n o se v e n l ibres n i los m i s m o s poetas 
que , como nues t ro JUAN RUIZ, p r e t e n d e n da r lecciones de m é t r i c a a sus 
c o n t e m p o r á n e o s : 

p o r m o n t r a r a los sinples fablas e versos e s t r a ñ o s 
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pues noso t ros estamos en que las t a n t í s i m a s coplas donde ambos r i t m o s se 
m e z c l a n sa l i e ron c o n t r a l a i n t e n c i ó n d e l poe ta , a i m p u l s o de d i c h a desor ien­
t a c i ó n , como se col ige d e l hecho de a b u n d a r tales r i t m o s mezclados a l pasar 
d e l e p t a s í l a b o p u r o a l o c t o s í l a b o de i g u a l cons tanc ia , y a l v o l v e r a de ja r 
é s t e p o r a q u é l . 

7.° — De l a s inalefa 

C u a n d o una p a l a b r a t e r m i n a p o r v o c a l y p o r v o c a l comienza l a s iguiente , 
lo m á s f recuente en l a m é t r i c a de JUAST R u i z es e l h i a t o . P a r a hacer constar , 
c o n t o d o , los versos, s e g ú n en los §§ l.0-4.0 q u e d a n s e ñ a l a d o s , h a y que hacer , 
dada l a l e c t u r a de los m a n u s c r i t o s , bas t an te m á s de u n m i l l a r de sinalefas. 
Pero esta c i f ra se puede r e d u c i r m u c h o — q u i z á e l i m i n a r d e l t o d o — c o n leves 
correcciones, que e l e s tud io de l a g r a m á t i c a de JUAN RITIZ, hecho en los t res 
t r a t a d o s precedentes , e v i d e n c i a n . A c e p t a n d o sobre 8 l a l e c c i ó n de o t ros c ó d i ­
ces que apenas a l t e r a n e l sen t ido o lo m e j o r a n , e l i m i n a m o s c ien to dos: 

13b ; — a u n t ú acjipreste, (? = a 
m i e l t ú a., 8 

17a; —negro m á s que caldera , O 
= . m á s negro es que c , 8 

d : ai jucar du lye b l a n c o , (2 = a. 
negro z b . , 8 

1 8 b : so fea l e t r a yace , O = en 
f . 1. e s t á , 8 

d : a s í , so m a l t a b a r d o , O — so 
e l m a l t . , 8 

44c : —-Z alegre r agon , O — Z 
l a r . , 8 

65c : — e n c o b i e r t o d o ñ e g u i l , G 
= e. Z d . , 8 

1 3 3 b : — q u é l fuese o t o r g a d o , O 
=* que le f . o., 8 

1 3 6 b : pensa ron m u y a í n a , G 
= m u c h o a., 8 

3 4 l a : d o n X i m i o f u é s a casa, G 
= f u é a s u c , 8 

342a: — s u abogado ascucha, G 
= a s u a., 8 

3 6 2 d : — a l l o b o esta sagon, C? = en 
e. s., 8 

3 6 4 b : Z a m i es m a n i f i e s t o , (? 
= es m . z «j ier to, 8 

3 6 5 d : ca do b u e n a lca lde j u d g a , G 
= que a d o , 8 

3 6 6 a : l i § e n § i o a l a raposa , (? — do 
l i § e n § i a , 8; 
—vayase a sal v a g i n a , G = 
a l a s., 8 

d : — m á s f u r t a r l á l a g a l l i n a , G 
= m a s que le f u r t a r í a l a ,g . 8 

3 6 8 b : que lo a v i a e r r ado , T = q . 
a. e., G; q . l o a. m u c h o e., 8 

b : — Z p e r d i d o su b u e n prez , 
G T = e l s., 8 

3 92 d : — q u e p i ñ o n e s en p i ñ a , G 
= que a y p . , 8 

4 1 4 a : anda v a u n m i l a n o , (2 = a. 
a l l í u n , 8 

d : a l m u r Z a l a r a n a , G == a l 
t o p o z, 8 

4 1 6 c : c o m o l m u r Z l a . r a n a , G 
= t o p o , 8 
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417c: —mintrosa p a r e 9 e n § i a , Q 
= apare^engia, S 

419o: n o n conviene a l bueno, O 
= n o n le , S 

4 2 2 d : pues ca l lad Z callemos, Q 
= pues c a l í a t e , S 

4 2 6 b : amenazar n o n debe, Q 
= n o n deve a . , S ; 
— q u i e n quier aver p e r d ó n , 
O = el que atiende p. , <S 

42 6d: que a m i non veniste, Q 
= porque a m i , S 

4 2 9 b : — q u e l ove yo mostrado, G 
= que le, S 

460a,: s e ñ o r a •—diz— oid, (? = d i -
xo: s. o., S 

4 6 3 b : estando 9erca de é l l a , O 
= e. delante, S 
sosegado z omil , (2 = 8. z 
m u y o., S 

5 2 6 a : — Z da en piedra dura , G 
= m a s dando, S 

633b: —comen^ol a retentar, G 
= lo, S 

597c : con toda l a m i gran f u e r § a 
n o n puede ser a r r a n c a d a , 
G = toda m i f u e r § a pierdo 
Z del todo me es t i rada , S 

613c : — e n este cuidar es puesta, 
G = cuidado, S 

614c : — n u n c a la m a r e n t r a r í a , G 
— en l a , 8 

697a : — c u a l m a n d a el amor, G 
— me m. , 8 

7 2 9 d : non pienso en m i pandero, 
<? = yo lo p . , <S 

803d: —sabe lo porvenir , G = lo 
que es p. , 8 

831b: —locamente a m a d a , G = 
loQanam., 8 

8 6 6 d : — c u i d a q u é s a m a d a qu i s ta , 
# = a . z q. , £ 

87 I d : mas v a l v e r g ü e n z a en faz , 
G = que m . , 8 

961f: por bien que te arreme­
tas , G = por mucho que, S 

I 0 8 4 d : luego en pos de é s t o s , G 
= aquestos 

1 0 9 8 a : — c o n miedo estodieron, G 
= gran m . , S 

1 1 0 6 a : — a n d a v a í el a t ú n , C? = a i 
a . , 8 

1109b: a costados 2; piernas, G 
= Z & c. Z & -p., 8 

1110b: c a n p a ñ a s m u y e s t r a ñ a s , G 
= mucho e., 8 

1 1 1 5 a : bravo anda el To l lo , Gl 
= anda v a , 8 

l l 2 0 d : — e c h o l en el arena, G 
= le, 8 

1 1 2 8 c : — m u y mucho a sentir, T 
= mucho luego, G\ luego 
mucho, 8 

1137a: verdad es todo esto, T 
— aquesto, 8 G 

1146c : — « u foz en mies a jena , G 
= miese, 8 T 
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d: faz i n j u r i a z d a ñ o , Q — 
face, S T 

114 9a: —bendifho z sagrado, Q 
= consagrado, S T 

1162b: diol esta p e n i t e n t a , G = 
le, 8 

1177a: bien como este d í a , O T 
— en e., 8 

1192a: —de noche a l escuro, T — 
a l o , 8 O 

1231b: —alto a las vegadas, T 
= m u y alto, 8 O 

1239b: Z los de sant Ola l la , G T 
= santa E u l a l i a , >S 

1262a: — o y ó m i p e t i c i ó n , G T = 
que o y ó , 8 

1268o: — a t a n t e a l u n b r a v a , C? = 
tanto de s í a . , £ 

d: —-ya espanta el trueno, G 
= y a los, 8 T 

1294b: — e l de l a delantera, G T 
= el que v a en d. , 8 

1299b: en solo u n a copla, G T = 
pa labra , 8 

I 3 3 4 d : — c a d a d í a , a veces, G T = 
a reveses, 8 

1 3 5 2 á : — c o m e n t ó a p o n z o ñ a r , G 
T = G. de enpon?. , 8 

1353a: —vete deste lugar, T — de 
aqueste, 8 G 

c: — q u e l q u e r i é afogar, G 
= que lo q u e r r í a , 8 ; que 
le q u e r í a , T 

1 3 5 4 h : — a l amigo Z vecino, G T 
= Z a l v . , 8 

1 3 7 1 a : e s t á en mesa pobre, G T 
= esta v a , 8 

1378a: —pasado el temor, T = Z 
p. , 8 G 

1382b: del miedo que c o g í , T = 
que e á v i d o , 8 G 

I 3 8 8 d : — t u s e r í a s lozano, G — t u 
s. oy 1., T ; a n d a r í a s 1., 8 

1389c : a l quel e s t i é r c o l cubre, Cr T 
— que el, 8 

I 3 9 9 d : quiere fraile goloso, G = el 
f., 8 T 

1 4 0 8 a : cuando cuida el ne^io, G T 
= el babieca, 8 

141 I d : d e s p u é s d a r t é respuesta, 
G $ 8 T 

1 4 4 2 a : falsa onra Z v a n a gloria Z 
riso falso, G T = y el ví­
sete i . , 8 

c: — v i ñ a d e r o s el pago, G — el 
v . , 8 

i 

145 9d: — e n salvo f i n c a r á s , T = es­
c a p a r á s , 8 G • 

1461b: diz el jugador luego, T 
= diz luego el '}., 8 

1468c: —segund otras^ vegadas, 
G T = s e g ú n que» 8 

1469b: cuidando que es muerto, G 
= era , 8 T 

I 4 8 0 d : avenidvos entramos, G 
= entre anbos, 8 T 
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1 4 8 4 b : que d é s e a ^ p r e s t e , T — de 
ese, G S 

1 4 9 2 a : — v e r m é , d a m e e s p a d o , 
O T — v e r m e e, S 

1 4 9 6 a ; l o que cunp l e a l fecho, G T 
= de lo que c., S 

1 5 1 6 b : — n o n son de este m a r c o , G 
= aqueste , S T 

1 5 2 2 d : —pena Z c r u e l d a d , T — z 
g r a n c , S G 

1 5 2 4 d : —espanto m e t r a v i e s a , T 
= a t r av i e sa , S G 

1526d:—• como si fues a r a ñ a , T 
= fuese, S G 

1 5 7 5 c : todos los q u e l oyerdes , T 
= l o oye ren , S 

1 6 l 4 d : en d o ñ e o ; m á s d u l § e , T 
— c o n d . es mas d . , S 

1 6 2 0 c : r e ñ i d o r , a d e v i n o , T — Z 
a., S 

1 6 2 3 d : que a veces m a l p e r r o , ÍT 
— a las v . , S 

1 6 2 9 a : c u a l q u i e r ome q u e l o y a , T 
= l e , S 

d : como pe l la las d u e ñ a s , T 
— a las , S 

1654c: en p a r a í s o entredes, G 
= Z en , S 

d : a s í lo q u i e r a m a n d a r , G 
= a s í lo q , é l m . , S 

V e r i f i c a n d o e l a p ó c o p e p r o n o m i n a l , t a n f recuente en los m a n u s c r i t o s , 
se e l i m i n a n c o m o vinas c i en to se tenta . N o d i s t i n g u i m o s a q u í le de me, te y 
se, pues si b i e n — c o m o v i m o s — las d e l p r i m e r o y e l ú l t i m o son m á s f recuen­
tes sobre los o t ros dos, e n e l presente caso t i e n e n é s t a s a su f a v o r e l ha l la rse 
e n p o s i c i ó n i n t e r v o c á l i c a las m á s de las veces, donde , a d e m á s de l a enclisis 
que nos d a n los c ó d i c e s , j uega l a p roc l i s i s , que si los de JUAN RTJIZ n o nos l a 
d a n , nos l a d a n o t ros y , desde luego, vemos que r e su l t a t a n t o o m á s espon­
t á n e a que a q u é l l a : 

33c: qu ieras m o i r 12 9b : 
5 5 d : l e v a n t ó s el r i b a l d o 1 3 4 b : 
57c : l e v a n t ó s e l ve l laco 1 3 6 a : 
7 0 d : —sienpre m a v i é s en m i e n t e d : 
80a : e n v i é l esta c á n t i g a 1 3 8 b : 
81c: Z f a l l a n s ende m a l 1 4 4 a : 
86c : — d e l caxco f u é ! a r r ancada 1 5 5 b : 
8 7 d : m a r a v i l l ó s e l l e ó n c: 
97c: —-de c u a n t o l p r o m e t i ó 1 7 4 d : 

1 0 3 h : — f i z o m e l juego m a ñ a 176c : 
1 1 3 c : •—sopom el c l avo echar 1 7 9 b : 
1 1 4 b : l a d u e ñ a q u e l oyere 1 8 7 d : 

-i—por é l lo n o m a b u r r a 2 1 0 b : 
117b: d i x e l a E e r r á n G a r g í a 2 1 1 a : 
118b: f izos de l a Cruz p r i v a d o b : 
121a : — y o sienpre m o m i l l a v a 2 1 3 d : 

b : s a n t i g u a v a m a é l la 2 2 2 d : 

n a g i ó l u n f i j o be l lo 
—ovos a l e v a n t a r 
— t o d o s de s acoger 
—nos puede estorger 
a f o g ó s en el agua 
—-aqueste q u é l e r r ó 
— e n ser f ranco s a b i v e 
— e l bueno nos esquive 
—comengo l a fa lagar 
— c o n é l lo m a f o g a r í a 
— y o t r o e l q u e l ensi l la 
— p o r m u c h o ques enforge 
dasle a q u i e n n o l a m a 
faces 1 anda r v o l a n d o 
revuesves 1 a m e n u d o 
das m en e l coragon 
— e l pecado 1 e n g a ñ a 
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23 9c: derriból el cavallo 7 0 9 d : 
2 4 3 c : vidol el asno n e 9 Í o 7 4 6 a : 
2 4 8 a : maguer quet es mandado 75Od: 

d: que nuncal diste a uno 7 5 5 c : 
261o : —cuandol colgó en el 9esto 7 5 9 a : 
2 7 6 b : —ome de t í s espanta 7 6 6 a : 
2 9 7 d : —-por t enviar aína 8 l i d : 
3 0 0 b : echóm en este pié 8 2 7 b : 
3 1 0 b : —de t í s arredrará 8 4 7 b : 
3 1 6 b : —nol deve a otros facer 8 5 6 b : 
3 1 8 c : deleitas en pecado 8 8 9 d : 
32Sd: esto m ofresco provar 8 9 6 c : 
3 4 I d : —ninguno nol engaña 9 0 8 c : 
3 5 6 d : —s olvida Z se pospone 9 1 3 c : 
3 9 0 b : faces m andar de valde 9 l 8 d : 
3 9 6 b : —eras dotro s enamora 9 2 6 d : 
4 0 6 c : fasta quel echal la§o 945d-. 
4 2 I d : —salvo que nom atrevo 9 5 4 a : 
4 5 5 c : —^nit envuelvas en tabardo 961a: 
4 6 4 c : davam Tina gotera 962b: 
4 7 7 d : faeiésel a la dona 963e: 
4 7 8 d : desfizos el cordero 964c: 
4 9 3 d : todos a el s omillan 9 6 7 o : 
512G: —que el dinero nol aforre 971c: 
5 1 6 c : desquel oye la dueña d: 
5 l 7 d : —-poc a poco s arranca 9 7 9 b : 
5 2 7 a : guárdate not avuelvas 9 8 2 d : 
5 3 2 a : maravillós el monje 990i: 

—diz: a D i o s m acomiendo 991d: 
5 5 1 a : —ninguno nol entiende 992a: 
5 5 7 d : ca el que mucho s ala va 9 9 3 c : 
5 6 0 a : dotra muger nol digas 999g: 

b: —nol quier en otra aljaba lOOle: 
5 6 2 d : —quedo, not arrebates 1025d: 
5 6 3 c : —nuncam entremetí 1032b: 
5 7 6 a : partios amor de mi 1043d: 
5 9 6 d : si el amor nom engaña 1060b: 
5 9 7 b : travesom el coragon f: 
5 9 8 d : —nom oso aventurar 107Od: 
6 2 4 d : la quet era enemiga 1 0 7 5 d : 
6 5 8 a : —casar m en esta sa§on 1 0 7 9 b : 
6 5 9 d : —del amor quem afinca va 1 0 9 2 b : 
6 6 2 b : —quem afinca Z m aquexa 110 I d : 
6 6 3 a : vegelo que nom oídes 1 1 0 2 c : 
6 8 6 b : —quierom ir daquí ten- 1 1 1 9 b : 

prano 1 1 2 5 b; 
7 0 0 d : si vos nom acorredes 1 1 5 5 c : 
7 0 6 a : yol dix: amo una dueña 1 1 8 3 a : 

GLOSAKIO SOBEE JUAN BUIZ. 

—yol dix: doña Endrina 
eras un calador 
dexam esta vegada 
— a quien sel encomienda 
—-nom estaría bien 
la puerca ques estava 
—nos estarié dormiendo 
— Z fues a la calleja 
mi coragon te dicho 
—s aviva Z s enciende 
—tornad 1 en buen solaz 
—tantol otorgaría 
—not asañes nit aires 
nuncas ome bien falla 
— Z bien 1 adeliñó 
—-que la vieja t acorra 
— Z fablél en seso vano 
detovom el camino 
parósem en el sendero 
nom estorves mi jomada 
enaventom el pedrero 
fascas quem amenazava 
¡hadeduro! not espantes 
como m iva calentando 
así m iva sonriendo 
not ensañes del juego 
—-Z quisom amenazar 

si la cayada t envío 
derribom en el vallejo 
ospedom Z diom vianda 
—dirévos quem avino 
antes 1 alcango quel galgo 
cuand a la lucha m abaxo 
aquí not engorres 
calientat Z paga 
—quem non dies a olvido 
lo ques ovo a cunplir 
quel avié de parir 
—de lo que más m asaño 
envíot el ayuno 
—m echa oy el yugero 
—dixel al Viernes: id 
vinieron s a ferir 
fizol escopir flema 
atendiol el fidalgo 
—antes ques aforase 
guardad nol asolvades 
—fues a la judería 

11 
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1 2 0 3 b : — b i e n 1 avedes o i d o 1 3 7 4 b : 
1 2 1 I d : —sobre todos s esmera 1 4 0 9 c : 
1 2 1 9 d : — l u e g o 1 echo l a galga 1 4 3 0 a : 
I 2 3 2 d : — e n . t r é l l o s sen t remete 1 4 4 1 b : 
I 2 5 8 d : —mineas a r r e p i n t i e r a 1 4 6 5 b : 
1 2 6 3 a : f u e r o n s a sus posadas 
1 2 6 4 a : el m a s t e l en ques a r m a d : 
1 2 8 4 c : — l l e g a n s a c o n p a ñ í a 1 4 6 6 c : 
12 8 7 d : — c o n cosa n o l alean9a 1 4 6 7 d : 
1 2 9 7 d : acercas el i n v i e r n o 1 5 1 9 d : 
1 2 9 9 c : p o r do e l q u e l oyere 1 6 2 3 a : 
1 3 0 0 d : a n d a n Z n o s a c a n g a n 1 6 3 6 b : 

— a t i e n d e n s en r i b e r a 1 6 6 9 c : 
ISOSa,: a t r e v í m Z p r e g u n t e l 1 5 7 7 b : 
1 3 1 0 c : — f a c í a n m estar m u d o 1 6 8 1 c : 

d : desque v i que m a l m i v a 1 6 2 3 a : 
1 3 2 I d : cae§iom u n a a v e n t u r a 1 6 2 4 b : 
1 3 2 2 c : — q u e m o viese p i a d a d c: 
1 3 2 5 a : — Z d i o l aquestos vieses 1626c : 
1 3 3 2 a : — o í d m u n p o q u i l l e j o d : 
1 3 4 3 c : é l l a d i z : y o l a n d a r é 1 6 2 7 b : 
1 3 4 5 c : —cada d í a 1 a b i v o 1641g: 
1 3 5 4 d : — a m í de t í m a v i n o 1687e: 
1 3 6 8 c : — l u e g o m a r r e p e n t í 1 6 9 5 d : 
1 3 6 9 a : mas t e m o m Z r e § e l o 1714c: 

—el m u r a l l í s a l lega 
p o r ende n o m a t r e v o 
fues el m u r a l fo rado 
—^ovosel a caer 
— d i z : ¿ p o r q u é n o m aco­
rres? 
— a m i g o ; n o t engorres 

e n g a ñ a a q u i e n t e n g a ñ a 
que y o t a y u d a r é 
— q u e antes m era a b i e r t a 
—de t i , n i s ascender 
— a m e n u d o , s a y u n t a n 
¿ a d ó te m a n l evado? 
— a q u í n o m acorredes 
•—armas pa ra s a r m a r 
d i x e l : H u r ó n a m i g o 
d i x o : d a d m u n c a n t a r 
— m a g u e r que n o m a l a b o 
— t i r a t a l l á pecado 
que a m i n o t e n v i a 
que s i l oye a l g u n o 
Jesu v i n i e r , m a y u d a r 
Z d a m a l e g r í a 
— j u n t a r o n s o t r o d í a 
d é l , en c u a n t o comengare 

V e r i f i c a n d o e l a p ó c o p e v e r b a l en estos choques v o c á l i c o s , p o r m a n e r a 
a n á l o g a a l a que nos d a n los c ó d i c e s en o t r a s ocasiones, e l i m i n a m o s unas 
c i n c u e n t a y seis: 

1 7 d : — y a z en v i l c a ñ a v e r a d : 
41e: a l c ielo t e f i z p u j a r 2 9 0 a : 
4 4 b : — q u e t i e n en coraQÓn 3 2 6 d : 
45a : —-non p u e d eme r e i r 3 4 1 a : 
64c: — s i b i e n fues e n t e n d i d a 3 7 8 b : 
72c: de l o que d i z e l sabio 3 84c : 
8 0 d : s i n o n q u i e r e l m a n d a d o 4 0 6 b : 
91c : — q u e p u d i é s el la saber 4 2 3 d : 

1 2 2 b : f i z esta o t r a t r o v a 4 2 5 b : 
1 3 1 h : el tergero d i z : e l n i ñ o 4 4 6 a : 

c: e l cua r to d i x : el i n f a n t e 4 6 1 c : 
1 4 5 d : — p u e d c o n t r a é l l a s i r 4 5 5 h : 
1 6 0 b : — d i z u n a esc r i tu ra 47 0c: 
1 6 2 c : — l o que n o n v a l u n a r v e j a 5 1 7 c : 
I 7 3 d : — d i z l o sabio enviso 5 4 2 a : 
2 5 9 c : p o r ende, n o n f i z e l t e n p l o 5 4 8 d : 
2 6 1 b : — c o m o d i z en e l t e x t o 6 6 0 b : 
2 6 6 c : — q u e ardies en l a l e ñ a 5 6 5 b : 

f i z o t r a m a r a v i l l a 
—>Z q u i e r o t r o parecer 
que v i n a nues t r a § i b d a d 
d o n X i m i o fues a casa 
que l a l i e f a las uer tas 
l a que v i e n a tus v i sp ras 
— a l ave p o n abe i t e 
— faz a b a x a r g r a n fuego 
— q u i e n quifer aver p e r d ó n 
— t i e n u n poco m o j a d o s 
p r o m e t Z m a n d a m u c h o 
d i z luego en t re sus d ien tes 
— d i z el c a n t a r p r i m e r o 
— n o n m u e f u n a pa lanca 
como d i z e l p r o v e r b i o 
—faz , Z t o d a l o c u r a 
— n o l qu i e r en o t r a a l j a b a 
— a m á s a f r e y M o r e n o 

http://en.tr
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5 6 7 a : como t i e n t u e s t ó m a g o 1 0 8 0 c : 
5 7 4 a : — s i podies a q u í estar 1 1 3 7 a : 
592d: •—sab, a las veces f a l l i r 1 1 8 2 d : 
600b: — c u a l qu i s ie r , en t r e dos m i l 12 3 0d: 
6 1 4 h : espantas a l m a r i n e r o 1236c : 
7 0 6 a : y o l d i x : a m o u n a d u e ñ a 1 2 4 5 c : 
7 9 8 d : n o n q u i e r é l l a casarse 1 2 6 4 b : 
803c : — n o n p u e d ome dec i r 1 2 7 9 d : 
828a : d i z : ¡ya levas el uerco 1 3 0 6 b : 
8 5 6 a : — o m e d i z , Z las en t i ende 1314c : 
866c : — e n los ojos t i e n a r i s t a 1 3 3 9 d : 
8 7 5 a : g ie r to , a q u í q u i e r e n t r a r 1 3 5 3 b : 
912c : — q u e s i g u í e s este v i a j e 1 3 7 2 d : 
9 l 7 h : que q u i e n le dies esta v i l l a 1 4 1 5 b : 
928a : como d i z u n derecho 1 4 6 8 d : 
975a : que d i z a su a m i g o 1 5 0 8 c : 
996a : — f i z u n c a n t a r serrano 1 6 2 3 c : 
998c: d i x : a n d o p o r esta s ierra 1 5 2 8 b : 

1005a: y o l d i x : d a r t é esas cosas 1 5 9 3 b : 
l 0 4 3 d : — q u e n o n dies a o l v i d o I 6 4 8 d : 
1061a: d i z o t r a profegia 1698a,: 
1 0 7 9 b : f u é s , Z y o f i z m i s car tas 1 7 0 4 d : 

— Z v i n m u y acugioso 
— d o p u e d ome f a b l a r 
de l o que d i x en casa 
— s i n é l n o n v a l u n pr i sco 
— n o n l a pus en escr i to 
— Z c u a n t o vos d i x a n t e 
si m e v i n i e r a ve r 
—'Con él v i e n el ve rano 
v i n a m í m u c h a d u e ñ a 
s ienpre qu i e r a l e g r í a 
— n o n v a l u n m a r a v e d í 
— é l l a fues e n s a ñ a r 
—fues él su c o n v i d a d o 
— m á s v a l que u n d ine ro 
sostof a m i s amigos 
— n o n l a qu i s escuchar 
•—-non se p u e d entender 
n o n t i e n u n a mea ja 
que D i o s f i z en p a r a í s o 
of é l l a p o r cuen ta 
que y o d e x a O r a - B u e n a 
•—que n u n c a vies a l agosto 

V e r i f i c a n d o este m i s m o a p ó c o p e en p a r t í c u l a s , y n o m b r e s y en locuciones 
adverbia les , p a r a lo c u a l , s i n o nos d a n p i e c o m p l e t o los c ó d i c e s de JUAN 
RXJIZ, nos l o d a n m á s que suf ic ien te o t ros m a n u s c r i t o s de l a é p o c a :—los rea­
les de las c r ó n i c a s p r i n c i p a l m e n t e — , e l i m i n a m o s unas c ien to diez: 

30b: c u a n d en los d isc ip los 3 4 3 c : 
p res to 3 4 5 d : 

39b: c u a n d a l t u f i j o s e ñ o r 3 9 I d : 
4 6 b : — c o m el d o t o r de G r e § i a 4 1 6 b : 
8 2 b : — c o m este t r i s t e a m o r 4 2 3 d : 
9 7 d : •—cuand esta v a f i n c h a d a 4 3 4 b : 

102c : — a l g u n d ora son r a f é e o s 4 4 0 b : 
133a : —a b u e n e d a d l l egado i 5 4 d : 
1 6 7 b : — a l g ú n enamorada 4 9 3 d : 
1 7 9 d : — n o n e s t é s m a n en m e j i l l a 5 1 7 d : 
I 9 8 d : f u é l e s c o m a las ranas 5 5 3 c : 
2 0 2 c : a n d a n d o p i e a b i e r t a 5 8 5 d : 
2 0 9 d : c u a n d ome e s t á seguro 5 9 3 d ; 
2 3 6 d : contegel c o m a l asno 6 2 0 a : 
2 4 7 b : — n o n d i ó sol u n § a t i c o 6 2 9 h : 
25 I d : — d o ü e n t en e l v a l l e j o 6 5 3 a : 
2 6 4 a : s i da v a u n a o t r o 6 7 9 a 
271c : f u é , c o m a v i é usado 
2 9 5 d : —sienpre e s t á s boc a b i e r t o 6 9 5 c : 
316c : que m u c h a í n a se puede 6 9 9 c : 

— a v e d b u e n a v é n e n l a 
— Z t o d era r e ñ i r 
—de v e c i n en vec ina 
— c o m el e n g a ñ a d o r 
q u a las veces p ó c agua 
— u n poc a p a r t a d i l l o s 
a n d a n de cas en c a s » 
—a do b u e n asina vieres 
— c o m a l a m a j e s t a d 
—poc a poco s a r raca 
c o m en todas las cosas 
— c o m a su facedor 
m o r r í a de t o d en t o d o 
—pasa con ch ic ofÍQio 
u n p o q u i l l o , c o m a m i e d o 
•—don E n d r i n a p o r l a p laza 

y 6 8 5 a : esto d i x o d o n E n ­
d r i n a 
u n a o t r o n o n gua rda 
— c o m estas v ie jas t r o y a s 
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7 0 0 b 
7 2 4 d 
7 2 8 b 

7 4 5 b : 
7 5 3 d : 
7 6 3 d : 
7 6 4 a : 
8 0 1 b : 
8 0 5 c : 
8 1 2 d : 
8 2 8 c : 
5 5 5 a : 
8 5 8 d : 
8 5 9 a : 
8 6 3 d : 
8 6 8 b : 

8 7 3 b : 
874 .b: 
9 2 0 a : 
9 2 8 d : 
9 3 6 d : 
9 3 7 c : 
9 3 8 b : 
9 4 l d : 
9 5 1 c : 
9 6 4 a : 
9 6 7 g : 
9 9 8 b : 

lOOle: 
1 0 1 6 d : 
1 0 1 7 c : 
1023c: 

andar de cas en casa 1 0 2 9 d : 
—poc a poco l a agui ja 1 0 4 3 c : 
—tanto com él n o n ere- 1 0 4 4 c : 
Qieron 1 0 6 0 d : 
— s e ñ o r a don E n d r i n a I 0 8 0 d : 
guardadvos, don E n d r i n a I 0 9 0 d : 
—es de tod orne querido 1 0 9 2 a : 
r e s p o n d i ó d o n E n d r i n a 1 0 9 3 a : 
com el ave que sale I 0 9 6 d ; 
—-orne l a buen andanca I 0 9 7 d : 
Z v e r n á d o n E n d r i n a 1 1 7 7 d : 
— - í c ó m e s t á nuestra cosa 1 1 8 0 c : 
dec idme de tod en todo 1 2 4 2 c : 
—-matanvos, com enemigo, 1 2 7 8 b : 
tanbien a vos com a é l . 1 2 8 7 c : 
poc a poco nos iremos d: 
a m i g o — d i z — ¿ c ó m esta- 1 2 9 4 c : 

des? 1 3 0 6 b : 
vedes vedes com otea I 3 l 2 d : 
ca tad ca tad com aceolia 1 3 6 9 b : 
yol dixe, com en juego 1 4 1 2 a : 
—-com oveja s in grey d: 
— g u á r d e l a com a l a l m a 1 4 3 1 c : 
— c o m estas v ie jas troyas 1 4 5 2 a : 
a n d a n de cas en casa 1 4 7 3 a : 
m u c h a í n a lo sopo 1 4 9 6 c : 
de nief z; de granizo 1 5 0 7 c : 
f a c i é nief Z graniza v a 1 5 2 6 b : 
com es de l a s ierra uso 1595c:. 
¿ c o m a n d a s descaminado? 1 6 2 9 c : 
c u a n d a l a lucha m abaxo 1 6 4 7 c : 
—que d u n a ñ a l nov i l la 1 6 7 7 b : 
—-a tod ome enteca 1 7 1 4 d : 
de nief Z de fr ió 1722f : 

com es de costunbre 
—de tod aqueste ruido 
— c o m es acostumbrado 
— c o m ovo de venir 
— c o m era poderoso 
—ouand alguno le quiebre 
v ino su p i s a paso 
— c o n m u c h otra gecina 
p a r l a v a m u c h el v ino 
— d e s p u é s del ora buena 
que v a y a n a l iglesia 
ivase poc a poco 
— u n imagen de d u e ñ a 
— u n a otro no fabla 
del pr imer a l segundo 
el segund a l tergero 
el terger a l segundo 
—-de m u c h ayuno m a g r a 
d e n l a n d a r é la t i erra 
— c o m a l m u r del a ldea 
c o n t e g i ó en u n aldea 
—de posad en posada 

— r o d r é poc a poquillo 
tened buen esperanza 
—-tod esto que dixistes 
—vos en buen ora i d 
emiendalo tod ome 
—-com a cosa e x t r a ñ a 

— Z a m a r buen abenen<jia 
ande de m a n en mano 
nuef a ñ o s de v i d a 
com a otros y a cumpliste 
buen estrena sant l u l i á n 
de fijos que m u c h amados 

Cuando l a voca l f inal de u n a pa labra es i d é n t i c a a l a in ic ia l de l a que 
l a sigue, a u n hoy , bien que escribimos las dos, no pronunciamos m á s que 
una; e l mismo f e n ó m e n o se observa en JUAN R t r i z , bien que q u i z á h a y 
algunos casos de hiato a u n en estos choques que ahora no tengo t iempo de 
ponerme a caza de ellos p a r a inventariarlos a q u í . P o r l a s u p r e s i ó n de u n a 
de estas vocales i d é n t i c a s — p a r a evi tar confusiones, y por ser, creo, su 
p r á c t i c a m á s frecuente que la del hiato, escribiremos las dos—, el iminamos 
como unas noventa: 

6 d : —-saca a l t u a^ipreste 
12 b: — ^ me quiera a lunbrar 

2 4 a : t ú , desquel mandado o í s t e 
.86b: d i ó gran golpe en l a cabeza 

97a : — c o n d u e ñ a mucho onrada 
c: —o le da poco o n a d a 

120d: que l a caga a s í aduz 
1 3 I d : — m o r r á en agua afogado 
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1 9 7 b : m á s a rde Z m á s se q u e m a 
2 1 9 c : g u l a e n v i d i a acjidia 
2 5 4 a : d i x o l a g r u l l a a l l o b o 

c: •—si qu i s i e r a a p r e t a r 
2 9 5 d : —sienpreestas boca a b i e r t o 
2 9 6 d : que a q u e l M i n g o - O v e j a 
45 I d : luego e s t a r á a fug iada 
52 9 d : — o y e e n x i e n p l o e x t r a ñ o 
5 3 0 a : — c u a r e n t a a ñ o s a v í a 
5 6 0 b : — n o l q u i e r en o t r a a l j a b a 
5 7 9 d : •—a o t r o r a l a a v r á s 
619c : c o n a r t e Z c o n s e r v i d o 
628c: — q u e t e q u e r r á aborrecer 
65 9b : p o r q u e t o d a aque l l a gente 
727b: —de l i n a j e Z de b e l d a d 
759c : fas ta que pase e l a ñ o 
76¿5a: y o n o n quise fas ta agora 
783c : ¡ a y v i e j a m a t a amigos! 
7 8 5 d : — t o d o se v a a perder 
854c: — fas ta a q u í é p o r f i a d o 
872b: — p a r a a l l á f u é luego i d o 
8't8b: —sola en t r e estas paredes 
949a: p o r m e l o o t o r g a r , s e ñ o r e s 
9 5 4 b : — v a q u e r o s l a a v i é n fecho 

' 9 6 7 d : Z l e v o n l a cuesta ayuso 
9 7 2 a : d e s p u é s desta a v e n t u r a 
9 7 5 a : —estude en esa c i b d a d 
9 7 8 a : d e r r i b o m cuesta a y u s o 
9 9 0 c : d e s c e n d i ó l a cuesta ayuso 
9 9 7 g : d i x e : ¡ D i o s t e sa lve , her ­

m a n a ! 

1 0 0 4 c : Z dame toca a m a r i l l a 
1 0 0 6 a : — l a s ie r ra Z l a a l t u r a 
1 0 0 7 b : c o r r í l a cuesta ayuso 
1 0 7 8 á : — q u e cada a ñ o m e sopesa 
I 0 7 9 d : qne venga apergebido 
l l 0 5 d : — d a v a n l e en las m e j i l l a s 
1 1 0 6 a : a n d a v a a i e l a t ú n 
1 1 0 8 b : d i z l a p i x o t a a l p u e r r o 
1 1 4 7 b : a a r § ó b i s p o s y obispos 

1 1 6 9 a : 
1 1 7 1 c : 
1 1 9 4 d : 
I 2 3 2 d : 
1 3 0 2 a : 
1 3 1 2 b : 

c: 
I 4 l 4 d : 
1 4 3 8 a : 
1 4 4 2 d : 
1 4 6 4 c : 
1 4 6 6 c : 
1 4 9 0 c : 
1 5 0 5 c : 
1 5 l 9 d : 
1 5 2 0 d : 

1 5 2 4 c : 
1 5 2 8 d 
1 5 6 2 d : 
1 5 6 3 b : 
1 5 6 l d : 
1 5 9 0 a : 

d 
1 6 0 0 a : 

1 6 1 1 d : 
1 6 1 4 b : 
I 6 l 6 d : 
1644f: 
1662j: 
1672g: 

1676g: 

1 6 9 2 b ; 
I695fc ; 
I 7 0 9 d ; 
1722a; 

come, el d í a de l s á b a d o 
— d i o l e l a a s o l u g i ó n 
— f u i m o s d é l l a a r rancados 
l a a d e d u r a a l b a r d a n a 
— s u t i e n d a apare jada 
— d o l a a san ta Q u i t e r i a 
q u i e r o i r a A l c a l á 
— t e n t e esa t r a snochada 
-—del § i s n e eres p a r i e n t e 
• — q u e s t á en el cada halso 

•—dió la a l a d e l a n t a d o 
e n g a ñ a a q u i e n t e n g a ñ a 

— D i o s es que te l a a d u x o 
que p a r a a m o r de l m u n d o 
-—que antes m era a b i e r t a 
de t u m e m o r i a a m a r g a 
— n o n es q u i e n n o n se 
espante 

— d e t u car re ra av iesa 
v i l f ed ien te es m u e r t o 

— y o sola a todos f u n d o 
ca b e v i e n d o orne s ienpre 
— - v e r é t u t r i s t e es tor ia 
a y a m o s c o n t r a a v a r i c i a 
c o n t a l m a g a a l a v a r i c i a 
-— c o n t r a a g i d i a — m a l a 

cosa— 
— q u e en é l l a n o n se s ien ta 
•—que o t r a ave m e j o r 
— q u e e n l a s a l u t a g i ó n 
c o n presente e s t r a ñ o 

noche Z d í a 
p o r l a t u m e r g e d que es 
t a n t a 

venga a t i , s e ñ o r a , en 
m i e n t e 
— b i e n t a n t o pesa a m i 
p a r a ave r su acue rdo 
Z dende en ade lan te 
t ú regibe esta cang icn 

T a m b i é n es n a t u r a l í s i m a l a d i p t o n g a c i ó n de l a c o p u l a t i v a y c o n l a v o c a l 
i n i c i a l de l a p a l a b r a s iguiente , y y a sabemos que e l s igno Z, s i se t r ansc r ibe 
cier tas o t ras veces p o r E , n o de ja de emplearse l a y a c t u a l en va r i o s casos, 
y dos p rec i samente en e l que nos ocupa : 

las leyes y e l derecho, 147b 
e l t o r o y e l n o v i l l o , 314c 
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b i e n que u n a vez se escribe y en h i a t o : y e l r isete falso, 1442a; l eyendo , 
pues, y — c u a n d o los c ó d i c e s n o empleen e l consabido signo Z, sino E o et, 
l o a d v e r t i r e m o s — en m á s de c i n c u e n t a casos, s u b s t i t u i r e m o s l a sinalefa p o r 
e l d i p t o n g o , que es t a n t o c o m o e l i m i n a r o t ras t an t a s : 

1 6 0 d : y a t o d a pera d u r a 1005b: 
197c : —-quemasle cuerpo y a l m a 1031b: 
2 2 8 b : D i o s ve rdade ro y o m n e 1048h: 
2 9 7 c : — y es tor ia p a l a d i n a 1 0 8 8 a : 
308d:—y a o t ros m u c h o s m a t ó 1 1 1 4 b : 
3 l 7 d : — y en t r i s tezas a c a v a n 1115c : 
3 5 l e : — e n fuero y en derecho 1 1 4 7 b : 
3 6 4 b : y a m i es man i f i e s to { E ) l l 7 0 d : 
3 9 6 c : —-el peine y el espejo { E ) 1 2 3 3 a : 
3 9 9 d : a D i o s p i e rde y a l m u n d o 1 2 3 7 b : 
4 5 6 b : —suc iedad y a s t r o s í a 1 2 5 9 d : 
4 5 7 b : — y anda v a n acuciosos 
5 1 2 b : a c u i t a y a g r a n priesa { E ) 1 2 9 3 d : 
5 8 5 c : — v o s y el a m o r , s e ñ o r 1 2 9 5 c : 
6 2 6 c : a l s a ñ u d o y a l t o r p e 1 3 2 3 d : 
6 2 7 c : —a buenos y a mejores 1 3 2 5 b : 
6 9 2 c : — e n l e v a n t a r y en caer 1 3 7 7 h : 
7 1 8 b : a esta d u e ñ a y a o t ras 1 4 2 3 c : 
7 2 8 b : e n r iquezas y en cos tun - 1 4 5 0 b : 

bres 1 5 2 1 b : 
74:7a.: —a t ó r t o l a s y a pardales 1 5 5 8 c : 
7 6 3 h : a caval leros y a d u e ñ a s 
8 1 0 b : — b e r m e j o y a m a r i l l o 1 5 7 2 d : 
8 1 9 b : — e l p o b r e y el cu i toso 1 5 8 8 c : 
8 6 1 c : — y a o t ros juegos raeces 1 6 1 5 a : 
8 8 5 c : p ie rde e l cuerpo y e l a l m a 1 6 9 8 d : 
8 8 8 d : — e n cu i t a s y en presuras 
933b: — y a é l l a t o d a saijon 1710a: 
969d: leche na tas y vina t r u c h a 1718d: 
9 8 2 b : — q u e a y u n o y a r r e § i d o 

y a u n m á s s i m á s comides 
Z beve y esfuerga 
en penas y en d o l o r 
-—y e l fue r t e j a v a l í 
de Sevi l l a y A l c á n t a r a 
-—al puerco y a l l e c h e n 
a a r § o b i s p o s y obispos 
•—y a v r á s p r o de l la^er io 
d u l ^ e m a y axabeba 
C a l a t r a v a y A l c á n t a r a 
•—merged y a m í p r i m e r o 
(Se ) 

— y a b a x a r las gerviges 
t r i l l a n d o y a b l e t a n d o 
a l b i e n y a l m a l se p a r a 
—traveseros y aviesos 
e l ú e s p e d a c á y a l l á 

— m u e r t e y e n f a m a m i e n t o 
esperanza y esfuergo 
— a l r i c o y a l rafez 
a l i n f i e r n o y a los suyos 
( S e ) 
profe tas y o t ros santos 
— c o n mesura y ones tad 
— p a p a g a y o y o r i o l 
y a u n ¡ p a r l a m i corona! 
( E ) 
varones buenos y onrados 
a nos y a q u i e n nos adies­
t r a 

E n e l c a p í t u l o de l a p ó c o p e , s i n t á t i c a o c o n t r a c c i ó n ( I I I , V ) pus imos 
e jemplos —algunos de en t re los m u c h o s que nos d a n los m a n u s c r i t o s — , 
pues v e r i f i c a n d o a p ó c o p e s a n á l o g a s a é s t a s y a o t ras , que, s i n o se d a n en los 
c ó d i c e s de JUAN RTJIZ, a b u n d a n , como las de a p ó c o p e s e x t r a n o m i n a l e s y 
verbales , en los reales de l a é p o c a , l legamos a e l i m i n a r has ta m á s de doscien­
tas sesenta: , 

6 d : s e ñ o r , daques ta c u i t a 
8 b : s a l v a d o r d I s r ae l 

18a : e s t á sobre l espina 
24a: t ú desquel m a n d a d o o í s t e s 
40a: n o es e l sesto d o l v i d a r 

4 4 b : q u ome a sus cu idados 
54c : •—todol pueb lo j u n t a d o 
5 5 h : — q u e s t á gerca del p u l g a r 
56a : —.contra! griego t end idos 

b : en m a n e r a da r p o n 
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59G: d i z : y o d i x e ques van D i o s 3 2 l a : 
— e l r o m a n o d i x o q u era d : 

6Oh: r e s p o n d i ó q u e n su poder 3 2 3 b : 
— t e n i é l m u n d o ; Z d i z ver- 3 4 6 b : 
d a d 3 5 8 b : 

6 1 h : — q u e m e q u e b r a n t a r í e l o jo 3 6 7 b : 
6 3 d : d e x ó s e damena9ar 3 7 1 a : 
Y 8c: m u c h o d o m e se g u a r d a n 3 7 4 h : 
82a : —daques t a m i s e ñ o r 3 8 3 b : 
9 6 d : — d I sope t e sacada 3 8 4 d : 

112c : puse l o jo en o t r a 3 9 6 b : 
l 2 2 d : —descarnio m a g a d a ñ a 4 0 2 d : 
I 2 6 d : pero m u c h o s daquestos 4 0 6 d : 
1 2 9 b : — m á s d a q u e l n o n t e n i a 
13 I d : d i x o l q u i n t o maes t ro 4 1 6 c : 
1 3 4 d : — - c o m e n t ó dapedrear 4 2 3 c : 
135c : — q u e los q u a vos f a d a r o n d : 

d : — e n lo q u a d i v i n a r o n 4 3 5 c : 
145c : dispensa c e n t r a l fuero 4 3 9 b : 
1 4 6 a : o t r o s í , puede l papa 4 4 3 a : 
1 5 4 a : c o m o q u i e r q u é p r o v a d o 4 6 0 c : 
156c : a l ome ques cobarde 4 6 2 a : 
16 I d : es esta: q u e l a m o r b : 
I 6 5 d : •—-loores denemigos d : 
172a : •—bien f u x o davoleza 4 6 3 a : 
1 7 3 b : — q u e es sonbra dal iso d : 
1 7 6 a : —ques ta noche c e n a r í a 4 7 4 a : 
1 7 8 b : — q u e f u y ó d a q u e l ^ i l l e ro 4 9 0 a : 
1 7 9 h : d i x o : u n o c u i d a l v a y o 4 9 9 c : 
1 8 6 b : traeslos d o y en eras 5 1 9 c : 
1 9 2 h : •—-en q u anbos a dos o v iesen 5 2 5 b : 
193a : — p a d r e daqueste n e § i o 5 2 7 d : 
1 9 6 b : q u a l a o t r a donce l la 528c.: 
I 9 7 d : — c o m o l fuego l a r a m a 5 3 0 c : 
2 0 2 b : 9ercaba t o d o l lago d : 
2 0 9 a : —ve te d a q u í , v a r ó n 5 4 7 a : 

d : —-furtaslel coraejon 5 5 3 d : 
2 1 8 d : esta d e s t r u y e l m u n d o 5 6 0 a : 
2 2 8 c : daques ta r a i z m a l a 5 6 1 c : 
2 5 5 a : —agora q u e s t á s l l eno 5 6 3 d : 
2 5 9 h : f u é l r e y D a v i d o r n e a d a 5 6 4 a : 
2 6 6 a ; t o d o l suelo de l r i o 5 7 0 d : 
2 6 8 a : é l sopo q u era fecho 
2 7 0 a : •—-dallí las a t a l ayas 5 7 3 h : 
2 7 6 d : s i l a m i g o t e d ice 
2 7 8 d : — l a gra ja q u e l er izo d : 
3 1 3 b : — p o r q u a n d a b a n solteras 5 7 9 d : 
3 2 0 b : e n g a ñ a s t o d o l m u n d o 5 8 3 a : 

—a su v e c i n a l ga l lo 
é l n o v e í a l o ra 
— a n t u n sab idor g rande 
—fuesen d a l l á l i b r a d o s 
que degua l e n c r i m i n a l 
n i n f u é l p l e i t o con tes tado 
a esto d i x o l a lca lde 
—fas ta q u e l sa l te r io afines 
—dices daques ta p l a n a 
—faces que d a í r e t a n g a 
-—eras d o t r o s e n a m o r a 
— Z d a q u e l se encova 
fas ta q u e l echa l la90 
i—cuandol p ie d e n t r o m e t e 
c o m o l m u r Z l a r a n a 
n o n digas m a l d a m o r 
q u a las veces poc agua 

p u ñ a da ve r m u j e r 
a n d a n p o r t o d o l m u n d o 
daquestas v ie jas t odos 
— e l p i é f a s t a l e s c a l ó n 
— d i x o l t u e r t o : s e ñ o r a 
—queste d i x o aora 
— o m n e q u e n D i o s ado ra 
— d u n a d u e ñ a en a b r i l 
p o r pereza d a l i m p i a r m e 
de l q u o l v i d ó l a m u j e r 
— Z m u c h o es d a m á r 
p o r t o d o l m u n d o anda 
pero que t o d o l m u n d o 
— d a m o r es r e q u e r i d a 
u n a congrueca d o t r a 
q u e l v i n o f izo a L o t 
— g r a n t i e n p o á q u e s t ó 
esa o ra f u é l m o n j e 
a do m á s p u j a l v i n o 
— Z l o q u é s c o m u n a l 
d o t r a m u j e r n o l d igas 
do t e f a b l a r d a m o r 
•—el q u é s e n a m o r a d o 
— d u n a cosa te g u a r d a 
p o r m a l a d i c h a d u n o — 
p ie rde t o d o l t ab l e ro 
— q u i e n te o y c i e r r a l pos­
t i g o 

—faz consejo d a m i g o 
—a o t r o r a 1 a v r á s 
f i j ada lgo en t o d o 
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b : — s e g ú n l o a n dusaje 
5 8 4 c : p o r t o d o l m u n d o t i e n e 
6 3 3 b : n u n c a l b u e n d o ñ e a d o r 
6 3 5 a : de t u y o o da jeno 
6 4 5 c : q u e n t i e n d a de vos anbcs 
6 5 3 d : c o n saetas d a m o r f ie re 
6 5 9 a : — d i x e l q u en juego f a b l a v a 
6 6 6 c : — d u n o s fechos Z consejos 
6 7 2 d : — q u estar en p o r i d a d 
6 Y 4 b : — m u e s t r a t o d o l saber 
6 8 6 b : — q u i e r o m i r d a q u í t e n -

p r a n o 

6 9 4 c : p o r q u e l m i c o r a g ó n 
7 0 8 a : — r u e g o vos q u a l l á vayades 
7 1 7 b : daqueste of ig io b i v o 
7 2 1 a : de l comiendo f a s t a l cabo 
7 4 6 a : a n d a v a l a b u t a r d a 
7 4 7 c : d é s o creo q u estados 
7 6 2 c : — Z faced e l cabo d a ñ o 
76 8 d : —se c u n p l e l e s to rnudo 
8 1 7 a : — q u en m e n t i r a vos ande 
8 2 1 c : — c o n t r a l f ado v a l í a 
8 2 6 d : c o m o l d i a b l o a l r i c o 
82 9a: —pues ¿ q u é nuevas d a q u é l f 
8 3 2 c : — d a q u e l . o m e t a n l a r g o 
8 5 6 c : — l a d u e ñ a d a m o r a t i e n d e 
8 6 3 a : d e s d a q u í a l a m i t i e n d a 
8 6 4 c : — q u e d a l l í nasca c o n t i e n d a 

d : — q u o t r e n o n vos l o en­
t i e n d a 

8 6 5 c : — v i e n e l a r r e p e n t i m i e n t o 
8 6 6 d : — c u i d a q u é s a m a d a q u i s t a 
8 6 7 d : — c u a n d o v i e r e q u a y l u g a r 
8 7 3 a : — c r e o q u é s o m e ; n o n 

m i e n t o 
8 9 0 a : — q u e l d a ñ o es v e n i d o 
8 9 7 a : — d o n d e l asno a n d a v a 
8 9 9 b : — b a i l a n d o ! c a n t a d o r 
9 0 1 a : m a n d ó l l e ó n a l l o b o 

c: c u a n t o l l e ó n t raspuso 
90 5G: de coragon Z dore jas 
9 2 3 d : que c o m o l ve rdade ro 
9 3 8 a : —questas tales- buhonas 
9 á 6 d i : desque a n b e v i d o l v i n o 
961e: fas ta q u a lgo m e p r o m e t a s 
968c: d i o m e foguera denc ina 
971 d : d e v u é l v e t e daqueste h a t o 
9 7 4 d : e r r é t o d o l c a m i n o 

9 7 8 b : —^mal golpel del oído 
9 7 9 a : desqu ovo en mi puesto 

b: —qu esto a las vegadas 
9 8 á h : ca mala es damatar 
986c' . fasta quel libro entiendas 
989i: ribera daqueste rio 
9 9 3 b : fallé gercal Cornejo 
9 9 5 b : —por lo qu as de ganar 
999e: —sél lobo como se mata 

100lf: al qu una vez travar puedo 
1003f: Z seis anillos destaño 
I 0 l 6 d : —que dun añal novilla 
1036b: destaño, Z fartas 
1042a: nunca domeña je 
1 0 4 4 a : gerca daquesta sierra 
1048f: qu a Jesú yager 
1061b: daquella vieja ley 
1066d: dascona su costado 
1 0 6 7 c : puso por todol mundo 
1 0 7 0 a : —'que á gerca dun año 
1 0 7 6 a : desdoy en siete dias 

c: fastal sábado santo 
1 0 7 9 c : — Z tod estol decid 
1 0 9 1 a : vinol cabrón montés 
1 0 9 6 b : —-en la manol barril 
l l O O d : por todol su real 
1 1 0 2 b : fuél puerro cuello-albo 

d: —qu era suyol real 
H i l e : las plazas, qu eran anchas 
1 1 1 2 a : fecho e ra l pregón 
1 1 1 5 b : —gran maca dun trechon 
1 1 1 7 d : descamas Z de sangre 
1 1 2 3 b : qu es ta v a amarillo 
1 1 2 6 c : —duna viga de faya 
1 1 3 4 a : —en coragon describir 
1 1 3 8 h : —quenonjudgadascondido 
1 1 6 0 b : ca es de todol mundo 
116 8 d : —saldrán daquí aína 
1 1 7 3 b : movió todol real 
1 1 9 5 G : —que todol mundo enarta 
1 2 1 3 d : tañendol rabadán 
1 2 1 5 b : —qu en Granada ay moros 
I 2 2 2 d : —non á 1 mundo memoria 
1 2 3 2 d : —entréllos s entremete 
1 2 4 4 b : — a todol mundo ríe 
1 2 4 9 d : de grado tomal clérigo 
1 2 5 2 b : —cuantol convento gana 

d : coloran su much agua 
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1 2 5 9 a : mas comol gran señor I 4 5 7 d : 
l 2 6 8 d : — c o n q u é l l a se t i r a v a 
1 2 7 0 c : d e l a n t é l l a g r a n fuego 1 4 6 7 a : 
1 2 7 9 a : e l p r i m e r o daquestos c: 
l 2 8 5 d : d e s d a l l í p i e r d e n seso I 4 8 0 d : 
12 9 9 b : —puso t o d o l t r a t a d o 1 4 8 2 d : 
1 3 1 5 b : v i l lenos dalegr ias 1 4 8 3 b : 
l 3 3 0 d : — n o n es d o m e usada c: 
1 3 5 0 b : p ú s o l a cabe l fuego 1 4 9 3 d : 
1 3 5 2 c : s a l i ó daque l f o r a d o 1 5 1 0 a : 
13 6 4a : —es daques ta n a t u r a 1 5 1 7 b : 

d : d a m i g o s i n p r o v e c h o 1 5 2 2 b : 
1 3 7 2 b ; c o n v i d ó l de l a v i l l a 1 5 6 1 c : 
l 3 7 4 d : — c o n t o d esto se l l ega I 5 6 6 d : 
1 3 7 8 b : e s t ando l a ldeano 
1 4 0 2 a : a n t é l l a Z sus c o n p a ñ a s 1 5 7 5 d : 
l 4 0 5 d : fuese p a r a l es t rado 1583d: 
I 4 l 5 d : — m á s queda q u u n cor­

dero 1605c: 
1 4 1 7 b : d i z : e l o jo daques ta 1 6 2 1 b : 
1 4 3 0 b : — o v o den t ropegar 1 6 2 3 b : 
1438c : — t o d o l pesar que t r a y o 1648f: 
144 I d : — o v o den t r i s teger 1653c: 
l 4 4 2 d : —-qu e s t á en e l cadahalso 1670g: 
1 4 4 3 b : daqueste dulcjor suele 1674e: 
1 4 4 7 a : — c o n v i e n e q u esperemos 1684d; 
1 4 4 9 d : — q u e n o n p i e r d a l esfuergo 1 7 0 1 a : 
1 4 5 1 c : — m u j e r q u ande r a d í a 1717d: 
1 4 5 6 a : a n t e q u e l desposado 

fué l l a d r ó n a u n c a n b i o 
• — f u r t ó d o r o g r a n sa r t a ' 
qereal p i e de l a fo rca 
v i n o l m a l o z d i x o 
—desquen u n o estedes 
— a m i c a y a l p e r j u r o 
— f a b l a r d a m o r p r i m e r o 
— q u é s g ie r to mensa je ro 
—daques tas t u s f a z a f í a s 
— u n o q u é s d A l c a l á 
n o n se p a g a n d a r á b i g o 
c o n t o d o l m u n d o t ienes 
— a l bueno d A b r a h á n 
— q u e a t o d o l m u n d o es­
ca rda 

— p o r l a v i e j a d a m o r 
—estar d a r m a s b i e n guar ­
n i d o s 
p o r q u e l d i a de l j ü i g i o 
•—ayunava l pecador 
— a u n q u e l m u n d o se f u n d a 
de m a l Z d a f r u e n t a 
escusarvos á d a f r u e n t a 
de m u e r t e Z docas ion 
daqueste d o l o r que s i en to 
es r agon da v e r f i anza 
f a b l ó en pos daqueste 
de aque l l a Z d a q u é l 

S u p r i m i e n d o a lgunas le t ras , s i labas o pa labras , que en n a d a p e r j u d i c a n 
e l s en t ido y caen b i e n en e l e s t i lo de JUAN RTJIZ, e l i m i n a m o s unas c i en to 
t r e i n t a y seis: 

21a: 
34a: 
40e : 
4 2 b : 
62c : 
68c : 
7 5 d : 
90c : 

1 0 1 a : 
145a : 
153a : 
165 a: 

157c : 

g a n a n gragia (z) b e n d i g i ó n 169a; 
a l e g r í a c u a r t a buena 1 9 7 d 
de l gielo v i s t e ( y j e n t r a r 2 0 4 b 
que t u f i j o ( e l ) s a lvado r 2 l 0 d 
d i x o m e luego (a ) pos desto 2 1 2 c : 
— o e n ( e l ) seso agier tas 2 1 3 b ; 
— ( c a ) n a t u r a l o e n t i z a 
— l u e g o a ^ l a ) p l aza sa l ida 2 1 9 b : 
(z) b i e n a s í a c a e c i ó 2 2 8 a : 
( ^ ) a m í c o m o p o r fuero 2 3 6 c : 
en este s igno ( a ) t a l 
— ( e n ) e l que las d u e ñ a s 2 4 1 c : 
s i rve 2 5 8 b 
face b l anco (z) f e rmoso 

—(z) de gesto amorosa 
— c o m el fuego ( a ) l a r a m a 
—nos abarca (z) nos t r a g a 
pensando ( z ) sospi rando 
dexasle solo ( z j t r i s t e 
— v i e n e s m e manso (z) que­
do 
a v a r i g i a ( ^ ) l u x u r i a 
— a l cobdic ioso f a ) t a l 
•—-más f ranco Z ( m á s ) laz-
r a d o 
—-a veces a l ( a ) a 9 e ñ a 
— c u a n d o l m a n d ó en ( l a ) 
l i d 
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2 7 6 b : s i l ( t u ) a m i g o te d ice 
2 82a : fue p o r ( l a ) e n v i d i a m a l a 
3 1 1 c : —-irado (et^ m u y s a ñ o s o 
3 1 7 a : —mesonero ( z ) posada 
32 I d : é l n o n v e í a l ( a ) o ra 
3 2 7 a : — m i vasa l lo Z ( m i ) q u i n ­

t e ro 

3 2 8 h : — p o r sentencjia, Z ( p o r ) 
á l n o n 

3 5 2 b : b i e n ac ta ( z ) b i e n f o r m a d a 
d : — { Z ) escusa Z r e f i e r t a 

3 8 0 a : t u vas luego a l ( a ) ig les ia 
3 9 4 c : e n § e r r a d a ( z ) g u a r d a d a 
3 9 7 a : —de m i l guisas a l ( a ) o ra 
4 3 5 b : — s i n pelos c la ra ( z ) l i sa 
4 9 3 a : ( y o ) v i e n co r t e de R o m a 
5 0 5 d : —-comienzan luego ( a ) re­

ñ i r 
5 6 2 a : a n t e o t ros de ( a c e r c a 
5 8 1 b : —plaQentera ( z ) fe rmosa 
5 8 2 a : —de cuan tas ( y o ) a ve r p u d 
5 8 4 d : —-se f a r á ( a ) do a p u e r t e 
5 8 6 c : ( z ) d a d m e d i c h a Z v e n t u r a 
5 9 3 a : — s u f e r i da Z ( su ) d o l o r 
5 9 4 a : — s u d o l e n ^ a Z ( su) que-

x u r a 

b : — ( p o r ) do pueda a ve r f o l -
g u r a 

6 0 5 b : —-ta l saeta ( z ) t a l a r d u r a 
6 3 4 a : e l m i e d o (¿j) l a v e r g ü e n z a 
6 5 I d : —-quem t r a e penado { z ) 

m u e r t o 
6 5 9 c : — q u e orne ( a ) í n o n f i n -

c a v a 
6 6 1 a : — q u e ( y o ) a m e a pa r de 

vos 
6 6 2 a : — v e n g o ( a ) vos dec i r m i 

que x a 
6 6 3 a : rebelo ( é ) que n o m o í d e s 

b : —es m a l seso ( z ) m a l re-
c a b d o 

6 6 5 b : — (as i ) e n g a ñ a a sus v e ­
cinas 

6 8 0 a : —a vos o (a ) o t r o cua lqu ie r 
6 8 7 c : — Z t a n g r a d ( e ) a l e g r í a 
7 0 7 d : — a l m e s q u i n o (en ) mes-

q u i n d a d i 
7 1 1 a : —(2) m u c h o b rozna he lada 

7 3 1 h : ( en ) semejar f i j o a l padre 
742a : — q u e (yo^ tengo ot ros 

c iudades 
7 4 9 a : — ( z ) d i x o a l a b u t a r d a 
7 5 0 d : — t a n fermosa Z ( t a n ) l l ana 
7 5 7 b : sola ( z ) s in c o n p a ñ e r o 
7 6 1 a : — e l a ñ o ( y a ) es pasado 
7 7 0 b : —-viniesedes ( a ) o n r a r 
7 7 5 h : —que p o r vos v i n e ( y o ) a q u í 
790c : — ( e l ) vues t ro falso a m o r 
800c : — ( z ) po rque a y a fo lgura 
8 1 1 b : o t é a m e ( z ) sospira 
821a : —poca fé (E:) g r a n fa l l í a 

82 8d : — ( b i e n ) g o r d i l l a ^ fermosa 
835c : — g r a n t r a b a j o Z ( g r a n ) 

pena 
83 9c: e l m i e d o Z ( l a ) v e r g ü e n z a 
8 4 0 d : —-a l e y Z ( a ) b e n d i g i ó n 
8 4 7 b : — m i deseo ( ^ ) m i l l aga 
8 5 0 a : — c o n m i g o ( a ) d e p a r t i r 
8 5 5 b : su p o r f í a Z ( su ) g r a n quexa 
8 5 6 d : — l a e n f l a m a Z ( l a ) en­

ciende 
8 9 1 : pues ( q u e ) • ave r n o n l a 

puedo 
935d: d i x e : ( y o ) en m a n o de v i e j a 

1002a: ( d i z ) : a q u í a v r á s casamiento 
1 0 0 6 b : —ca d i x : q u i e n da ( a ) la 

t o r r e 
1 0 2 I d : — v e i l a ( z ) r i e Z ca l la 
1031c : es(e) b r a § o Z t o m a 
1 0 4 4 b : m u y san to Z ( m u y ) d e v o t o 
1060b: l o ques ovo ( a ) c u n p l i r 
1 0 8 3 b : —de f i e r ro Z (de ) m a d e r o 
I 0 9 0 á : v i n o pres ta ( z ) l i j e r a 
1 1 0 8 b : a costados Z ( a ) p iernas 
1 1 1 4 b : de Sev i l l a y (de) A l c á n t a r a 
1 1 4 7 b : a a rzobispos y ( a ) obispos 
1 1 6 8 d : — ( z ) s a l d r á s d a q u í a í n a 
1 1 7 2 a : f i n c ó ( a l l ) í encerrado 

c: do l i en t e ( z ) m a l f e r ido 
— c o s t r i b a d o ( ^ j d o l i ó s e 

1 2 0 O h : q u i e n ( a ) su enemigo p o p a 
1 2 2 3 b : v i n i é n ( a ) obedecerle 
1 2 6 0 a : desque v i ( a ) m i s e ñ o r 
l 2 6 2 d : t i e n p o á (que ) n o n a n d u d e 
1264c : — ( a l l ) í sea e l es t rado 
12 7 4 d : c o n e l f r í o , a ( las ) veces 
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12 96c: comienza ( a ) b e n d i m i a r 
1 3 1 2 c : — m o r a r é ( a ) í l a fer ia 
1 3 1 4 d : de t r i s t e Z (de ) s a ñ u d o 
1 3 2 2 d : Z ( q u e ) p o r m í andudiese 
1 3 4 9 a : — Z ( c o n ) l a e lada f r ía 
1350a : — { z ) l e v ó l a a s u casa 
1 3 5 I d : — Z de c u a n t o (él^ c o m í a 
136 9c: — y e n d o ( a ) facer enplea 
1371a : — b u e n gesto [ z ) b u e n a cara 
1 3 8 1 b : —-corrido [ z ] s i n solaz 
1405c : r e tobando { z ) faciendo 
1 4 0 9 a : [ z ] po rque ayer , s e ñ o r a 
1414c : •—-yerta [ z ] desf igurada 
1430a : — e l l e ó n ( f u é ) a cagar 
1 4 3 4 d : t enga m a n e r a { z ) seso 

-—arte { z ) s a b i d u r í a 
1 4 6 2 b : — g r a n t i e n p o Z ( g r a n ] 

sagon 
14 8 4a: — ( q u e ) a y a s buena v e n t u r a 
1 5 3 0 d : — n i n ( a ) t u a m i g o cras-cras> 

1 5 3 5 b : — ( z ) de su a l l egamien to 
1 5 8 9 d : — ( l a ) soberv ia es a r r a n ­

cada 
1 5 9 I d : venceremos ( a ) a v a r i g i a 
1 6 0 5 a : — t a l a y u d a Z ( t a l ) a r d i d 
1 6 1 2 b : — g r a n pregio ( g r a n ) v a l o r 
1 6 1 4 a : — ( ^ ) ch ico e l r u i s e ñ o r 
1 6 3 2 b : ( m a s ) de j uego Z de b u r l a 
1 6 6 0 c : ( Z) con esto escaparedes 
1 6 6 2 i : ( p o r ) q u e loe a t í , fermosa 

h : c o n ( su ) Obra e n g a ñ o s a 
1 6 7 9 b : ( l a ) m i esperanza en t í es 

t o d a ora 
1 6 8 0 a : V i r g e n san ta , y o paso 

( a ) t r i b u l a d o 
d : pena ( a ) t a n t a 

1 6 8 3 d : ( que ) n o n veo a l 
1 7 1 0 f : avemos lo ( a ) d e m a n d a r 
1 7 2 8 b : Z oye (es ta) nues t r a o ra -

g i ó n 

Con leves correcciones, p o r es t i lo de las d e l p á r r a f o precedente , e l i m i n a ­
mos v e i n t e — p o c a cosa—: 

86c: d e l caxco fué l a r r ancada 978c: 
= S, le fue 

213c : — d i r é t e l o m á s b reve = S, 1156a : 
d e c í r t e l o e 

3 4 7 b : u s ó b i e n d e l of igio = G S, 1 2 6 6 b : 
de su o. 

3 9 6 a : t u l ruyes a l o re ja ; S O, 1 2 7 0 d : 
a l a o. 

4 3 2 d : —es l a t a l l a de d u e ñ a = S, 12 7 8 d : 
esta es; O, —esta 

4 3 5 d : —te d i r á esta guisa = S, 
esto aguisa 1320a : 

4 5 7 b : que q u e r i é n casamiento y 
a n d a v a n acugiosos | anbos 1 4 2 5 a : 
p o r u n a d u e ñ a ; esta v a n 
porf iosos = b : O, p o r f í o - 1 4 3 0 d : 
sos; c: O, a n d a v a n deseo­
sos;. S, e s t avan codigiosos 152 8d : 

5 6 7 a : s i m u c h o le gelares — O, 
t e 9.; S, le eng. 

' 673d : — f u y e loo r denemigo == G, 1 6 0 5 c : 
e f.; S, de loo r . 

8 0 6 b : — o m e q u e r r á a m a r == S, 
o si m e ; G, o m e qu ie ra a. 

— g i g ü e ñ a d e l e x i d o == S G, 
en el e. 
—esta es la v e r d a d = S G, 
aques ta . 
a v e r s á vos u n poco = S 

G T , a verse vos a. 
— m e r e g i é e l bever — S, 
mereg ia ; G, m e r e c e r í a 
n o n c a b r í a e n t r é l l o s = S G, 
e n t r e u n o Z o t r o ; T , Z n o n 
caber la ; G, cabr ia 
— c u a n t o é l l a f er p u d o = S, 
facer 
d o r m i é e l l e ó n p a r d o = S, 
d o r m í a 
— n o n se p o d i é a lgar = S, 
p o d í a 
v i l fed iente es m u e r t o = S, 
f ed iondo ; G, f o n d i d ó ; T , fe-
d i e n d o 
—seanos fecho c o n v i d — 
sea fecho a nos c ; T , a 
nos sea f. c. 
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J u n t a n d o en u n a p a l a b r a los t r es e lementos d e l f u t u r o c o n e l p r o n o m 
b r e i n t e r c a l a d o , s e g ú n o t ras veces l o p r a c t i c a n los c ó d i c e s , e l i m i n a m o s 
o t r a s v e i n t e : ' 

3 l i d : d e c i r t é e l e n x i e n p l o g: 
3 6 6 d : — m a s f u r t a l á l a g a l l i n a 1005a: 
4 0 9 d : p o n e r t é e n e l o t e ro 1 0 9 0 c : 
410c : s a c a r t é b i e n a sa lvo 1 1 6 8 d : 

d : p o n e r t é en e l o te ro 1 2 6 3 c : 
4 8 9 b : s e r v i r t á l e a l m e n t é 1 2 6 6 b : 
5 5 9 d : p o d e r t í a t a l achaque 1 3 6 9 d : 
812c : — - a b a x a r s á l a r a m a 1 4 9 3 c : 
9 9 5d : — p o d e r t á s e n g a ñ a r 1571c : 

1002c: c a s a r m é de b u e n t á l e n t e 1 6 9 7 d : 

S incopando e l m i s m o f u t u r o , e l i m i n o o t r a : 

Z d a r t é l o que pidieres 
y o l d i x : d a r t é esas cosa 
d a r l é sarna Z div iesos 
a v e r t á D i o s m e r g e d 
d a r t á n dados p l o m a d o s 
a v e r s á vos u n poco 
d e c i r t é l a f a z a ñ a 
f a b l a r m á buena fab la 
f a c e r t é u n p i t a f i o 
q u e r e r s á adoleger 

173a: n o n p e r d r é y o a D i o s . 

Q u e d a n t o d a v í a unas c i en to se ten ta d i f í c i l e s de e l i m i n a r s ino c o n p r o ­
posiciones a v e n t u r a d a s , a u n q u e n o t o d a s ellas e n i g u a l g r a d o . E f e c t i v a ­
m e n t e , v e i n t i n u e v e se s u p r i m i r í a n s i l eyendo y l a c o p u l a t i v a Z fuese t a n espon­
t á n e a s u a d i p t o n g a c i ó n c o n l a v o c a l precedente c o m o lo es c o n l a s igu ien te : 

7 2 d : — e l sabio y su f a b l a r 1090c : 
1 2 9 d : e l s igno y l a p l a n e t a l l 7 8 d : 
2 6 4 d : — s u desonra y quere l l a 1 2 3 3 b : 
3 8 9 a : —es m i n t r o s o y p e r j u r o 1250c : 
396c : —aguza ro s t ro y d ien tes . 12 8 6 b : 
4 9 1 b : — f i d a l g o y sab idor 1 4 0 2 a : 
5 8 2 d : — m i m u e r t e y m i s a l u d . 1407c : 
686c : d a d m e d i c h a y v e n t u r a . 1 5 1 7 a : 
6 6 2 d : l a p e ñ a t i e n b l a n c o y 1 5 7 6 b : 

p r i e t o 1 5 9 3 b : 
670c : — e n e n g a ñ o y fo l i a 
7 0 7 c : — c o n e n v i d i a y fa l sedad 1 6 4 5 a : 
7 2 0 c : —avredes a y u d a y pecho 1 6 6 0 d : 
7 2 7 d : •—en f e rmosura y b o n d a d 1 6 7 1 e : 
831a : p o r q u e veo y conosco 1 6 8 7 f : 
8 3 7 d : •—vos m a t a y penaredes 

d a r l é sarna y diviesos 
que son geniza y t a l 
s i n f o n í a y baldosa 
— g r a n pa lag io y g r a n vega 
— g a n a n t r i g o y genteno 
a n t é l l a y sus c o n p a ñ a s 
— a n v e d a d o y negado 
— c a r a m i l l o y ganporia 
—-ove v i g i ó y f o l g u r a 
— - m a t r i m o n i o y casamien­
t o 

a ñ o s t r i n t a y t res 
d e l i n f i e r n o y de su tos 
t u aco r ro y g u a r d a fue r t e 
gasa j a d o y plager 

D o s e s t á n en e l caso d e l choque de v o c á l i c a s i d é n t i c a s : 

348b: y o d o n X i m i o , o r d i n a r i o ; 
451d: luego e s t a r á a fugiada; 

que e x c l u y o de aque l l a s e c c i ó n p o r ser t ó n i c a u n a de ellas en el segundo 
e j e m p l o y estar separadas p o r u n a c o m a e l p r i m e r o . 
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C i n c u e n t a y dos p o d r í a n e l im ina r se c o n u n a p ó c o p e a v e n t u r a d a , y a que 
los c ó d i c e s de JUAN R t r i z , c o m o los d e m á s de l a é p o c a , casi desconocen esta 
clase de a p ó c o p e n o m i n a l y v e r b a l que a q u í p r o p o n e m o s : 

5 0 9 a : e l d i n e r f o ) es a lca lde 
608c : — c o n t i g o p o c ( o ) es t ido 
7 0 7 d : —-al m e s q u i n ( o ^ en mes-

q u i n d a d 
7 2 4 b : p a r ( a ^ esa m a n o b e n d i c h a 
7 3 8 b : — - q u e D i o s vos t r a x ( o ) 

agora 
7 3 9 d : que p a r ( a ) ese b u e n d o ­

n a i r e 
8 5 4 a : —•sienpr(e] a n d a descami­

n a d o 
d : —es m á s £ u e r t ( e ) apode­

r a d o 
942a : —-él s e ñ u e l ( o ) a l f a l c ó n 
970a: desque f u é u n p o c ( o j es­

t a n d o 
9 9 6 b : este de y u s ( o ) escr i to 

1 0 0 6 a : s i enp r ( e ) a m a l a m a n e r a 
1 0 6 3 b : e l l i n a j ( e ) u m a n a l 
1 0 9 5 a : — r i c a m e n t ( e ) asentado 
1 1 1 9 a : t o m ó y a c u a n t ( o ) es£uer90 
1 1 4 1 b : a y en l a s a n t ( a ) Ig les i a 

1 1 9 5c: —'que t o d o l m u n d ( o ) e n a r t a 
1 2 3 3 a : —-él f i n c h a d ( o ) a l b o g o n 
12 7 6 d : —que g u a r d a n v i n (o ] a g u d o 
1 3 1 2 d : — d a n d ( o ) a m u c h o s lacer ia 
1 3 1 8 : d i z : a § ! Í p r e s t ( e ) a m a d é s t a 
1 3 1 9 d : s i p o c ( o ) ende t r a b a j é 
I 3 2 4 d : n o n v i d ( o ] a l a m i v i e j a 
1349c : —-que l a v i d ( o ) a t e r i d a 
1422c : —-Z d e l m u n d ( o j a b o r r i d a 
1460c : m e t i ó m a n ( o ) en e l seno 
1 4 6 4 b : pus(o^ m a n o a su seno 
1 5 0 3 d : e n c u a n t ( o ] é l l a f u é v i v a 
1 5 1 3 b : — Z p a r ( a ) entendederas 
1 5 3 2 d : —^in te que m u e r t ( e ) a c u d a 
1 5 6 6 d : — q u a t o d o l m u n d ( o ) es­

ca rda 

1640a: c u a n d ( o ) a los Qielos su ­
b i ó c: e l sex to , c u a n d ( o ) e n ­

v i ó 
1641e: cuand (o^ a j u d g a r 
1687a: fas t (a^ o y t o d a v í a 
1 6 9 2 a : f a b l ó es t (e ) a § i p r e s t e 

S i loa m o n o s í l a b o s á t o n o s que c o m i e n z a n p o r v o c a l , como e l a r t í c u l o 
m a s c u l i n o , l a p r e p o s i c i ó n en y o t ros , p u d i e r a n depone r l a c o n l a m i s m a f a c i ­
l i d a d que esos m i s m o s m o n o s í l a b o s , cuando en v o c a l t e r m i n a n , l a deponen 
en p o s i c i ó n e n c l í t i c a o p r o c l í t i c a c o n pa lab ras t ó n i c a s que empiezan o t e r ­
m i n a n p o r v o c a l , t a m b i é n t o d a v í a p o d r í a m o s a v e n t u r a r o t ros t r e i n t a y 
ocho casos de e l i m i n a c i ó n de sinalefas: 

81c: 
177c: 

2 1 0 c : 

2 1 1 c : 
2 6 5 d 

2 9 4 d : 
4 4 0 d : 
46 I d : 

4 8 I d : —¡ 

—cas t igo ( e ) n su m a n e r a 825c : 
—-que d e x ó ( e ) n m i fea l ­
d a d 8 4 7 d ; 
—-sin cuerpo ( e ) n t u s ca­
denas 994c : 
oras c u i d a ( e ) n su d a ñ o 1066g; 
— q u e l ome n u n c a ( e ) n - I 0 7 3 d ; 
s u e ñ a 
p o r é l lo ( e )ne l i n f i e r n o . 1071c : 
echan l a mosca ( e ) n ojo 1091c : 
—de sed p e r d í ( e ) l f a b l a r 1 1 0 3 a : 
m i ó l l 0 7 d : 

•non l a e c h ó ( e ) n o l - 1115c : 
v i d o 1 2 0 0 d : 

—que m e d i z t o d a (e )ne-
m i g a 
— - v e r g ü e n g a ( e ) n t i n o n 
a y a 
—-rodando ( e ] n deredor 
a los que ( e ) n é l creemos 
dada ( e ) n Castro d ' O r -

deales 
—«nin era ( e ) n a m o r a d o 
— s i c o n m i g o l a (e)n]a9as 
v i n o luego ( e ) n a y u d a 
fas ta ( e ) n G u a d a l q u e v i r 

d i ó ( e ) n m e d i o de l a f r ú e n t e 
su ( e j n e m i g o m a t a r á 
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1201c: — c u a n t o ( e } n afrecho es­
tacas 

1213c: su moQO ( e ) l c a r a m i l l o 
1219a : t i e n cofia ( e ) n la cabeza 
1 2 3 0 d : c o n é l l a , ( e ) l t a n b o r e t e 
1 2 5 8 d : s i (e^n d o r m i t o r i o ( e n ­

t r a r a 
1267c : —-gercado ( e )nde r redor 
1 3 7 3 d : — c o n esto, ( e ) l a ldeano 
1412a : c o n t e n i ó ^e)n u n aldea 
1479c : el que t e de x a ( e ) n c u i t a 
1 5 2 2 b : — c o n t i n u a ( e ) n e m i s t a d 

1 5 4 2 d : m m c a ( e ) n e l t r e n t e n a r i o 
1549c: —cor tes ia (eEnvileces 
1565a : —-que d e x ó ( e ) n t u pode r 
1617c : •—-dicelo ( e ) l sab idor 
1660a: agora , ( e )n c u a n t o v i v i e r -

des 
1670b: y o so pues to ( e ) n t a l es­

p a n t o 
1676 g: venga a t í , s e ñ o r a , ( e ) n 

m i e n t e 
167%: m i esperanza ( e ) n t í es 

t o d a ora 

T o d a v í a quedan sesenta, las cuales n o h a l l a m o s m a n e r a de e l i m i n a r n i 
p o r a v e n t u r a d í s i m a s h i p ó t e s i s como las an te r iores . Pero n o es poco presen­
t a r u n t e x t o de JUAN RTJIZ donde e l l ec to r n o t rop iece sobre l a m a n e r a d e 
leer los versos s ino t a n con t ado n ú m e r o de veces que, catalogadas a q u í , 
ha s t a casi se pueden re tener en l a m e m o r i a a l a p r i m e r a l e c t u r a . P o r o t r a 
p a r t e , l a p r o p e n s i ó n a l a s inalefa, h o y e s p o n t á n e a , a l g u n a vez t u v o que i n i ­
ciarse — c o n t i m i d e z p r i m e r o , con vac i lac iones frecuentes d e s p u é s — , y estos 
o r í g e n e s t a l vez sean anter iores a JUAN RUIZ, q u i e n c i e r t amen te , a u n en los 
m a n u s c r i t o s , paga menos t r i b u t o a l a t endenc ia que sus c o n t e m p o r á n e o s , 
pues n o creo que en n i n g u n o de ellos p u e d a ensayarse l a e l i m i n a c i ó n que 
precede. L o s casos en que h a b r á que p r a c t i c a r n e t a m e n t e l a s inalefa son los 
s iguientes: 

40a : n o es e l sexto d o l v i d a r d : 
42a: s e ñ o r a ! o y a l pecador 597a : 

1 3 0 d : —apedreado a de ser 6 4 9 a : 
16 7d : — u n a d u e ñ a e n § e r r a d a 6 5 6 b : 
1 7 4 b : como c o n t e g i ó a l l a d r ó n 6 6 2 b : 
180c: n u n c a puedo acabar 8 9 6 b : 

d : p o r esto a las vegadas 9 2 6 d : 
2 0 8 d : responde a q u i e n t e l l a m a 9 5 2 b : 
2 1 6 a : c u a n t o m á s a q u í estas 9 5 4 b : 
2 2 0 b : — c o n gesto e n g a ñ a d o r 9 7 2 d : 
241a : — n o n v a l i ó u n a g e r m e ñ a 992d: 
313c: c o n t r a él v i n i e r o n todos 1024c: 
323a: — e l lobo a l a comadre . 1 0 4 3 a : 
338eb: su manceba es l a m a s t i n a . 1 0 7 3 b : 
342a : —-su abogado escucha c: 
3 6 0 d : — s u of ig io á g r a n l u g a r 1 0 7 6 b : 
364b: -—fas ta q u e l sa l ter io afines 1 0 7 8 c : 
411c : — e n u n o a t a d o son . 1 0 8 0 b : 
491c : — t a n t o es de m á s v a l o r 1 1 0 2 a : 
564c : s i n o n t o d o t u a f á n 1119c : 
5 8 0 b : m á s v a l r a t o acucioso 1 1 3 9 d : 
5 9 2 c : —so esperanza de g u a r i r 1 1 5 9 d : 

l a esperanza c o n c o n o r t e 
•—de saeta e n a r v o l a d a 
a y u d a o t r a n o n m e queda 
a veces m a l pe r ro a t a d o 
[ d e ] vues t ro a m o r é deseo 
—que l a f iesta o n r a r í a 
creo, si esto guardares , 
f a l l é u n a v a q u e r i z a 
u n a vereda estrecha 
que m a t ó a l v i e j o R a n d o 
d i z : r o i n gaho envern izo 
f a l l é u n a serrana 
Sant iago a p ó s t o l d i z 
— n o n l a t r a y a escondida 
— q u e n o n f u é a p e r c i b i d a 

— e n canpo a l a b a t a l l a 
— c o n t r a esta m a l a presa 
—pero es tava medroso 
que f i r i ó a d o n Carna l 
— l l e g a v a esa sagon 
•—-la cabega enc l inando 
— a l r í o o a l a fuen te 
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1261c: de tí fué apercibido 156 9 d : 
1 3 3 8 b : ^—-tantos nin tanta espegia 1 5 8 I d : 
1 4 3 7 b : —-en un árbol do estava 1658d: 
1442 : falsa onra, vanagloria 1659a: 
1 4 4 5 b : sonó un poco la selva 1666f: 
1 4 9 9 a : —fui a misa de mañana 1676a: 
1603c: —con Dios en linpio amor 1716f: 
1561a : —a nuestro padre Adán 1728b: 

—quien anda esta carrera 
-—-en tal peligro entrar 
sí él salve a todos nos 
acordadvos de su estoria 
que por nuestro esquivo mal 
reina virgen, mi esfuerQO 

del pecado engañador 
Z oye nuestra oración 

F I N D E L A P R I M E R A P A R T E 





T R A T A D O Q U I N T O 

D I S C U R S O 

sobre Juan Ruiz , su obra e influencias 
de la misma 

N i n g u n o de los inves t igadores c o n t e m p o r á n e o s h a acer tado a d a m o s 
sobre JUAN RUIZ m á s no t i c i a s que las que se desprenden de sus obras y de 
los c ó d i c e s que nos las conservan . Noso t ros — q u e n o somos inves t igadores— 
no pre tendemos l l ena r e s t á s lagunas : nos con ten ta remos con a q u i l a t a r e l 
v a l o r que las an ted ichas a f i rmac iones —todas h i p o t é t i c a s — merecen . 

E l L i b r o de buen amor nos dice que su a u t o r se l l a m a b a Juan Ruiz; que 
fué Arc ipres te , y de H i t a prec isamente ; que es tuvo preso po r ca lumnias ; 
que e s c r i b i ó m u c h o m á s — l í r i c a , sobre t o d o — q u e lo que los actuales c ó d i ­
ces nos conservan , y que p a r t e de e l l o — l a o r a c i ó n de l p r ó l o g o , 1-10, y las 
can t iga , 1673-1683, y t a l vez la 1668-1672 y l a 1 6 8 4 - 1 6 8 9 — f u é compues to 
en u n a c á r c e l . 

E l amanuense d e l c ó d i c e S — y merece su c r é d i t o , p o r escribirse en v i d a 
o n o m u c h o d e s p u é s de l a m u e r t e de l poeta-— c o m p l e t a los datos an te r iores , 
precisando que l a p r i s i ó n f u é decre tada p o r m a n d a t o d e l a rzobispo de T o l e d o , 
d o n G i l de A l b o r n o z , y que en l a p r i s i ó n prec isamente compuso su l i b r o . 

Pero l a segunda a f i r m a c i ó n n o puede a d m i t i r s e p r o u t sonat, pues to que 
e l L i b r o de buen amor, s i n o t r a u n i d a d que la m a t e r i a l d e l v o l u m e n , es u n a 
c o p i l a c i ó n de t rozos l í r i c o s que se nos d icen compiies tos en diversos t i e m ­
pos y p o r diversas ocasiones; y l a m i s m a p a r t e n a r r a t i v a nos ev idenc ia estar 
escrita en dos é p o c a s , p o r lo menos , ba s t an t e d i s tanc iadas u n a de o t r a . P o r 
eso MENÉNDEZ PIDAL lo i n t e r p r e t a c reyendo que en l a c á r c e l se e s c r i b i ó l a 
c o p i l a c i ó n que se nos t r a n s m i t í a en 1343 ( H= 1634a S) , segunda e d i c i c n , 
corregida y a l i m e n t a d a , de l a que antes nos h a b í a dado O en 1330 ( i b i -
dem, T ) ; lo c u a l concuerda c o n l a c r o n o l o g í a d e l episcopado de d o n G i l (1337-
1377), pero n o con lo que se lee a l f i n a l d e l c ó d i c e O : « F u é acabado jueves 

G l O S A E I O SOEKB J U A N E , U I Z . 12 
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x x i i i d í a s de j u l l i o d e l a ñ o d e l n a s c i m i e n t o de nues t ro sa lvador Jesucris to 
de m i l i Z t rec ien tos Z ochen ta e nueve a ñ o s » . Pues a u n q u e se suponga una 
t r a n s c r i p c i ó n d e l a u t ó g r a f o de 1330, es e x t r a ñ o que n o nos d i g a n a d a de 
suceso t a n i m p o r t a n t e como la p r i s i ó n d e l poe t a . 

O p i n o , pues, que e l amanuense de S se d e j ó e n g a ñ a r p o r d ichas plegarias 
de p r ó l o g o y e p í l o g o , pa ra creer, v i e n d o la u n i d a d m a t e r i a l d e l v o l u m e n que 
t r a n s c r i b í a , que l a t o t a l i d a d f u é escr i ta en las pr is iones de que nos h a b l a a] 
f i n y a l comienzo . 

L o s escri tos de JUAN RUIZ a d o p t a n todos l a f o r m a a u t o b i o g r á f i c a : los 
l í r i c o s , p o r supuesto; pero t a m b i ó n los n a r r a t i v o s . Como, p o r o t r a p a r t e , son 
estas nar rac iones de t a n re levan te rea l i smo, y las epopeyas s imi lares — l a de 
DANTE, p o r e j emplo , su c o n t e m p o r á n e o , en la D i v i n a Comedia; la de JUAN 
DE MENA, en su L a b e r i n t o , u n siglo d e s p u é s 1 — eran t a n f a n t a s m a g ó r i c a s y 
de i r r e a l i d a d t a n ev iden t e pa ra l a m i s m í s i m a c r e d u l i d a d m e d i e v a l , n o es de 
e x t r a ñ a r que se d ie ra en o t r o e x t r e m o de c r e d u l i d a d : en t o m a r p o r sucedido 
c u a n t o JUAN RUIZ, con t a n t o rea l i smo, nos ref iere . E l c ó d i c e S f u é t a m b i é n , 
c o n sus e p í g r a f e s , e l p ropagado r de esta c r e d u l i d a d . Pa ra él , e l poe ta -—y no 
c o n su n o m b r e de JUAN RUIZ, s ino con e l i n o p o r t u n o de l arcipreste— es el 
suje to de t o d o c u a n t o e l L i b r o de buen amor r e l a t a , has t a de lo que e l poe ta , 
p o r t r a d u c i r l a f á b u l a de P á m f i l o , pone en tercera persona; y a s í , en los 
e p í g r a f e s de este c ó d i c e , n o es d o n MELÓN, s ino e l a rc ipres te q u i e n v a a f ab la r 
con d o ñ a E n d r i n a ( X L v.0 5) , y q u i e n v a a casa de l a v i e j a y logra c u a n t o quiso 
( L l v.0 5) . P o r estos e p í g r a f e s o l v i d ó l a t r a d i c i ó n el n o m b r e del poe ta , y 
p o r e l arcipreste f u é n o m b r a d o de l M a r q u é s de S a n t i l l a n a , de l o t r o a rc ipres te 
ed T a l a v e r a , de u n j u g l a r de l s iglo x v , ú n i c o s que se a c o r d a r o n de é l . A l 
reanudarse l a t r a d i c i ó n con SÁNCHEZ, se p e r d i ó lo a n t o n o m á s t i c o d e l a r c i ­
preste, precisando l a l o c a l i d a d ; y e l L i b r o de buen amor se i m p r i m e y c i t a 
como de l arcipreste de H i t a , i g n o r a n d o muchos el n o m b r e p r o p i o d e l poe ta . 
Ú l t i m a m e n t e , los f i ló logos , en sus frecuentes c i tas , comienzan a desusar lo 
d e l arcipreste de H i t a , n o p o r q u e h a y a n reparado , creo, en lo i n o p o r t u n o 
de l a m e n c i ó n , s ino po rque les resu l ta m á s b reve J u a n B u i z ; J B u i z , en 
a b r e v i a t u r a . 

T a m p o c o se d a n h o y t a n anchas t ragaderas como las de l amanuense de 
S pa ra a d m i t i r como sucedido a JUAN RUIZ t o d o cuan to é l nos cuen ta por 
su es t i lo a u t o b i o g r á f i c o . Pero n o se h a l legado t o d a v í a a e q u i p a r a r en este 
p u n t o su l i b r o con t a n t í s i m a n o v e l a como en f o r m a a u t o b i o g r á f i c a se v iene 
escr ib iendo. D i f i c u l t a l a e q u i p a r a c i ó n , a d e m á s de l a v i v e z a rea l i s t a del 
es t i lo de JUAN RUIZ, lo descosido como se p resen tan los sucesivos episodios 
na r rados , s i n u n i d a d n i desenlace, h i l v a n a d o s con menos a r t e que los de las 
novelas picarescas, a las que en este p u n t o t a n t o se parece; i n h a b i l i d a d 
exp l i cab l e p o r lo i n c i p i e n t e de l g é n e r o , como a n t e r i o r en dos siglos a ellas y 
en c u a t r o a l a p e r f e c c i ó n de l a n o v e l a c o n t e m p o r á n e a , 

Pero si a d m i t i m o s — y todos lo a d m i t e n ya^— que l a f i c c i ó n a b u n d a en 
los re la tos a u t o b i o g r á f i c o s de JUAN RUIZ, debemos suponerlos f i c t i c i o s todos 
m i e n t r a s e l ha l l azgo de documen tos h i s t ó r i c o s n o nos demues t re l a v e r d a d 
de lo acaecido. Querer d i scern i r , s in estos documentos , lo f i c t i c i o de lo r ea l es 
lanzarse p o r e l c a m i n o de l a h i p ó t e s i s , d e l cap r i cho y de l a a v e n t u r a . Se 
puede sus ten ta r m u y b i e n que dichos re la tos t i e n e n a l g ú n f u n d a m e n t o rea l 
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j n á s o menos semejante o a n a l ó g i c o , p o r q u e todas las f icciones de poetas y 
novel is tas l o t i e n e n ; pero m i e n t r a s n o conozcamos p o r o t r a p a r t e d ichos 
fundamen tos , n o p a s a r á de conje turas c u a n t o de su semejanza o a n a l o g í a 
con lo n a r r a d o se a f i r m e . 

C ie r to que los f u n d a m e n t o s , como l a f i c c i ó n , r e s u l t a r á n poco conformes 
con e l c a r á c t e r sace rdo ta l que JUAN JÜVIZ se a t r i b u y e ; p o r eso todos los c r í t i ­
cos que de él t r a t a n d i s e r t a n pa ra d i scu lpar le l a r g a m e n t e sobre l a c o r r u p ­
c ión de l clero en aquel los siglos. L a c o r r u p c i ó n d e l clero era c i e r t a m e n t e m u y 
grande, y p u d i é r a m o s da r a q u í a c u m u l a d o s los documen tos que h a b l a n de 
ella y con los que fu imos t ropezando en nues t ras l ec tu ras . Pero ¿ p a r a q u é ? 
jsTo h a r í a m o s s ino t ender e s c á n d a l o s , s i n l o g r a r l a j u s t i f i c a c i c n ape tec ida ; 
porque s iempre donde a b u n d ó e l pecado, s o b r e a b u n d ó l a grac ia , y la depra ­
v a c i ó n de los ma los sacerdotes era, p o r con t ras te , g r a n e s t í m u l o pa ra l a per­
fecc ión de los buenos; tes t igos los grandes santos que de aquel los siglos vene­
ramos en los a l t a res . A d e m á s , s i e l con tag io de l a m u l t i t u d p u d i e r a d i scu lpa r 
la d e p r a v a c i ó n en las cos tumbres d e l i n d i v i d u o , n o d i s c u l p a r á n u n c a que se 
haga gala de t a l d e p r a v a c i ó n , como en e l caso de JUAN R m z sucede. 

P o r eso a lgunos , como AMAD CE DE LOS RÍOS, CEJAD OK y o t ros , suponen 
que JUAN RUIZ a c u m u l a v i c io s sobre su persona con l a sana i n t e n c i ó n de 
sa t i r izar en s í los de los c l é r i g o s de su é p o c a . T a n galana h i p ó t e s i s s e r í a 
aceptable si e x t e n d i é s e m o s l a f i c c i ó n a t o d o , has ta lo de l n o m b r e y ca rgo 

— p o r ende y o J u a n R u i z , 
a rc ip res te de H i t a — , 

pues, d e s p o j á n d o l e d e l c a r á c t e r sacerdota l , se d i s c u l p a r í a , l o desenvuel to de 
tantas f icciones y l a i n d u l g e n c i a y g u i ñ o s de i n v i t a c i ó n e n l a s á t i r a . N i se 
d i s c u l p a r í a t a m p o c o , sino en u n d e s c r e í d o o despreocupado. D o s seglares 
de l á é p o c a — d o n JUAN MANUEL y el canc i l le r AYALA— se o c u p a n t a m b i é n 
de los v i c io s de l clero; pero ¡ c u á n d i s t i n t o su lenguaje de l de nues t ro JUAN 
RUIZ! D i s c r e t í s i m o y poco conoc ido , e l d e l p r i m e r o : « d e s p u é s que l a E g l e -
sia se ovo e n t r e m e t e r m u c h o en lo t e m p o r a l — t a n t o que p o r a v e n t u r a s e r í a 
mejor s i fuese m e n o s . . . » ESTADOS, I I , 45; « p u e s cuando y o veo que [el c l é ­
r igo] t i ene l a manceba consigo cada noche , Z se ensucia las manos Z l a 
boca Z e l cuerpo c o n que h a de facer t a n a l t o sacr i f ic io Z dec i r ta les pa la ­
bras, cate e l m í s e r o de l c a p e l l á n que t a l cosa face en q u é estado e s t á Z que 
deve ser de l a su a l m a Z d e l su c u e r p o . . . » I B . , 50.'— l l eno de santo enojo 
el del s egundo—219-282— , que , como m á s c i t a d o , o m i t i m o s . 

R e s u l t a , pues, que d e l a u t o r d e l L i b r o del bven amor conocemos apenas 
su n o m b r e (JUAN RUIZ), SU p r o f e s i ó n (Arcipreste de H i t a ) , su p r i s i ó n p o r 
m a n d a t o d e l a rzobispo d o n G i l de A l b o r n o z (1387-1367) y las fechas de copia 
de los c ó d i c e s de su l i b r o : 1330, l a de T ; 1343, l a de S; 1889, l a de G, que, 
por su m a y o r c o n f o r m i d a d con T que c o n S, suponen a lgunos copia de l a 
p r imera r e d a c c i ó n de l l i b r o . 

MENÉNDEZ Y PELAYO se consuela de escasez de datos b i o g r á f i c o s con l a 
abundancia de los p s i c o l ó g i c o s , que cree encon t r a r en e l l i b r o ; y has ta su 
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m i s m a f i s o n o m í a le parece v e r en e l r e t r a t o que T r o t a c o n v e n t o s hace a d o ñ a 
Garoza d e l a rc ipres te , en 1485-1489. Y o encuen t ro t a n car ica turesca esa 
f i g u r a , que n o puedo creer en lo d e l a u t o r e t r a t o . Pues l a pe r sona l idad psico­
l ó g i c a que en lo d e m á s de l l i b r o se revela queda i n d i c a d o en lo de l perver­
s í s i m o c l é r i g o , o d e s c r e í d o y despreocupado seglar de que hab l amos antes . 

T a m b i é n se exagera l a c iencia de que JUAN RXJIZ hace a l a rde . C i t a a 
A r i s t ó t e l e s y a P l a t ó n , a C a t ó n y a O v i d i o , a T o l o m e o , e l D e c r e t o de Gra­
c iano y las Decre ta les ; pero tales c i tas n o r eve l an de n i n g u n a m a n e r a a l 
sabio i n v e s t i g a d o r en cua lqu ie ra de las ciencias f i l o só f i cas , mora les , as t ro-
n ó m i c a s y c a n ó n i c a s c u l t i v a d a s p o r esos sabios, s ino a l h o m b r e de carrera 
despejado que las c u r s ó con a l g u n a a t e n c i ó n u n t i e m p o . L o s conoc imien tos 
d e l Derecho mani fes tados en e l plei to que el lobo y la guipe j a ovieron ante 
don X i m i o alcalde de B u j í a , b i e n obscuros y embro l l ados aparecen. 

L o s conoc imien tos p r o p i a m e n t e clericales n o son m u c h o m á s p ro fundos , 
n i m á s seguros t a m p o c o : u n s e r m ó n sobre la m u e r t e , l leno de lugares c o m u ­
nes, donde resplandecen a lgunas frases felices (1520-1567); o t r o sobre las 
a r m a s de que se debe a r m a r e l c r i s t i ano (1579-1617), donde se oponen v i c ios 
a v i r t u d e s c o n t a n capr ichosa c o n t r a r i e d a d como escasa su t i leza ; u n a d is ­
q u i s i c i ó n sobre los pecados reservados (1128-1160), e r r ó n e a en a lgunas a f i r ­
maciones , y m u l t i t u d de t e x t o s l i t ú r g i c o s p o r e l l i b r o de r ramados : con 
i n g e n i o , a lgunos ; con l a s t imosa p r o f a n a c i ó n , o t ros ; con p o q u í s i m o respeto, 
todos ; y todos ellos, a d e m á s , v u l g a r í s i m o s en aquel los siglos p a r a los mi smos 
legos, pues e s t á n t o m a d o s de las horas , a que todos a s i s t í a n con t a n t a a s i d u i ­
d a d como h o y a misa , y en las que t o m a b a n p a r t e r e c i t á n d o l a s . E s t á n 
c i t ados , a d e m á s , como de o í d a s , con m á s disparates f o n é t i c o s que pa labras ;— 
n o d igamos g r á f i c o s , que p u d i e r a n ser de los amanuenses. 

Pero si l a c iencia de JUAN RUIZ a d q u i r i d a en los l i b r o s , o f r u t o de l a 
reposada m e d i t a c i ó n , era escasa, el saber, en c a m b i o , de l a v i d a y l a expe­
r i enc i a son u n m i n e r o de inacabables tesoros: c iencia sabrosa, saber a s i m i ­
l a d o que b r o t a a raudales en e l t r o p e l de casos y cosas que nos r e l a t a y en l a 
p r o f u s i ó n de m á x i m a s y h u m o r i s m o s p o r esos re la tos engastados, n a r r a d o 
t o d o con p e r s o n a l í s i m o es t i lo , p o r e l c u a l hace suyo , p o r l a f o r m a , l a m a t e r i a 
que a m a n s a l v a roba de paganos, moros y c r i s t i anos . 

Po r q u e t a n o r i g i n a l í s i m o escr i to r apenas t i ene p á g i n a o r i g i n a l , puesto 
que las m á s de las f á b u l a s y cuentos — o enxiemplos— c o n que v a i l u s t r a n d o 
sus m á x i m a s y sentencias son i m i t a c i o n e s t o m a d a s de l a t r a d i c i ó n o r a l las 
m á s , y de los l i b r o s , a lgunas . L a f a l t a de m e d i t a c i ó n reposada, que n o le 
p e r m i t e d a r u n i d a d y f i n a l i d a d a l L i b r o de buen amor, t a m p o c o le p e r m i t e 
entretenerse m u c h o en l a i n v e n c i ó n de e jemplos i l u s t r a t i v o s ; pero e l c a u d a l 
de su m e m o r i a le ofrece p r o n t o m a t e r i a a b u n d a n t í s i m a de que echar m a n o . 
M a s i d é n t i c a v a g a reminiscenc ia se n o t a en estas i m i t a c i o n e s a l a que n o t á ­
bamos en las c i tas de f i lósofos , a s t r ó l o g o s y canonis tas . E s t e p u n t o , n o t r a ­
t a d o con d e t e n c i ó n has ta ahora , exige de nosot ros m a y o r e x p l a n a c i ó n , y se 
l a daremos con t a n t o m a y o r gus to , c u a n t o c o n e l p a r a n g ó n en estas i m i t a ­
ciones resa l ta m á s l a o r i g i n a l i d a d p e r s o n a l í s i m a de nues t ro poe t a . 

L a m a y o r í a de las f á b u l a s —unas v e i n t e — r e m o n t a n su abolengo has ta 
l a l i t e r a t u r a i n d i a , a t r a v é s de l a á r a b e y de la persa, cuyos sendos e n t r ó n -
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ques e x i g i r í a n largos discursos de e r u d i c i ó n roennda , p a r a los que n o t ene incs 
n i t i e m p o n i c a u d a l . A d e m á s , esas f á b u l a s — b i e n que de t r a d i c i ó n l i t e r a i i a 
t a m b i m — c o r r i e r o n y co r ren de boca en boca p o r diversos pueblos y n a c i o ­
nes; y de l a t r a d i c i ó n o r a l creemos que las t o m ó JUAN RXJIZ. P u d i e r a ser 
que, n o desconocedor de l á r a b e , l a t r a d i c i ó n escr i ta le inspi rase a l g u n a . 
L a c o m p a r a c i ó n de a lgunas comunes con las que d o n JUAN MANUEL nos 
cuenta en sus E n x i e m p l o s parece convencernos de e l lo . 

E m i n e n t e m e n t e c l e r i ca l l a e r u d i c i ó n de JUAN BUIZ—para q u i e n clérigo 
era s i n ó n i m o de sabio, y clerecía de s a b i d u r í a — de l a t r a d i c i ó n c r i s t i ana son 
sus robos m á s frecuentes y m á s p a l m a r i o s . P resc ind iendo de las f ó r m u l a s y 
palabras e s c o l á s t i c a s y de las c i tas esc r i tu ra r ias que en e l VOCABUIABIO 
n o t a m o s , los gozos y loores de San ta M a r í a n o s ó l o son, como p u d i e r a supo­
nerse, t r i b u t o de p i e d a d a d e v o c i ó n de l a é p o c a •—hoy s u b s t i t u i d a p o r los 
siete do lores—, mas i m i t a c i ó n t a m b i é n de las prosas l a t i n a s que en los 
l ibros de ho ra s—los devoc ionar ios de e n t o n c e s — e n c o n t r a m o s . E n u n o d e l 
siglo x i v — f r a n c é s , como se i n f i e r e de l ca l endar io y las r ú b r i c a s - — q u e l a 
B i b l i o t e c a N a c i o n a l a tesora , leemos l a s igu ien te o r a c i ó n de B t a . M a r í a , que 
no s ó l o p o r e l c o n t e n i d o , s ino t a m b i é n p o r l a f o r m a , d e b í a t i t u l a r s e m e j o r 
que los de JUAN RUIZ gozos a santa M a r i a : 

Gaude , v i r g o m a t e r C h r i s t i , 
quae per a u r e m concep i s t i , 

Gabr ie le n u n t i o . 
Gaude , q u i a Deo p l ena , 

p e p e r i s t i sine poena , 
c u n p u d o r i s l i l i o . 

Gaude q u i a t u i n a t i , 
q u a e m dolebas m o r t e m p a t i , 

f u l g e t r e su r r ec t i o . 
Gaude , Chr i s t o ascendente 

et i n c o e l u m t e v i d e n t e , 
m o t u f e r t u r p r o p r i o . 

Gaude quae pos t C h r i s t u m scandis 
et en h o n o r t i b i g r and i s 

i n coe l i p a l a t i o . 
U b i f r u c t u s v e n t r i s t u i 

pe r t e d e t u r n o b i s f r u i 
i n p e r e m n i g a u d i o . 

L o s que JUAN RUIZ l l a m a ditados a san ta M a r i a , y n o son s ino u n a con ­
f r o n t a c i ó n d e l t iempo de l a p a s i ó n con las horas c a n ó n i c a s , t e m a de m e d i t a ­
c i ó n l a m á s provechosa p a r a l a s ó l i d a p i e d a d c r i s t i ana de todos los siglos, 
t a m b i é n se h a l l a n d o c u m e n t a d o s en los l ibros de horas, n o s ó l o c o n d i t a d o s 
semejantes, s ino c o n v i ñ e t a s reve ladoras de lo a r r a i g a d o de t a l s i s tema de 
m e d i t a c i ó n de entonces y de los recursos p a r a n o p r e s c i n d i r de l a m a d r e en 
la m e d i t a c i ó n de las penas d e l h i j o . L a s p á g i n a s in ic ia les de cada u n a de las 
siete horas de l a V i r g e n — q u e , p o r ser é s t e e l p r i n c i p a l c o n t e n i d o de los v i e jos 
devoc ionar ios , se l l a m a b a n l ib ros de horas— v a n decoradas en e l antes c i t a d o 
con u n paso de l a p a s i ó n de Cr i s to , desde l a p a s i ó n a m a i t i n e s has ta e l sepelio 
a comple ta s . E n e l s e r m ó n de p a s i ó n de San V i c e n t e Fe r r e r , con a l g u n a f re­
cuencia en e l VOCABULARIO c i t a d o , a cada paso se r ecu r re a l a V i r g e n , y son 



— 182 — 

t a n mani f ies tos recursos p a r a c o n m o v e r l a p i e d a d femenina que p ie rde para 
nosot ros e l santo c o n ellos, s i gana e l p r ed i cado r . D e u n o y o t r o recurso, s é 
puede colegir l a r a z ó n de ded ica r JUAN RUIZ a santa M a r i a los ditados de 
la p a s i ó n de Cr i s to , i m i t a d o s en é s t e o semejantes modelos : 

H o r a p r i m a d u c t u s est J e s ú s a d P i l a t u m , 
falsis t e s t i m o n i i s m u l t u m acussa tum, 
i n eol io p e r c u t í u n t , m a n i b u s l i ga tuna, 
v u l t u m D e i c o n s p u u n t l u m e n coel i g r a t u m . 

H o r a sex ta lesus est c r u c i conc l ava tus , 
est e t c u m l a t r o n i b u s pendens d e p u t a t u s , 
p rae t o r m e n t i s s i t iens fel le s a tu r a tu s ; 
agnus c r i m e n d i l u i t sic l u d i f i c a t u s . 

H o r a n o n a , D o m i n u s lesus e x p i r a v i t ; 
E l i c lamans , a n i m a m P a t r i c o n m e n d a b i t ; 
l a t u s ejus lancea mi le s p e r f o r a b i t , 
t é r r a t u n e c o n t r e m u i t e t so l o b s c u r a b i t . 

H o r a c o m p l e t o r i i da t u r s epu l tu ra e 
corpus C h r i s t i n o b i l e spes v i t a e f u t u r a e ; 
c o n d i t u r a r ó m a t e , c o m p l e n t u r s c r i p t u r a e ; 
l u g i s D e i m e m o r i a m m o r s haec m i c h i curae . 

E n e l m i s m o s a r m ó n sa paga t a m b i é n t r i b u t o a este r e p a r t o : « e s t o n c e s 
era la o ra de p r i m a * — d i c e , d e s p u é s de n a r r a r e l j u i c i o a n t e P i l a t o s — ; «esto 
era ora de s e x t a » — d i c e de cuando Cr i s to p r o n u n c i ó e l i n manus tuas—. 

E n e l p r ó l o g o , en prosa, m i e n t a JUAN RUIZ e l salmo de l a Trinidad, 
y has ta c i t a su comienzo : quicunque vult: L a p r i m e r a sospecha es que se 
t r a t a d e l s í m b o l o da san Atanas io , que se r e c i t a — e s t á p r o h i b i d o c a n t a r l o — 
todos los d o m i n g o s a p r i m a . Pero en aquel los t i e m p o s de o s t e n t a c i ó n de fe 
y c la ro c o n o c i m i e n t o de l a m i s m a , c a n t a b a n , a i m i t a c i ó n d e l s í m b o l o a t a -
nas iano , prosas de n o menos p r e c i s i ó n d o g m á t i c a p o r es t i lo de l a s iguiente : 

Q u i c u n q u e v u l t a n i m a m f i r m i t e r sa lvare 
t res personas querere , ipsas h o n o r a r e 
u n u m D e u m dicere s o l u m adora re . 

T r i n i t a t e m c r ed imus s u m m u m g e n i t o r e m , 
s a n c t u m ejus f i l i u m n o s t r u m r e d e m p t o r e m , 
s a n c t u m quoque S p i r i t u m g ra t i ae d a t o r e m ; 
u n u m t a m e n d i c i m u s D e u m c r e a t o r e m . 

Esse P a t r e m c r ed imus c u m h u n c g e n e r a v i t , 
F i l i u m de l u m i n e l u m e n r e s u l t a v i t ; 
p r o c e d e n t e m S p i r i t u m u t e r q u e s p i r a v i t ; 
n e u t e r h o r u m g e n u i t i p s u m v e l c r e a v i t . 

A d P a t r e m v o x p e r t i n e t super b a p t i z a t u m , 
q u a s o n a t u r F i l i u m h u m a n a e v o c a t u m ; 

. n a t u r a e suscept io; c o l u m b a e v o l a t u m 
c r e d i m u s e t speciem P a r á c l i t o d a t o . 

I n P a t r e p o t e n t i a cune ta d e n o t a t u r ; 
F i l i o p r u d e n t i a o m n i s d e c l a r a t u r 
g r a t i a P a r á c l i t o u n i v e r s a d a t u r 
q u i c u m P a t r e e t N a t o cong lo r i f i c a t u r . 

V o l u n t a t i F i l i u s P a t r i s i n c a r n a t u s 
est de Sancto S p i r i t u de V i r g i n e n a t u s , 
c r u c i f i x u s m o r t u u s a t q u e t u m u l a t u s , 
resurgens a m o r t u i s coelo s u b l i m a t u s . 
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E t per i p s u m e r i m u s omnes i u d i c a t i 
b e a t i a d g lo r i a r a e t e r n a m v o c a t i ; 
a d poenas pe rpe tuas m a l i c o n d e n n a t i , 
haec o m n i a credere t e n e n t u r b e a t i . 

¿ N o p o d r í a JUAN RXJIZ a l u d i r a é s t o s , que, p o r cantarse , o estar m e d i d o s 
a l menos, merecen m e j o r l l amarse salmos? 

Pero l a e r u d i c i ó n c le r i ca l de JUAN RUIZ se man i f i e s t a m á s que e n estos 
piadosos gozos, loores y ditados en los pasajes an t ic le r ica les de su L i b r o de 
buen amor, los que, p o r ser t a n t o s , p i í d o o p i n a r CEJADon que t o d o él n o era 
m á s que una s á t i r a c o n t r a los c l é r i g o s depravados de su é p o c a . H a y une, 
s á t i r a c o n t r a tales c l é r i g o s en e l hors d'oeuvre de l a cant iga de los c lé r igos 
de Ta lavera . Suf ic ien temente d o c u m e n t a d a en c u a n t o a los modelos que 
d i cha c a n t i g a i m i t a p o r d o n RAMÓN MENÉNDEZ PIDAL en P o e s í a juglaresca, 
y juglares, podemos m u y b i e n e x i m i r n o s de i n s i s t i r en e l lo . D o n J u l i o n o d e b í a 
de conocer estos modelos , cuando , con MENÉNEDEZ Y PELAYO, cree rea l la 
f i c c i ó n de JUAN RUIZ arcipreste — c l a r o e s t á — de H i t a , comis ionado pa ra eje­
cu t a r e l decreto de d o n G i l de A l b o r n o z c o n t r a los c l é r i g o s amancebados de 
aque l o t r o a rc ipres tazgo de T a l a v e r a . Y los r e sen t imien tos — d i c e — de los 
c l é r i g o s corregidos p o r el c e l o s í s i m o arc ipres te de H i t a sug i r i e ron las c a lumn ia s 
que m o t i v a r o n l a p r i s i ó n , que d u r ó t rece a ñ o s — s e g ú n MENÉNDEZ Y PELAYO—, 
los cuales f inge CEJADOB que o c u p ó su celo en escr ib i r e l L i b r o de buen amor , 
para s a t i r i z a r los v i c ios de sus mezcladores. Pero fuera de d i c h a c a n t i g a , sus 
s á t i r a s c o n t r a los v i c io s de l clero son dente l ladas que da de paso cuando les 
encuen t ra a su alcance, n o con m á s frecuencia n i con m a y o r enojo que las 
que c o n t r a los de los d e m á s estados l anza . H a y o t r o pasaje donde se e n s a ñ a 
t a m b i é n c o n ellos: en va r i a s coplas de las propiedades que el d inero á — m á s , a l 
parecer, de lo que r ec l ama l a s á t i r a general c o n t r a l a a v a r i c i a , s ino se r e f l e x i o ­
na que e l clero —-y m á s e l de su t i e m p o — se h a l l a b a , y p o d í a ha l la rse , m á s 
incurso en e l l a . Pa ra comprende r este pasaje y las d e m á s dente l ladas s a t í r i ­
cas c o n t r a e l clero echadas en e l t ranscurso de l a ob ra , se hace necesario 
conocer l a c o n s t i t u c i ó n d e l m i s m o con m a y o r a m p l i t u d que l a que solemos 
dar a las dicciones de l VOCABULARIO, p o r lo c u a l d i se r ta remos a q u í copiosa­
m e n t e sobre e l lo . 

E n l a iglesia h a y dos clases de potestades o poderes: po t e s t ad de o r d e n y 
po t e s t ad de j u r i s d i c c i ó n . P o r l a p r i m e r a se confiere poder sobre las cosas 
espi r i tua les —los Sacramentos—, y-es de t res grados: episcopal , sacerdo ta l 
y m i n i s t e r i a l . L o s obispos poseen l a p o t e s t a d p lena sobre todos los Sacra­
mentos ; los sacerdotes o p r e s b í t e r o s , sobre los de l a e u c a r i s t í a , pen i t enc ia 
y e x t r e m a u n c i ó n -—y sobre l a c o n f i r m a c i ó n , p o r d e l e g a c i ó n especial a v e ­
ces — l o s m i n i s t r o s ( d i á c o n o s , s u b d i á c o n o s y m i n o r i s t a s ) s i r v e n a unos y 
ot ros en sus m i n i s t e r i o s respect ivos; y e l p r i m e r o puede t a m b i é n , po r sus 
ó r d e n e s , a d m i n i s t r a r e l b a u t i s m o y l a e u c a r i s t í a . 

Pero l a Ig les i a , como sociedad perfec ta , posee, a d e m á s , poder j u r i s d i c c i o n a l 
o m n í m o d o , c u y a a d m i n i s t r a c i ó n se a c o m o d ó desde los p r i m e r o s siglos a l 
p o l í t i c o que en e l I m p e r i o r o m a n o e n c o n t r ó a l establecerse. L a p o t e s t a d 
plena de j u r i s d i c c i ó n reside en e l r o m a n o p o n t í f i c e , q u i e n — e n cuan to a l a 
de o rden—'no es m á s que u n obispo de t a n t o s : e l obispo de R o m a do es l a 
sant idad . Suba l te rnos i n m e d i a t o s suyos son los pa t r i a rcas , de j u r i s d i c c i ó n 
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b i e n menguada h o y en d í a , pero t a n a m p l i a en siglos pasados, que los grandes 
pa t r i a rcas de A l e j a n d r í a y C o n s t a n t i n o p l a p u d i e r o n cons t i tu i r se en c isma 
muchas veces, y l a ú l t i m a d e l pos t re ro pe rpe tuada has ta e l d í a . L o s p a t r i a r ­
cas t i e n e n ba jo s í v a r i a s a r c h i d i ó c e s i s , y cada u n a de é s t a s sus d i ó c e s i s o 
sedes episcopales, que son como las c é l u l a s v i t a l e s d e l cuerpo e c l e s i á s t i c o . 

L a s d i ó c e s i s , en u n p r i n c i p i o de j u r i s d i c c i ó n t e r r i t o r i a l m u y l i m i t a d a , 
fue ron a d q u i r i e n d o en los siglos medios desmesurada e x t e n s i ó n , a m e d i d a 
que se i b a n c o n v i r t i e n d o a l a fe los paganos, o gentes de los f agos o aldeas, 
p o r donde f u é necesario delega,r p a r t e de l a j u r i s d i c c i ó n episcopal en los 
sacerdotes d i seminados p o r las par roquias o grupos de c a s e r í o s . Y en t i e m p o s 
r e l a t i v a m e n t e modernos se le d i ó a u n o de ellos j u r i s d i c c i ó n sobre va r i o s d e l 
c o n t o r n o , c o n e l n o m b r e de arcipreste. 

Desde los t i e m p o s en que l a v i d a diocesana se concent raba en las c iuda ­
des, s i n haberse p ropagado a los pagos o p a r r o q u i a s , v i ene l a c o n s t i t u c i ó n 
de l cabildo d e l clero (1691c) , con sus oficios y dignidades, consejeros na tos 
d e l ob ispo y ayudadores en los m ú l t i p l e s cargos que l a Ig les ia , t r a s e l des­
m o r o n a m i e n t o c u l t u r a l y p o l í t i c o de l a i r r u p c i ó n b á r b a r a , a s u m i ó sobre e l 
re l ig ioso , s a lvando , m e r c e d a e l lo , l a c i v i l i z a c i ó n en E u r o p a . L o s m i e m b r o s 
d e l cab i ldo diocesano, como s imples consejeros, e ran : u n o , escogido en t re los 
sacerdotes o p r e s b í t e r o s — e l a m í p r e s í e — ; o t r o , de en t re los d i á c o n o s — e l 
arcediano—; o t r o , que p u e d i é r a m o s l l a m a r r e c t o r de los estudios o u n i v e r ­
sidades de entonces, que a l a b r i g o de l a Ig les ia florecían—el dotor de JUAN 
RTJIZ, el maestrescuela de a h o r a — , y , p o r f i n , e l d i r e c t o r d e l can to — e l 
chantre (1705a) o c a n t o r — , cuando e l of ic io d i v i n o se can taba con t o d o 
p r i m o r a s iduamen te . Con r a z ó n , pues, r ec ib i e ron e l n o m b r e de dignidades 
cargos t a n h o n o r í f i c a m e n t e d i s t i n g u i d o s y t a n m u n í f i c a m e n t e recompensa­
dos, p o r o t r a p a r t e . 

Loa oficios m a g i s t r a l , l e c t o r a l , p e n i t e n c i a r i o , tesorero. . . h a n v a r i a d o y 
v a r í a n s e g ú n los t i e m p o s y lugares . 

Oficios y d ign idades , c o n s t i t u t i v a s de l c a b i l d o , son pres id idas p o r e l 
deán (decano, o m á s anc i ano , p r i m e r o m e j o r , de todos el los) , como lo vemos 
en 1697b. 

Como e l s i s tema nerv ioso que a ú n a todos estos centros de v i d a i n d e ­
pendientes , f u ó r o n l o — p o r s u e x e n c i ó n de l a j u r i s d i c c i ó n ep iscopal casi 
o m n í m o d a has ta ayer , y l a s u m i s i ó n i n m e d i a t a a l sumo p o n t í f i c e — las ó r d e n e s 
rel igiosas, p r i n c i p a l m e n t e las mend ican tes , que, p o r p a t r ó n l a c o n s t i t u c i ó n 
cen t r a l i zado ra que e l q u e r u b í n e s p a ñ o l D o m i n g o de G u z m á n d i ó a l a suya , 
t a n t o h a n p u l u l a d o desde e l s iglo x m has t a e l d í a . 

Es t a s ó r d e n e s n a c i e r o n d e l m i s m o i m p u l s o de m a y o r s a n t i d a d que l l e v ó 
al desier to los e remi tas o monjes a n t i g u o s , c u y o n o m b r e — t a n o l v i d a d o el 
s i g n i f i c a d o — c o n s e r v a n . S u o r g a n i z a c i ó n , como t o d o lo per fec to , es senc i l la : 
cada c o m u n i d a d o conven to e s t á r eg ida p o r u n p r i o r —-prior i n t e r f ra tes—, 
p o r q u e frates o he rmanos se l l a m a n , y deben serlo en e l afecto y carac te r iza ­
c i ó n , los i n d i v i d u o s varones , y s ó r o r e s , o he rmanas , las de mujeres ; de donde 
e l d e r i v a d o e t i m o l ó g i c o frai les y frei las , que p o r l a c o n t i n u i d a d de s á t i r a s y 
bu r l a s l l o v i d a s sobre ellos nos huele a cosa p o d r i d a y a . L o s conventos de 
cada p r o v i n c i a o n a c i ó n e s t á n somet idos a u n p r i o r p r o v i n c i a l , y los de t edas 
las naciones a u n super ior general , res idente en R q m a . 
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A n t e s que e l q u e r u b í n de Caleruega in t rodu je se en las re l ig iones esta 

o r g a n i z a c i ó n cen t r a l i zadora , los conventos t e n í a n v i d a casi i n d e p e n d i e n t e 
ba jo e l m a n d o de u n abad, o pad re , con funciones semiepiscopales en s u 
a u t o r i d a d y p o r t e . 

Desde los t i e m p o s de C o n s t a n t i n o , la Ig les ia c o m e n z ó a enr iquecerse , 
r iquezas que f u e r o n a u m e n t a n d o en los siglos medios como p r o d u c t o de 
dos factores i g u a l m e n t e i m p o r t a n t e s : l a f a c i l i d a d de a d q u i r i r que les daba 
su d o m i n i o m o r a l y c u l t u r a l — y p o l í t i c o a veces— sobre el m u n d o de e n t o n ­
ces y l a d i f i c u l t a d que pa ra enajenar lo a d q u i r i d o opus ie ron s iempre los 
c á n o n e s e c l e s i á s t i c o s . 

Y como la codic ia es de c o n d i c i ó n t a n h i d r ó p i c a , que cuan to m á s o r o 
bebe m á s se le a l i m e n t a l a sed de é l , m u c h o s de los grandes p rebendados 
medievales , n o con ten tos con las ren tas cuant iosas que sus bienes r a í c e s les 
t r i b u t a b a n , buscaron nuevas fuentes de ingresos, s i n r epa ra r en l a l i c i t u d 
de medios muchas veces; y u n o de los m á s in i cuos de que p u d i e r o n echar 
m a n o f u é vende r esos oficios prebendados a l m e j o r pos to r de los asp i ran tes 
codiciosos, y a que, dado e l ce l iba to de los c l é r i g o s , n u n c a se p u d i e r o n c a n ó ­
n i c a m e n t e heredar , y la p r o v i s i ó n de los vacantes r e c a í a en las au to r idades 
superiores . E l d ine ro 

f a c i é m u c h o s p r io res obispos abades 
arzobispos dotores z o t ras potes tades; 
a m u c h o s c l é r i g o s n e § i o s d á b a l e s d ign idades 

los cuales p r o c u r a b a n indemniza r se de lo gas tado, n o s ó l o con e l u s u f r u c t o 
de l a p rebenda (1699a), s ino e squ i l amando a su vez a los sucesivos p r e t e n d i e n ­
tes, cuando n o p o d í a n en l a c o l a c i ó n de beneficios, en la de ó r d e n e s a l menos , 
s in l a c u a l n o era pos ible p a r t i c i p a r en e l r epa r to : 

f a c í a m u c h o s c l é r i g o s z m u c h o s ordenados; 
m u c h o s mongos c m o n j a s —rel ig iosos sagrados— 
el d i n e r o los daba p o r b i e n examinados . . . 
•A los pobres d e c í a n que n o n e ran l e t r ados . 

H a b l a poco en f a v o r de JUAN RÜIZ esta s á t i r a c o n t r a la opu lenc ia y s i m o ­
n í a de los e c l e s i á s t i c o s , y a que de la d e s p r e o c u p a c i ó n y escasa fe, y menos 
v i r t u d , que p o r e l p o e m a se man i f i e s t a , n o podemos pensar que de ja ra de 
ser pa r t i c ipe i n praeda q u i e n con t a n b u e n h u m o r como leve s a ñ a zahiere . 
Los que s u f r í a n con e l m a l de que t o d o e l cuerpo socia l de l a Ig les i a de 
entonces se d o l í a — c o m o PETRARCA, poco antes de JXJAN RUIZ, y e l canc i l l e r 
PERO LÓPEZ DE AYALA, poco d e s p u é s — se l a m e n t a b a n en t o n o m u y d i f e ­
r en t e . 

A p u n t e m o s , con t o d o , m á s en e logio de JUAN RUIZ, que t a m p o c o se le 
ve p a r t i c i p a r a d e l celo m a l e n t e n d i d o — c u b i e r t a de codic ia m a l d i s i m u l a d a — 
con que los husi tas p o r entonces p r e t e n d i e r o n cu ra r m a n u c h i r u r g i c a el m a l , 
l a n z á n d o s e sobre los bienes e c l e s i á s t i c o s pa ra a p r o p i á r s e l o s b o n i t a m e n t e 
pa ra s í ; en c u y a l i m p i a l a b o r les i m i t a r o n los pro tes tan tes dos siglos d e s p u é s , 
y c u y a celosa r a p i ñ a a c a b a r o n de c o m p l e t a r los r evo luc iona r ios franceses 
y , t r a s ellos, los sedicentes gobiernos liberales. 
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E l clero i n f e r i o r n u n c a d i s f r u t ó de esa excesiva opu lenc ia , l i m i t á n d o s e 
SLU ingresos a l a tasa de bau t i zos , bodas y en t ie r ros , y las que sus f incas 
— s i a lgunos las t e n í a n — ' p u d i e r a n ren ta r l e s . 

A p a r t i c i p a r de esta t r i b u t a c i ó n , y a escasa, les sa l ie ron , m e d i a n d o e l 
s ig lo x i i l , las ó r d e n e s mend ican te s , que les l l e v a r o n casi en su t o t a l i d a d los 
ingresos p o r m a n d a s p í a s . D e a q u í las quejas d e l o fend ido , c u y o p o r t a v o z 
en F r a n c i a f u é G u i l l e r m o de S a i n t A m o u r , cuyas obras d e b í a de habe r l e í d o , 
o, m e j o r , cuyas quejas parece haber o í d o nues t ro poe ta , y de las que se hace 
eco en las coplas 503-507. Pero n o se e n g a ñ e a l g u n o en t o m a r l e p o r el lo 
como m i e m b r o de l a p a r t e o fend ida , pues lo m á s d u r o de l a s á t i r a recae 
sobre curas y frai les p o r i g u a l — - l i g o , m á s b i e n sobre los p r i m e r o s — : 

a l l í e s t á n esperando c u a l a v r á mas r i c o t u e r o ; 
n o n es m u e r t o s y a d i cen : pater noster — m a l a g ü e r o ! — 
como los cuervos a l asno c u a n d o l desuel lan e l cuero, 
oras eras nos lo av remos que nues t ro es y a p o r fuero . 

I g u a l m e n t e , m á s c o n o c i m i e n t o d e l of ic io de los c l é r i g o s — e l o f ic io d i v i n o , 
onus d i e i d e l ordenado—• que e l que se m a n i f i e s t a en los ditados de l a p a s i ó n 
de Cr i s to , m e d i t a d o s p o r las horas c a n ó n i c a s en que d i c h o of ic io se d i v i d e , 
se descubre, en e l pasaje m á s h o r r e n d o d e l poema : 374-387, y en o t r o , 1236-
1241 , c o m p a r a d o con e l p r i m e r o , de alegre j o v i a l i d a d y , que, s i n e m b a r g o , 
a MraíráisrDEz Y PELA-YO escandal izaba has ta hacer le d u d a r de l a o r t o d o x i a 
de JUAN RUIZ; p o r q u e , s i n d u d a , e l m i s m o MBNÉNDEZ Y PBLAYO n o m e d i t ó 
o n o p u d o en tender l a escandalosa p r o f a n a c i ó n d e l p r i m e r o . P a r a e v i d e n ­
c ia r las n o b a s t a r í a n t a m p o c o las dicciones d e l VOOABCJLAÍIIO; p o r eso diser ­
t a r emos a q u í sobre ese of ic io d i v i n o , preces u oras c a n ó n i c a s , que l a Ig l e s i a 
r e p a r t i ó p o r las ocho d i v i s i ó n e s d e l d í a r o m a n o , cop iando los l a t ines que d e l 
o f i c io d i v i n o t o m a JUAN RUIZ, d á n d o l e s el sen t ido l i t ú r g i c o que t i e n e n , pues 
e l o b s c e n í s i m o que p re tende darles puede y a i n f e r i r l o d e l c o n t e x t o t o d o lec­
t o r d e l p o e m a . 

D i o h a s preces e s t á n compuestas en casi su t o t a l i d a d de t e x t o s e sc r i t u -
t a r io s — p a l a b r a de D i o s que m e r e c í a m á s respe to— de los salmos de D a v i d 
p r i n c i p a l m e n t e ; y e s t á n r epa r t i dos en t re e l d í a y l a noche : c u a t r o , d u r a n t e 
e l p r i m e r o : prima, a l a sa l ida d e l so l ; tercia, sexta y nona, en los t res i n t e r ­
va los res tantes has t a m e d i o d í a ; t res , d u r a n t e l a noche : vísperas, a l a t a rdecer ; 
completa, antes de acostarse, y maitines o laudes, desde l a m e d i a noche 
has t a r a y a r e l a l b a . 

P o r los m a i t i n e s comienza e l of ic io d i v i n o . 
E l p r e l u d i o son las pa labras de l sa lmo de pen i t enc i a L , 17: D o m i n e l a b i a 

mza aperies, et os m<¡um a n u n t i a v i t l audem t u a m = abre m i s l ab ios , s e ñ o r , 
y m i boca c a n t a r á tus a labanzas . Y d e s p u é s de o t ras dos j a c u l a t o r i a s p o r e l 
e ib i lo , seguidas de la d o x o l o g í a t r i n i t a r i a : g lo r i a P a t r í et F i l i o et S p i r i t u i 
S%yito..., etc. , se reza e l s a lmo X O I V : Venite exultemus D o m i n o = 

V e n i d , a l e g r é m o n o s en e l S e ñ o r , 
r e g o c i j é m o s n o s en D i o s nues t r a s a l v a c i ó n . . . 

que es t o d o é l d e v o t í s i m a i n v i t a c i ó n a c a n t a r las d i v i n a s a labanzas y a n o 
m o s t r a r n o s sordos a las insp i rac iones sobrenatura les . E n t r e los versos de 
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ese sa lmo se i n t e r c a l a n pa labras a lus ivas a la f e s t i v i d a d p a r t i c u l a r de cada 
d í a : Laudemus D e u m n o s t r u m i n solemnitate sanctae L u c i a e , v . gr . : haec dies 
q u a m fecit D o m i n u s , exul temur et laetemur i n ea, que se can t a p o r Pascua, 
de l o que JXJAN RTJIZ se acuerda en 1236d, 1237d, 1238d. 

A l i h v i t a t o r i o sigue u n h i m n o , d i fe ren te s e g ú n las fes t iv idades y los t i e m ­
pos, encan to los ú l t i m o s de m ú s i c o s y poetas p o r l a s u a v i d a d de sus m e l o ­
d í a s y l a u n c i ó n de su s ign i f i cado . A l t i e m p o pascua l , o p r i m a v e r a l — e n que , 
s e g ú n los au to res e s c o l á s t i c o s y f i lósofos gent i les , f u e r o n las cosas creadas 

—nec res t u n e tenerae possent perferre l abore ra 
n i s i t a n t a qu ies— 

partenece e l que a q u í p r o f a n a JUAN RXJIZ, y que antes de l a c o r r e c c i ó n — o 
c o r r u p c i ó n — - d e URBANO V I I I , d e c í a : 

P r i m o d i e r u m o m n i u m 
q u o m u n d u s e x t a t c o n d i t u s , 
v e l q u o resurgens C o n d i t o r 
nos , v i c t a m o r t e , l i b e r a t . . . 

Puls is p r o c u l c o r p o r i b u s 
su rgamus omnes ocius 
e t n o c t e quae ramus p i u m 
s i c u t p r o p h e t a m n o v i m u s . 

N b s t r a s preces u t a u d i a t 
s u a m q u e d e x t r a m p o r r i g a t 
e t exp ia tos so rd ibus 
r e d a t p o l o r u m sedibus. 

{ B r e v i a r i o Eseurialense, a I I I , 1.) 

A l h i m n o s ignan t res series de sa lmos y lecciones, o l ec turas — e n n ú m e r o 
t a m a ñ o t a m b i é n — • , c o n s t i t u y e n d o los l l a m a d o s n o c t u r n o s , que, s i n conoc i ­
m i e n t o de causa, p r o f a n a n y a m ú s i c o s y poetas ; a los t res p r i m e r o s sa lmos 
s iguen t res lecciones de l a p a r t e b í b l i c a n o e v a n g é l i c a ; a los t res segundos, 
o t ras t res de l a v i d a d e l san to d e l d í a o de las car tas de San P a b l o , y a los 
t res pos t reros , e l p r i n c i p i o d e l t r ozo e v a n g é l i c o que se h a de leer a l d í a 
s igu ien te en l a mi sa , c o n o t ras t res lecciones de comen ta r io s p a t r í s t i c o s a l 
t r o z o e v a n g é l i c o l e í d o . D e s p u é s de lo c u a l , en las fiestas mayore s se e n t o n a 
e l Te D e u m , y c o n el lo acaba esta m á s l a rga p a r t e d e l o f i c io d i v i n o . 

L o s laudes son como a p é n d i c e de los M a i t i n e s : c inco salmos de a l abanza 
—has t a l a c o r r e c c i ó n p i a ñ a s i m p r e los m i s m o s ; y e l ú l t i m o de el los, e l ú l t i m o 
d e l sa l t e r io t a m b i é n , C L : C á n t a t e D o m i n u m c a n t i c u m n o v u m , que a q u í p r o ­
fana JUAN RUIZ—, seguidos de u n h i m n o . A l t i e m p o de T r i n i d a d corres­
ponde e l 

ecce j a m n o c t i s t e n u a t u r u m b r a , 
luc is a u r o r a r u t i l a n s co r rusca t ; 

y a l de las f iestas de l a V i r g e n e l 

quod E v a tristis a b s t ú l i t 
t u redis a l m o g e r m i n e ; 
i n t r e n t u t a s t r a f l é b i l e s 
coe l i fenestra f ac t a est; 
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de los que en m a l h o r a se a c o r d ó JUAN RXJIZ—, pa r a t e r m i n a r con e l c á n t i c o 
de Z a c a r í a s L e : I , 68-79; y en los t res ú l t i m o s d í a s de semana san ta se les 
a ñ a d e e l s a lmo de l a p e n i t e n c i a : Miserere me i Deus, con l a c u a l se recobra 
l a grac ia p e r d i d a . 

L a s horas menores •—pr ima , tercia, sexta y n o n a — c o m i e n z a n todas con 
u n h i m n o b reve —s iempre e l m i s m o — , a l que s iguen t res salmos; has t a l a 
c o r r e c c i ó n p i a ñ a , t res t rozos d e l l a rgo C X V I I I , que es u n a e x p o s i c i ó n a m o ­
rosa de l a l e y d i v i n a que l a Ig l e s i a , con san Pab lo , qu iere v e r v i v i e n t e en los 
m i e m b r o s de su clero, o escogida p o r c i ó n . A u n q u e estas preces menores se 
r e c i t a b a n en u n p r i n c i p i o a las horas de que t o m a r o n n o m b r e : p r i m a , a l a 
sa l ida d e l so l o seis de l a m a ñ a n a p r ó x i m a m e n t e , y tercia, sexta y nona , a 
las n u e v e , doce y t res de l a t a r d e , respec t ive •—desde t i e m p o s m u y a n t i g u o s 
a d e l a n t a r o n los cabi ldos catedrales , y t a m b i é n los monjes , l a sexta p a r a 
reza r la a c o n t i n u a c i ó n de misa—•, que se celebra l a tercia t e r m i n a d a , con lo 
que se a h o r r a r o n p é r d i d a de t i e m p o en las idas y ven idas a coro , m á s la rgas 
que lo que l a r e c i t a c i ó n de esas breves preces p u d i e r a d u r a r . 

L a misa — c a n t a d a s iempre en las catedrales y f lorecientes a b a d í a s - — es 
m á s o menos l a rga s e g ú n las so lemnidades . E n los d í a s fer iados n o suele 
cantarse G lo r i a i n excelsis, n i m u c h o menos e l Credo, pa ra a b r e v i a r , y p o r l a 
m i s m a r a z ó n se p r o h i b e pu l sa r e l ó r g a n o a veces, r e s e r v á n d o s e t a n t o l u j o 
p a r a las solemnidades m a y o r e s . 

E l p r i m e r sa lmo de p r i m a — i n t r o d u c c i ó n a l e logio de l a l e y a l a que 
deben ajustarse nues t ras acciones— era e l X C I I : Deus i n nomine tuo s a l v u m 
me fac et i n j u s t i t i a t ua j u d i c a me = 

S á l v a m e , s e ñ o r , en t u n o m b r e ; 
j ú z g a m e , pe ro s e g ú n t u j u s t i c i a . 

L o s d o m i n g o s t e r m i n a esta hora p o r la a m p l i a c o n f e s i ó n de fe, que se 
l l a m a Sim,holo de san A tanas io —-con ev iden t e i m p r o p i e d a d , pues to que l a 
segunda p a r t e n o se p u d o c o m p o n e r sino d e s p u é s de precisado e l d o g m a 
cr i s to lógico c o n las discusiones nes tor ianas y monof i s i s t a — , que comienza : 
Quicumque v u l t salvus esse. 

E l h i m n o de tercia d ice : 

Os l i n g u a mens sensus v i r g o r 
i n confes ionem personent = 

boca lengua m e n t e y todos 
m i s sent idos t e confiesen. 

L a p r i m e r a p o r c i ó n d e l sa lmo C X V I I I , que per tenece a l a sexta —de l a 
c u a l se t o m a n t a n t a s pa labras pa ra l a r e d a c c i ó n b i l i n g ü e de las estrofas 3 8 1 -
382—, dice a s í : 

Defecit i n s a h i t a r e m t u u n í a n i m a mea 
et i n v e r b u m t u u m , supersperav i ; 

defecerunt o c u l i m e i i n e l o q u i u m t u u m 
dicentes : q u a n d o consolaberis me? 

Q u i a factus s u m sicnt u t u r i n p r u i n a . . . — 
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Desfallece m i a l m a en espera de t u s a l v a c i ó n 
en que reconf io , d e l c u m p l i m i e n t o de t u p a l a b r a ; 
pero m i s ojos se cansan de a tender t u s promesas 

d i c i e n d o : ¿ c u á n d o m e c o n s o l a r á s ? 
y y e r v o como la o l l a sobre las brasas; 

y l a segunda —-no menos p r o f a n a d a p o r diversas p a r t e — , dice: 

Quomodo d i l e x i l egem t u a m , D o m i n e ! 
t o t a d ie m e d i t a t i o mea est... 

q u a m d u l c í a f auc ibus me i s e loqu ia t u a ü 
super m e l o r i meo . . . 

L u c e r n a ped ibus meis v e r b u m t u u m 
e t l u m e n semi t i s meis . . . 

Suscipe me s e c u n d u m e l o q u i u m t u u m e t v i v a m , 
e t n o n confundas m e ab expec t a t i one mea = 

¡ C u á n t o , s e ñ o r , a m o t u l ey! 
el la es m i m e d i t a c i ó n c o t i d i a n a . . . 

q u é dulces t u s pa lab ras a m i ga rgan ta ! 
m á s que l a m i e l pa ra m i pa ladar . . . 

T u p a l a b r a es a n t o r c h a de m i s pies 
y l u m b r e de m i s pisadas. . . 

R e c í b e m e s e g ú n t u p a l a b r a , y v i v i r é ; 
n o confundas m i esperanza. , 

D e d i s t i n t o s v e r s í c u l o s de l a p o r c i ó n d e l sa lmo per tenec ien te a la nona 
e s t á n t o m a d a s t a m b i é n las d e l d i á l o g o de l a copla 383: 

M i r a h i l i a t e s t i m o n i a t u a ! 
ideo s c r u t a t a est ea a n i m a mea . . . 

Grresus meos d i r i ge s e c u n d u m e l o q u r u m t u u m 
e t n o n d o m i n e t u r m e i o m n i s i n j u s t i t i a . . . 

J u s t a s est. D o m i n e , 
e t r e c t u m j u d i t i u m t u u m = 

A d m i r a b l e s son t u s m a n d a m i e n t o s , 
p o r eso los escruta e l a l m a m í a . . . 

D i r i g e m i s pasos s e g ú n t u p a l a b r a 
y n o s e r é v e n c i d o de l a i n j u s t i c i a . . . 

J u s t o eres, s e ñ o r , 
y jxistos son t u s j u i c i o s . 

L a s v í s p e r a s , como i n d i c a s u n o m b r e , se c a n t a b a n a l caer de l a t a r d e . 
A s í se e x p l i c a que se p o n g a n en ellas, t r a s e l h i m n o , en t i e m p o pascua l , las 
pa labras con que los d i s c í p u l o s de E m a ú s i n v i t a b a n a l Sa lvador desconocido 
cuando les f i n g í a querer p rosegu i r ade lan te : M a n e nob i scum. D o m i n e , q u o n i a m 
advesperascit et i n c l i n a t a est j a m dies == q u é d a t e con noso t ros . S e ñ o r , pues 
v a anochec iendo , c a í d a y a l a t a r d e ; pa lab ras t i e r n í s i m a s y que e l m a l o de 
JUAN RUIZ pone en boca de sus d u e ñ a s de orden, 1245d, con i n t e n c i ó n b i en 
d i s t i n t a . Pero se conoce que y a en e l s iglo x i v las v í s p e r a s se c a n t a b a n poco 
d e s p u é s de comer , precedidas de g r a n r e p i q u e de campanas , c u y o a l b o r o t o 
c a m p a n i l a l b o r o t a t a m b i é n a nues t ro poe t a y le hace dec i r , 384, m á s de lo 
que quis iera y desde luego de lo que deb ie ra . 

E l p r i m e r sa lmo de v í s p e r a s d o m i n g u e r o — q u e antes era casi o r d i n a r i o — 
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es e l C I X , u n o de los m á s c l a r amen te p r o f é t i c o s , como que e l m i s m o Cr i s to 
le c i t ó como p r u e b a de su mes ian i smo: 

D i x i t D o m i n a s D o m i n o m e o : 
sede a dextr is meis 

d o ñ e e p o n a n i n i m i c o s t uos 
s c a b e l l u m p e d u m t u o r u m . 

V i r g a m v i r t u t i s tuae e m i t e t D o m i n u s ex Sion = 

D i j o e l S e ñ o r a m i S e ñ o r : 
s i é n t a t e a m i derecha 

has ta que p o n g a a t u s enemigos 
p o r escabel de t u s pies . 

E l ce t ro de t u pode r lo m a n d a r á e l s e ñ o r desde S i ó n . . . 

Y o t r o de los m á s frecuentes salmos vesperales en e l a n t i g u o r i t o era 
el C X X I , que comienza : 

Laeta tus s u m i n h i s quae d i c t a s u n t m i h i : 
i n d o m u m D o m i n i i b i m u s — 

M e regoc i ja g r andemen te lo que m e d i cen : 
v á m o n o s a l a casa d e l S e ñ o r 

y de l m i s m o t a m b i é n las pa labras que s iguen: 

i l l u e e n i m ascenderunt t r i b u s , t r i b u s D o m i n i 
— t e s t i m o n i u m I s r a e l — a d c o n f i t i e n d u m n o m i n i D o m i n i == 

Al l í s u b i r á n t a m b i é n las t r i b u s , las t r i b u s d e l s e ñ o r 
•—en r e p r e s e n t a c i ó n de I s r a e l entero^— pa ra confesar e l n o m b r e d e l S e ñ o r . 

L a s completas — c o m o e jerc ic io de l a noche , p l ega r i a antes de en t r ega r t e 
a l s u e ñ o , s í m b o l o de l a muerte-— es q u i z á l a p a r t e m á s d e v o t a d e l o f i c io 
d i v i n o . . . y l a m á s p ro fanada t a m b i é n p o r e l poe t a , q u i e n en e l crescendo 
v e r t i g i n o s o d e l p r e c i p i c i o p o r donde se d e s p e ñ ó , da de hocicos en e l l o d o 
de las i n m u n d i c i a s m á s soeces. 

Y a en e l p r i n c i p i o de este pasaje -—Slá-— c o m e n z ó p r o f a n a n d o u n eal-
m e c i t o que a veces se i n t e r c a l a en las completas m a y o r e s , cuando h a c i a e l 
f i n a l se r e c i t a n las parvas en h o n o r de l a V i r g e n M a r í a : Ecce q u a m honum et 
q u a m j u c u m d u m habitare frates i n u n u m = pe ro ¡ m i r a d q u é bueno y a g r a ­
dable v i v i r los he rmanos en paz!; a l que s iguen l a de l n o m á s l a rgo C X X X I I I 
c o n que se cer raba antes s iempre l a s a lmod ia : I n noct ihus extoll i te m a n u s 
vestras i n sdneta et benedicite D o m i n u m == A l caer l a noche , l e v a n t a d vues ­
t r a s manos hac i a e l s a n t u a r i o p a r a bendec i r a l S e ñ o r . 

Pe ro l a p r o f a n a c i ó n de las coplas 386-387 n o t i ene n o m b r e . L a s completas, 
como los ma i t ines , se p r e l u d i a n con u n a j a c u l a t o r i a t o m a d a d e l d e v o t í s i m o 
sa lmo L X X X I V , y que d ice : Converte nos, Deus sa lu tar i s noster, et adverte 
i r a m t u a m a nobis , y t e r m i n a n con u n a a n t í f o n a que a l g ú n m o n j e i g n o r a d o 
compuso y l a Ig les i a h i z o suya , como t a n p r o p i a de l a s a z ó n : Sa lva nos,. 
D o m i n e , v ig i lan tes , custodinos dormientes u t v ig i l emus c u m Cl i r i s to et tequies--
camus i n pace = S á l v a n o s , S e ñ o r , m i e n t r a s ve l amos ; g u á r d a n o s m i e n t r a s 
d o r m i m o s p a r a que, a u n a s í , ve lemos con Cr i s to y descaneemos en paz ; 
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ruego que antes se acaba de r e p e t i r c o n las pa lab ras d e l sa lmo: Custodi nos. 
D o m i n e , u t p u p i l a m ocu l i = G u á r d a n o s , S e ñ o r , como a las n i ñ a s de los ojos , 
pa ra t e r m i n a r con e l c a n t o de cisne de S i m e ó n , a l t o m a r a l N i ñ o J e s ú s en 
sus brazos: 

N u n c d i m i t t i s , D o m i n e , s e r v u m t u u m i n pace; 
q u i a v i d e r u n t o c u l i m e i s a l u t a r e m t u u m 

q u o d p a r a s t i — a n t e f a o i e m o m n i u m p o p u l o r u m — 
l u m e n a d r e v e l a t i o n e m g e n t i u m 
e t g l o r i a m p leb i s t u a e I s r a e l ; 

pa labras de t a n h o n d o sabor m í s t i c o ; p o r q u e a l res ignarnos a l s u e ñ o , como 
S i m e ó n a l a m u e r t e d e s p u é s de t ene r en sus m a n o s a l Sa lvador , se nos i n c u l c a 
la t r a n q u i l i d a d con que se puede en t rega r e l j u s t o a l reposo cuando , e x a m i ­
n a d a su conc ienc ia , o se h a l l a s in cu lpa o las l l o r a y confiesa, con lo que l a 
g rac ia —ser d i v i n o , ge rmen de v i d a e t e rna— v u e l v e a m o r a r en noso t ros : 

A h o r a , S e ñ o r , puedes e n v i a r en paz a t u s ie rvo 
cuando m i s ojos h a n v i s t o t u s a lvado r 

que t e n í a s p r e p a r a d o — a n t e l a faz de todos los p u e b l o s — 
p a r a ser l uz y r e v e l a c i ó n de los gent i les 
y g l o r i a de t u p u e b l o I s r a e l , 

Y con la p l ega r i a Salve, r eg ina , mater miser icordiae , se c i e r r a n , como con 
broche de o ro , las preces y los p á r p a d o s de l m i n i s t r o d e l S e ñ o r . 

T a m b i é n conoce JUAN RUIZ los poemas an te r io res d e l mes te r de clere­
c í a , de quienes r e p i t e m u c h o s e m i s t i q u i o s •—de BEECEO p r i n c i p a l m e n t e ' — 
que t e n í a m o s ano t ados y que p o r m o t i v o de los cambios de l u g a r hemos 
p e r d i d o . D e l l i b r o de AXEXANDEE, 2376-2402, i m i t a l a d e s c r i p c i ó n de l a 
t i e n d a de d o n A m o r , 1266-1297, pasajes ambos b i e n conocidos , y t e m a é s e de 
los meses d e l a ñ o m u y t r a t a d o en aquel los siglos; d e l ALEXAKDEE, 364, debe 
de t o m a r t a m b i é n aque l l o de l a copla 223 de que Par i s sedujo a V e n u s con 
l a m a n z a n a p a r a que le diese a E l e n a , pues to que en l a t r a d i c i ó n c l á s i c a 
Pa r i s es e l seducido; a l ALEXAKDEE a l u d e t a m b i é n e l verso 1081d: s e r i é 
d o n A lexandre de t a l rea l pagado, p a r a encarecer el de d o ñ a Cuaresma . D e l 
l i b r o de APOLONIO, q u i z á m e j o r que de los f a h l i a v x franceses, p u d o t o m a r 
e l enxiemplo d e l e r m i t a ñ o bebedor de v i n o , 630-548: 

D e u n e r m i t a ñ o san to oyemos r e t r a e r 
p o r q u e l f izo e l pecado m u c h o v i n o beve r 
o v o en a d u l t e r i o p o r e l lo a caer, 
d e s p u é s en omec id io las m a n o s a m e t e r . 

(APOLON., 65.) 

Pero m e j o r t o d a v í a d e b í a de conocer e l mester de j u g l a r i a , a q u i e n t a n t o 
se parece p o r e l c o n t e n i d o de su p o e m a . Pero como l a m a y o r p a r t e de los 
versos de j u g l a r i a se h a n p e r d i d o , n o podemos hacer l a c o n f r o n t a c i ó n . 

L a i m i t a c i ó n francesa v i ene s iendo sob radamen te encarecida m e r c e d a 
las a f i rmac iones de PUYMAIGEE en Les v ieux auteurs castellans, c a p í t u l o X V , 
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e d i c i ó n 1862, t o m o I I , p á g s . 73-121 , que p o r v e n i r envue l t a s en grandes 
elogios, r e p i t e n s in con t ra s t a r l a s m u c h o s . Pa ra PUYMAIGBE, a d e m á s de l a 
pelea que ovo don C a r n a l con d o ñ a Cuaresma y d e l g a r g ó n que q u e r í a casar con 
tres mujeres, e s t á n i m x t & d o s de f a b l i a u x í r a n c e s e s e l e n x i e m p l o de las propieda­
des que el d inero á , y como don C a r n a l Z don A m o r v i n i e r o n en uno , pa ra cuyos 
dos ú l t i m o s mode los c i t a e l t o m o I I I , pág . . 245, y I , 279, de l a c o l e c c i ó n de 
MEÓN, que hemos l e í d o s in r epa ra r en las semejanzas — ¡ t a l e s s e r á n el las!—; 
t a m b i é n enumera , como i m i t a d o s de o t ros f a h l i a u x que n o conozco, e l an te ­
d i c h o enxiemplo de el e r m i t a ñ o bevedor de v i n o , l o c u a l o t o r g a MENÉNDEZ Y 
PELA.YO, y generoso confiesa como i m i t a d o s t a m b i é n de f a h l i a u x franceses 
l a d i s p u t a c i ó n que los griegos y romanos en uno ovieron, 47-63, y e l enxiemplo 
del l a d r ó n que fizo carta a l d iab lo de su a n i m a , 1454-1457. A f i r m a t a m b i é n 
PCJYMAIGRB que n o s ó l o e l a s u n t o , s ino los versos de JUAN RUIZ, son i m i t a ­
c i ó n de versos franceses: « R u i z n ' a g u é r e de espagnol que sa l angue , e t e n c o r é 
m é l e - t - i l g r a n d n o m b r e de m o t s d ' o r i g i n e é t r a n g é r e . . . E s s a i - t - i l de nouve l les 
fo rmas de vers c o p i é e s t a n t o t de l a l angue d 'oc t a n t ó t de leurs é m u l e s de 
l a l angue d 'o i l» , p á g . 85. Pero en e l e s tud io que d e s p u é s hace de las c o m b i ­
nac iones m é t r i c a s de JUAN RUIZ, se g u a r d a m u y b i e n de m o s t r a r n o s esos 
p re t end idos mode los . 

C la ro e s t á que estas i m i t a c i o n e s m é t r i c a s n o pueden referirse s ino a l a 
estrofas de las ser rani l las : ((Cantigas de serrana r a p e l l e n t les gr ivoises b u c o l i -
ques que nos v i e u x poetes n o m m a i n t des pastourelles ( p á g . 95); q u a n t k 
JUAN RUIZ o n ne p e u t g u é r e d o u t e r q u ' i l n ' a i t c o p i é les pas toure l les e t 
q u ' i l n ' a i t quelquefois c h e r c h é á r e p r o d u i r e les r h i t m e s » ( p á g . 96) Pi les lo 
d u d a y con t r ad ice MENÉNDEZ PIDAL en su rec ien te l i b r o P o e s í a juglaresca 
y juglares , 1924, i n f i r i e n d o de las diferencias de t emas de ser rani l las y pas­
tourelles l a c o n d i c i ó n i n d í g e n a de l a p r i m e r a o, p o r lo menos , u n a i m p o r ­
t a c i ó n t a n r e m o t a que en e l s iglo de JUAN RUIZ h a c í a y a t i e m p o que se 
h a l l a b a a c l i m a t a d o e l g é n e r o , y t a n - p r o p a g a d o — d i r e m o s nosotros—-que 
las can t igas de serrana de nues t ro poe ta son u n a p a r o d i a de é l . E s , pues, 
t r i b u t a r i o JUAN RUIZ en sus ser rani l las a las in f luenc ia s juglarescas i n d í g e ­
nas que antes a p u n t a m o s y n o podemos apenas c o n f r o n t a r p o r l a p é r d i d a 
casi t o t a l de los modelos p r i m i t i v o s . 

V o l v a m o s a las i m i t a c i o n e s de los f a b l i a u x . L a c o n f r o n t a c i ó n de los dos 
m á s d i r e c t a m e n t e i m i t a d o s nos d e m o s t r a r á que JUAN RUIZ O n o c o n o c í a e l 
t e x t o l i t e r a r i o , o le recordaba con l a v a g a remin i scenc ia de los f i lósofos y 
m o r a l i s t a s que c i t a a veces. E l enxienplo del gargon que q u e r í a casar con 
tres mujeres (189-198) lo es de D u valet a u douce fames, I , 111, 148, donde 
los t í t u l o s s ó l o nos d i cen c u á n t o m e j o r a JUAN RUIZ en v e r i s m o su m o d e l o . 
Pues n o lo m e j o r a menos en l a r ap idez de d e s e n v o l v i m i e n t o : e l padre d e l 
valet le sermonea l a rgo (9-25) , c o n f e s á n d o s e — c o n t a n poca p i e d a d como 
respe to— h a s t i a d o de la ú n i c a suya y c o n c e d i é n d o l e 

o u t r o i s o u q u a t r e o u c i n q o u s i x 
o u sept o u h u i t o u n e u f o u d i x 
o u t a n t e c o m m e onques vous v o u d r e z , 

s i l o apetece d e s p u é s d e l a ñ o de p rueba c o n u n a so la . T o d o lo c u a l da en 
JUAN RUIZ l a copla 190: 
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Su p a d r e z su m a d r e t su e r m a n o m a y o r 
a f i n c á r o n l e m u c h o que y a p o r s u a m o r 
c o n dos que se casase: p r i m e r o c o n l a m e n o r , 
z dende a u n mes c u p l i d o , casase c o n l a m a y o r . 

JcrAtT R u i z , c o r t é s c o n las damas , desconoce u o l v i d a los blasones de l a 
rriT'iarm, p r o m e t i é n d o s e - d e j a r a l valet an tes d e l a ñ o , t a n r e n d i d o 

q u ' i l v o u d r o i t estre a P a m p e l u n e 
se n ' e n eust ne d e u x ne une . 

Pero e l m i s m o garQon loco n o lo es t a n t o como e l valet: 

e t ci ls q u i v e in c r e l a c u i d a 
l a r e q u i e r t aussis v i v e m e n t 
e t n u i t e t j o r assaul t l i r e n d 
t a n q u ' i l en f u t en g r a n d a h a n ; 

po rque ta les a r reba tos JUAN RTTIZ los deja p a r a los g a r a ñ o n e s (1405b) ; y , 
en consecuencia, s u b s t i t u y e e l cansancio f í s ico d e l valet — 

a ins que passant le d e m i a n 
en f u t - i l s i t r é s empi rez 
q u ' i l ne p o t estre sor ses p i e z — 

por e l cansancio m o r a l de las coplas 191-192, que p o d r í a s e r v i r de desenlace 
y y o he o í d o c o n t a r a l pueb lo esta f á b u l a s i n n i n g ú n o t r o . Pero los versos 
d e l f ahUaux copiados p u d i e r o n suger i r a JUAN RUIZ e l episodio d e l m o l i n o 
(193-195), i n v e n c i ó n suya—-o t o m a d o de o t r a p a r t e — , como l a de las dos 
coplas precedentes, pues en e l f a h l i a u x es o t r a cosa: Erase u n l o b o c o g i d o 
ea l a t r a m p a v i v o ; se d i s p u t a b a q u é m u e r t e da r l e , y unos o p i n a b a n que 
ahorca r le ; o t ros , que degol la r le ; o t ros , quemar l e ; o t ros , ahogar l e . L e t o c ó d a r 
su o p i n i ó n a l valet a u douce femmes, y d i j o : 

l i m a r i e z d o n t , d i t v o u s a i . 

Pero e l f abUaux n o t e r m i n a a q u í , como JUAN RUIZ en s u caso a n á l o g o : 

¡ a y m o l i n o r e 5 Í o ! a u n t e v i e r a casado! 

de jando r e í r a sabor a los escuchantes; pues e l valet a m p l i f i c a y razona (?) su 
p ropues ta p o r espacio de m á s de v e in t e versos, y , l o que es peor , se l a acep­
t a n los o t ros y casan a l l o b o ; y e l f a h l i a u x sigue h u r g a n d o l a r i sa c o n l a 
p i n t u r a de sus f l á c i d o s resu l tados . / . C ó m o se o l v i d ó JUAN Rcr iz de t a n t o s 
detal les a p r o p ó s i t o pa ra l a p r e t e n d i d a p rueba de lo que i nc r epa a d o n A m o r : 
sienpre t i r a s l a fuerga, dicenlo en f a z a ñ a s , 188d? H a b l a r í a m u c h o en f a v o r 
de l b u e n gusto de JUAN RUIZ t a n m e n u d a p o d a , s i acep tamos que de t a n 
e n m a r a ñ a d o f a h l i a u x t r a s p l a n t a su esbel to enx ienplo . Y lo que p o d a , ade­
m á s , son pasajes l ú b r i c o s p o r e l es t i lo de los copiados ( c u a l a q u e l o t r o de 
cua ren ta y dos versos donde se nos p i n t a l a f l aqueza d e l valet a m e d i a 
p rueba , b i e n c o n rasgos d i rec tos , b i e n c o n baldones de l a d a m a y evasivas d e l 
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valet v e n c i d o , a lo que se a ñ a d e las i r o n í a s d e l pad re , que le i n v i t a a t o m a r 
las once de sus deseos, a lo c u a l le responde, en e l t o n o de ausencia de t o d o 
respeto: 

douce! — d i t - i l — ¡ D i a b l o y soient ! 
cen t ommes ne s'. a s souv i ro i en t . 

¿ P u e d e darse m á s o r i g i n a l i m i t a c i ó n , s i a l g u n a existe? Pues n o lo es menos 
l a t a n c i t a d a como poco c o n f r o n t a d a de l a pelea que don C a r n a l ovo con d o ñ a 
Cuaresma y l a B a t a i l l e de Karesme ct d u Carnage, donde t a m b i é n , desde e l 
t í t u l o , c o m i e n z a n las ven ta j a s en f a v o r de lo i m i t a d o p o r l a a n t e p o s i c i ó n de 
los dones a l n o m b r e de los burlescos capi tanes y lo m e j o r a d o d é l n o m b r e de 
u n o de ellos —-don Carnal— -, que n o evoca ideas de sangre como e l carnage 
d e l m o d e l o . E n c u a n t o a l fondo de l a f á b u l a , e l m i s m o PUYMAIGRE confiesa 
que «JUAN RUIZ n ' a p r i s de ce f a b l i a u x que l ' i d é e p r i n c i p a l e de son p e t i t 
p o é m e » ( p á g . 101), l o c u a l es como c o n v i d a r n o s a sospechar que JUAN RUIZ 
te je su pelea sobre reminiscencias de t m a r e l a c i ó n de l a batai l le , o í d a de v i v a 
voz , o de lec turas r emo ta s , en cuyas l e j a n í a s se p ie rde t o d o de t a l l e . Tenemos 
u n l a r g o a n á l i s i s de l a B a t a i l l e , que p e n s á b a m o s t r a n s c r i b i r a q u í p a r a con­
vencer en estas apreciaciones a cuan tos conozcan l a Pelea, con s ó l o l a l e c t u r a 
de é l ; pero desis t imos de cop ia r le , c o n t e n t á n d o n o s con a p u n t a r las semejan­
zas y diferencias en t re l a i m i t a c i ó n y l o i m i t a d o : 

D e l a pelea ha desaparecido l a s á t i r a c o n t r a l a opu lenc ia d e l clero (34-46) . 
L a s pa lab ras in ic ia les d e l r e to de d o ñ a Cuaresma ( 1 0 7 6 ) , 

D e m í , d o ñ a Cuaresma, j u s t i c i a de l a m a r , 

r ecue rdan u n pensamien to de B a t a i l l e en ese p u n t o (47-49): 

L a m e r a t o t e en sa b a i l l i e 
e t de la t e r r e g r a n t p a r t i e ; 
les eves douces, l i r i v i e r 
son t t u i t a l i jus t i c ie r . 

Pero ese r e to de d o ñ a Cuaresma (1075-1076) y su c o m i s i ó n a los c l é r i g o s de 
p r o m u l g a r l o (1,070-1073) es i n v e n c i ó n de JUAN RUIZ; en B a t a i l l e comienza 
l a gresca, desde luego, p o r los i n s u l t o s de los capi tanes de u n o y o t r o b a n d o 
(107) : 

Chamage d i t : vos i m a n t e z ; 
vos n i l i vos t res pare tez 
ne va lez t a n c o m ge fa is ; 

en c u y o b o m b a r d e o de i n su l to s les i m i t a n sus suba l te rnos (112-152), con lo 
c u a l l a c o n v o c a t o r i a que sigue (156-177) n o e s t á j u s t i f i c a d a , como lo e s t a r í a 
en JUAN RUIZ, qu i en , p o r i n s t i n t o de sobr iedad y b u e n gus to , con estos 
parangones encarecido, presc inde de e l la p a r a n o repet i rse en l a d r a m á t i c a 
concur renc ia a l a l a r d e de los vasal los de d o n C a m a l (1088-1093) y en l a en t r ada 
en b a t a l l a de los de d o ñ a Cuaresma (1102-1112) con t a n j u s t a r e p a r t i c i ó n 
p o r los r í o s y m a r e s — r i c o s en pesca, m á s antes que ahora-—de nues t ras 
costas y suelo. A la rdes u n o y o t r o i n v e n c i ó n de JUAN RUIZ, y encarecida 
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p o r MBNÉNDEZ Y PELAYO p a r a responder a PTJYMAIGRE, q n i e n , como f r a n c é s 
l e g í t i m o , cegado p o r e l p a t r i o t i s m o , se propasa a - a f i r m a r , d e s p u é s de las 
palabras ú l t i m a m e n t e copiadas: « p e u t é t r e a i x r a i t - ü [JUAN RUIZ] g a g n é 
q t ie lque fois a copier p lu s s e r v i l e m e n t son m o d é l e » . 

Parece cop ia r le , c o n t o d o , en l a d i s p o s i c i ó n de l a b a t a l l a , b i e n que , pa ra 
de smen t i r e l serv i l i smo, t r a s t rueca los t é r m i n o s (1082) : 

puso en l a de l an t e r a m u c h o s buenos peones: 
ga l l inas z perdices , conejos z capones; 
a ñ a d e s z l avancos z gordos ansarones, 
f a c í a n su a l a rde § e r c a de los t izones = 189. 

L e menuisse est i l p r e m i e r f r o n t 
o u angui les a u b r o e t son t , 
a p r é s a b a t a i l l e rengie 
harens fres a l a b l anche a i l l i e 
v i e i i n e n t a p r é s e t l i m u l e t 
e t t a n t de ees au t res poissons. 

E s a c o n d i c i ó n en guisos de a lgunos de los pescados es casi genera l en las 
carnes de Charnage, pues, s i n d u d a , y a entonces F r a n c i a comenzaba a d a r 
nombres a las cartas de menus. A l v i v o n a t u r a l i s m o de JUAN RUIZ d e b í a n 
de r e p u g n a r ta les c o n d i m e n t o s , y p o r eso, de t a n t o s guisos y salsas como 
p o r la batail le d i s cu r r en — y escurren—, s ó l o aparecen en l a pelea los c i ­
t ados en las coplas 1084-1085: 

E n pos los escudados e s t á n los bastel leros: 
á n s a r e s cecinadas, ' 'costados de carneros , 
p ie rnas de puerco fresco, los j amones enteros . 
L u e g o , en pos daquestos e s t á n los caval leros : 
las puestas do l a vaca . . . 
luego los escuderos: m u c h o s fr isuelos f r i t o s 
q u é d a n de las espuelas a los v i n o s b i e n t i n t o s . 

P o r lo d e m á s , en la pelea s ó l o c o m b a t e n v i v i e n t e s , sa lvo don Toc ino y 
doña, Gecina, que, p o r su v a l i e n t e p e r s o n i f i c a c i ó n , a d q u i e r e n v i d a c o m p a ­
r a b l e a l a de don A t ú n o don Congr io , conde de Laredo . 

E n batail le s ó l o se a r m a n p a r a l a pelea los cap i tanes Karesme y Charnage, 
y ¡ con q u é a rmas! A los que les pa rezcan b i za r r a s las de l a Pelea en l a copla 
1087:.. , ' i . 

T r a y é n a r m a s e x t r a ñ a s de fuertes guarn ic iones : 
e ran m u y b i e n l abradas t enp ladas z b i e n f inas ; 
obras de p u r o cobre t r a y e n p o r capel l inas , 
p o r adaragas calderas sartenes z cocinas; 

lea l a de Ba ta i l l e , 282: 

K a r e s m e lace sa v e n t a i l l e 
q u i ne est de f e r n i de acier 
ans est de t a n c h e de v i v i e r ; 
ses haube r t s f u d ' u n f ra is s a u m o n ; 
de l a m p r o i e son a u q u e t o n ; 
si v o u s d i que ses espouliers 
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f u r e n t de deus p i á i s raieres; 
de u n g r a n t l uz f u ses paumes f é s ; 
l i cercle n i f u pas m a u v é s : 
a ins e s to i t d ' angu i l l e s ros t ios . . . 

Y da l a m i s m a m a t s r i a san l a m o a t u r a y sus gaa rn ic ionos . Y por e l es t i lo , 
las de Ghamaga, caba l le ro sobre un. c i e rvo (309-370) . C o n estos antecedentes , 
y a se s u p o n d r á que l a batai l le s e r á u n a m o n o m a q u í a en t r e los dos r iva l e s 
(371-403) . 

Pero t a m b i é n queda l u g a r pa ra l a l u c h a cuerpo a cuerpo en t r e los sub­
a l t e r n o s de u n o y o t r o b a n d o (404-502) , m u y m o v i d a , pe ro que n a d a t i ene 
que ver c o n los n o m b r e s n i c o n e l desar ro l lo de l a Pelea, que, como d i j i m o s , 
es a l a vez beoaia de las huestes de d o ñ a Cuaresma . 

E l desenlace de l a Batail le , os l a noche , que separa a los comba t i en t e s , 
d u r a n t e l a c u a l v i ene íToel — N o u e u s — en a y u d a de Gharnage, c o n c u y a 
vea idas se i n t i m i d a n las huestes de Karesme y , a pesar de las b r a v a t a s de 
unos pocos, se av i enen a s o l i c i t a r la paz (503-564) , l a c u a l les es conced ida 
p o r N o e l : 

s i K a r e s m e v o l o i t a ler 
fors de l pa is , sans rape ler 
j a m á i s en oeste r e g i ó n , 

versos (577-578) que n o s é s i p u d i e r o n i n s p i r a r e l 1312b: 

l a cuaresma c a t ó l i c a do l a a san ta Q u i t e ñ a ; 

m i e n t r a s que las gentes de u n o y o t r o b a n d o se, a v i e n e n en sabrosa p r o ­
m i s c u a c i ó n : 

fors s i x semaines e t t r o i s j o r s , 

qne t a l es e l s ign i f i cado de l a a l e g o r í a de l a B a t a i l l e . 
L a t rascendencia d e l desenlace de l a Pelea — q u e a PUYMAIGBB le 

parece peor—, y a sabemos c u á l es: p r i s i ó n y pen i t enc i a de d o n C a r n a l d u r a n t e 
esas seis semanas y tres d í a s (1122-1179); su f u g a , e l d o m i n g o de R a m o s 
(1186-1188); su r e to a d o ñ a Cuaresma, r e to de que a q u é l l a se desent iende 
peregr ina (1189-1209); su a l i anza con d o n A m o r , e l d o m i n g o de Pascua, y 
t r i u n f o sobre e l m u n d o de estos dos emperadores . 

A f a l t a de los o t ros f a h l i a u x que MENÉÍÍDIÜZ Y PELAYO confiesa i m i t a d o s 
en los enxienplos de JUAN RUIZ, copiamos e l s igu ien te , c u y o a sun to t r a t a 
e l enxienplo del ortolono Z l a ouluebra (1348-1356): 

U n p r e u d o n en u n bois e n t r a 
e t une serpent y t r o u v a 
l i é a u n t r o n o f e r m e m e n t ; 
e t p i t i é l ' e n p r i s t d u r e m e n t . 
V i n t a v a n t s i l a desl ia , 
m i s t Ten son sa in , s i l ' eschaufa . 
L i serpent p a r l 'eschaufeeure 
e t revenue a sa n a t u r e ; 
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en to r le p r e u d o n se «jaint 
e t angoisseument l ' e s t r a i n t . 
L i p r e u d o n d i s t : c o m e n t ce v a i t 
t u m e fa iz m a l p o r m o n b i en fa i t ? 
L i se rpent r e spon t , s i l i d i s t : 
Ge faz m a n a t u r e ce q u i s t . 

Si las diferencias de lo cop iado son t a n t a s que b i e n podemos pensar en 
referencias, p a r a l a i m i t a c i ó n , en vez de l ec tu ra s— l o que sigue de l j a h l i a n x 
n a d a t i e n e que v e r con l o de JUAN RUIZ: V i e n e l a zor ra a q u i e n p r o p o n e n l a 
c u e s t i ó n d e l c o m p o r t a m i e n t o de l a serpiente; y el la d e t e r m i n a que se l í e 
como antes estaba y se d e s l í e p o r s í sola, si puede; m i e n t r a s aconseja a l b u e n 
h o m b r e que n o v u e l v a a pres ta r a y u d a a q u i e n l e pueda hacer m a l . 

E n las a v e n t u r a s de B o m a n de B e n a r t parece estar i n s p i r a d o e l episodio 
de las coplas 766-779 — c u y o comienzo nos f a l t a '—, t r a t a d o con l a l i b e r t a d 
que JUAN RUIZ t r a t a todas las i m i t a c i o n e s de a s u n t o f r a n c é s . Y en ese 
poema leo dos v é r s o s que m e r ecue rdan o t ros de JUAN RUIZ: C h a n t e c l a i r 
l i che ta u n r i s = v i d o l o e l asno nec io , r i so b i e n t res vegadas, 243c; les i e x 
d igne , les den ts rech igne f i zóse como m u e r t a : l a boca r e g a ñ a d a , las 
m a n o s encogidas. . . , 1414b. T a m b i é n estos versos de u n f a h l i a u x 

t e l v e r t u z a v o i t l i c h a n t 
que ñ u s o m ne fus t s i d o l e n t 
p o u r co i l ' o i se l c h a n t e r o i s t 
m a n t e n a n t ne s'en r e s jo i t 
e t o u b l i a s t se grans do lo r s , 

nos r ecue rdan estos o t ros (1439c-d) : 

m e j o r g r i t a s que t o r d o n i n r u i s e ñ o r n i n gayo : 
s i agora cantases, t o d o e l p lager que t r a y o 
m e t i r a r i é s en p u n t o m á s que o t r o ensayo. 

Pero n o todas las i m i t a c i o n e s de JUAN RUIZ son t a n l ib res como las 
es tud iadas . H a y u n a que pasa de i m i t a c i ó n a t r a d u c c i ó n , a p l a g i o d i r í a m o s , 
s i n o fuese p o r q u e e l a u t o r confiesa su r o b o (891cd) : 

si v i l l a n í a ó d i c h o , a y a de vos p e r d ó n , 
que lo feo d e l es tor ia d i z P a n f i l o z N a s o n ; 

y p o r las me jo ras que en l a t r a d u c c i ó n y p a r á f r a s i s de su m o d e l o i n t r o d u c e . 
E s t a s me jo ras h a n s ido de sobra encarecidas p o r MENÉNDEZ Y PEXAYO, a s í 
en e l p r ó l o g o de l a A n t o l o g í a , como en e l e p í l o g o a l a e d i c i ó n de L a Celestina, 
de K R A F F ( V i g o , 1902), donde se r ep roduce e l m o d e l o l a t i n o de ese 
P a n f i l o o N a s ó n — q u e pa ra JUAN RUIZ es u n a m i s m a cosa—, y c u y a 
t r a d u c c i ó n p e r i f r á s t i c a se ex t i ende p o r las coplas 588-891 d e l L i b r o de buen 
amor . T o d o P á n f i l o •—dice MENÉNDEZ Y PELAYO—está en JUAN RUIZ. 
Y m a r a v i l l a l a certeza de l a precedente a f i r m a c i ó n , pues, p o r o t ras apre­
ciaciones , v e n i m o s en c o n o c i m i e n t o que n o t e n í a e l m a e s t r o la de t en ida 
l e c tu r a de ambos poemas p a r a e m i t i r a f i r m a c i ó n t a n c a t e g ó r i c a . Pero JUAN 
RUIZ t r a s t rueca los conceptos de P a m f i l o , y los en t reve ra con o t ros suyos , 
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de t o d o lo c u a l d a r á idea e l s igu ien te cuad ro c o m p a r a t i v o en t re los versos 
d e l poema l a t i n o y las coplas y versos d e l cas te l lano: 

1 = 588a 
588b 

2- 5 = 588c-589b 
589o 

6-11 == 589d-591a 
692b 

12-20 = 591c-593d, 
594 

21-22 = 595ab 
23-24 = 6 0 l c d 
25-26 585ac; 586ab 
27-29 = 586cd 
30-34 = 587 
35-38 = 602-603b 
39-43 = 596-597 
44 
45-50 = 598-599a 

599b-d 
51-52 
53-54 = 600ab 

600 c d 
55-56 = 601ab 

60 l c -602c 
57-58 = 5 9 9 b d 
59-60 
61-63 = 604a-c 

604d-605a 
64 
65-66 = 6 0 5 b - d 
67-68 = 605cd 
69-70 = 606cd 

607a-c 
71 = 607d; 61 I d 

6 0 8 - 6 l 0 a 
72 
73-74 = 610bc 

610d 
75-76 
77-78 = 615 
79-80 = 614 
81-82 = 611 

612-614 
616-617 

83-84 = 618a-c 
618d 

85-88 = 619-620a 
89 = 62 l a b 

621cd 
90-92 = 620b-d 
93-94 = 622ab 

622cd 

95-102 = 623, 624b, 626a 
103 
104 = 627a 

62 7a-o 
105 627d 
106 = 626c (?) 
107-108 = 625cd, 

628 
109-110 = 629 
111 = 634ab 
112 = 629c 

630 
113-114 = 631ab 

631c-635b 
115-118 = 635-636c 

6 3 6 d 
119-120 = 635cd 
121-122 = 635ac 
123-124 = 637ab 

637cd 
125-128 = 638a-c 

638d-639 
129-132 = 640 

641 
133-134 = 642ab 

642 c d 
135-136 = 645ac 
137-138 = 643bc 

646 
139 = 647cd 
140 = 647a 
141-142 = 647b 
143-144 = 649ab 
145 = 649c 

649b-650b 
146-149 
150-152 = 651c-652 
153 = 653a-o 
154 4: 654a 
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155-162 = 654b-655 
656 

163-171 = 657-658 
172 
173-174 = 659 
175-179 = 660 
180-181 = 661a-c 

661d-662 
182-183 = 663ab 

663d • 
184-186 = 664a-c 

664d 
187-192 = 665 

666 
193 = 667a 

667b-d 
194-196 = 668ab 

669 
197-198 = 670-671b 
199-200 = 661a-c 
201-204 = 672-673 
205-206 
207-212 = 674-676 

677-678 
213 = 680a 
214 
215 = 679cd 
216 
217-218 = 680b 
219 = 679c 
220 
221-226 = 680c-681 
227-228 
229-234 = 682-683c 

683d 
235-236 = 684 
237-241 ^ 685-686a 
242-244 = 685b, 686d 
245 = 687b 
246 = 687a (?) 
247 = 687cd 
248-253 
253-256 = 688a-c 

688d 
257-278 = 689-695 

689d, 690d) 694d, 695d 
279 = 696 
280-284 = 697-700 

701 
285-289 = 702-703c 

703d-706a 
290-298 = 706-708^ 

70 8a 
709-712 ' 

299-312 = 713-717b 
7 l7c -718 

313-320 = 719c 
321-328 = ROJAS: 2154-21914 
329-338 = 719d-722 (?) 

723-726 
339-346 = 727-728, 

729 
347-362 = 
363-364 = 732 
365-369 

733 
370-380 = 734-736 

737-781 
381-449 = las 32 coplas que f a l ­

t a n (?) 
450 = 782 

783-784 
451-457 = 785 

786-790 
457-459 
460-462 = 791 (?) 
463-476 = 792-795 
477-478 
479-486 = 796-798a 

798b-799a 
487-490 = 799b-d 

800 
491-494 = 801-802a 

802b-d 
495-496 
497-500 = 803 
501-509 = 804-80 9a 

809c-d 
510 = 
511-512 = 811ab 
513 = 810b 

810a, c d ; 811cd 
514 = 808ab 
515-516 = 8 l 2 a b 

8 l 2 c d 
517-518 = 813a-c 
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519-527 = 813d-816 859ab 
814d, 816c 643 = 860ab 

528 644 = 869c 
529-534 = 817-818 859d; 860cd 
535-548 = 819-823 645-650 = 861-862 

824-829 863-872c 
549-556 = 830-831 651-654 = 872-873 

832-833 874a-c; 875ab 
557-562 = 834-835c 655-658 = 875cd 

835d 876a 
563-596 = 836-845 659-660 = 876bc 
597-606 = 846-848b 876d-877b 

848cd 661-666 
607-608 667-668 = 877cd 
609-618 == 849-851 c 669-740 ^= las o t ra s 32 coplas per-

851 d d idas (?) 
619-642 = 852-858 741-768 

852d 769-780 = 888-890 

L a s imp le i n s p e c c i ó n d e l cuadro precedente nos i n d i c a b i e n a las claras 
con c u á n t a i ndependenc ia p r o c e d í a JUAN RXJIZ en sus i m i t a c i o n e s , pues en 
m o d e l o que d e b í a i m i t a r con él a n t e los ojos •—no puedo creer que se supiese 
de m e m o r i a los a c a d é m i c o s versos de P á n f i k > — s o n t a n t a s las invers iones , 
ad ic iones , m u t a c i o n e s , discretas omis iones y mejoras de todas clases p o r su 
ingen io sugeridas, que r e su l t a u n r e l a t o t a n o r i g i n a l en l a f o r m a que l a i m i t a ­
c i ó n n o se hubiese sospechado de n o conocerse l a p rocedenc ia . L a s a d i ­
ciones largas son f á b u l a s y enxienplos que él i n t e r c a l a p a r a i l u s t r a r las 
m á x i m a s , s e g ú n l a c o s t umbre de su s ig lo ; las breves •—se h a b r á r epa rado 
que son c o n f recuencia los versos f inales de cop l a—, sentencias t a n en su 
es t i lo p in to re sco y h u m o r í s t i c o , que son lo m e j o r d e l c u a d r o , y d a n t o n o a 
lo cop iado c o n sal iente o r i g i n a l i d a d . Ot ras veces se h a b r á n o t a d o que l a 
e q u i v a l e n c i a se n o t a como d i s p a r i d a d ; o t ras , d u d a m o s de ellas, y o t ras las 
de jamos en b l anco p o r n o h a l l a r l a prec isa . A d e m á s , en m u c h a s de las e q u i ­
va lenc ias s e ñ a l a d a s h a y diferencias no tab les , como en e l verso 623d, donde 
se c a m b i a l a c o m p a r a c i ó n d e l o r i g i n a l ; en o t ras , u n a p e q u e ñ a a d i c i ó n carac­
t e r i z a en é p o c a y a m b i e n t e los abs t rac tos h e x á m e t r o s l a t i n o s , como en e l 
703a: qu i e ro f a b l a r con vasco bien en como peni tencia , o e l 708a: a q u i es m i 
vecina, e tc . ; en o t ras , a pesar de v e n i r c o n v i r t i e n d o en n a r r a c i ó n e l d r a m a , 
a n i m a e l d i á l o g o , d i v i d i e n d o en t re diversos personajes l o que e l l a t í n pone 
en boca de u n o solo, como en 683d . O t ra s m u c h a s cual idades n o t a MENÉK-
DEZ Y PBLAYO en e l e p í l o g o c i t a d o , me rced a las cuales l a p a r á f r a s i s de JUAN 
RUIZ r e s u l t a t a n m e j o r a d a sobre e l o l v i d a d o p o e m a l a t i n o . N o t e m o s como 
cont ras te , que d a m á s realce a estas constantes me jo ras , t res lugares en que 
e l m o d e l o s u p e r a — c r e e m o s — a l a i m i t a c i ó n : 125-128 = 638a-c, 455-456 = 
785, y 532 = 818b. 

PUYMAIGRE dice que JUAN RUIZ se s a b í a de coro a O v i d i o . A l g u n a s 
sentencias o v i d i a n a s d e l A r s A m a n d i se e n c u e n t r a n en su p o e m a , que dare­
mos en cuad ro p a r a e l que las qu ie ra c o n f r o n t a r : 
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I : 42-44 = 428a I I : 9-10 = 650cd 
275-276 = 562 159-160 = 625 
449-451 = 514 163 = 491ab 
471-472 = 524 166 = 514ab 
475-476 = 526ab 179-184 = 615-616 
513 = 456 211-214 = 629-630 
521 = 543 251-257 = 488-489 
595.596 = 515 339-342 = 646 
608 == 468 347-358 = 474-48 
623-624 = 560a, 566a 639-642 = 566 
735-736 = 606 744-746 = 612a 
755-756 = 469 

Son pocas en m a t e r i a t a n i d é n t i c a como l a d e l A r s a m a n d i y los castigos 
de don A m o r y d o ñ a Venus, y las semejanzas n o pasan de conceptos a n á l o g o s , 
s in cosa pa rec ida en l a f o r m a — y a que e l es t i lo c u l t o d e l poe t a l a t i n o y sus 
frecuentes alusiones m i t o l ó g i c a s pasan s i n de ja r hue l l a p o r las m i s m a s t r a ­
ducciones o v i d i a n a s , como la de la hero ide V i l en los c a p í t u l o s de l a CEÓNICA 
GENERAL—por lo que m u y b i e n p u d i e r a n expl icarse las co inc idencias de con­
cepto p o r encuent ros f o r t u i t o s en u n a senda t a n estrecha y c o r t a p o r donde 
se p o n e n a pasear los dos, o, l o que y o m á s creo, p o r i n f l u e n c i a de P á n f i l o , 
cuyo p o e m a — c o m o t a n t o s o t ros a m a t o r i o s — f u é a t r i b u i d o a O v i d i o p o r los 
medieva les y en c u y a creencia p u d o p a r t i c i p a r JUAN RUIZ. 

Pero JUAN RUIZ necesi taba de tales i m i t a c i o n e s p a r a re f renar sus b r í o s 
i n d ó m i t o s de i n s p i r a c i ó n , que cuando n o se r i g e n p o r esta r i e n d a de las 
i m i t a c i o n e s n o c o r r e n , s ino que se r e v u e l v e n s in d i r e c c i ó n en b r incos y cor­
covas . M á s ade lan te t r a t a r e m o s de m a r c a r e l curso y etapas p o r donde se 
desarrol la su poema , de t a n d i s c u t i d a u n i d a d y escasa o n u l a p r e m e d i t a c i ó n 
en su proceso; en e l la ve remos que los t rozos de -alguna u n i d a d p a r c i a l son 
los de estas i m i t a c i o n e s : l a c o l e c c i ó n de f á b u l a s p a r a i l u s t r a r los i m p r o p e r i o s 
a d o n A m o r , h a c i é n d o l e cargo de los siete pecados capi ta les ; l a sobred icha 
p a r á f r a s i s de P á n f i l o con que se p ros igue , d r a m a t i z á n d o l a , l a pelea con d o n 
A m o r ; l a i m i t a c i ó n l i b é r r i m a de l a pelea de d o n C a r n a l c o n t r a d o ñ a Cuaresma, 
p o r c u y a i m i t a c i ó n , como i m p u l s a d o , p ros igue n a r r á n d o n o s l a l i b e r t a d y 
t r i u n f o de l e v a d i d o j u n t o con d o n A m o r ; o t r a c o l e c c i ó n de f á b u l a s en e l d is ­
creteo de T r o t a c o n v e n t o s con d o ñ a Garoza . L o d e m á s d e l l i b r o , o son piezas 
l í r i c a s suel tas , como los gozos, loores y ditados d e l p r i n c i p i o , m e d i o y f i n de 
la ob ra , o son nar rac iones i n v e n t a d a s p a r a darnos o t ras piezas l í r i c a s de 
a sun to p r o f a n o ; b i e n que esas piezas l í r i c a s s ó l o en las serrani l las y en l a 
b u r l a de F e r n á n G a r c í a se nos d a n , h a b i e n d o desaparecido •—ta l vez p o r ha ­
b é r s e l e s e x t r a v i a d o a l m i s m o poeta-— de los c ó d i c e s , donde se enunc ia que 
van de yuso puestas. 

A pesar de l a o r i g i n a l i d a d en las m i s m a s i m i t a c i o n e s que ven imos enca ­
reciendo, p a r e c e r á queda r r eba jado m u c h o e l m é r i t o de JUAN RUIZ con el 
precedente a n á l i s i s , y q u e d a r á poco dispues to e l l ec to r p a r a comenzar l a 
l ec tu ra d e l poe t a , que es lo que en estas i n t r o d u c c i o n e s suele pre tenderse . 
E l m é r i t o de nues t ro poe ta h a s ido de sobra p r o c l a m a d o p o r o t ros y se p r o -
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c l a m a p o r s í m i s m o . E l l i t e r a r i o es t a n super io r que — c o m o siente MENÉN-
DEZ PIDAL— a é l , j u n t o c o n su c o n t e m p o r á n e o d o n JUAN MANUEL, se debe 
que e l d i a l ec to castellano h a y a v e n i d o a ser s i n ó n i m o de e s p a ñ o l , pues has ta 
ellos se lo d i s p u t a b a n , t a n t o e l l e o n é s , en que e s t á n escri tos e l va s to poema 
de ALEXANDRE y las gestas pe rd idas de BERNARDO DE CARPID, como e l ara­
g o n é s de las prosas de BEROEO. E l d o m i n i o p o l í t i c o de Cas t i l l a quedaba esta­
b lec ido cuando l a legaba F e r n a n d o e l E m p e r a d o r a s u p r i m o g é n i t o d o n 
Sancho; pero e l l i t e r a r i o n o c o m e n z ó a mani fes ta rse ha s t a l a c o m p o s i c i ó n 
de las CRÓNICAS, a ú l t i m o s d e l r e inado d e l R e y Sabio , dos siglos d e s p u é s , y 
c u y o t r i u n f o , c o n los dos es t i l i s tas antes c i t ados , q u e d ó es tab lec ido . 

E n c u a n t o a l m é r i t o pa ra conocer las cos tumbres d e l s ig lo , MENÉNDEZ 
Y PELAYO n o t a l o poco o n a d a que s a b r í a m o s de las p a r t i c u l a r e s s i n o fuera 
p o r e l L i b r o de buen amor, y MBNÉNDBZ PIDAL acaba de e v i d e n c i a r este j u i ­
c io sobre u n p u n t o p a r t i c u l a r en P o e s í a juglaresca y juglares , l i b r o donde 
r e v i v e n todas las mani fes tac iones de esas gentes ocupadas en a legra r l a v i d a 
p o r cortes y pa lac ios y plazas p ú b l i c a s ; pues los documen tos mejores pa ra 
esta m á g i c a e v o c a c i ó n de l a v i d a en siglos t a n r e m o t o s , de las p á g i n a s del 
L i b r o de buen amor e s t á n t o m a d o s . 

¡ L á s t i m a que n o se pueda encarecer i g u a l m e n t e l a t endenc i a m o r a l i z a -
d o r a , t a l vez p o r e l poe ta p r e t e n d i d a ! SÁNCHEZ, e l p r i m e r e d i t o r de JUAN 
RUIZ, l o p u b l i c ó m u t i l a d o —espurgado, que dec imos a h o r a — , a pesar de l 
d i c t a m e n de l a A c a d e m i a de l a H i s t o r i a p a r a que lo pub l i case í n t e g r o . L a 
c r í t i c a se puso d e l l a d o de l a d o c t a c o r p o r a c i ó n , y v i ene c u l p a n d o a SÁN­
CHEZ de n o h a b e r l a hecho caso; a causa de cuyos c lamoreos , en todas las 
ediciones pos ter iores se r ep roduce e l t e x t o í n t e g r o , es dec i r , r e s tab lec ido lo 
s u p r i m i d o p o r SÁNCHEZ (pues í n t e g r o p r o p i a m e n t e n o v i m o s e l t e x t o has ta 
l a e d i c i ó n p a l e o g r á f i c a de DUCAMIN), a u n en las de c a r á c t e r d i v u l g a d o r , 
como las de MICHAUD y CALLEJA. L a buena v o l u n t a d de SÁNCHEZ — q u e n o 
podemos menos de a l a b a r — t u v o p o r r e su l t ado l a m a y o r d i v u l g a c i ó n de l o 
que p r e t e n d í a quedase i g n o r a d o , y h o y s e r í a y a b i e n i n ú t i l r e p e t i r su t e n t a t i v a . 
P o r o t r a p a r t e , s iendo bas t an t e lo s u p r i m i d o p o r SÁNCHEZ, n o f u é lo suf ic ien te 
p a r a que todos p u d i e r a n pasar los ojos s i n e s c á n d a l o p o r e l L i b r o de buen 
amor . L a c o n d i c i ó n de ese l i b r o , en l a pelea con don A m o r p r i n c i p a l m e n t e , 
es t a l que , como d e l c á n c e r d i cen , n o h a y m a n o q u i r ú r g i c a que l a pueda 
e x t i r p a r r a d i c a l m e n t e . H a y que i n v e r t i r e l proceso: n o e x t i r p a r l o d a ñ a d o , 
s ino seleccionar lo sano; n o u n t e x t o e x p u r g a d o , s ino u n a s e l e c c i ó n de t e x t o s . 

Y c o n t o d o se puede defender, creemos, l a i n t e n c i ó n m o r a l i z a d o r a de l 
poe t a : 

f u é conpues to e l r omance p o r m u c h o s males z d a ñ o s 
que facen muchos z m u c h a s a o t ra s con sus e n g a ñ o s 
z p o r m o s t r a r a los sinples fablas z versos e s t r a ñ o s , 1634b-d . 

A q u e l l o d e l p r ó l o g o «en pero, p o r q u e es u m a n a l cosa e l pecar , s i a lgunos 
— l o que n o n les consejo—• quis ie ren usar d e l loco a m o r , a q u í f a l l a r á n a lgunas . 
maneras p a r a éllo», m e l o e x p l i c o como escr i to d e s p u é s de compues to e l 
l i b r o , en v i s t a de los resul tados en a lgunos pasajes de é l . ¿ C ó m o se escaparon 
esos pasajes en l a p r e t e n s i ó n f u n d a m e n t a l d e l l i b r o de escarmentar y d e l i t a r t 
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Por la c o n d i c i ó n de la i n s p i r a c i ó n o b j e t i v a de JUAN RUIZ, en v i r t u d de l a 
c u a l , lejos de -domina r e l a sun to , se deja d o m i n a r p o r é l . Pongamos e j em­
plos: p re t ende dec i rnos los males d e l loco a m o r , y comienza los i m p r o p e r i o s 
c o n t r a d o n A m o r — l a pelea—, h a c i é n d o l e causa de los siete pecados c a p i ­
ta les; p a r a d r a m a t i z a r e l r e l a t o , f inge que d o n A m o r responde a sus i m p r o ­
per ios , y u n a vez en este c a m i n o , las cosas que se le o c u r r e n son t a n t a s y 
tales, que ¡ m a l h a y a pa ra O v i d i o y cuan tos esc r ib ie ron de arte de amar! (o de 
seducir) , y ¡ a d i ó s de t o d o e l b u e n efecto de los i m p r o p e r i o s an te r iores con 
la t e n t a c i ó n que los cast igos de d o n A m o r le sugieren! P o r q u e p a r a m a y o r 
d r a m a t i s m o de su segundo t e m a se le ocur re pone r en p r á c t i c a los cast igos 
de d o n A m o r —-vencido en l a pelea—•, y en t r a p o r l a f á b u l a de P á n f i l o , des­
f l o r á n d o l a a su sabor, como v i m o s . L a l legada de l a Cuaresma •—un t ienpo 
de D i o s santo— le sugiere en l a segunda p a r t e o t r a pelea: l a de d o ñ a Cuaresma 
c o n t r a d o n C a r n a l , con l a d e r r o t a y p r i s i ó n de este ú l t i m o . Pe ro l a r e a l i d a d 
de lo a legor izado y e l r ea l i smo de los a l e g ó r i c o s personajes le d i c t a n que la 
p r i s i ó n n o puede ser s ino t e m p o r a l , y nos p i n t a l a fuga de d o ñ a Cuaresma 
peregr ina y e l t r i u n f o a lbo rozado de d o n C a r n a l , apenas l lega l a Pascua, 
en p á g i n a s de e x u l t a n t e regoc i jo . Pero n o se de t iene a q u í , pues o p o r abr i r se 
las velaciones en ese t i e m p o , 

D i a de cuasimodo iglesias z a l t a res 
v i l lenos de a l e g r í a s de bodas cantares , 1315ab; 

o, p o r aque l lo que de l a panza sale l a danza , se le ocur re asociar a d o n A m o r 
en e l t r i u n f o de d o n C a m a l , p a r a o l v i d a r s e p r o n t o de este ú l t i m o personaje 
y celebrar los t r i u n f o s de d o n A m o r en p á g i n a s d e l m á s regoc i jan te pagan i smo . 

Que este ú l t i m o r e su l t ado n o estaba en l a i n t e n c i ó n d e l poe t a nos lo 
m a n i f i e s t a e l proceso m i s m o , pues n u n c a vemos alusiones a l r e su l t ado pos­
t e r i o r , m i e n t r a s que n o f a l t a n las casi forzadas a los an ter iores , como t r a ­
t a n d o de j u s t i f i c a r las d ivagac iones a que se v i ó a r r a s t r a d o . 

L o s resu l tados de este d o m i n i o d e l a s u n t o sobre las facu l tades d e l poe t a , 
si d a ñ a n a l a u n i d a d d e l l i b r o , son e l m a y o r m é r i t o l i t e r a r i o de é l ; pues en 
su v i r t u d se de t iene e l poe ta , n o sobre a t racc iones y a x i o m a s preconcebidos , 
s ino sobre l a r e a l i d a d , que se representa a sus sent idos con v i v e z a i r r e s i s t i b l e 
y é l sabe t r a s p l a n t a r a sus versos, p o r rasgos y p ince ladas de t a l re l i eve y 
c o l o r i d o como pocos a r t i s t a s lo h a n l o g r a d o . Sus f á b u l a s , p o r e j emp lo , mer ­
ced a t a n t o r ea l i smo , r e s u l t a n t a n insuperables sobre las na r radas p o r o t ros , 
que n o s ó l o , v . g r . — c o m o dice PUYMAIGRE—, d e s p u é s de l a n a r r a c i ó n de 
HORACIO de l a del r a t ó n montesino y el de l a corte, puede leer con delei te 
la d e l m u r de M o n f e r r a d o y m u r de Ouada laxara , s ino m á s b i e n , d e s p u é s de 
leer e l r e l a t o de JUAN RUIZ, n o se sufre n i e l de HORACIO n i menos e l de 
LAFONTAINB; y lo m i s m o puede decirse de los d e m á s asuntos t r a t a d o s p o r 
n u e s t r o p o e t a . 

P o r eso, s i n menoscabo d e l v a l o r a r t í s t i c o , creemos que se puede da r e l 
L i b r o de buen amor seleccionado, en vez de m u t i l a d o como p r e s e n d i ó SÁN­
CHEZ, y d a r í a m a t e r i a p a r a colecciones insuperables de f á b u l a s , p o r e j emp lo , 
de gozos, ditados y loores a santa M a r í a , de serrani l las , de enxienplos , e tc . 
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pues e l l i b r o m i s m o t i ene c a r á c t e r de c o l e c c i ó n y es i n ú t i l querer h a l l a r en 
él o t r a m a y o r u n i d a d . L a p r i m e r a p r e t e n s i ó n d e l poe t a , d e s p u é s de los p r ó ­
logos en verso y prosa (1-19) y los gozos p r i m e r o s , a c o n t i n u a c i ó n puestos 
p o r l a r a z ó n especiosa de 

p o r que de t o d o b i e n es comienQo t r a i z 
l a v i r g e n san ta M a r i a , 

l a p r e t e n s i ó n de l p o e t a , d i g o , n o parece ser o t r a que coleccionar los versos 
l í r i c o s de amores p rofanos que diversas c i r cuns tanc ias de l a v i d a le i n s p i r a ­
r o n , precedidos de l a n a r r a c i ó n de esas c i r cuns t anc i a s , p o r e l es t i lo de lo que 
h a c í a p o r entonces e l DANTE en su C o m i t é y e n ' s u V i t a N u o v a . Pero f a l t a n 
de los c ó d i c e s esas cantigas, o p o r q u e a l poe t a se le h a b í a n e x t r a v i a d o , o 
p o r q u e los amanuenses las deses t imaron , p r e f i r i e n d o a ellas l a n a r r a c i ó n 
p o é t i c a de las c i r cuns tanc ias i n sp i r ado ra s . D e n o haberse p e r d i d o d ichas 
cant igas , e l p r i n c i p i o d e l L i b r o de buen amor s e r í a semejante a l t r o z o de las 
cant igas de serrana (910-1042), y que p u d i é r a m o s t i t u l a r cantigas de d e s d é n , 
y s e r í a n t res : 77-104, 105-122 y 166-180. M á s ade l an te v u e l v e a repet i rse 
l a t e n t a t i v a de c o l e c c i ó n de piezas l í r i c a s , precedidas de su n a r r a c i ó n en prosa 
y de donde h a desaparecido t a m b i é n l a p a r t e l í r i c a ; pe ro estas cantigas n o 
son y a de d e s d é n , s ino de amor correspondido, y son dos: 910-918, 936-944; 
o dos fases de u n a m i s m a a v e n t u r a si se qu iere , i n t e r r u m p i d a p o r l a can t iga 
de denuestos a l a alcahueta: 919-935, l a c u a l , b i e n que en versos de l a cau-
de rna v í a , l l a m a m o s cant iga p o r q u e cant iga l l a m a n los c ó d i c e s a la de los 
c l é r igos de Ta lave ra : 1690-1709, p o r e l m i s m o es t i lo e sc r i t a . E n v i r t u d de 
estos modelos , n o h a y que pensar que todos los versos l í r i c o s de JUAN RUIZ 
e s t u v i e r a n en m e t r o s cor tos . M á s ade lan te , 1315-1320, v u e l v e a repet i rse l a 
n a r r a c i ó n de a v e n t u r a i n s p i r a d o r a de versos pe rd idos ; pero a c o n t i n u a c i ó n , 
1322-1331, se n a r r a o t r a c u y a cant iga creemos v e r en l a copla de cuaderna 
v í a 1329, y o t r a m á s ade lan te , 1508-1512, s i n o t r o l i r i s m o que e l d iscre teo de l 
d i á l o g o . O t ra s veces l a a v e n t u r a n o i n s p i r a versos l í r i c o s , s ino u n discreteo 
de enxienplos o f á b u l a s ; t a l l a l a r g a in te rmedia . . 1332-1507, de T r o t a c o n v e n t o s 
y d o ñ a Garoza , y l a m i x t a de l i r i c a y . f á b u l a s de 77-104. 

Tenemos , pues, que u n a g r a n p a r t e de l L i b r o de buen amor es p r e m e d i t a d a 
c o l e c c i ó n de versos l í r i c o s y f á b u l a s , t r a n sc r i t o s unos s in m á s c o m e n t a r i o , 
como los gozos p r i m e r o s , 20-43, y los gozos, loores y cant igas f inales , 1635-1 728, 
en t reverados o t ros de n a r r a c i ó n de l a a v e n t u r a -—no d igamos que los sugie­
r e n , s ino m á s b i e n de que t r a t a n ' — , como los enumerados a r r i b a . ¿ P o r q u é 
n o sospechar que lo res tan te de l l i b r o n o sea c o l e c c i ó n t a m b i é n de t rozos 
é p i c o s compuestos en diversas é p o c a s ? Y s e r í a n dos poemas entonces: e l de 
l a pelea con don A m o r , 181-891, y l a pelea que ovo don C a r n a l con d o ñ a Cua­
resma, 1067-1314, cuyo curso c i e r t a m e n t e , como e l de los r í o s , n o t i ene o t r a 
d i r e c c i ó n sino l a de l a l í n e a que une los dos e x t r e m o s i n i c i a l y f i n a l , pues 
en su proceso se re tue rcen y e s p a c í a n y a t r e p e l l a n con des igua ldad y desor ien­
tac iones no tab le s . P o r lo d e m á s , ambos poemas , compues tos a m i j u i c i o en 
é p o c a s d i s t i n t a s y bas t an t e d i s tanc iadas , p r e sen tan cada u n o cual idades m é ­
t r i ca s y es t i l i s tas que les d a n c i e r t a u n i d a d . A b u n d a n en e l p r i m e r o las l a r ­
gas series de coplas en r i t m o o c t o s i l á b i c o , que h a n desaparecido de l segundo. 
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mani fe s t ando u n m a y o r d o m i n i o de la m é t r i c a o u n m e n o r i n f l u j o d e l con­
t a g i o d e l romance ro , a que qu ie ro a t r i b u i r la a n a r q u í a r í t m i c a que en este 
p a r í o d o se observa . H a y t a m b i é n menos a r c a í s m o en e l lenguaje y n o t a b l e 
so l tu ra en l a n a r r a c i ó n . 

"Verdad es que JUAN RTJIZ, a l coleccionar estos poemas, p re tende d a m o s 
u n l i b r o c o n su t í t u l o , L i b r o de buen amor, y c i e r t a u n i d a d de m a t e r i a m á s 
que l a m a t e r i a l d e l v o l u m e n . Con estas pretensiones de u n i d a d separa las 
cantigas de d e s d é n de las de amor correspondido, y p re tende da r r a z ó n d e l b u e n 
é x i t o de las segundas a los castigos de don A m o r y de d o ñ a Venus, cuyos p r i ­
meros buenos (?) resu l tados son las a v e n t u r a s de d o n M e l ó n , en q u i e n se 
t r a n s f o r m a e l P a n f i l o de l a Gommedia l a t i n a , que desde los castigos de d o ñ a 
Venus se c o m e n z ó a parafrasear . 

Es ta s pretensiones de u n i d a d m a t e r i a l de a s u n t o en l a o b r a colecc ionadora 
f u e r o n causa de que se tomase p o r a u t o b i o g r a f í a todos esos p r e t e x t o s l í r i c o s 
na r rados , s i n l o g r a r da r , a l f i n , n o m á s de c i e r t a u n i d a d a l a p r i m e r a p a r t e 
d e l l i b r o , de las c inco en que , d e s p u é s de acep tada l a p r e t e n d i d a u n i d a d , 
queda d i v i d i d a l a c o l e c c i ó n : P r ó l o g o s y escarceos p r e l i m i n a r e s (1-180) ; Pelea 
con don A m o r (181-949); Intermezzo d e l v i a j e a l a s ierra (950-1066); Pelea de 
don C a r n a l (1067-1314), y l a serie de hors d'oeuvre que, p o r ag rupa r lo s en 
una , l l a m a m o s Para l ipomenos (1315-1728) . 

T a l vez , s u t i l i z a n d o m u c h o , p u d i e r a verse u n m o t i v o de u n i d a d t o t a l 
que j u n t a r a los dos temas de las dos grandes secciones, Pelea con don A m o r 
y Pelea con don C a r n a l , en e l a x i o m a a r i s t o t é l i c o de l a copla 71 de los dos 
m ó v i l e s , p o r que el mundo t raba ja . 

Pero t a n sut i les son todos estos lazos de u n i d a d que — l o r e p e t i m o s — 
m u y b i e n se puede d a r seleccionada en vez de m u t i l a d a , como p r e t e n d i ó 
SÁNCHEZ, la ob ra de JUAN RUIZ, cuyas selecciones c o r r e r í a n m á s y se l e e r í a n 
m a j o r que las edic iones í n t e g r a s que h o y se p u b l i c a n y m u y pocos leen, 
pues s i JUAN RUIZ es conoc ido de todos es p o r lo m u c h o que suena su n o m ­
bre en los M a n u a l e s de H i s t o r i a de l i t e ra tu ra y p o r los t rozos que de é l p u b l i ­
can las a n t o l o g í a s l i t e ra r i a s . 

Y h a s ido s iempre m u y poco l e í d o JUAN RUIZ, y has ta apenas conoc ido 
s e g ú n los escasos da tos t r ad i c iona l e s . L e c i t a n EL MARQUÉS DE SANTILLANA 
en su Proemio a l condestable de P o r t u g a l , p r i m e r a h i s t o r i a l i t e r a r i a que posee­
mos; ALONSO MARTÍNEZ, a rc ip res te de T a l a v e r a , en su Corbacho; u n cazu r ro 
d e l s iglo XV... p a r a desaparecer su m e m o r i a d u r a n t e e l p e r í o d o c l á s i c o , de t a l 
m a n e r a que A n a o T E DE MOLINA nos da l a se r r an i l l a de l a T a b l a d a como de 
u n poe ta desconocido de l s iglo x n , DOMINGO DE LOS ROMANCES. MENÉNDEZ 
PIDAL cree que d e b i ó ser m u y l e í d o en s u siglo p o r los tres c ó d i c e s que de 
é l se nos conservan , suerte n o l o g r a d a p o r n i n g ú n o t r o poe ta , y p o r ve r l e 
c i t a d o en p ú b l i c a p l aza p o r a q u e l cazu r ro c u y o enunc iado ; agora comengemos 
del LIBRO DEL ARQIPRESTE, le a lboroza como a l b o r o z ó a Í T ú ñ e z de B a l b o a l a 
v i s t a d e l anhe lado m a r d e l Sur , de cuyas islas y con t inen tes m a n d a b a t o m a r 
p o s e s i ó n : « s e g u r o — d i c e e l e m i n e n t e f i l ó l o g o — que este s i m p l e a n u n c i o 
h a c í a a l a u d i t o r i o regoci jarse de a n t e m a n o , esperando m i l f a n t a s í a s de his ­
to r i a s burguesas y serranas, maldeci res , p i n t a d a s f ab l i l l a s , i n i m i t a b l e s i m i ­
taciones de P á n f i l o y N a s ó n , can t igas y t r o v a s » (POESÍA JUGLARESCA, p á ­
g ina 271) . 
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Pero lo que sigue d e s p u é s de t a n t o a n u n c i o , desmiente las h i p ó t e s i s de l 
p ú b l i c o y d e l invest igador ,- pues a c o n t i n u a c i ó n n o se c i t a de JXJAN RUIZ 
m á s de u n a copla m a l recordada , a l a que s iguen diversas sentencias de otros 
au tores y de p r o p i a i n v e n c i ó n , en t reveradas s in p r e v i o av i so con o t ras dos 
coplas de JUAN RTJIZ n o m á s f i e lmen te repe t idas que l a p r i m e r a . 

L o s t r o v a d o r e s d e l Cancionero de B a e n a t a l vez n o d e s c o n o c í a n los ver­
sos l í r i c o s de JUAN RUIZ, pues a lgunas reminiscencias se e n c u e n t r a n en ellos: 

T u mejor de las mejores, 
m á s c la ra que sol n i n l u n a ; 
l í b r a m e de los t r emores 
de l a e t e m a l f o r t u n a — 

dice MAISTUEL DE LANDO en e l f o l i o 289b , frase que y a h a b í a r e p e t i d o en la 
p r i m e r a c o l u m n a ; 

r e i n a z emperadora 
t u mejor de las mejores. 

S e ñ o r a de las s e ñ o r e s 
es esta f lo r de las flores, 191a; 

dice FERNÁN PÉREZ DE GUZMÁN, b i e n que a p l i c a d o a t e m a p r o f a n o ; 

d e s p u é s de l a p a s i ó n 

los i n f i e rnos quebrantes ter- . 

r e y de los reyes m a y o r . . . 

z y o en todos c a í en los pecados m o r t a l e s . . . 

d ice PERO FERRUZ en diversas par tes d e l f o l i o 1 8 7 a . , E l 127 nos da unos 
gozos de M a e s t r o f r e y LOPE, que p o r e l m e t r o se parecen a l a p a r á f r a s i s 
del ave m a r i a de JUAN RUIZ, y los pensamientos son i d é n t i c o s a los enunc iados 
p o r é s t e en sus gozos: , 

Cosa, de g r a n d fe rmosura 
m u y c u n p l i d a de b e l d a d 
en q u i e n es t o d a b o n d a d , 
escogida c r i a t u r a ; 
ca seyendo d i g n a , p u r a , 
engendras te d e i d a d 
que por su g r a n c a r i d a d 
quiso t u carne t o m a r 
s in d u d a r , 
con l a c u a l nos f u é sacar 
de c á r c e l z t e n e b r u r a 
m u y obscura . 

E p o r que t u quieras ser 
p o r nos s ieupre abogada , 
p o r esta a r t e b i e n t r o b a d a , 
y o t e qu i e ro ofres^er 
los t u s gozos z leer 
a n t e t u presencia o n r a d a 

de los angeles loada ; 
z t e qu ie ro sup l i ca r 
z r oga r 
que m e quieras g r a 9 Í a da r 
que n o n Qese en t e fazer 
s ienpre p lacer . 

L a t u p r i m e r a a legranga, 
cuando v i n o e l mensajero 
G r a b i e l , m u y p lacen te ro , 
z t e d i x o s i n t a r d a n g a 
que e l s e ñ o r derechurero 
D i o s c o n t i g o ve rdade ro 
se qu ie re en , t i e n c a m a r 
z Omi l l a r 
p o r e l su p u e b l o sa lva r 
de d u r a b l e t r i b u l a n g a 
z m a l a n d a n ca. 
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E l segundo, cuando pa r i s t e 
a t u p a d r e z c r i ado r ; 
z p a r i e n d o s in d o l o r 
t a l f incas te c u a l nas^iste; 
p o r este gozo que ov i s t e , 
—que f u é de t a n g r a n d dulQor, 
re ina de a l t a v a l o r — 
nos qu ie ra s ienpre g u a r d a r 
z a y u d a r ; 
z que t e quieras m e n b r a r 
daqueste gozo que v i s t e 
z c r e í s t e . 

F u é t u te rcera a l e g r í a 
cuando a d o r a r v e n i e r o n 
los t res reys z ofresgieron 
los sus dones a l Mesia 
que m o s t r a d o les a v i a 
nueva es t re l la que v i e r o n 
po r l a c u a l lo conos^ieron 
z ven ie ron le a d o r a r 
z loar ; 
esto p o r m a n i f e s t a r 
que D i o s z orne seia 
sin f a l l i a . 

E l c u a r t o f u é m u y pregiado 
z f ué a t i m u y go loso 
cuando a t u f i j o precioso 
v i s t e ser r e suc i t ado 
z se o v o l e v a n t a d o 
como l e ó n poderoso. 
Por este t a n g lor ioso 
gozo, t ú , r e ina s in p a r , 
p r o c u r a r 
quieras s ienpre z n o n gesar 
de v a l e r a m í , c u i t a d o 
deserrado. 

E l q i ü n t o gozo excelente 
f u é cuando v i s t e sob i r 
a l t u f i j o s i n f a l l i r 
a los (jielos en presente; 
p o r que s ienpre en t á l e n t e 
ov i s t e de a é l o i r 

z con él s ienpre b e v i r 
z su faz siepre ca t a r 
z m i r a r 
c en é l ; t e de l e i t a r 
s in f i n p e r d u r a b l e m e n t e ' 
z p l ac ien te . 

E l sesto, c o n f i r m a m i e n t o 
f u é de nues t r a l ey en t a n t o 
que v i n o E s p í r i t u santo 
a n t e l t u a c a t a m i e n t o ; 
e l c u a l d i ó a l u n b r a m i e n t o 
a los d ig ip los en c u a n t o 
p e r d i e r o n t o d o espanto 
e sa l i e ron d e m o s t r a r 
z e n s e ñ a r 
nues t r a fee z a ped r i ca r 
a l santo a v e n i m i e n t o 
z s a l v a m e n t o . 

E l seteno f u é f o n t a n a 
de a l e g r a b a c u n p l i d a 
cuando fuste desta v i d a 
¡o es t re l la t r a s m o n t a n a ! 
en la g lo r i a soberana 
de t u f i j o i n f i n i d a ; 
z d é l fuste resgib ida 
do t e quiso coronar 
z ensalmar 
z t e facer con e l r e ina r 
a s í como a e r m a n a , 
m u y Qercana. 

E p o r ende t e rogamos 
que a nos t u s serv idores , 
m a g u e r somos pecadores ' 
nos Heves a do veamos 
a t í b i e n que deseamos, 
z sanes nues t ros dolores . 
N o n cates nues t ros errores 
n i n nos quieras o l v i d a r 
n i n dexa r ; 
mas qu i e r nos s ienpre g u a r d a r 
pues que en t í s ienpre esperamos 
z f i amos . 

La- co inc idenc ia de pensamientos es t a n t o m á s n o t a b l e c u a n t o que p o r 
este t i e m p o —-siglo de l a f o r m a c i ó n d e l rosar io m a r i a n o en los qu ince m i s t e ­
r ios de gozo, d o l o r y a l e g r í a , como has ta h o y se h a conservado— e l n ú m e r o 
siete de los gozos comenzaba a aumen ta r se con la a d i c i ó n de o t ros pasos 
de d e v o c i ó n p a r t i c u l a r . E l c ó d i c e que nos conserva e l LIBRO DE MISERIA 
DE OMNE t r a e t a m b i é n unos gozos de san ta M a r í a , c u y o n ú m e r o se eleva 
has ta doce, videlicet: 1.°, l a a n u n c i a c i ó n ; 2 . ° , l a v i s i t a c i ó n ; 3 . ° , e l n a c i m i e n t o ; 
4 . ° , l a a d o r a c i ó n de los magos; 5 .° , l a p r e s e n t a c i ó n ; 6 . ° , l a h u i d a a E g i p t o ; 
7 .° , l a i n v e n c i ó n d e l n i ñ o en e l t e m p l o ; 8 .° , l a c o n v e r s i ó n d e l agua en v i n o ; 
9 . ° , l a r e s u r r e c c i ó n ; 1 0 . ° , l a a s c e n s i ó n ; 1 1 . ° , p e n t e c o s t é s , y 1 2 . ° , la a s u n c i ó n . 

A l g u n o s de estos pasos y a se v e n decorando los l ibros de horas, a l t e r n a n d o 
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c o n los siete gozos t r ad i c iona l e s , l a h u i d a a E g i p t o p r i n c i p a l m e n t e , t ema 
de l a r g a c o n s i d e r a c i ó n p a r a las f a n t a s í a s femeninas . Á l a excelencia de los 
gozos de JiTAisr Rc r i z podemos , pues, a t r i b u i r l a pers is tencia de ese n ú m e r o 
en t r e los poetas d e l canc ionero , cuyas mejores j o y a s son s in d i s p u t a las que 
les i n s p i r ó l a d e v o c i ó n m a ñ a n a y las que les s a l v a r á n en l a m e m o r i a de los 
hombres , s i n o h a n bas t ado p a r a salvar les en l a de D i o s , como a l g u n o de 
ellos — V i l l a s a n d i n o — • f i a b a . 



S E G U N D A P A R T E 

Texto crítico 

GLOSARIO SOBKE JUAN RUIZ. 14 





I N D I C E 
de l a s e g u n d a , p a r t e 

PEELIMINABES: 
O r a c i ó n , 
I n t e l l e c t u m t i b i dabo . 
I n v o c a c i ó n . 
Gozos p r i m e r o s a San ta M a r í a . 
Gozos segundos. 
D e l a i n t e n c i ó n seria d e l l i b r o ba jo las bur l a s aparen tes . 
A x i o m a a r i s t o t é l i c o . 
C o n s t e l a c i ó n y p l a n e t a ba jo que los hombres nacen . 

PELEA COK DON AMOR: 
Denues tos a l a m o r , causa de los siete v i c i o s cap i t a les . 
Respues ta y cast igos de d o n A m o r . 
Cast igos de d o ñ a V e n u s . 
F á b u l a de d o ñ a E n d r i n a y d o n M e l ó n . 

INTERMEZZO: 
A m o r m a l o g r a d o . 
V i a j e a l a s i e r ra . 
D i t a d o a San ta M a r í a d e l V a d o . 

PELEA DE DON CARNAL: 
L a b a t a l l a . 
L a p r i s i ó n . 
L a fuga y e n t r a d a t r i u n f a l en c o m p a ñ í a de d o n A m o r . 

PARALIPÓ MENOS : 
Q u a s i m o d o y R o g a t i v a s . 
Disc re teo e n t r e T r o t a c o n v e n t o s y d o ñ a Garoza . 
Scherzo de l a M o r a . 
D e i n s t r u m e n t i c i s e t c a n t i c i s . 
O r a c i ó n f ú n e b r e sobre T r o t a c o n v e n t o s . 
A r m a d u r a de l c r i s t i a n o , y su e p í l o g o sobre las p rop iedades que las due­

ñ a s chicas h a n . 
D e d o n F u r ó n . 
E p í l o g o d e l L i b r o de buen amor . 
Can t igas ho r s d ' o e u v r e . 





T E R C E R A P A R T E 

Vocabulario 





P r o l o g o 

presente VOCABULARIO son las p r i m i c i a s de u n t r a b a j o m a y o r , que 
desde hace t i e m p o a c a r i c i o , conviene saber: u n d i c c i o n a r i o e t i m o l ó g i c o e 
h i s t ó r i c o de todos los vocab los empleados has ta ú l t i m o s d e l s iglo x v , é p o c a 
de l a c o m p l e t a f o r m a c i ó n d e l lenguaje . 

H a g o esta c o n f e s i ó n p o r q u e é l l a e x p l i c a dos cosas, que o b s e r v a r á e l curioso 
en este VOCABULARIO: l a p r i m e r a , l a a g r u p a c i ó n de pa labras p o r f a m i l i a s , 
b i en que ano tadas en o r d e n a l f a b é t i c o las de r ivadas p o r p r e f i j a c i ó n , que se 
a p a r t a n t a n t o d e l l u g a r donde en f a m i l i a se a g r u p a n , o modi f i cac iones de l 
t ema , donde n o es t a n o b v i o su o r igen ; l a segunda, e l a n o t a r acepciones y 
de r ivados n o usados n i empleados p o r JUAN RUIZ, pero que encuen t ro en 
la c o n f r o n t a c i ó n c o n sus c o n t e m p o r á n e o s y n o qu i e ro de ja r desaprovechados 
pa ra l a empresa t o t a l . 

L a a g r u p a c i ó n de los vocab los p o r f a m i l i a s — b i e n que d e n t r o de l a ob ra 
t o t a l t e n d r á su j u s t i f i c a c i ó n c o m p l e t a donde unos e x p l i c a r á n l a s i g n i f i c a c i ó n 
de los o t ros , y j u n t o s e v i d e n c i a r á n l a e v o l u c i ó n s e m á n t i c a y f i j a c i ó n m o r f o ­
l ó g i c a — n o deja de tener sus ven ta jas en escr i to r t a n r i c o en vocab los y acep­
ciones como JUAU R u i z ; y las ad ic iones de que h a b l a m o s son s iempre en 
este sen t ido e x p l i c a t i v a s de las empleadas p o r e l poe ta , pues solas las que 
pueden da r l u z ano t amos , r e s e r v á n d o n o s o t ras muchas ha l l adas en esa 
c o n f r o n t a c i ó n p a r a e l t r a b a j o t o t a l . 





V o c a b u l a r i o 

A < a d . p reps . Sobre su empleo u o m i s i ó n a n t e e l r é g i m e n d i r e c t o vide-
I , I I T ; sobre su empleo , h o y desusado, a n t e e l p r o n o m b r e : l i b r a a m í , Dios , 
j n i o , desta p r e s i ó n do y a g o , 3d ; v i d e i b i d e m 1 . 

= hacia: f u é a é l , d i x o : S e ñ o r , y o t r a y o b u e n coch i l l o , 1431b = DOCMTS.,. 
204: e reda t que a v i a a san t L u c a s . || = ante, 121ab: cuando l a C r u z v e í a y o 
s i enprem o m i l l a v a , [ s a n t i g u a v a m a é l l a . . . || = s e g ú n , 191d : [casarse] a l e y 
y a b e n d i c i ó n . || = p a r a ( f i n a l ) I I v .0 6: c o n p ó s e l o o t r o s í a d a r a lgunos l e g i ó n 
Z m u e s t r a de m e t r i f i c a r Z r i m a r . |¡ = p a r a ( d a t i v o ) , 934cd: d é D i o s m a l a 
v e n t u r a | a v i e j a de m a l seso que face t a l l o c u r a . 

— > h a , 269a , 934d, 
a— ( = a q u e l < eccumi l l e ) a— e p e n t é t i c a de m u c h a s p a r t í c u l a s : atal,. 

as i . . . , y t a m b i é n de ve rbos ; a l menos , aba jo veremos m u c h o s que con d i c h a 
a,— t i e n e n e l m i s m o v a l o r que s in e l l a . 

a < a h , i n t e r j e c c i ó n . 
a— ( < a d > a ) p r e f i j o de d e r i v a c i ó n de verbos posnomina les : a f r o n ­

t a r < f ren te , a r r e d r a r < r e t r o > r i e d r o , e tc . 
a t e rcera persona de i n d c t v . de aver < habere 
—->• ha bas t an t e f recuente . 
ABA S; ababa O < o n o p a t o p é i c a , i n t e r j e c c i ó n de a l a r m a 1188d: ¡aba», 

aba! pastores! acer rednos con los per ros . 
ABAD < a b a t e m < hebreo sas = pad re , t í t u l o que se d a a ú n a los p á r r o ­

cos, sacerdotes o curas en a lgunas regiones, como en G a l i c i a : •—1618b, 1495d^ 
776c... ss CORTES, I T , 453: los abades Z c l é r i g o s de mones te r ios Z ig les ias . 
|| = d i g n i d a d [ e c l e s i á s t i c a ] ( v i d e I , V ) : 494a, 875c, I 2 3 5 d , 1236b: l a o r d e n 
de Cruzniego ( C l u n y ) con su a b a d b e n d i t o — e p í t e t o h u m o r í s t i c o s e g ú n 
CEJADO», sagaz p a r a o l fa tear estas m a t e r i a s , q u i e n lo cree s á t i r a con­
t r a e l de V i l l a f r a n c a , e n 1314, q u i e n « l u i - m é m e f i l s de m o i n , v i t a u pr ioré^ 
avec sa mai t resse e t ses d e u x f i l s»—. ULISES ROBEBT: B o l e t i n de l a A c a d e m i a 
de l a H i s t o r i a , X X , p á g . 330; 1237c: —heneditos, o bened ic t inos , de q u i e n 
son u n a r a m a los B e r n a r d o s , o de B u e n a v a l (Clara v a l ) , c i t ados antes en 6. 
E n ambos lugares , e l bendito, o benedito, p u d i e r a n o t ene r o t r o a lcance que 
el c a n ó n i c o , d i s t i n t i v o en t re estos a Jactes benditos o consagrados^—con f a c u l -
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t a d semiep iscopa l de confe r i r e l sac ramento de la c o n f i r m a c i ó n y las ó r d e n e s 
menores— y los que n o lo son y , p o r cons igu ien te , n o t i e n e n m á s facul tades 
que l a j u r i s d i c i o n a l , como los o t ros superiores m o n á s t i c o s = CORTES, I I , 535. 
los abades bendichos Z los p r io res de mones te r ios de monjes Z mendican tes 
[que pueda t e n e r ] cada u n o dos m u í a s , j] E l abades de 1283a, l o m i s m o puede 
ser los curas de l a p r i m e r a a c e p c i ó n que las d ignidades de l a segunda . L a 
s á t i r a f u é suger ida , p a r a m í , p o r e l aves de l a e n u m e r a c i ó n de 1281b, cuya, 
h o m o n i m i a i n i c i a l h i z o a l a m a l i c i a de JUAN RXJIZ sa l i r de qu ic ios ; pues los 
t res d i ab lo s , en p r i m e r a i n t e n c i ó n deb i e r an es tar r e p a r t i d o s en t r e ornes, 
1282; aves, 1283-1284, y bestias, 1285. 

ABALLAR < v a l l e (ACADM.), l O l O d : : abei tar o abaxar , de 387c {O, 
a b i l l a r < v i l ) : : h u m i l l a r , en i g u a l s en t ido ss JR., .Trenos, V , 1 1 : mu l l e r e s i n 
S i ó n h u m i l l a v e r u n t [cap tores ] e t v i r g i n e s i n c i v i t a t i b u s Judae . s FABLIAUX, 
I I I , 98: p a r aus abessier e t d o n t e r | e t p a r l u i cois t re e t a m o n t e r ; ID., I , 43: 
l e p u i s le c o n v i e n t a v a l e r | se d e l f roma ige v e l t gou te r — d i c e l a zor ra a l l o b o , 
e n g a ñ á n d o l e con e l ref le jo de l a l u n a — . BABBIERI, n.0 259: a l l á se m e ponga 
e l so l I donde t engo m i a m o r . . . | a l l á se m e abal lase | do m i a m o r t o ­
pase. 

ABARCA < vasc . = ca lzado r ú s t i c o de cuero, en u n a p ieza lOOOe: b i en 
s é g u i t a r [o coser] las abarcas , d ice u n a ser rana . • -

ABARCAR < b r a c h i u m > brazo. ; 
ABARREDERA = escoba < barrer. . 
ABASTAR:: bastar. 
ABATIR:: batir. 
ABATIS 1335b S: e l d i a c i t r o n a b a ü s = e l d i a c i t r ó n d e l a b a d — e p í t e t o 

bur lesco de ese lectuario (?)— { T , a l a t r i a ) . 
ABAXAR < baxo. 
ABBUELBOLA S < aíbogón. 
ABDIENCIA > aud ienc i a < a u d i r e > oir . 
ABEBRAR S; a b r e v a r , < a d [b ibe re > bever]. 1 
ABEITAR < ? SÁNCHEZ: parece e n g a ñ a r . Y este s ign i f i cado hace b u e n sen­

t i d o en 459c: esto decie l a d u e ñ a q u e r i é n d o l o s a b e i t a r [a los dos perzezosos 
que l a p r e n t e n d i a n ] ; pero en 387c, m e j o r Q: abaxar en e l s en t ido m a l i g n o 
que d i j i m o s en afeaZZar. s ALEX.: 360b: n o n l o facen p o r á l s i n o n que te 
a6eíew — p o r e n g a ñ a r t e (?) . || Sus tv . , 235c = cebo o reclamo = 406b S 

— > aveitar 387c S,. 
abeite su s tv . = cebo o reclamo; m e j o r , granas de [ c a n t a r ] 406b S (G, en 

b r e t e ) . ¿ E s a q u í donde SÁNCHEZ lee aveite < abiete > abeto 1 
ABEJA < a p i c u l a . 
abejón 927a: n o m b r e de l a a l cahue t a : : a g u i j ó n , i b i d e m . 
abispa > av ispa ENX. I I , 29 . 
ABEL, m u e r t o p o r e n v i d i a a m a n o s de su h e r m a n o C a í n , 2 8 l a b = GN., 

I V , 3-16. \ 9 
ABENIR abonengia : : conven i r , conven ieng ia . . . < venir. 
ÁBITO < h a b e r e > aver ( subs tanc ia , r i queza ) = t r a j e ( = e l haber de 

P r í a m o . I l i a d a , X X I V , 228-232) , I S O O c d — p r i e t o , o n e g r o — , co lor e l m á s 
f recuente d e l h á b i t o m o n a c a l . 

ABLANDAR < blando. 
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ABLENTAR < avenfciar === a d v e n t i l a r e < v ien to . 
ABOGAR < vocare < voce > VOZ. 
ABUNDAR < a b u n d a r e < u n d a > onda : : i n u n d a r [has ta rebosar ] 
ABORRIR aborregar , abor reng ia < abhor re re < h o r r o r e m > error. 
ABRAHAN, 1561c, e l bueno , sacado d e l L i m b o p o r Cr i s to resu­

c i t a d o . 
ABRAZAR < brazo. 
ABREVIAR < breve. 
ABRIR < aper i re t r a n s t v . : 461d : — l a boca ; 386b: — l a p u e r t a ; I 0 6 6 d : 

•e-de ascona e l cos tado de Cr i s t o s= u a u s m i l i t u m lancea l a tus ejus a p e r u i t , 
J . , X I X , 34; 892a G; [ las] orejas. |¡ m e t í . , = degollar: qu iso a b r i l l o t o d o ( e l 
l e ó n a l asno^, a l canza r n o n lo p u d o , 895b; — l e p o r los costados, 900c. 

abril que «es e l mes c u a n d o las f lores | a b r e n todas su c a p u l l o » , 
H . HEINE; mes escogido i g u a l m e n t e p o r JUAN RUIZ pa ra a b r i r e l coragon: 
y o era e n a m o r a d o de u n a d u e ñ a en a b r i l , 463a s 1321a; 1210a, 1690a... 
: abierto s a p e r t u m , p . p . a d j v . m t f . : l a d e m a n d a d e l l o b o es b i e n 
c ie r t a . . . b i e n c la ra Z- a b i e r t a , 352ab; e n vues t ras manos pongo m i c o r a g ó n 
a b i e r t o , 595d . 

ABSTENER a b s t i n e n c i a < tener. 
AB ÜRRIR abo r r enc i a < orror. 
ABUTARDA < ave tarda [ en su v u e l o ] . 
ACÁ < e c c u m hac 852c: e l coragon d e l a m a d o r | a c á Z a l i a l o t r e x n a e l 

suTquexoso a m o r , 966f.. . 
ACABALAR < c a b a l : : acabar , acabecer < cabo > cabeza. 
ACAECER a c a e c i m i e n t o m adeadescere < caer. 
ACALOÑAR < caloña. 
ACAPAR : : a capa ra r < capa. 
ACECHAR < adsectare [ ( ad ] s ec tum, p . p . de secare, c u y o n e u t r o > secta 

< secta : : octpsiv > oapsol? > h e r e j í a ) , 974b; —'(cod. , S, assechar :*. COR­
TES, 429.) 

- asechanza CORTES, i b . , u t supra . 
A C E D D < a c e t u m ( p . p . de acedere < acre > ag r io ) = v i n a g r e . || a d ­

j e t i v o = a g r i o , a m a r g o ; AYALA, 751h, — t o r m e n t o . 
acedía 1695c : : CAKO., I I , 344a: b e v i e n d o m u c h a agedia, | c o m i e n d o 

carne f i enb re . 
ACEITE < á r b . 1163b: — n u e v o ; 1286c: — b u e n o , 1274c. 
ACOGER < coger. 
ACOMENDAR :: encomendar < mandar. 
ACOMETER a c o m e t i d a < meter. 

- ACONPAÑAR < conpaño. 
ACORDAR < cuer > c o r a g ó n . 
ACORTAR < corto. 
ACORRER a co r ro : : socorro < correr. 
ACOSTAR < cuesta. 
ACOSTUNBRAR < costunbre. 
ACTA 324b, 352b; p . p . de agere = hacer : : bien hecha, conc ie r ta con 

demanda en ambos casos. 
ACUQIOSO < a g u j a r < agudo. 
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ACUSAR a c u s a c i ó n < causa:: hacerle causa o i n c u l p a r a uno . 
ACUDIR < ? , n e u t r o 1532d, — l a m u e r t e . 
AQA < fascia ( = f u n i c u l u m d i s t r i b u t i o n i s ) > haza, o fa ja , m e d i d a 

a g r a r i a ; || S i n é c d q . = p o s e s i ó n c u l t i v a d a , 569b:, echanla de l a v i ñ a de l a 
h u e r t a y d e l a § a (TIRSO: L a p rudenc i a de l a muje r , 1 , 1 ° : s u aspereza n o 
c u l t i v a | a ranzadas a B a c o , hazas a Ceres.) 

ajada, agüela ( > zuela) , agadón — los i n s t r u m e n t o s de m a n o pa ra ca­
v a r e l haza— . CORTES, I I , 83. 

— > l a cada, CORTES, I I , 9,6. 
AZAFRÁN < s u l f u r a n e u m [ co lo r em] —a t r a v é s de l á r b . = p l a n t a de 

co lor a m a r i l l o - b e r m e j o — e l d e l c r e p ú s c u l o m a t i n a l , pep lo c r ó c e o de Auro ra—• 
b i e n conoc ida , 1252d. 

ApAGULLACO 1516c O, p r i m e r a s pa lab ras , s i n d u d a , de u n a c a n c i ó n 
á r a b e m u y v u l g a r i z a d a , a c u y o son se c a n t a b a n o t ras castel lanas d e l m i s m o 
m e t r o . — S, c a g ü i l h a l l á c o . 

A^AR < á r b . = pieza de dados (ACADM.). || P o r m e t o n o m i a = l a suerte 
de l j u e g o , 1534b: — m a l o . . , . 

AQEDO < gedo < c i t u s , a d j t v . = r e p e n t i n o , •—anto jos 571d = 469cd . 
AQELÍN S, (a9ebin . O * ), n o m b r e de m a t i z á r a b e o hebreo con que JUAN 

RTJIZ b a u t i z a a l d o n R a b í que d i ó hospedaje a d o n C a r n a l f u g i t i v o , 
1184a. 

AQEÑA < á r b . = m o l i n o h a r i n e r o , m o v i d o p o r agua , 1404b, o p o r bes t i a , 
241c ( c ó d i c e S, agenia) . 

aceñero :: m o l i n e r o , DOCMT., 33434. 
AQEQUIA < á r b . , DOCMT., 13314 ( la gequia = I I I - V ) . 
AQERCA, a § e r c a r < gerca < c i rca 
ACERTAR < gierto 
ACIDENTE < adc idere p o r cadé re > caer 
ACIDIA < axyjSwc : : sine cura == i n d o l e n c i a 1600a — m a l a cosa—, peca­

do c a p i t a l , ú l t i m o en l a l i s t a , p r i m e r o en ser o r igen , o f o m e n t o , a l menos , po r ' 
d o n d e los d e m á s p u l u l a n s DANTE: INF., I I I , 22-69; 219c, 317c, 388a/S. = 
AYALA, 118a; ALEX., 2223b . 

— > G escribe, q u i z á con m á s a c i e r t o en e l ú l t i m o caso, ug iada — p u e r t a , 
pues to que y a t e r m i n ó en 317a l a e n u m e r a c i ó n p ropues t a en 217a de los 
siete v i c i o s cap i ta les , o pecados m o r t a l e s como d ice — c o n i m p r o p i e d a d 
i n c o n c e b i b l e en u n c l é r i g o — JUAN BUIZ. 

ACINA 377c, l e c tu r a c o r r u p t a de * 4: r i m a , y £ $ : que d é a t o d a (jdma, 
y m e j o r T : que d é a t o d o ( j ima; 454d O (asina < asa = o c a s i ó n ? ) . 

ACIPRESTE l e c c i ó n casi cons tan te de S, p o r argi -pres te < preste. 
ACOFAR < á r b . = l a t ó n , 1232b: sonajas de aq . —las que o r l a n l a p a n ­

de re t a . . A 
ACOR o astor < a c e p t o r e m , n . de u n ave de presa de todos conoc ida , 

801b. = CORTES, I , 72: a i jor gargero —anade ro — t o r g u e l o ( < t o r c a z ) — t o r n í 
• — - n e b l í — s e g ú n e l ob je to especial de su caza. 

ACOTAR < ? 1063g: este D i o s , en que creemos, f u e r o n a g o t a r [ los 
j u d í o s ] . 

ACUCAR < s u c c a r u m p o r s a c c h a r u m •—a t r a v é s d e l á r b . , s u b s t v . mas ­
c u l i n o , en JUAN RUIZ, 1337a; •—^todo, o de todas clases, como se e n u m e r a 
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e n b : en p o l v o , en t e r r ó n , c a n d y o en p i e d r a ; — p o r t r a e r su o r i g e n de Can­
d í a esta p r e p a r a c i ó n , s e g ú n CEJADOB,— [ en ja rabes] rosado, v i o l a d o , v o ­
lado o d i sue l t o , s e g ú n S; — v o l a n d o , b a l d o n a d o o en m u c h a a b u n d a n c i a , 
s e g ú n O y T — . D e b í a de ser de m e j o r c o n d i c i ó n que a h o r a , s e g ú n a q u e l l o , 
1610b: en agacar m u y poco yace m u c h o d u l z o r . 

—> a$u$ar, 1337a G. 
AQUNBRE < á r b . — o c t a v a p a r t e [de l a c á n t a r a ] ( = CORTES, 534: la 

c á n t a r a de ocho atj . ) , o sea dos l i t r o s — m e d i d a de c a p a c i d a d pa ra l í q u i ­
dos, 1207c s ROJAS, 204 . 

—^agubre, O T . 
ACHAQUE < á r b . , subs tv . £. = en fe rmedad . || = p r e t e x t o , 93b; dice e l 

p r o v e r b i o v i e j o : q u i e n m a t a r q u i e r su can | achaque le l e v a n t a p o r q u e 
n o n le de p a n , 377d s AYALA, 172a: achaques de pecar ¡ p o r D i o s ! n u n c a 
busquemos . 

—>• f e m e n i n o = APOL., 4 6 a — m a l a ; CBÓNC. GENL., 497a37: a v i e f a l l ada 
achaque Z ca r re ra ; 174a20: aque l l a achaque . 

achacar 616a; — m u c h o t e achaca = OVIDIO, ABS AMANDI, I , 729-736: 

P a l l e a t o m n i s amans ; h i c est co lor a p t u s a m a n t i 
h i c decet; hoc v u l t u n o n va lu isse p u t e n t . 

P a l l i d u s i n L y r i c e s i l v i s e r r a b a t O r i o n , 
p a l l i d u s i n l e n t a n á y a d e D a p n i s e r a t . 

A r g u a t e t macies a n i m u m , nec t u r p e p u t a r i s 
p a l l i o l u m n i t i d i s imposuisse comis ; 

a t t e n u e n t j u v e n u m v i g i l i a e co rpo ra noctes 
c u r a q u e , e t , e m a g n o q u i f i t a m o r e , d o l o r . 

=s AYAIÍA, 1092bc: estas m u y achacado que s in r a ^ ó n padeces < q u i d 
turnes . . . u t i n m a c u l a t u s , JOB, X V , 13-14. 

achacoso = AVALA, 126a: s e ñ o r m i ó ¡ m e r g e d ! ¡ N o n seas achacoso c o n t r a 
m i pecador! 

ACHATE 1452c 8 G: ab l ad l e como a a. pa s to r £ T : a v n c h a t o pas to r == a 
s inp le pas to r [de a l m a s ] , esto es, como a confesor $ como amigo o m a n c e b o 
d é b i l ) . 

ADAMAR:: amar 
ADÁN, nues t ro p r i m e r pad re 294a: echado d e l p a r a í s o p o r gu la Z t ra ­

g o n í a , esto es, p o r habe r q u e b r a n t a d o e l p recep to d i v i n o c o m i e n d o de l a 
f r u t a d e l á r b o l vedado = G n . , I I I ; 1561a: sacado d e l L i m b o p o r Cr i s to resu­
c i t a d o , c o n los d e m á s santos padres de l a v i e j a l e y = MT., X X V I I , 52 : : 
CASTGS., 101a: p o r q u e c o m i ó l a m a n g a n a Z f u é desobediente m e r e c i ó pena 
de ser echado d e l p a r a í s o t e r r e n a l . ^ ovo pena m u y g r a n t i e n p o fasta que 
Cr i s to nues t ro s e ñ o r r e s u c i t ó de m u e r t e a v i d a . E n l a m i s m a copla , — d , 
escribe T : Z n o n d e x ó a a d á n ; pero debe leerse como en S: Z n o n dexo a D a n , 
c u y a t r i b u f a l t a en l a n u m e r a c i ó n que de las d e m á s se hacen , ABC, V I I , 5-9; 
p o r lo c u a l a lgunos f a b u l a r o n ser esa t r i b u de r e p r o b a c i ó n y que de é l l a 
— d i c e n — n a c e r á e l a n t i c r i s t o ; c o n t r a cuyas confabulac iones parece p r o m m -
ciarse JUAN RTJIZ en este i n c i s o . 
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ADALID < á r b . = g u í a , conocedor d e l t e r r e n o p o r donde h a n de c a m i ­
n a r los e j é r c i t o s , con c u y a a c e p c i ó n sale a cada paso en las CE ó n i c e s = COÉ. 
TES, I I I , 43: — Z a lmogaveres ; San t i ago b i e n l o gu ia como m a y o r a d a l i d , 
A L r o N s o X I , 710cd. |¡ m t f . 926b, n o m b r e de l a a l cahue t a . 

ADARGA < á r b . = escudo de p i e l , de f o r m a t r i a n g u l a r , l a rgo y a l a t e a d o 
(ACDM.); pe ro , 1087c, m á s b i e n les supone circulares^ pues to que les: de Ja 
hueste de d o n C a r n a l e n b r a z a n 

r)or adargas , calderas, sartenes Z cocinas. 

E l ada rga , p o r su m a t e r i a o r d i n a r i a —cuero-—, parece ser p legable = E o -
JAS, 2623: l a ada rga a r r o l l a d a Z so e l sobaco; COBTES, I I , 84: estos escudos 
Z daragas que los v e n d e n [los gua rn ic ione ros ] Z d e n con sus g u a r n i m i e n t o s z 
p regaduras . 

— > L o s dos c ó d i c e s , ÍS G , escr iben en este ú n i c o caso adaragas $ metro,-
y adaragas se escribe t a m b i é n t res veces en e l l u g a r c i t a d o de COETES : : J . M . , 
ESTADOS, 75. 

adaragueta, CORTES, I I , 179 ( c u a t r o veces, s i n n o c i ó n d i m i n u t i v a ) . 
ADEDURO :: fado + d u r o . 
ADEFINA < á r b . = o c u l t a (ACDM.: l a o l l a o c o m i d a que los hebreos re­

s e r v a n pa ra e l s á b a d o ; SÁNCHEZ: c i e r t a c o m i d a rega lada) 781c. 
ADELANTAR < ade l an t e < delante < de— i n — a n t e . 
ADELEXOS 345a G = de lexos, S . 
ADELIÑAR < liña < l inea ; : aderezar < derecho. 
ADIESTRAR < diestra [ m a n o ] , l a de l a h a b i l i d a d 4: i z q u i e r d a , l a de la 

t o r p e z a . 
ADIVA < á r b . = i n f l a m a c i ó n de l a g a r g a n t a (ACDM.) 302C: i v a m u c h o 

cansado ( e l c a b a l l o ) t o m á r o n l e a d i v a s . SÁNCHEZ quie re que sea « c i e r t o a n i ­
m a l d o m é s t i c o semejante a l l o b o o a l p e r r o , que se m a n t i e n e de l a caza»^ 
a c e p c i ó n que l a ACADEMIA da a l casi h o m ó n i m o adive y que h a l l o en J . M . , 
CAVALL. Z ESCUD., 40: o t ras best ias p e q u e ñ a s a y que cagan cagas p e q u e ñ a s 
Z de noche , a fuerga z; con e n g a ñ o , a s í como x i m i o s o a d i v e : : BEENAE DÍAZ 
DEL CASTILLO, X C I : lobos que , en esta t i e r r a , se l l a m a n ad ives ; ID., C L X X I : 
p a r e c í a n zorros o ad ives que a u l l a b a n . 

ADIVINAR a d i v i n o < d i v i n o < Dios, c u y a f a c u l t a d —^como e t e rno— 
de conocer l o f u t u r o se qu i e r en u s u r p a r aque l los of ic ios y aque l las a r tes . 

ADOBAR < g e r m . d u b n a n == a d o r n a r (ACDM.) 1296a: —z r epa ra r ca r ra ­
les, o toneles ss RONCESVALLES, 75: •—los caminos de l a p ó s t o l San t igo ; AYAIA, 
516d : — l a § e n a ; M í o CID, 1426: [a las d u e ñ a s : d o ñ a E l v i í a Z doña , Sol ] —de 
los mejores g u a r n i m i e n t o s ; ALEONSO X I , 2044a: •—las galeas. 

adobe :: adobo, c o n d i m e n t o ; J . M . } CASTOS., Z [ comed] carne con los 
menos adobes que pudierdes-

ADOLECER f r e c t v . de do le r < dolor. 
adolo < a, do l o , o ado é l t 
ADONARSE < dueña:: engalanarse < g a l á n . 
ADORAR < adora re : : a d o r e m [trahere m a n u m ] = Uevar l a mano a l a boca, 

que era e l s igno de a d o r a c i ó n g e n t í l i c a = JOB, X X X I , 27 : s i . . . oscula tus 
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s u m m a n u m m e a m o r i m e o —quae e s t i n i q u i t a s m á x i m a — . |! = besar, 1 2 l c ; 
^ - e n l a Cruz , 1638f. 

ADOKMIR:: dormir. 
ADRAGEA O *; ad raguea , 8-, adrage , T < ? = i m a clase de l e c t u a r i o , 

1336a ( v i d e esta ú l t i m a d i c i ó n ) . 
ADUCIR < adducere = p resen ta r 120d: — l a ca^a [en ma las condic iones] 

[ [ e l p e r r o ] ] [conejero] |! == t r ae r , 770d : — v o s D i o s [ a q u í ] ; 1490c: — l a m e r c a , 
o muesca , de t u ugo; 1511c: — v o s b u e n a d u c h o . 

— > per fec to , aduxo ( y sus d e r i v a d o s aduxie ra , aduxier , aduxiesse), e sc r i to , 
1611c, adugo; f u t u r o , a d u r á ; CBÓNC. GBNL., 42a18: m e d u r a c o n é l fas ta 
q u e m a d u r á a l a m u e r t e — m a l a t r a d u c c i ó n de OVIDIO, HEEOIDES V I I , 
111-112: d u r a t i n e x t r e m u m , v i t a e q u e n o v í s i m a nos t rae | p r o s e q u i t u r f a t i 
_ - q u i f u i t a n t e — t e n o r . 

aducho ( s s a d u c t u m , p . p . ) 342c: copa en p o r i d a d a d u c h a [para sobor­
n a r a l j u e z ] || subs tv . , 1 5 1 1 c : — b u e n o , s DOCMTS., 7015; CEÓNC. GENL., 
21a10. 

ADULTERIO < a d u l t e r i u m : : a d [ m u l i e r e m ] a l t e r i u s [ a c c e d e r é ] , 257b :— 
Z f o r n i c o , 795b, 1666dS ' (O, f o m i g i o ) . 

ADURO < a h \duro l , g r i t o de av i so p a r a coadunar e l esfuerzo (?); subs­
t a n t i v o , 618c G: alganse los a. : : amanse pesos duros , S. 

AE [vos ] : : he [vos ] < ecce = h é a q u í = SERMÓN 27: a h é que sub imos a 
l e r u s a l é n < ecce ascendimos l e r u s a l i m a n ; JUAN RXJIZ lo emplea p reced iendo 
a u n d a t i v o p r o n o m i n a l é t i c o , 1089b *: 

n o n a v i é acabado de deci r b i e n su v e r b o 
ahevos ñ o r do v i ene m u y l igero el g ie rvo 

SBNX., 28 : aevos las best ias que se a y u n t a r o n todas a c a b i l d o so e l 
á r b o l . 

ahelar ahilar = asus tar , p a s m a r ( > , p o r a s i m i l a c i ó n alelar, < lelo) —de 
é s t a s dos fo rmas , en l a c o n f u s i ó n m e d i e v a l de los sonidos media les vocales e- i , 
l l egó has t a los siglos c l á s i c o s l a segunda s= FBAY LUIS DE GRANADA: a n d a r á n 
secos y ah i l ados de m u e r t e [ a n t e l a p r o x i m i d a d d e l j u i c i o ] . v •: 

AFANAR < faena (ACDM.), n e u t r o ; CORTES, I I , 20 : p o r n o n a fana r , de-
x a n a lgunos menesteres que saben [los b a l d í o s o vagos ] . . . ; los m u y v ie jos Z 
flacos Z dol ien tes que n o n son p a r a a fanar . 

afán ( p o r a fano) , 564c, 1324a. 
AFEITAR < af fectare (po r a f f i c i r e ) == f i n g i r [ h e r m o s u r a ] , con a r t i f i c i o s ; 

AYAIA, 227ab: en t o d a e l a ldea , n o n á t a n apos tada | como l a su m a n c e b a , 
n i t a n b i e n a fe i t ada . |] m e t f . , 625b: pa labras afe i tadas , c o n gesto generoso. || 
== rasu ra r [ba rbas y u ñ a s ] , ú n i c o afeite que e s t á b i e n en e l v a r ó n ; APOL., 555d: 
d e m á s , y o é j u r a d o de n o n m e gergenar | n i n raer l a m i b a r b a n i n m i s u ñ a s 
t a j a r | fas ta que pudiese a T a r s i a n a desposar; | pues que l a é casada, q u i é ­
reme a fe i t a r . 

afeite = los medios de a f e i t a c i ó n , 440c: con po lvos Z afeites; 1257b: 
•—fermos í l los . 
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afeita mien to CASTGS., 97a: n i n los m i s ojos f u e r o n orgul losos en los 
« i e i t a m i e n t o s d e l m u n d o Z d e l m i cuerpo = ESTER, X I V , 16: t u seis... q u o d 
o d e r i m s i g n u m superbiae meae q u o d est super c a p u t m e u m . 

A F I L A R < f i l o > h i l o : : ade lgazar . 
A F I N A R < f i n o < f i n . 
A F I N C A R a f i n c a m i e n t o < f inca r > h i n c a r . 
A F I U C I A R < f i u c i a < f i d u c i a < f idere < f ide > fe. 
A F O G A R < fuego. 
A F O R ( R ) A R < fuero . 

A F R A E S 1092c ¿? ((r, l i d i a r ) , p o r a/ares o a/eres < j a r o /er < faceré > 
•hacer: n o n so p a r a afraes en car rera n i n ero = n o soy p a r a a r r a s t r a r n i el 
a r a d o n i e l c a r ro (?) = DE MISERIA, 75b: e l sabio S a l o m ó n , que f u é r e y de 
g r a n d afar ; VIDA DE SAN ILDEFONSO: san I s i d r o , que es en t a l afer [de saber 
i m p o n e r s e en todas las ciencias] : : CASTILLEJO, S e r m ó n de amores, 1677, 
2603; ID . , DIÁLOGO DE MUJERES, 3622. 

A F R E C H O < a f f r a c t u m ( p . p . , f rangere = t r i t u r a r ) — salvado : : g r a n u m 
• t r i t u m = AYALA, 242d : a t a l estado l l e g a r o n los fechos | que q u i e n t e n i a t r i g o 
n o n le f a l l a n a f recho . H = a rena o s e r r í n (?); 1201c * : p a r a l i d i a r n o n f i rmes 
c o m o en afrecho estacas { T , en fecho esratas) = LOPE DE RUEDA, LOS CRIA­
DOS: pasteles m a l cocidos; y e l suelo, á s p e r o , de p u r o afrecho = de serraduras 
•de co rcho . 

A F R E N T A R a f r en t a < f r o n t e > f r ú e n t e > f r en t e . 
A F U E R A < fuera . 
A F U G A R S E < fuga . 

A G O R A < h a c h o r a > a h o r a 68d , I l l a . . . , 774d 
AGOSTO < a u g u s t u m [mensem] (en h o n o r d e l e m p e r a d o r r o m a n o de este 

n o m b r e , como e l de j u l i o en e l de su antecesor) , 1285c, 1704d, || m e t o n i m i a = 
recolecc ión; STA. TERESA, V , 10312: no nos a t r e v i m o s a quedar a l l í aque l l a 
noche p o r causa de la demas iada poca l i n p i e z a que t e n í a y m u c h a gente 
d e l agos to . 

A g o s t i n > A g u s t í n , n . de v a r ó n , v u l g a r p o r haber le l l e v a d o e l c e l e b é ­
r r i m o esc r i to r a f r i cano , ob ispo de I p o n a , que — e n t r e o t ros escr i tos— t iene 
l a Regla de v i d a m o n á s t i c a a l a c u a l se a j u s t a r o n p r i m i t i v a m e n t e muchos 
cab i ldos catedrales , de donde v i n o a sus m i e m b r o s e l n o m b r e de c a n ó n i g o s 
( < xocvcov = reg la ) ; y d e s p u é s m u c h a s ordenes re l ig iosas , e n t r e ellas l a de 
los l l a m a d o s p o r a n t o n o m a s i a 

agostinos [frai les] 1238c. 
A G R A D E C E R < grado ( < g r a t u n > grato, a d j v . ) . 
A G R A N I Q A R 134c S (cor reg ido sobre apedrear) 4: m e t r o , y O: gra­

n i za r . 
A G R A V I A R < grave . 
A G R O < acre ( : : aitpo? = c i m a < OCXT) = p u n t a > acuere > acutiare > 

•aguzar) > ag r io : 1030d, — v i n o = SEM TOB, 2 4 d : n o n v i t a n du lce cosa | 
m á s a g r á a l a dexada [que e l beso] . ID., 110c: l a m i e l es du l^e cosa, | mas 
i á e n e agras vec inas , [esto es, las abejas, que , con su a g u i j ó n , l a de f i enden] . 
II p o d í a t ene r e l s ign i f i cado m t f . = i n s inuan t e , en 1306c, — o r a c i ó n {O, 

•egra) = o ra t ion ibus acr ius Í n s t a t e , frase bas t an t e r e p e t i d a en A s c é ­
tica (?) ' 
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— > L a f o r m a v i e j a l a emplea ROJAS, 14114 8 V Z —pa lab ra s ; y GUZMÁN 
PE ALFAUACHE, I , I I , 10: q u é agro se m e h i z o de comenzar [a s u f r i r ] n u e v a 
desven tu ra ! 

agraz = f r u t a no m a d u r a , especia lmente u v a ; 607b: g rano de-—; 1290d: 
— n u e v o ü — amargu ra ; 1381c: las v i a n d a s prec iadas con m i e d o son 
agraz . 

A G U A < a q u a , 884a: los peges de las aguas. = JÚSUF., 17C: d a d m e agua 
de fuen te , de r í o o de m a r e . 

— > M a s c . : a q u í e s t á e l agua mas a l t o , STA. TERESA, I , 10118; IB., c a p í ­
t u l o X V I I I : este agua . 

aguaducho ( s= a q u a e d u c t u m ) = cauce, 246c {caudal , m e j o r ) : n o n te 
f a r t a r i é D u e r o con t o d o su a g u a d u c h o =s AYALA, 941b: — q u e v a p o r e l 
v a l l a d o s to r r ens q u i r a p t i m t r a n s i t i n c o n v a l l i b u s , JOB, V I , 16; ROJAS, 
13! = aguacero . 

-aguar CORTES, I I , 173, — e l v i n o . 
a g u a m a n i l = a l j o f a i n a . ENX., 65: q u e r i é n d o l e da r agua a manos , v o l ­

v i ó s e p a r a t o m a r e l a . 
A G U A R D A R < guardar . 
A G U D O < a c u t u m ( < axv] = p u n t a ) 1217c: —-cuchi l lo ; 243b: — e s p i n a ^ ; 

434c: las e n c í a s ve rmejas , los d ientes a g u d i l l o s , [ c u a l i d a d de la m u j e r p r e f e r i ­
d a ] . || M t f . : 448c, v o z a g u d a , esto es, pene t r an t e ; 990h , lengua a., o h e r i d o r a 
( ; ; p u ñ a l ) ; 1276d: v i n o a., o fue r t e : 1320c: corac^ón a., o a n g u s t i a d o . H p . p . de 
aguzar. JÚCUF., 49b: t o r n ó s e p o r e l c a m i n o , aguda su oreja [pa ra d a r con 
Josef escapado] . 

aguzar = CORTES, I I , 83: — l a re ja [ d e l a r ado ] || m t f . : 395c: -—rostro Z 
dientes = AYALA, 1006 E \ —las estrel las de i n v i e r n o ( < acies obtusa v ide tur 
v i r g i l i a n o ; N , aguardar < quae ta rd is mora noct ibus obstet, d e l m i s m o p o e t a , 
AEND., I , 746) . APOL., 350d: a g u z ó ( e l i n g e n i o ) b i e n como e l f i e r ro que 
a g u z a n a l a m u e l a . 

aguzadera 925c: n . de l a a l cahue t a : : escofina o l i m a . 
acuc ia r p o r l a a c u i d a d d e l deseo = poner p r i s a t r a n s t v . : AYALA, 517b: -— 

facer Z acuc ia r [naves de gue r r a ] ; CORTES, I I , 430: noe acug ian de p rovee r 
de r emed io c o n v e n i b l e . : 

acucia AYALA, 145bc: de facer buenas obras , nues t ras a lmas sa lva r | 
pongamos g r a n t acugia n o n le demos v a g a r . CRÓNC. GENL., 2b10 || = agu­
deza [de i n g e n i o ] . VIDA DE SAN ILDEFONSO: t a n t o v a l m i aguQÍa c u a n t o v a l 
u n gapa to . 

acugiOSO a d j . || m t f . , — p o r l a a c u i d a d de l deseo = deseoso, 467b; •—-de 
cansamien to . || — p o r consecuencia = di l igente , 648b: sey s o t i l Z acucioso Z 
a v r á s t u a m i g a , m ALFONSO X I , 2034; SEM TOB, 82: face a l a c u ^ o s o pob re | Z 
a l que se d u e r m e r i c o [ la f o r t u n a ] . 

A G Ü E R O < a u g u r i u m (av i s gerere [ v o l a t u ] ) = p r o n ó s t i c o , 1483d: — i m p o ­
sible en ave m u d a (po rque n o s ó l o de l a d i r e c c i ó n dftl v u e l o — c o m o e l v a l o r 
e t i m o l ó g i c o supone—, s ino t a m b i é n d e l can to de las aves p r o n o s t i c a b a n el 
p o r v e n i r los magos ) ; 767c: — b u e n o . 

agorero 1620c. : • 
— T , agurero . CRÓNO. GENL., 4 3 6 ^ , : agwem-o. . 
A G U I J A D A < acu lea ta < ( a c u l e u m < OCXT] = p u n t a ) . : , 

GLOSAMO SOBRE JUAN RUIZ, 15 
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agu i j a r m t f . 742d , 916e— la (a l a m u j e r perseguida de a m o r ] poco 
a poco. , jj N e u t r o : 390c, t a n t o m á s m e aquexas c u a n t o y o m á s agu i ­
j o , 137a.. . 

a g u i j ó n d i m i t v . en f o r m a a u m e n t a t i v a ( : : p e l ó n , r a b ó n ) . 641c: asno 
cojo , cuando d u b d a , corre con e l a g u i j ó n . || m t f . — es t imulo, 521d ; n , de la 
a l c a h u e t a , 927a, m u y confo rme con lo que en a g u i j a r v i m o s . 

A G U I L A < a q u i l a , n . de l a r e y n a de las aves 2 6 9 d , 271d , 272a. . . 
A G U I S A R < guisa = manera . 
A H E e p é n t e s i s de he <ecce > ae. 
A Í (escr i to o r d i n a r i a m e n t e ay) < a d h i c > a h i , 54a.. . s= AYALA, 1 , 

13510 4: í ( y ) casi cons t an te . 
A Y i n t j c , 439d , 603d G { S , as i + m e t r o ) , 1045a S { G , a t í ) , 1470a S G, 

1692c. || sus tv . , BAENA, 104 v.0 5: c r e [e ]d en A d o n a y , | q u é l vos s a n a r á 
de a y . 

— > b i s í l a b o en 4 3 9 d y 1045a. 
A f N A < ? = p r o n t o 33d , 297d , 316c, 554a, 551a, 819a, 922c, 968a, 1205d; 

cuentas pa ra reQar a i n a , 1186d. . . = CALILA Z D . , 225 . SEM TOB, 157b: n o n 
a y s in d e s p u é s luego , | n i n t a r d e s in a í n a . J . M . , LTJCANOB, 25 |1 = a h i 
(?) , 650c: p ú s o m e e l m a r i n e r o a í n a , en l a m a r f o n d a ; 391b: m ú d a s t e do t e 
pagas, cada d í a a í n a . 

• —;» L a p a l a b r a v i v e t o d a v í a en l a m o n t a ñ a de L e ó n , pero b i s í l a b a . L a 
p r o n u n c i a c i ó n t r i s í l a b a , en JUAN RUIZ e s t á j u s t i f i c a d a p o r l a r i m a va r i a s 
veces: 33d , 819a, 391b. . . 

A I R A R < i r a . 
A I R E < a e r e m : : dona i r e . AYALA, 675b: du lce Z de b u e n a i r e , 
A J A N 482b ( l é a s e a^/an), < f r a n c é s — - c u y o lenguaje chapur rea en estos 

pasajes JUAN RUIZ—•: a iyons = hayamos < haber. 
— A J E su f j . f r a n c é s : < — a t i c u m > —azgo. E l su f i jo d e b í a de habe r per­

d i d o •—-si l o g r ó a l g u n a vez f i j a r l o en t r e nosotros-— su s ign i f i cado , y a u n su 
empleo , cuando e l d i c c i o n a r i s t a de G a n o t a pa lab ras como usaje, 583b*; 
peaje, 953a*. 

A J E N O < a l i e n u m < a l i u s = otro, 89d: e l cuerdo Z la cuerda en m a l 
a jeno c a s t i g a : : 905d , cas t iga r en ajena cabeza, 210d ; 1156: •—feligreses o 
n o p a r r o q u i a n o s : : 1144c y 1154b. 

enajenar 206b: q u i e n puede- seer suyo , n o n sea enajenado; 210a: •—el 
f u r t o , o lo h u r t a d o , pa ra d a r l o a q u i e n se a m a . 

A J E V Í O 1387a S { G , aviando ^ r i m a ; T , cerca u n r i o ) , SÁNCHEZ: « a c a s o a 
j é vio», h i p ó t e s i s que, a d e m á s de ser a v e n t u r a d a p o r ser desconocida de JUAN 
RUIZ y sus c o n t e m p o r á n e o s esa f o r m a de t r a n s i c i ó n vido > v io > vió, n o 
d á t a m p o c o b u e n sen t ido , pues to que esa idea se r e p i t e d e s p u é s , c: fa l ló 
caf i r culpado. L o m e j o r , pues, m i e n t r a s n o demos con e l s ign i f i cado de este 
e p í t e t o de gal lo , s e r á acep ta r l a l e c t u r a de T . 

A J O V A R < axuva r -por axua r = do te m a t r i m o n i a l (?) = p r e f e r i r , 402c*: 
—-el as t roso a l e n a t í o [o g e n t i l ] . 

a jobo = ? 420d :echasen f l acascues t a s (oespa ldas ) g r a n peso ^ g r a n d a . 
A L < a l i u d = ot ra cosa, a d j t v . CRÓNC. GENL:, 70a2: t o d o esto a l . || 

p r o m b . n e u t r o c u y a p é r d i d a n o deja de ser d i g n a de l amen ta r se : 77d , 154b , 
306b, 315c, 398cd, 411b , 552a, 668d, 676d, 823c S, 914b, 1137d, 1339a G T , 
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1512c; 328b: p i d o que l a condenes por sentencia, Z por á l n o n , esto es, y no de 
otra manera ; 844c: m á s que nos á l queramos, esto es, m á s de lo que p e r m i t a 
iffii madre = b ; 1163b: c o n h r á s garbanzos Z n o n á l , y nada m á s , d i r í a m o s h o y ; 
1204a: lo á l , es y a verano = ademas, es ya v . ; 1237d: Te amorem laudamus le 
c a n t a [ v a ] n Z á l , S O = y lo que sigue [de l s a l m o ] . { T , Z n o n á l = y no p r o s i ­
guieron = DANTE, PXJRAT., X X X , 82-84: 

e g l i a n g e l í c á n t a r o 
d i s ú b i t o ; i n te. D o m i n e , speravi t— 
m a o l t r e pedes tuos n o n passaro.) 

Hace referencia a personas a veces: 809c: s ienpre de vos dec imos , en á l 
nunca f ab lamos ; y m á s c la ro : 1567c: a D i o s m e a c o m i e n d o , que y o n o n fa l lo 
á l ; 1683d: m á s t u m e v a l | que r o n veo á l I que m e saque a p u e r t o . 

A L Á e l n . á r a b e de D i o s 1 5 l 0 d . V i d e l e g u a l á . 
A L A < a l a ( c o n t r a c c i ó n d e a x i l l a = sobaco) || s i n é c d q . = p l u m a s , 7 5 ¿ a = b . 
a l e a r : : a le tear . BAENA, 128a; STA. TERESA, I , 33416. 
A L A B A R < ?, 1624c: — m e ; 557d: —se; 556b: —se de é l l a , esto es, cele­

bra r la f á c i l c o n q u i s t a ; 1358d T {G S, loarse): —se de [ la l igereza de] su ga lgo; 
740d. 

alalbanga, 1047b; 1287d nxetvo y sen t ido (S , Z a lcanza) . 
A L A E 965e S : : a labe , 930a : : a l a fé , 743a, 1492b, 1494c > ¡ale! , i n t e r ­

j e c c i ó n de a l i e n t o , con c u y o s ign i f i cado se av i ene casi s iempre b i e n esta 
l o c u c i ó n de JUAN RUIZ, que es b i s í l a b a , a d e m á s , en 965e, y e s t á ^ m e t r o e l 
a la fé de 1494c S. 

alarea sus tv . B E a c E O , S. D . , 735b. 
a lelar v e r b . t r a n s t v . STA. TERESA, V , 909. 
A L A N O < a l a n u m [canem] = perro de presa 1014a: su boca, de a l a n o ; 

Z los ros t ros (o lab ios ) m u y gordos; 226a: a l ano ca rn ice ro , || = perros guar­
dianes: 1220a: —-vaqueros Z de m o n t e , esto es, de vacas en el v a l l e y 
de cabras en el m o n t e = 

d ó l a paz v i s t e pe l l i co 
y conduce , en t r e pastores , 
ovejas d e l m o n t e a l l l a n o 
y cabras de l l l a n o a l m o n t e . 

GÓNGORA. 

— > f e m . a lana , 1221d; p l u r a l : a l a n é s , 1220a. 
A L A N Z A R < lanca , 
A L A R C O S l l l O d O, la d e a l a r c o s { S , de larcos) = la b a t a l l a l i b r a d a en 

ese l u g a r ( p r o v i n c i a de B a d a j o z ) c o n t r a los a lmohades , en 1195, desastrosa 
para los c r i s t i anos , c u y o desastre c a n t a r o n los t r o v a d o r e s provenzales , 
entonces en su m a y o r f l o r e c i m i e n t o , y d e l que se acuerda BERCEO, S. D . , 
701c, versos de u n o y o t ros que h u b o de t ener presente JUAN RUIZ, pues to 
que n o se conc ibe de o t r o m o d o a l u s i ó n a r i z a t a n r e m o t a . T a m b i é n p u d i e r a . 
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m o s leer S, l a del Arcos , y ser a l u s i ó n a l a dob le r o t a c o n t e m p o r á n e a 
(1338) que causamos a los m o r o s en las p r o x i m i d a d e s de ese p u e b l o , en la 
a c t u a l p r o v i n c i a de C á d i z , de cuyas ro t a s se ocupa l a CKÓNICA DE AL­
FONSO X I en los c a p í t u l o s CC y CCVT; b i e n que t a n t o en d i c h a c r ó n i c a 
c o m o en e l poema, a s í como en l a a c t u a l i d a d , n o se an t epone e l a r t í c u l o a l 
n o m b r e de l a p o b l a c i ó n que nos ocupa = ENX., 3; como c u e n t a n de los f i jos 
de A f r e a r a d o de los A r c o s que en l a b a t a l l a v o l v i e r o n las espaldas Z fu -
y e r o n . 

ALARDE < á r b . = r e v i s i ó n y r ecuen to de t r opas , I 0 8 2 d , 1090a = COS­
TES, I I , 316: f a g a n facer a l a rde seis veces a l a ñ o , de dos en dos meses, Z a los 
que n o n f a l l a r e n aguisados con a rmas , cada u n o en la m a n e r a que d i cha 
es... || M t f . = o s t e n t a c i ó n , 455d . 

— > a la rdo , 455c, en r i m a ; I 0 8 2 d O. = ALFONSO X I , 957. 
ALARGAR < l a r g o . 
ALAROQA A s í lee e l d i c c i o n a r i s t a de G l a l o c u c i ó n a d v e r b i a l de 1192c, 

es ta r a l a roga : : a l t ó c a m e R o q u e . 
ALATRIZ o a l a t r i 1335b T : e l d i a c i t r ó n a l a t r i z = e l d i a c i t r ó n a lado 

(?) , e p í t e t o bur lesco de ese e l ec tua r io m o n j i l { S , a b a t í s ) . 
ALAUD < l a ú d i n s t r u m e n t o m ú s i c o : : a gus to , a m i sabor (CEJADOR), 

965e O* { S , a lae < a l a f é ) , 1511c. 
ALBA < a l b a = b l anca , l a b lancura precursora de l a m a ñ a n a ; 576b: desque 

v i n o e l a l b a ; 993a: lunes, antes d e l a l b a , c o m e r é m i c a m i n o || : : luz o día-. 
104b: m a n d é que se las diesen de noche o a l a l b a . 

— • M s . : a l ú a , las t res veces. 
a lborada ALFONSO X I , 784cd: v e n i [ d ] a l a a l b o r a d a , luego todos cabal ­

g a r o n . J u g u F . , 59d; e l d í a era n u b l o , Z é l lo a c l a r a v a | — m a g u e r que ye ra 
escuro, é l b i e n lo blanqueava— | n o n p a s ó p o r escura que n o n la ficiese 
a lborada . 

ALBAÑAR < a lbaneare ( < a l v e u > ( á l v e o ) < a l v u m = v i e n t r e < alere 
= a l i m e n t a r ) , 1277b. 

ALBARDA< b a r d a = escudo, a t r a v é s d e l á r b . (ACABM.) = g u a r n i c i ó n de 
las c a b a l l e r í a s de m o n t u r a o de carga: 71 I d : m u í a de a l v a r d a 4= la de t i r o . 
SEM TOB, 532d: peor c o n p a ñ a s que estas | [de] onbre t o r p e pesado, | t r a e r 
q u e r r í a acuestas | a l v a r d a m á s de g rado . || P o r s i n d q . — espaldas: 991g: 
s o b a r t é —-d iz— el a l b a r d a . 

a lba rdan a d j t v . : : asno: 269c: ma tanse a si mesmos los locos a l v a r d a -
res; 1232d Tx — g i t o l a E= CBÓNO. GENL., 255b30:— Z sand io . H Sus tv . = el gra­
cioso que gana l a v i d a hac i endo y d i c i e n d o sandeces. V i d e M . P . , P o e s í a 
juglaresca, 33. 

a l b a r d a n í a CRÓNS., 367b: e l v i z c o n d e d e c í a m u c h a s a lba rdan ia s de que 
r e í a n los omes; Z d e c í a l a s s i n v e r g ü e n g a , Z s ienpre a su p r o . .: 

a lbardana n . de u n i n s t r u m e n t o m ú s i c o , p o r su f i g u r a o p o r su empleo , 
v i l , 1232d* [ T , l a c i t ó l a a l b a r d a n a ) . 

— > M . 8 . : a l ua rdana . 
AL6ERGHE r í o que corre en t re l a s ierra de A v i l a y l a de Credos, cua l 

d i v i d i e n d o dos regiones m u y conocidas de JUAN RXJIZ: l a s e p t e n t r i o n a l de 
E x t r e m a d u r a y l a s e r r a n í a de G u a d a r r a m a . D e l A l b e r c h e v i e n e n las t ruchas 
( l l 0 5 d ) que m i l i t a n en l a hueste de d o ñ a Cuaresma. 
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ALBOGUE < huc ina a t r a v é s d e l á r b . : 1213b, 1617a: •—Z m a n d u í r i a 
SSALEX., 1383C. 

a lbogon 1233a, — f i n c h a d o , p o r su f o r m a = i n s t r u m e n t o de v i e n t o 
== J . M . , LTJCANOB, 16: t o m ó e l a l b o g ó n Z a ñ a d i ó u n fu rado en l a p a r t e de 

yuso , en derecho de los o t ros forados ; Z dende ade lan te face e l a l b o g ó n m u y 
m e j o r son que fas ta entonces f a c í a . 

a l b u é l v o l a 898a. 
— > S, a b b u é l v o l a ; G, a l b u e r v i l a s= 
a l b ó r b o l a QTJBVBDO: E l b u s c ó n , ' — q u e COVAERUBIAS, en l a p r i m e r a 

e d i c i ó n i n t e r p r e t a «la o l l a que h i e r b e » . 
A L B O R A I N 1229b: cabe l ( r a b e l ) e l a l b o r a i n v a t a ñ e n d o su n o t a { S , ora-

b i n ; T , g a r a v í ) ; a n t e cuyas d ivergenc ias , i m p o s i b i l i t a d o s los c r í t i c o s de d a r 
con e l i n s t r u m e n t o de que a q u í se t r a t a , p r o p o n e n leer ca lb i g a r a b í . 

A L B O R O T O < á r b . : : a l b o r o t o , AYALA, I , 988: o v o g r a n t a l b o r o t o Z g r a n 
m o v i m i e n t o . CORTES, I , 444: a. Z b u l l i d o . 

a lboragar : : a l b o r o t a r : I 0 9 8 d : —se d e l r o i d o que o y e r o n ; H S f i d : •—aina. 
A L B U R < a l b u r [ n u m ] , n . de u n pez de r í o (1114a) v e n i d o de Sev i l l a 

a engrosar las huestes de d o ñ a Cuaresma. 
A L C A H U E T E < á r b . , n . de o f i c io de s i g n i f i c a c i ó n b i e n precisa , 92ea 
— f e m e n i n o a lcahueta . jf \ 
A L C A L Á n . de l a p o b l a c i ó n cercana de M a d r i d , p a t r i a p r e s u n t a de JUAN 

BUIZ = 1510a T : f i j a , m u c h o vos sa luda u n o que es de A . { O , que m o r a . . . ) ; 
c é l e b r e p o r su f e r i a , h o y a 24 de agosto , antes a p r i m e r o s de a b r i l o ú l t i m o s 
de cuaresma = 1312c. « R o b a r o n l a recua que v e n í a de B u r g o s Z i b a pa ra l a 
feria de A l c a l á de Henares , en l a c u a l t o m a r o n g r a n d a v e r » , d ice AYALA en 
el c a p í t u l o I V d e l a ñ o te rcero d e l r e inado de D o n P e d r o . 

— > JUAN EUIZ l l a m a a l r í o Henares (170b, 1107c), p o r donde es de supo­
ner que l l a m a r í a a l a v i l l a s i t u a d a a sus o r i l l a s A l c a l á de Henares , c o m o 
AYALA; pero en e b d o c u m e n t o 29928 leo A . de Penares, y lo m i s m o en l a 
p o r t a d a de l a c o l e c c i ó n de leyes dadas en las CORTES (1348) de esta v i l l a 
% A . de Henares , pocas p á g i n a s d e s p u é s ; A . de Henales , ID., I I , 18. 

A L C A L D E S; a lcal le O < á r b . = juez de l o contencioso == 323b. . . , f u e r o n 
ver su j ü i g i o a n t e u n sab idor grande , | d o n X i m i o a v i é p o r n o n b r e , de B u x í a 
a lca lde; 1146b: —de R e q u e m a . || = juez de lo c r i m i n a l t a m b i é n : 1454c: e n v i ó 
(e l r e y ) sus a lcaldes m e r i n o s Z sayones; | a l l a d r ó n enf orea v a n p o r c u a t r o 
pepiones. 

— > T escribe alcalles, 1454c; á l c a l l d e , 1459b. L a m i s m a v a c i l a c i ó n encuen­
t r o en los DOCMTS.: alcalle, 20632 $ alcalde, 20636, 35, 2 2 1 , 242 (siete veces) . 
CORTES: alcalle, 1 , 1 5 2 , 1 8 5 , 2 2 0 , 402, 4 1 3 ( V a l l a d o l i d , 1 3 0 7 ) , etc. , etc. , pues son 
i n n u m e r a b l e s t alcalde, 180, 1 8 1 . . . p a r a v o l v e r o t r a vez a alcalle en las 
p á g i n a s sucesivas ha s t a e l Cuaderno X L I X ( M a d r i d , 1339) y dos s iguientes 
que usan cons t an t emen te alcalde, p a r a v o l v e r a l alcalle en e l L I I ( A l c a l á , 
1348). L a l e c c i ó n alcalde en JUAN RUIZ e s t á j u s t i f i c a d a p o r l a r i m a en 1461a. 
Alcalde escribe t a m b i é n cons t an t emen te AYALA, y en r i m a , 365a. 

A L C A N D O R A < á r b . = camisa , b a t a , 397c = CORTES, I I , 120: p o r las 
camisas de d u e ñ a s s i n l a v o r , p o r cada u n a [ d e n a l a cos tu re ra ] u n m r . ; Z 
por a l candora s i n l a b o r , p o r cada t i n a , u n m r . ; CANO., I I , 329: l o que cubre 
su a l cando ra . 
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A L C Á N T A R A n . de la p o b l a c i ó n , o r i l l a s de l T a j o , 1114b, donde d o ñ a 
Cuaresma r e c l u t a l ampreas y o t ros pescados pa ra su hueste . || n . de la Or­
d e n m i l i t a r entonces, h o y m e r o h o n o r í f i c a , l l a m a d a a s í p o r ser A l c á n t a r a 
l a p r i m e r a p laza f r o n t e r i z a que los reyes e n c o m e n d a r o n a su defensa, 
1237b . 

A L C A N Z A R < a d — i n — calc iare < calce > coz = p ie : : 'pisar los talones 
[ d e l que v a de l an t e ] 895b: qu i so a b r i l l o t o d o , a l c a n § a r n o n lo p u d o ; 1382d: 
— e l ga to a l r a t ó n || —se con u n m a d e r o , 1271c; — c o n u n a gruesa v i g a , 1278c; 
— d i c e de los meses de l a ñ o — ; 1287d 8 T {O a la lanca 4: m e t r o y sen t ido) . 
11 M t f . , 904b: —-vos e l a m o r loco; 1476c: — m a l g a l a r d ó n . 

— > 1476c ÍS, a lcanca; O, alcaga 4: r i m a ambas lecciones; acangar, SANTA 
TERESA, I V , 1 4 3 ^ J . M . , ESTADOS, I I , 32. 

alcangO, subs tv . : : alcance; CRÓNC. GENL., 71b51, 361a4: t o m a r o n los 
c r i s t i anos en uso de dec i r en las en t radas de las faciendas Z en los a lcan­
aes de los moros , sus enemigos mor t a l e s : D i o s , a y u d a , Z san t Y a g u e 4= a l ­
cance, ID., 369b52. 

A L C A R A Z l u g a r de la M a n c h a = AYALA, I , 54318: cuando l a t i e r r a que 
l l a m a n de A l c a r a z era p o b l a d a de moros , a v i a § e r c a d é l l a u n cas t i l l o l l a m a d o 
Selva , p o r o t r o n o m b r e M o n t i e l . » ¿ E s de esta t i e r r a de donde JUAN RTJIZ hace 
r e y a l pad re d e l i n f a n t e de su cuen to , 129-139? —Sobre las fuentes de ese a p ó ­
logo d i scu r re l a r g a m e n t e J . P . WICKERSHAM CBAWFOED en l a Revista de F i l o -
l o g i a E s p a ñ o l a , X X , 184-190, i l u s t r a n d o con v a r i e d a d de c i tas lo cor r i en te 
que f u é en l a E d a d M e d i a . L a v e r s i ó n que m á s se acerca a l a de JUAN RUIZ 
es l a d i fusa d e l ROMÁN DE MERLIN, que concuerda en los t res g é n e r o s post re­
ros de m u e r t e , c u y o desenlace cop iamos : A p r é s che lonc tans , a v i n t u n j o u r 
que l i P r e u d o n , q u i ensi d e v o i t m o r i r , c h e v a u c h o i t a g r a n t p l e n t é de gen t et 
v i n t a une r i v i e r e ; e t seur ^ele r i v i e r a v o i t u n p o n t de fus t , e t ses palefrois 
a c h o u p a e t che i a genous; e t c i l b r o n c h a a v a l e t c h a i seur sen c o l en t a l 
m a n i é r e que i l le b r i s a , e t l i cors t o r n a o u t r e e t c h a i en l ' i aue en t a l m a n i é r e 
que uns des paus , q u i a v o i t e s t é d u p o n t v i é s , f e r i p a r m i sa roube si que ses 
r a ins remesent en h a u t ; e t remessent p e n d a n t l a teste c o n t r e v a l si que la 
teste e t les epaules remessent en i aue . 

— > G, a lcaroz ; S, X r.0 2 ( t í t u l o ) , a lcarez. 
A L C A Q A R < á r b . = CORTES, I , 132: las a. ^ los a., 277, 375. . . 

: — > alcageres, 347 % alcafares, i b . 
A L C A R Í A : : a l q u e r í a < á r b . 1223b 4= v i l l a s : v e n i é n a obedegerle v i l l a s Z 

a l e a r í a s = GUZMÁN DE ALFARACHE, I , I I I , 3: s i n de ja r a ldea n i a l e a r í a de 
l a c o m a r c a . 

A L C O O L < á r b . 
alCOOlera = pe r fume l í q u i d o (?) 440c: con po lvos Z afeites Z con a. 
A L C U D I A 1187a: e l canpo de A . Z t o d a C a l a t r a v a { T , en e l cami ­

n o de A . ) . • 
A L Q A R (s= a l t i a r e ) < a l t o . 
A L D A G ( A l d a r a , S £ m e t r o ) , n . de la serrana de T a b l a d a , 1022c. 
A L D E A < á r b . = pueb lo de t a n c o r t o v e c i n d a r i o que n o a lcanzaba j u ­

r i s d i c c i ó n p r o p i a (ACDM.) || 4= v i l l a , 1369b: n o n q u e r r i é que m e fuese c o m 
a l m u r d e l a ldea | c o n e l m u r de l a v i l l a ; y en 1412a nos h a l l a m o s con aldea 
de m u r o bien cercada, o p o r q u e le v i ene b i e n cercar la a l poe ta = 1413c: o 
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p o r q u e en aquel los t i e m p o s de f r e c u e n t í s i m a s guerras c iv i les has t a las m o r a ­
das de campesinos se m u r a b a n , 985d . . . 

aldeano 1373d, 1379b, 500a: e l ( d i n e r o ) face caval leros de negios a l ­
deanos. 

A L E G A R : : a l l egar < l l egar . 
A L E G R E < a í d c r e m ( = = i t l . , a l l eg ro ; f r anc . a n t g . , ha i legre) p o r a lacrem, 

629b: qu iere m u j e r a l ome alegre p o r a m i g o ; 313b. . . | 1 a d v . , 1399ab: alegre v a 
la m o n j a d e l coro a l p a r l a d o r ; | a legre v a e l f ra i l e de t e r § i a a l r e f i t o r . 

a legrar —los cuerpos, 13d ; 1231d: la v i h u e l a de arco . . . a las gentes ale­
gra ; 44c: —-la r a g ó n o discurso , esto es, amen iza r ; || •—se, 1354a: — e n da r 
veneno p o r m i e l ; 82d: — m u c h o p o r su a m o r . 

a l e g r í a 627a: e l a l e g r í a a l ome faz apues to Z fermoso; 978b: — p a l a [ n ] -
giana o cor tesana; || de a q u í = fiestas, 1234c, 1315b s AYALA, I , 949: f i c i e -
ronse m u c h a s a l e g r í a s Z m u c h a s ju s t a s Z torneos . || 2 I d : •—de M a r í a , o sea 
sus gozos, d e v o c i ó n t a n p o p u l a r entonces como aho ra sus dolores; 28a: 
.—cuarta; 34a.. . 

a l e g r a b a : : a l e g r í a ; AYALA, 880d, 885d . 
a legrangar n e u t r o , 1230b *. 
A L E L U Y A < hebreo r n ^ n = bendecid a Y á h v é , c o n v e r t i d o , p o r l a l i t u r ­

g ia e c l e s i á s t i c a , en g r i t o de a l e g r í a , 1240d. 
— > 8 , ande luya . 
A L E X A R < lexos > lejos. 
A L E V A D A R 375a *, l e c tu r a de l d i c c i o n a r i s t a de O, p o r a levantar, c la ro 

en S, dudoso en O. 
A L E V E < g e r m . a l eva = t r a idor . 
alevoso 220a, 790a: mujeres alevosas de c o r a g ó n t r a i d o r . 
A L E X A N D R E n . de l c é l e b r e c o n q u i s t a d o r m a c e d ó n , cuyas h a z a ñ a s fue­

r o n m u y celebradas y fantaseadas en la E d a d M e d i a , y compendiadas en 
nues t ro p o e m a m e d i e v a l de ALEXANDRE, a cuyos versos hace a l u s i ó n JUAN 
RXJIZ en I 0 8 1 d , y de q u i e n i m i t a — s u p e r á n d o l e , como de c o s t u m b r e — u n 
l a r g o pasaje, 1266-1297. 

A l e x a n d r í a n . de l a c i u d a d c o m e r c i a l f u n d a d a p o r a q u e l g r a n conqu i s ­
t a d o r en e l b razo de t i e r r a que une e l A f r i c a con e l As i a y f a c i l i t a la c o m u n i ­
c a c i ó n d e l M e d i t e r r á n e o con los mares or ien ta les ; me rcado , p o r cons igu ien te , 
de las especias or ien ta les —•1338a— en t o d o t i e m p o , m e r c e d a su p o s i c i ó n 
p r i v i l e g i a d a , pero m á s p r i n c i p a l m e n t e d u r a n t e los i m p e r i o s gr iego y r o m a n o . 
H n . de u n e l ec tua r io , confeccionado s in d u d a a base de las especias que de 
aque l l a c i u d a d v e n í a n = 1335a: c o m i n a d a , a l e x a n d r í a con e l b u e n d iagar -
gante . 

—>• S, a l i x a n d r i a ; e l m e t r o — y a se v e — exige l a p r o n u n c i a c i ó n t r i s í l a b a , 
10 m i s m o que en 1338a: Monpes le r , A l e x a n d r í a , la n o n b r a d a V a l e n c i a . E l 
a u t o r de l f a b l i a u x : L a bible Gu ino t de P r o v i n s , 2634-2635 ( I I , 592), se r e m o n t a 
m á s a l a fuen te de todos esos s imples p a r a l a c o m p o s i c i ó n de ELETUAEJOS: 
11 v e n d e n t n o i r , b r u n e t sypho ine | p o r espieos de B a b y l o i n e » , pues de a l l í 
pasaba p o r m a r a A l e j a n d r í a y desde A l e j a n d r í a se r e p a r t í a n p o r E u r o p a . 

A L F A J A < á r b . > a lha ja , p r enda de v a l o r ; 705a, 1207a, 1708b: v a de sus 
a l fa jas p r end i endo (?) m ENX., 236 : : CONSOLACIONES, I X , 4 —de l a casa 
[ = m u e b l a j e ] (?) . 
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— > a lha ja , 705a O. 
A L F A O N A R = vende r : : t r a i c i o n a r , 876c (SÁNCHEZ: parece n o detenerse). 
— > a lhona r c ó d . , O. 
A L F A G E M E < á r b . = c i r u j a n o o b a r b e r o — o f i c i o s que has t a hace m u y 

poco se a c u m u l a b a n de o r d i n a r i o en u n a m i s m a pe r sona—,1416a 4: f í s ico o 
m é d i c o , 1418a. = DOCMTS., 20835, 32544; APOL., 624d: a v i e n los alfagemes 
pr iesa de 9er9enar [ en v í s p e r a de g r a n f i e s t a ] . 

— > - E n e l d o c u m e n t o p r i m e r a m e n t e c i t a d o se lee alfagem, y a l f a i em en 
e l segundo. A p o c o p a d o h a b r á t a m b i é n que leer lo en l u g a r c i t a d o de JUAN 
RUIZ, s e g ú n l o ex ige e l m e t r o . 

A L F A M A R < á r b . = cobe r to r o t a p e t e (SÁNCHEZ > a l f o m b r a ) , 1254a *: 
t i e n d e n grandes a l f á m a r e s , p o n e n luego tab le ros = CORTES, I I , 120: p o r la 
v a r a de los a l f á m a r e s de es tanbre s i n l a b r a r [den a l t e x e d o r ] dos m r . ; i b . : 
p o r l a v a r a de las m a n t a s grandes con labores , c u a t r o m r . 

A L F A Y A T E < á r b . = sastre 65b: — n u e v o o a p r e n d i z = AYALA, 291d : 
— d e cos tu ra ; DOCMTS., 5607: M a r i a a l fons , a l faya ta . 

a l faya = t r a j e t a l a r 1708b (?) = BERCEO, S. M . , 374a. (LANCHETAS = 
l i n a j e , nob leza , y c i t a en su a p o y o a EGUILAZ y YANGUAS, D i c c i o n a r i o de 
voces a r á b i g a s . ) M í o CID, 2116, e tc . 

A L F E Ñ I Q U E < á r b . > a l f e ñ i q u e 1336a 8 G: — u n o de los e lec tuar ios 
m o n j i l e s . 

—>• T , a l f en ia > a l f e ñ a (?) . 
A L F É R E Z < á r b . = p o r t a e s t a n d a r t e (LANCHETAS) 1096a: —de d o n Car­

n a l — lo es don Jueves lardero =3 1078 4= don Viernes, que m i l i t a en las f i l as de 
d o ñ a Cuaresma; 128c: , la c o d i t a , a l fé rez Z mayordoma de d o n A m o r . 

— > alfrez, 1078c*!?; alferce se escribe casi cons t an t emen te en e l poema 
de ALFONSO X I , 32c, 34a, 713d :: CORTES, I I , 234: alf ierez; 1096a O :: COR­
TES, 359 ( t res veces), 543. P l u r a l : a l fé rez . J . M . , CASTOS., 1 1 . 

A L F I L E R < á r b . = p r e n d e d o r de m e t a l , de todos conoc ido , 723b. 
—>• alf i leres escribe S; alhelees, G; pe ro h a b r á que leer a l f i l e íes = r i m a ; : 

SANTA TERESA, I V , 22621. 
. A L F O N S U S P E R A T I N E N (o p a r a t i n e n [ n s i s ] ) , c ó d i c e S, 104 r.0 1 1 , esto es, 

a l f i n a l d e l m i s m o , n . d e l amanuense de d i c h o c ó d i c e . SÁNCHEZ lee: A l f o n s u s 
Perat inez, y a ñ a d e : « s o s p e c h o si debe dec i r M a r t í n e z , y que es e l a rc ip res te 
de T a l a ve ra Al fonso M a r t í n e z de. Toledo — s u patr ia-—, y que c o p i ó las poe­
s í a s d e l de H i t a p a r a su u s o » . L a h i p ó t e s i s de SÁNCHEZ n o puede tener m á s 
f u n d a m e n t o que ser d i c h o Al fonso M a r t í n e z e l p r i m e r o — y el ú n i c o con e l 
M a r q u é s de S a n t i l l a n a — que m a n i f e s t ó conocer las p o e s í a s de JUAN RUIZ 
antes d e l s ig lo x v m , h i p ó t e s i s a v e n t u r a d a — l a e sc r i t u r a , a d e m á s , d e l c ó d i c e 
es, s e g ú n los p a l e ó g r a f o s , d e l s iglo x i v . 

A L F O Z < a l [ h o z < fauce] : : l a entrada [de las v i l l a s o c iudades] s= COR­
TES, I , 470: las aldeas que son a lhoz de nues t ras c iudades Z v i l l a s ; ÍD., 4 7 1 : 
a ldea[nos] a ihozeros de ta les c iudades Z v i l l a s . || p o r e x t e n s i ó n : : ej ido, vega, 
1290b: segando las cevadas de t o d o e l a l foz . 

— > T G, alhoz. * 
a lhocero a d j . = CORTES, supra y I I , 266: v i l l a s a lfozeras. 
A L G A R A < á r b . = cada u n o de los grupos en que se d i v i d í a e l e j é r c i t o 

que e n t r a b a a d a r r e b a t o en t i e r r a enemiga == J . M . . ESTADOS, 78. 
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algarear m t f . , 562d *:•—de lejos [ p a r a l a i n t e l i g e n c i a ] , esto es, d i s i m u ­
l a d a m e n t e . 

algarada AYALA, 668d . 
a lgar ivo AYALA, 990d: desmayado , f laco Z a l g a r i v o ( E : m a l guar ido 

% r i m a ) ; FERNÁN GONC, 268a: fo ía A l m a n z o r a guis de a l g a r i v o : : e l andaluz , 
de l l 6 d : t o m é senda p o r car rera como a n d a l u z (?); ALFONSO X I , 1858cd: 
y o f i nco a l g a r a v í o Z p o r s ienpre m a l a n d a n t e •—dice A l b o f a c é n , f u g i t i v o a l 
A f r i c a d e s p u é s de l a r o t a de T a r i f a — ; COBTES, I I , 209: mos t r enco Z a l ­
g a r i v o . f 

ALGO < a l i q u o t p r o n b . i n d e f i n i d o n e u t r o 104] d : da r a.; 1721b: o t r o 
algo que vues t r a l i m o s n a ; 421a: que a lgo n o n t e devo ; 541a, 609a.. . | 1 subs­
t a n t i v o = substancia, hacienda ( = f i j o da lgo > h ida lgo) , 558d: n o n seas de 
su a lgo p e d i d o r c o d i § i o s o ; 719b: e l m i a lgo Z m i casa, t o d o a vues t ro m a n ­
dar; 177a, 511b, 1541d = CORTES, 373: que n o n t o m e n a lgo n i n g u n o . || = d i ­
nero, 1039b: t a n t o a lgo n o n t r a x e , m á s f a r é f i a d i i r a ; 1538c: t o d o e l 
a lgo; lOoOg. E n esta, a c e p c i ó n le encon t r amos f recuen temente en p l u r a l ; 
742b: forgados : : a p u r a d o de recursos; 1663ab: cuando dierdes a D i o s cuenta | 
de los algos Z l a r e n t a ; esto es, y d e l c a p i t a l y los intereses; 1724c: — Z d ine ­
ros, en l a f recuente a c u m u l a c i ó n de s i n ó n i m o s de JUAN RXJIZ. 

ALGUAQIL < á r b . = l u g a r t e n i e n t e , o f i c i a l i n f e r i o r de j t i s t i c i a que e jecuta 
las ó r d e n e s d e l t r i b u n a l a q u i e n s i rve (AODM.), 509ac: e l d i n e r o es a l ca lde 
Z juez m u c h o loado . . . a l g u a c i l Z m e r i n o ; 1075b: —de las a lmas que se an de 
sa lvar—, t í t u l o de d o ñ a Cuaresma; 1096d: p a r l a v a m u c h o e l v i n o de t o d o s 
(los comensales de d o n C a m a l ) a l g u a c i l . 

— > aguac i l . 509c O : : STA. TERESA, V , 1775. 
ALGUEVA n . de persona, 983d. ¿ E s l a Oadea de R i o f r ió de 987c, 988a, 

a q u i e n , p o r o l v i d o •—-nada chocante en JUAN RLTIZ—, se le c a m b i ó e l 
nombre? 

ALGÚN < a l g u i e n ( = n i n g u n o < nec u n u m ) p r o n b . i n d f . 681d, 809d , 
1127c: a do n o l vea n i n g u n o , | s i non fuesse do l i en te , o confesor a l g u n o , 
esto es, s ino a l g ú n confesor, en caso de enfe rmar ; 1264b: -—enamorado. 
Pospuesto, con v a l o r d i s t r i b u t i v o : 1515b: a cant igas a lgunas . 

— ? • algimd ( = segund, g r a n d , cuand . . . ) , 681d, 1264b S. 
algUí lora con t rac , de a l g u n a hora, loe . a d v r b . = a l g u n a vez, 102c. 
ALHAONAR < a l faonar < a l fa ja > a lha ja — vende r ; ; t r a i c i o n a r : 87 6c: 

luego vos i d de m i p u e r t a , [ q u e ] nos n o n a lhaonedes . 
AHELEL, 723b O ± a l f i l e r , S. 
ALHEÑA < ? afe i te pa ra t e ñ i r de r u b i o e l cabel lo 432: cabellos a m a r i ­

l los n o n sean de a l h e ñ a = BAENA, 108a: a q u í n o n cura l a d u e ñ a | de afeites 
n i n de a l f e ñ a — d i c e de las serranas PERO EERRÜZ. 

a l h e ñ a d o a d j . = r u b i o (?) . BERNAL DÍAZ BEL CASTILLO, C C V I : l a b a r b a 
algo crespa e a l h e ñ a d a . 

ALHIARA< á r b . = vaso de cuerno (CEJADOR), vaso p a s t o r i l (SÁNCHEZ). 
1280d S .0*', — c h i c a que n o l puede a h o n d a r . 

— > T , a l h i e t r a . 
ALHOLI < h o r r e u m , a t r a v é s d e l á r a b e = panera ' 556c: mas a lho l i s r ema­

t a n ( los dados] — a u n q u e n o n c o m e n p a n — | que corderos l a pascua n i n 
á n s a r e s san J u a n . |1 depos i to = CORTES: ZO« al fo l i s de l a sal pass im, I D . I I , 308: 
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—Z casas Z t ro jes donde p o n g a e l p a n de las tercias [ rea les ] . GTJZMÁN DE 
ALFARACHE, I , I I I , 1; —l l enos de t r i g o . 

— > a l fo l í . CORTES, c o n s t a n t e m e n t e . 
ALHORRE < á r b . — escremento (ACADM.), especie de g a v i l á n (CEJADOR)) 

cardenal del golpe < f a r h a = her ida (SÁNCHEZ). 1007C: ca d i z : q u i e n da a la 
t o r r e | antes d ice l a p i e d r a que sale e l a h o r r e . Parece, pues, t ener r a z ó n 
SÁNCHEZ; pero entonces h a b r á que leer dige ( < d e § i r < decidere < cadere 
> caer...) s* J , M . , CAV., Z ESCUDO, 4 1 . 

ALÍ o A l á n . con que los á r a b e s designan a D i o s . ].088c: que y a m u ­
chas vegadas l i d i é c o n d o n A l í — pa labras de l j a b a l í a d o n C a m a l en e l alar­
de . Y o e n t i e n d o : l i d i é con don R a m a d á n o don A y u n o , p o r q u e y a entonces 
l a r e l i g i ó n m a h o m e t a n a era en este p u n t o m á s severa — e n f o r m u l i s m o a l 
menos— que la c r i s t i a n a . E n e l CANCIONERO DE BAENA (108a) , c o n t o d o , 
se h a b l a de u n don A l i : e l m u y g r a n r e y poderoso | d o n A l i , e l A l b u a ^ e m 

| Z su f i j o A l b u t i n é n t . 
ALISO < aaaaa = á r b o l pa rec ido a l enebro: 173b, sonbra de a l iso 

( = j u n i p e r i g r av i s u m b r a . VIRCILIO: EGLOGAS, X , 76) , e p í t e t o de l 
pecado . 

ALJABA < á r b . = caja de las f lechas. || m t f . , 560b: e l t r ebe jo l a d u e ñ a n o l 
q u i e r en o t r a a l j aba : : en o t r o a r m a r i o , en a jeno poder ; 1111b, e p í t e t o de las 
pa ta s de l a l angos ta , que n o deja de semejar a l a l j aba cargada de flechas, 
cuyas p l u m a s a s o m a n p o r e n c i m a . 

ALMA < á n i m a ( < avsfxcx; — v i e n t o ) = l a f o r m a i n t e l e c t u a l d e l h o m b r e , 
e s p i r i t u a l e i n m o r t a l , pass im. 

—> an ima , 224b = m e t r o ; a lmis , 1045c O. 
almi l la APOL., 310c: respi ro e l a l m i e l l a que es tava a fogada . 
ALMÁDANA < á r b . = m a z o (SÁNCHEZ), i n s t r u m e n t o o i n g e n i o pa ra 

1 a t i r los m u r o s , 517d : a la p e ñ a pesada n o n l a m u e v e pa l anca | con c u ñ o s Z 
a l m á d e n a s poc a poco s a r r a n c a . || M t f . , 924c: n . de la a l cahue t a . 

—> almadanes, 517d O. 
ALMAGRA < á r b . = ó x i d o r o j o de h i e r r o , de que se h a c í a l a p i n t u r a de 

ese color 1306a: pa lac io p i n t a d o de a l m a g r a [pa ra a h u y e n d a r a d o n A m o r 
SEXD., X I I , 13, e t c . ] . 

ALMAJAR < á r b . = c e ñ i d o r , 915c = 918b. 
ALMOFALLA G*; a l m o h a l l a , ^ < á r b . = e j é r c i t o , 1076a. ( R . MENÉNDEZ 

PIDAL le encuen t r a en e l Cantar de M i ó C i d , y le hace i g u a l a a l m a ^ a l l a 
= cober to r , a c e p c i ó n que co r robo ra con l a rga serie de t e x t o s . Pero e l s i g n i ­
f i c a d o en JUAN RUIZ n o puede ser ese.) 

ALMOHADA < á r b . = cep i l lo o pe ine p a r a las c a b a l l e r í a s . ROJAS, 827-1^: 
( h a b l a Are i i s a de Sosia) sacarle h é lo suyo Z lo a jeno d e l buche con halagos, 
como ae saca e l p o l v o con l a a l m o h a z a a los cabal los . CORTES, I I , 178. H 
m t f . , 924d: n . de l a a l cahue t a . 

ALMORZAR < a d m o r s i c a r e ( < m o r s u m , p . p . de m o r d e r é > m o r d e r ) 
= t o m a r la c o m i d a f r u g a l ( m u e r d o ) de l a m a ñ a n a , 292b: a lmuerzas de m a ñ a n a , 
n o pierdes l a y a n t a r [o c o m i d a de m e d i o d í a ] ; 982b: p a r Dios! — d i x e y o — 
a m i g a ; m á s q u e r r í a a l m o r § a r ; | que ayuno Z arregsido n o n p o d r í a sola9ar. H 
== comer, en genera l , 1032a = l a l a rga serie de man ja res que se c i t a n en 
1 0 3 0 — 1031 . || = la r e f e c c i ó n d e l m e d i o d í a (?), 1288b = d . 
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a lmoza r , 982b. 
a lmuerzo D o n Almuergo , mensajero y a m i g o de d o n C a m a l , 1191 b , 1196a 

y 1197b; m á s a p e r c i b i d o que d o ñ a M e r i e n d a —la f a r t a — , esto es, que n o 
se e m b o t a t a n t o . 

— > 1191b S, armiierzo; O, amuerzo; T , almorso : : 1197b. 
ALMUESA < a m b o s t a { a n f i — — dos + ce l t . hasta = p u ñ a d o ) > a lmue r ­

za = la c a p a c i d a d de las dos manos j u n t a s , 1275b. 
— > G, a lmuegas. 
ALO! i n t e r j c . de aplauso 1360c: cuando era mancebo — h a b l a el galgo 

v i e jo —, d e c i ó n m e ¡alo alo! 
— > S, ha lo a lo ; G, hao hao . 
ALONGAR < luengo . 
ALONGE l a t i n i s m o en e l t e x t o b i l i n g ü e 379d S: c a r i d a d a longe pone 

= pone lejos, o echa de s í , l a c a r i d a d o a m o r de D i o s . ( M e j o r G: en c a r i d a d 
legem pone. V i d e I . v . ) 

ALQUILER < á r b . = a c c i ó n de p res ta r u n o b j e t o ; e l p rec io de l p r é s t a m o . 
a lqu i l e CORTES, I I , 86. CBÓNO. GENL., 131a3: a lqu i l en . CORTES., 88, 
a lqu i l ey STA. TERESA: Fundaciones , pass im. D e a q u í los p lu ra les 

alquileyes. CORTES, 473 ( c ó d . Bu rgos ) ; aZgmZes ( c ó d . E s c o r i a l ) . 
a l q u i l a r 1630c: — u n l i b r o . 
a lqu i l ea r CRÓNO. GENL., 131a3: —casas : : STA. TERESA, V , 27l20, 3023 

•^.alquilar. I b . , 313g. 

ALROTE 1478b ^ ^ a r l ó t e , G T . 
ALTABA < á r b . > a ldaba. || m t f . , 924d: n . de l a a l c a h u e t a . 
ALTO < a l t u m > —oto. m t f , 9b: p o r e l n o n b r e t a n a l t o E m m a n u e l 

[== D i o s con nosot ros] || p o r los cambios t a n frecuentes ( == los de espacio y 
t i e m p o en donde cuando) de estos conceptos universa les en JUAN RXJIZ 
=1 grande, 1001b: n o n fa l lo a l t o n i n ba jo que n o n venga s e g ú n creo. 

a l teza : : a l t u r a , 253b : v i n o [a él] l a g r u l l a de l somo d e l a l t eza ; 1664e: de 
los á n g e l e s loada | en a l teza = G l o r i a i n a l t i s i m i s D e o , L e , I I , 14. E n e l 
s en t i do m o r a l que h o y d í a reservamos a esta d e r i v a c i ó n , 508a: t o d a m u g e r 
d e l m u n d o Z d u e ñ a de a l t e za . 

a l t o r :: a l t u ra . BERNAL DÍAZ DEL CASTILLO, X C I I . 
a l t u r a 1006a: l a s ierra Z l a a.; 1576d: c a í de l a l t u r a | | m t f . = c ie lo , 1681e: 

s e ñ o r a d e l a l t u r a — e p í t e t o de M a r í a — . 
a l t iba jo n . de c i e r t o ba i l e , 1001a = b . 
a l t a r ( < a l t a r i u m > o te ro) = a r a d e l sac r i f i c io r e l ig ioso , l l a m a d a a s í 

p o r l evan ta r se o r d i n a r i a m e n t e p o r l a g e n t i l i d a d en los a l tos (oteros) , I 0 6 2 h : 
[al] D i o s y ome que vemos en e l san to a l t a r . || Po r e x t e n s i ó n == e l r e t ab lo 
y d e m á s decoraciones adyacentes , 1315a: — Z iglesias l lenos de a l e g r í a s , 
esto es, de pompas . 

a í ^ a r ( = a l t i a r e ) , 618c: —pesos duros ; 653d: —los ojos; 1139a: —[las] 
manos a D i o s ; 517a, 569c.. . || E e f l x v . == ponerse en p i e , 1430d. || = rebelarse, 
CRONC. GENL., 26a30: —a R o m a [o c o n t r a R . ] ; I D . , 113a45: — a l l i m p e r i o de R . 

a l zamien to m t f . : : e n g r e i m i e n t o , 599c S ((?: ensa lzamientos) . 
ensalmar SEM TOB, 2 7 d : l a m á s l lena [ba lanza] j ensalma la v a c í a . || 

m t f . , 1673c: — e n los § i e lo s , o sobre los Qielos. 
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— ^ e x a l t a r ALFONSO X I , 1323b. 
A L T R A l a t i n i s m o que JUAN RUIZ nos vende p o r f r a n c é s en e l chapur reo 

de P i t a s Pajas , 476c = ot ra . 
A L U N B R A R < l u n b r e . 
A L V A < a l b a ( = b l a n c a ) > a lba . 
A L V A L Á < á r b . = c a r t a , b i l l e t e , 1510b = AYALA, I , 2086: •—de p e r d ó n ; 

DOCMTS., 300: p r i v i l e g i o s Z car tas Z a.; 3615g. 
— ^ - p l u r a l a lvalaes, AYALA, 1 1 , 12718; COKTES, I , 457; I I , 195 ^ - a l v a l á s ; 

i b . , 205, 253. — O: a l v a l l a , que parece tener o t r a s i g n i f i c a c i ó n que con l sen­
c i l l a en CORTES, 373: n i n dé alval las n i n dé a lva la . Y pocas l í n e a s d e s p u é s : t a l 
carta o cartas o a lva la o a lval las , frase que se r ep i t e en 414: n i n d é alvalas 
n i n de a lva l a ( c ó d . Plasencia) + alvares b lancos n i n a lva ra ( c ó d . N i e b l a ) : nues­
t r o a., i b . , 1 9 1 . 

A L V A Ñ A R < a l b a ñ a r . 
A L V A R D Á N a l v a r d a n a ; v i d e a l b a r d á n . 
A L V O < a l v u m = b l anco 1102b: e l p u e r r o cue l l e -a lvo . || m t f . , 739c: e l 

d i a que vos nacistes fadas a lvas vos f a d a r o n , esto es, f. de buena v e n t u r a , 
a l v i l l o 718b: — c u e l l o . 
enxalvegar ( = en—, ex—, a lb i ca r e ) , 1179b: — las paredes. 
A L Z A R v i d e algar < a l t o . 
A L L Á < e c u m i l l á c , 658a, 862c, 1178a. . . 
A L L E G A R a l l e g a m i e n t o < l l egar . 
A L L Í < e c u m i l l i c . R e l a c i ó n de l u g a r •—la e x c l u s i v a de ahora— , 194d, 

270b , 358b S (G: a i ) , 751b, 1108a, 1109a.. . || R e l a c i ó n de t i e m p o — e n l a v a c i -
l a c i ó n y a m e n c i o n a d a de estos conceptos universa les en JUAN RUIZ—, 
= entonces, 385c, 721d S: do b i e n acava l a cosa, a l l í son todas bondades 
(O: — s o n m u c h a s buenas b . ) ; 1285d: desde a l l í [desde m a r z o ] p i e r d e n seso. || 
R e l a c i ó n p r o n o m i n a l = ende ( < i n d e ) , y a en desuso, 864c: n u n c a D i o s 
lo quiera., f i j a , que de a l l í nasca c o n t i e n d a , esto es, de e l lo ; 1432a.. . 

A M A < vasc . a m a = madre ( la d u e ñ a , o a m a , de l a casa en l a v e r d a ­
dera f a m i l i a ) , H : : aya, 936b: a l a d u e ñ a n o n l a g u a r d a n su m a d r e n i n su 
a m a ; 1355c.. 

a m o 101a: — [ d e los enamorados ] , esto es, e l t i r a n o d o n A m o r || : : ayo, 
CRONC. GENL., 507b41. 

A M A G A R , 
amago . 
amagotes 1478c T O*: — Z l isonjas (amargotes S ) . 
A M A N S A R < manso . 
A M A R < a m a r e , 1516d: •—la; 661c: •—vos m á s que a D i o s = ROJAS, 

30-Q, 8116; 1 4 0 l d : — c o n g r a n d a m o r ; 825c: •—mal, esto es, poco; 1256b: — f a l ­
samente ; 1363a.. . s= FERNÁN GON(?., 419b: — t e a p a r t a r solo. 

adamar < adamare, v e r b . de f recuente empleo b í b l i c o en e l s ign i f i cado 
l a sc ivo que a n t o n o m á s t i c a m e n t e suele u su rpa r e l s i m p l e amar , 857d: los 
placeres d e l m u n d o perdedes si n o n se a d a m a — a s í leo, en vez d e l amata de S 
y a tama de O ^ r i m a y sen t ido . H sus tv . adamares = prendas de a m o r (?), 
915b. 11 = f i l t r o de e n a m o r a m i e n t o , 941c. 

adama 1355b: — o n d e ave r cobro (SÁNCHEZ: a r b i t r i o , r e m e d i o ) . 
amado su s tv . 685c, I028e : de m i s d ineros | da rvos é , a m a d a . . . 
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amador 830b: —-grande, esto, m u y enamorado (S a m o r : : m e t r o ) ; 
1503b: — l e a l o cons tan te ; 1551a: —-en e l m a l , S (de l m a l , T ) ; 416d , 8 D l a . . . 

> f e m n . amador t a m b i é n , 1551a, pues h a b l a de la m u e r t e . 
a m o r —bueno = casto, 1507 = 1503-1505; —loco o c a m a l , 904b, 1578b: 

-—cíe D i o s y sus mandamientos ; I v .0 , 10-12 —loco deste m u n d o ; buen a t r £ r , 
t í t u l o de l l i b r o , v i d i i n f r a ; 39e: —de i r a l c ie lo . H = causa v o l i t i v a , como 
el por mor de p o p u l a r , 5 l 0 d : t o d a cosa de s iglo se face p o r su a m o r [de l 
d i n e r o ] , ss BERNAL DÍAZ DEL CASTILLO, X X X V I : es taban en g r a n riesgo los 
nav ios p o r a m o r d e l n o r t e ; ID . , C L X I X : los cabal los de t ras [de los bal leste­
ros ] , p^ r a m o r de los m o n t e s y c i é n a g a s donde n o p o d í a n correr los 
cabal los . 

— > f e m . APOL., I 0 5 d : —-tan du lce Z t a n c u n p l i d a . 
D o n A m o r pe r son i f i cado , es denos tado p o r e l a rc ip res te , 180d-422, 

en t re cayos denuestos se le n o m b r a m u c h a s veces — 1 8 2 b , 235c, 390a, 399d, 
422d—•, s i n c o n t a r las de los t í t u l o s , b i e n que v o l v i e n d o muchas ot ras la 
i n t e n c i ó n a l l ec to r en estos denuestos d i d á c t i c o s , s e g ú n en o t r a p a r t e ( I I I , 
I ) § 5,°) d i j i m o s ser c o s t u m b r e de JXTAN RTJIZ; responde con mesura a los de­
nuestos d e l a rc ip res te —•423-573—•, o l v i d á n d o s e t a m b i é n muchas veces JUAN 
RDTZ de que hace h a b l a r a l a m o r p a r a dec i rnos cosas que s ó l o como ense­
ñ a n z a s d e l m i s m o a u t o r son exp l i cab les ; le encomienda a su muje r d o ñ a 
Venus , 574d G, a q u i e n se v u e l v e — n o y a e l a rc ip res te , s ino P a n f i l o — , 835, 
p i d i e n d o a y u d a , l a c u a l le responde, 607d , y se e n t a b l a e l d i á l o g o m á s a n i ­
m a d o —-como d i j i m o s I , V — que en la Comedia i m i t a d a ; v u e l v e a aparecer 
de i m p r o v i s o , 1211a, para j u n t a r s e c o n d o n C a r n a l , e v a d i d o de la p r i s i ó n , y 
e n t r a r — y a JUAN RUIZ se o l v i d a de d o n Carnal—• t r i u n f a n t e en T o l e d o , 
donde todos le besan la m a n o , 1246b, y se d i s p u t a n e l hospedar le las d i s t i n ­
tas clases sociales, 1247-1259, q u i e n a l f i n se decide por acep ta r l a de l poe ta , 
1262, p a r a , a l f i n de cuentas , a c a m p a r en u n p r a d o , 1264a, c u y a t i e n d a , 
d e s p u é s de a r m a d a , se descr ibe, 1266-1312, y desaparece, 1313a, pa ra n o 
v o l v e r a f u n c i o n a r sino en l a p e t i c i ó n que hace a l poe ta de l a cant iga de las 
d u e ñ a s chicas, 1608a, 

B u e n a m o r t í t u l o que JUAN RUIZ da a su l i b r o , 13b, 18d , 66d, 68a, 
1630a, — t a l vez p o r a n t í f r a s i s = 932b, 933b. 

amoroso a d j t v . , 169a: —de gesto; esto es, que i n f u n d e a m o r su gesto, 
625b. 

amigo ( = a m i c u m ) a d j t v . , 573c: l a que o y t e desama eras te q u e r r á 
a m i g o ; 1378c: — s e ñ o r . || F ó r m u l a de sa ludo, 1132ab: p o r q u e la p e n i t e n t a 
es cosa p r e g a d a | n o n devedes, amigos , d e x a r l a o l v i d a d a : : amigos Z vasal los 
de D i o s o n i p o t e n t ; BERCEO. MILORS., l a . |l A d v e r b . , 1541ab G: e n t i e r r a n l o 
de grado Z desque a gracias v a n , | amigos t a r d e o n u n c a en misa p o r 
e l e s t á n , ü sus tv . , 1 4 7 6 d í S ' : •—-malo; 1530d: —-de l a m u e r t e , e p í t e t o de l 
cuervo = 1529d; |¡ ^ m a r i d o = concubinar io , concubina, 375a, 626b, 854b, 
1364d. . . 

a m i g ó t e 1478d: guardevos D i o s , amigos , de tales amigo te s . 
amiganga 695d ^ ^ m e t r o (?) { G , a m i s t a d ) ; 1476b T (S G, amis tanga 

; : AYALA, 867e CONSOLACIONES, V I I I , 2; SEM TOB, 254ab—en r i m a 
amis tad , SEM TOB, 636d . 

— > amiztad , CRONC. GENL., 18bo4, 24a1q. 
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desamigos 165b S. 
enemigo ( = i n — i m i c u m p o r a m i c u m ) , 1191a: — m o r t a l : : a m u e r t e o 

has ta l a m u e r t e = M í o CID, 3254-3257; 1551a: — d e l b i e n ; 1620c: — d e l 
m u n d o [o de los h o m b r e s ] , e p í t e t o de l a m u e r t e ; 624b: l a que te era ene­
m i g a , ss SANTA TERESA, V i d a , I I I : enemig i s ima de ser m o n j a . 

— > enemigo f e m n . , 1520c G. 
enemiga su s tv . = cosa adversa , 89b: n i n m e digas t a l e.; 1497c: s i en 

la respuesta n o n t e d i x i e r e.; 825c: m e d i z t o d a e. u n o n o n s é q u i é n = CAS­
TIGOS, 168a: facer e. 

— > nemiga : : m e t r o , 89b G, 1497c T : : APOL., 371d : f a r í a g r a n n e m i g a 
p o r poca de mes ion [o s o b o r n o ] ; CBONC. GENL., 42b10: l l eno de n e m i g a < sce-
l e ra te , OVIDIO, HEROIDES, V I I , 133. 

nemigadero CRONC. GENL., 149ab: m u y c r u e l Z m u y n e m i g a d e r o . 
enemis tad 1522b T . 
— > enamis tad , SO :: APOL., 115c. 
desamar 573c, 1239b O T : —se { 8 , se e n s a ñ e n ) . 
enamora r 463a: —se !| A c t v . , 1502d: e n a m o r ó m e l a m o n j a Z y o e n a m ó ­

re l a ; 1496d. 
enamorado sus tv . , 563d , 854c. | | = amado o mancebo, 877a. | | = amador o 

servidor , 1314b: — d e l a m o r . |1= enamoradizo, 1077c: ca n o n t e n í a a m o r n i n 
era e n a m o r a d o (a n o ser que lo t o m e m o s p o r u n a de las frecuentes a c u m u l a ­
ciones de los m i s m o s conceptos p o r diversas pa labras , t a n frecuentes en los 
escr i tores de esta é p o c a ) . 

AMARGAR < a m a n e a r e ( m a r e > m a r = en e l fondo d e l a m o r | h a y l a 
a m a r g u r a d e l m a r , RUBÉN) n e u t r o , 1380d: todas las cosas a m a r g a n en v i d a 
pe l ig rosa . 

a m a r g o a d j t v . , 1520d: —-memoria de l a m u e r t e . || = amargado, 825c: 
¿ c o m o vengo , s e ñ o r a ? •—-Non s é como lo d i g a : c o r r i d a Z amarga . . . ; 832d G ^ 
r i m a { 8 , penado) = SEM TOB, 374c: t ienese p o r a m a r g o | c o n l o suyo e l 
m e s q u i n o [ e n v i d i o s o ] ; ROJAS, 17617: a m a r g a de m i ! || sus tv . , 1436b: n o n 
q u e r r í a que fuesen a m í f i e l Z amargos— a n o ser que conc ie r t e con e l suje­
t o falagos. 

a m a r g u r a 800b, 1668h: — l a p o r a n t o n o m a s i a o i n f i e r n o ; 1142c: l l o r a r 
con a. < f l e v i t a m a r e . L e , X X I I , 62. 

a m a r g ó t e 1478c ( m e j o r T , amagotes): •—Z l i sonjas . 
AMARILLO < a m b a r e l l u m [co lorem] p o r a m b a r i n u m , 432b , 757c: •—Z 

m a g r i l l a ; 810b, 1004c: — t o c a ; 1123b: —de d í a s , e p í t e t o de d o n T o c i n o p r ó ­
x i m o a caer p r i s ione ro y ser co lgado , con d o ñ a Cecina, d e s p u é s de l a r o t a 
de d o n Carna l ; 831c. = CORTES, I , 227: • — p a ñ o . 

amar i l l ece r ENX., 298 . 
AMASSAR < massa. 
AMATAR:: m a t a r . 
AMBOS < a m b o > amos. 
AMEN hebreo = a s í sea!, 694d: e l que amen d i x i e r e l o que c o d i ­

cia vea ; esto es, e l que t r a b a j a r e has t a e l f i n — p o r ser esa p a l a b r a l a f i n a l en 
todas las oraciones; 1239c, 1728g: vos d é santo p a r a í s o . A m é n . A s í t e r m i n a n 
los ciegos su segunda c a n t i g a , o t e r m i n a p r o b a b l e m e n t e e l cop i s ta , G, su 
t a r ea . 
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—>• l a a c e n t u a c i ó n á m e n e s t á j u s t i f i c a d a p o r l a r i m a en 1239c $ a p i é n , 
ALFONSO X I , 1255c. 

A M E N A Q A R < m i n a t i a r e ( < m i n a e = h i n c h a z ó n , a t r a v é s de á r b . > 
almenas, p o r su f o r m a sa l iente) , 964c, 982d, 425b: n o n deve amenazar ; 
632d: a m e n a § a n , mas n o n f i e r e n . — E n ambas c i tas , gana e l m e t r o 
leyendo 

— > m e n a § a r ALFONSO X I , 1899c t m e t r o . 
amenaza 1091b: — Z b r a v u r a s ; 451c: —de D i o s , esto es, sus j u i c i o s f u t u ­

ros; 1531b: — d e l cue rvo , esto es, e l eras eras de su can to ( = 507d) sobre 
el c a d á v e r con que su a m i g a l a m u e r t e p r o m e t e h a r t a r l e ( = 1530a) s in se­
ñ a l a r , pa ra nues t r a i n c e r t i d u m b r e , t i e m p o n i persona. 

— > mena?a CBONC. GENL., 124b41; BEBOEO, S. D . , 147a; ALEX., 178b; 
L e y e n d a de los i n fan te s de L a r a , 2 4 2 ^ . 

A M E N O < a m o e n u m {apolfioQ > amoenbus . TÁCITO, ANAL., X I I I , 3 ) . 
A M I D O S < i n v i t u s ( s f r anc . a en v i ; ASTR., 1 1 6 a : : a e n v i d i a ) = maZ 

grado, 3 3 9 b * , 4 0 l d , , : , 555d *, 630d, 954d, 9 5 7 b * , 1249d *, I S U h S T = 
FERNÁN GoNg., 691b; J . M . , CASTGS., 13: v a y a n a l l á de grado Z n o n a m i d o s ; 
CRONC. GENL., 93b47: -—de todos . 

— > 1691b: lo f izo mas con m i d o s que de g rado . Como puede no ta r se , e l 
d i cc iona r i s t a de G n o c o n o c í a y a e l v a l o r de la p a l a b r a , pues la n o t a cuan tas 
veces l a encuen t r a en su M s . , sa lvo en 954d; y e l de S, o e l m i s m o JUAN 
BTJIZ, d e b í a n de desconocer su o r igen , pues esta ú l t i m a l e c tu r a nos hace p re ­
s u m i r que l a d e r i v a b a n de miedo. 

A M I G O a m i g ó t e , a m i s t a d < a m a r . 
A M I S S I O N < m i s s u m p . p . de mi t tere > meter . 
A M O < a m a . 
A M O D O R R I R < m o d o r r a . 
A M O L A R < m u e l a . 
A M O N D A R < mondo < m u n d u m = l i m p i o . 
A M O R T E C E R f r e c t v . de m o r i r . 
A M O R T I G U A R i n t s v . d e l m i s m o m o r i r . 
A M O S o A N B O S < a m b o , 126c, 457c, 889c, 1077a, 1181b, 1275bc. . . 
-—> amos es l a l e c t u r a de O ^ S, y e s t á j u s t i f i c a d a esta f o r m a p o r l a r i m a 

en 1181b; amos es t a m b i é n la f o r m a o r d i n a r i a de los DOCMTS., 70, 123, 242 , 
360.. . , y de AYALA, I , 26226. 

A M P — b ú s q u e s e a n p — . 
A M U G R O N A R < m u g r ó n . 
A M X I A M S I i m p t v . d e l v e rb o á r b . masha = i rse ( s CERVANTES, INGE­

NIOSO HIDALGO..., I , 41) , 1512d: cabeceo l a m o r a , d i x o l e : a m x i , a m x i — bo­
n i t a m a n e r a de calabacear le . 

— > S, a m x i a x m i ; O, a u n x i a u n x i ; T , amexy a m e x i . 
Á N A D E < a ñ a d e (nare > n a t a r e > n a d a r ) , ave a c u á t i c a • s i lves t re , b i e n 

conocida —1082c—, que m i l i t a en las avanzadas de d o ñ a Cuaresma : : 
l 'anete o c a n a r d de l a BATAILLE..., 122. 

A N B I Q I A p o r a m b i e i ó n , e p í t e t o que se da a l a codieia — h a c i é n d o l a su 
mayordoma^—• forzado p o r l a r i m a , 218b , pues c la ro e s t á que codic ia y a m b i ­
c ión son u n m i s m í s i m o v i c i o . 

A N C I A N O < ante H ano . 
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A N Q U E L O < u n c i o l u m d i m t v . de u n c u n < OYX0? — ga r f io , 925d: —peg. 
cado r , 884a. || m t f . , 1573c = atract ivo (?); 925d: n . de l a a l c a h u e t a . 

A N C H O < a m p l u m (ACADM.) p o r a m b u l u m < a m b i = d u p l i c a c i ó n : ; 
r m d i i p U c a c i ó n r a e i o í , l l l l d : —-playas; 1 0 4 0 b : — d i e n t e s ; 1013b:—pescueyo; 
1017a: — m u ñ e c a . 

á n c h e t e f e m . —e ta 4 3 2 d y 445c; —de caderas, esta es t a l l a de d u e ñ a . 
ancho r : : a n c h u r a , BERNAL DÍAZ DEL CASTILLO, C L X X X : u n a laguna 

que t e n i a de a n c h o r seis leguas. 
A N D A L U C I A 1304b: d o n o n f i n c ó v i l l a que n o n vis i tasse d o n A m o r , 

vide Sevi l la , 
anda luz 116d [ c a v a l l o ] , pues c a b a l l e r í a de m o n t a ñ a o l i ge ra , m e j o r , 

d e b i a ser l a a n d a l u z a , m i e n t r a s l a cas te l lana l o era de a rmas pesadas s= 
AVALA, 1 , 33726: doc ien tos de c a v a l l o , castel lanos Z ginetes; I I , 28112: e l r ey 
l e e n v i ó ca va l les , castel lanos Z ginetes ; I I , 3125: c u a t r o m i l l a n § a s caste­
l l anas , b i e n a r m a d a s de todas piezas Z b ien encavalgadas $ i b j j : en A n d a , 
l u c i a . . . m i l Z q u i n i e n t o s ginetes . 

— > muje r andaluz , GÍJZMAN DE ALFABACHE, I , I , 2 . 
A N D A R < f ranco , anden t r a s n . , 1322d: —pasos de c a r i d a d ; 1601b: — r o ­

m e r í a s . || N e u t r o , que p i e rde su s ign i f i cado p a r a acep ta r en t i e m p o y persona 
e l de su a t r i b u t o o c o m p l e m e n t o ( I , I I I ) , 1614b: —nocharn iegos == t r a sno ­
cha r ; 686c: — e n seso v a n o : : 950d: — s i n seso = devanear ; 817a: — e n m e n ­
t i r a == m e n t i r ; 1240d: — c a n t a n d o = can t a r ; 1370b: —a m e r c a d o = mer ­
car ; 1434a: — c o n f a n b r e = h a m b r e a r ; 692c: — e n l e v a n t a r y en caer = l e v a n ­
t a n d o y cayendo ; 1332d: — e n a m o r sobejo = a m a r m u c h o . || N e u t r o , como 
h o y d í a , 473a: — e l m o l i n o ; I 0 1 9 d : — a t o d o son de g í t o l a ; 438b: •—por las 
ig les ias ; 624c: — d ó suelo; 620d: — e n der redor ; 1629c: —de m a n en m a n o ; 
1348c: — p o r su u e r t a ; 984c: — l o m á s que p u d a í n a . || sus tv . 1376d, 1486b: 
—enf ies to , b i e n como de p a v ó n . 

—>• par f . andude, 1262d, 1304d; andudiesse, 1322d; a n d é , 985c S; andu -
d i e r a , I I r .0 32; a n d i ( t ) lo m á s que pude , 985c O 4= a n d é , S = CORTES, I , 
227; I I , 259, á n d a s e ; 298: a n d a r e n , c ó d . O ñ a 4= a n d u d i e r e n , B . y S. E n los 
d e m á s casos, andude, a n d u d i s t e , etc. , sa lvo 335: and ido . CRONC. GENL.: 
ando, 192b8; andaron , 104ba7; anduviere aparece p o r p r i m e r a vez en CORTES, 
I I I , 39 ( O c a ñ a , 1422); APOL., 134a: and ido , en r i m a s= DOCMTS., 2 9 0 ^ : a n d u ­
d i e r e n ; AYALA, 1426d E : a n d u d e { N : a n d u v e ) . 

andanga 653c, 1477b y 1 5 8 7 b : — b u e n a : : , ; 
b ienandanga, AYALA, 739c. 
— > buen andanza, 653c. Y t e t r a s í l a b a ex ige l a p r o n u n c i a c i ó n en todos 

los o t ros casos = CORTES, I I I , . 5: buenas andanyas ; 1587d ¿í: m a l a. 
andar iego 58d* , 4 4 1 c : : ca l le jero ; 1514c: •—por pue r t a s . 
andador 1621c, mase. : : trotera, f e m n . < 
andante 587d: ser b . = l og ra r b u e n r e su l t ado = J . M . , LUCANOR, pass im. 
ando r r a : : t r o t e r a 926b: n . de l a a l cahue ta = cor redor , 925c. ( C ó d . S: 

h a n d o r a . ) , : ' 
b ienandante 1 3 4 5 b : — m a n c e b o = ser b . andante . 
A N G E L < a n g e l u m < ayysXoq = mensajero (de D i o s a los hombres , 

c u y o of ic io s o l í a n e jecu ta r en l a a n t i g u a l e y ) = crea t u r a p u r a m e n t e e sp i r i ­
t u a l , i n t e r m e d i a — p o r naturaleza-— ent re D i o s y e l h o m b r e , 23a: — G a b r i e l ; 
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1265c, 1643c: — b u e n o , o con f i rmados en grac ia de D i o s ép 233b : ma los o 
p rec i tos . 

—>. agel, STA. TERESA, I , 1045. 
ANGOSTO < a n g u s t u m ( p . p . de angere; o n o m a t p c . ay /ew = a h o g a r ) , 

434d: los l abros de l a boca bermejos angos t i l lo s < s i c u t v i t t a cocinea l a b i a 
t u a , CN., I V , 3; 954b: — v e r e d a ; 959g: — p u e r t o ; l l l l d : —pla^a ; 433d G: — d e 
cabellos = ? { S : anche t a de caderas) . || s u s tv . == apr ie to; 1704a e l c a n en 
g r a n d a. | Z con r a b i a de m u e r t e a su d u e ñ o t r a v a l r o s t r o . || loe. a d v b . == 
a solas, 1704b: s i t o v i e s a l arejobispo en o t r o t a l a . t 

angos tu ra 365b: cog ido en angos tu r a , esto es, fo rzado o v i o l e n t a d o ; 
y la v i o l e n c i a e x t e r i o r i r r i t a e l j u r a m e n t o hecho en v i r t u d de e l la , ss AYALA, 
857f. 

a n g u i l l a < a n g u i l l a d i m t . de angu i s (angere) — culebra , 1105a: de p a r t e 
de V a l e n c i a v i n i e n las a n g u i [ l i ] l l a s (gente m e n u d a de l a hueste de d o ñ a 
Cuaresma) | salpresas Z t rochadas , a grandes m a n a d i l l a s = FABLIAXJX, I I I , 
234: les angui les e r en t s a l é e s | e t sechies e t e n f u m é e s ( ¿ o h a b r á que leer 
a n g u l i l l a s , en v i r t u d d e l a grandes manad i l l a s f i na l ? ) . 

A N I L L O < a n d l u m p o r a n u l u m , 1003d: —de e s t a ñ o . 
A N I M A > a l m a . E n 224b: las a n i m a s p e r d i e r o n -—es t á j u s t i f i c a d a p o r 

e l m e t r o — . 
A N I M A M E A I L L I ( M s . : i l l i u s ) V I V E T , H r.0 7 = M i a l m a v i v a p a r a él , 

esto es, pa ra D i o s ; j a c u l a t o r i a de D a v i d en e l s a lmo X X I , 3 1 . L a s pa lab ras 
que s iguen: quaerite per tenecen a o t r o sa lmo. JUAN R m z c o m p e n d i a m u y 
m a l las t res maneras de estar D i o s en los e s p í r i t u s creados: po r esencia, como 
en todos los seres, p o r donde n o h a y r a z ó n s e g ú n é l l a p a r a que l a m e m o r i a 
i n t e l e c t i v a sea m á s tenaz que l a s ens i t i va ; po r gracia , como e s t á en las a l m a s 
jus tas , en quienes c i e r t a m e n t e es m á s t enaz l a m e m o r i a d e l b i e n o b r a r , y p o r 
q lo r ia , como e s t á en los b i e n a v e n t u r a d o s , m a n s i ó n que presupone l a conf i r ­
m a c i ó n en g rac ia , y , p o r cons iguien te , l a p e r p e t u i d a d de l a v i d a de l a crea-
t u r a en D i o s , y D i o s en l a c r e a t u r a . A este d ichoso estado t i e n d e l a j a c u l a ­
t o r i a c i t a d a de DAVID, que lo es de todas las a l m a s m í s t i c a s . 

a n i m a l i a < a n i m a l i a n . p l u r l . de a n í m a l e > a n i m a l sus tv . f e m . con e l 
m i s m o s ign i f i cado que e l a c t u a l a m m a Z — q u i e n entonces n o pasaba de ser 
a d j e t i v o ^ humano—•: 73b, 631c, 893c... = AYALA, 1216b. 

— > > a n i m a l i a , SEMTOB, 478b: en que c o m e y b e v e ( e l h o m b r e ) | seme­
j a a n i m a l i a ; | na9er y m o r i r deve | como bes t ia , s i n f a l l a . 

A N N I N O S T R I S I C U T A R A Ñ E A M E D I T A B U N T U R e [ t ] c [a ]e te ra , I I 
r.0 10 = nuestros a ñ o s u rd idos como tela de a r a ñ a , Ps . L X X X X I X , 9. Y t a m ­
b i é n v i ene a cuen to e l et coetera: dies a n n o r u m n o s t r o r u m i n ips is sep tua-
g i n t a a n n i , si a u t e m i n p o t e n t a b u s o c t o g i n t a a n n i e t a m p l i u s e o r u m , l a b o r 
e t d o l o r = e l t i e m p o de nues t r a v i d a , en cuan to a noso t ros , se tenta a ñ o s ; 
y^s i los p rovec tos l l e g a n a los ochen ta o a lgo m á s , n o se los e n v i d i o , pues 
son t r a b a j o y d o l o r . . _ ^ 

A N P A R A R : : p r epa ra r . < a d — i n — pa ra r e > pa ra r . 
A N S A R < ansare ( < o n o m a t o p e i c o de su g r azn ido ) = ganso o pato , 

sus tv . f e m n o . , 1398b: m a y o r r u i d o facen. . . d iez á n s a r e s en l aguna que c ien 
bueyes en p r a d o ; 1084b: —Qeginadas, O m CORTES, 568: — o gal l inas o capo­
nes -—las aves o r d i n a r i a s de c o r r a l ; ENX. I I , 38: — m u y go rda . 

GLOSARIO SOBRE JÜAN RUIZ. 16 
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a n s a r ó n 1082c: —gordos = gransos (?); 556d: — s a c r i f i c a d o s p o r san 
J u a n : : h o y en. N a v i d a d los p a v o s . 

A N S I < a d sic: l e c c i ó n casi cons tan te de S £ a s í , G. 
A N T E < a n t e , preps . , 2 b : — e l r e y A s n e r o ; 7b : — r e y s ; 1322b: •—la m a ­

j e s t a d . || a d v . — a l t e r n a n d o c o n l a f o r m a a c t u a l antes—, 11 v .0 5. 1081b: 
v i n o d o n C a m a l a n t e [ d o ñ a Cua re sma] , o antes que d o ñ a C ; 1494br 
— d e l D i o s vos salva, o antes d e l sa ludo; 1542b: —de ( la^ m i s a (de sepul­
t u r a ) d i c h a . 

— L a f o r m a m á s f recuente debe de ser l a e t i m o l ó g i c a ante; s i n embargo , 
n o t o l a a n a l ó g i c a antes en. 335d O, 156b, 475a G, 1195c 8y 1196b, 1284a 8 , 
1479b T , 1519d 8 T , éSOh G, 956b, 993a 8 , 999g 1007c 8 , 1658b 8 , y no 
deben de estar apu rados todos los casos. Parece, a d e m á s , es tar c o n f i r m a d a 
p o r l a r i m a en 562d . Pe ro l a o t r a f o r m a ante se h a l l a p l e n a m e n t e en 1335d, 
1520b, y l a encuen t ro t o d a v í a en ROJAS, 2 574, 2 5 827: a n t e de agora g a n t e s 
de a., 2 5 8 ^ . L a f o r m a a n a l ó g i c a antes se h a l l a e n ATALA, 1416C N ; CRONC. 
GENL., 58b11-44; 61b18. 

— • an t re , 2 3 6 d . 
ante f a c i e m o m n i u m 387b {8 : a. f ac i en o n i t m ; G: a. f a g i a m u n i x i m ) = en 

presencia de los d e m á s , p re t ende dec i r JUAN RUIZ. V i d e I , v . 
an t igo < ( a n t i q u u m ) 886a 8: e s t á en los a . seso Z sabiengia {G: a m i ­

gos) < i n a n t i q u i s s ap i en t i a J o b , X I I , 12, t e x t o b i e n e n t e n d i d o p o r JUAN 
RUIZ de los a n t i g u o s en d í a s , o de m u c h o s a ñ o s , c o n t r a l a c i t a c i ó n v u l g a r 
en f a v o r de los a n t i g u o s en e l t i e m p o , o de edades p r e t é r i t a s ; c o n t r a quienes 
a r g ü y ó b i e n q u i e n d i j o que a este respecto los an t iguos somos nosotros; 
1 3 6 6 a , 1 2 3 a . 

—»• a n t i g u o , 8 , en a m b o s lugares ; pero l a f o r m a an t igo e s t á j u s t i f i c a d a 
p o r l a r i m a — a d e m á s de los o t ros dos m a n u s c r i t o s contestes— en e l segundo 
y en los s iguientes versos de c o n t e m p o r á n e o s t ALFONSO X I , 135d, 1114b 
(an t igoos ) , 2342c; ENX., 46; CORTES, 478: a n t i g o t i e n p o ; CRONC. GENL., 2as 
4 a n t i g u o , 7b5, 9b21. 

a n t i g ü e d a d en el tiempo. 
en el i n d i v i d u o : : ve jez , 643d . 
an t iguado : : enve jec ido AVALA, 821b: —asaz [e l c i sma de v e i n t i c i n c o 

a ñ o s ss 8 0 2 d ] . 
a n t a ñ o = e l a ñ o pasado, 1698a. 
anc iano 1279c: las y e r v a s nuevas en p r a d o a. 
enante : : a n t e , o antes 1245c T (8: a n t e ; G: de a n t e ) , 
a n t i p a r a 1323a : : a n t i [ p r e ] p a r a [ c i ó n ] , o s a lvedad . 
A N T O J O S < a n t e ojos . m t f . = capr icho, 4 0 4 d : p l á c e t e c o n cua lqu i e r a do 

el o jo as pues to ; | b i e n t e p u e d e n dec i r antojo p o r denuesto; 74d , 373d, 
257o; || = f i g u r a c i ó n o a p r e n s i ó n s ens i t i va , 61a. 

a n t o j a r 403b : con q u i e n se les a n t o j a , con a q u e l se a p a r t a n ; 831d: en 
todos los sus fechos vos t r a e a n t o j a d a , o f i g u r a d a . 

A N T O N 1715f: s an t A . = e l a b a d de E g i p t o , p a t r ó n de los an ima les , 
de c u y a p r o t e c c i ó n le v a despo jando e l de P a d u a ; 1240a: f ra i les de san t A . 
{G T : s an to A . ) , « o r d e n ded icada a los enfermos, i n s t i t u i d a en V i e n a de l 
D e l f i n a d o en 1095 p o r G a s t ó n . . . E n E s p a ñ a e n t r a r o n en e l s ig lo x n , y de 
ellos f u é l a casa en M a d r i d , a l f i n a l de l a cal le de H o r t a l e z a , que d e s p u é s se 
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c e d i ó a los de las Escuelas P í a s » , a n o t a en este l u g a r CEJADOE. == FABLIAUX, 
I I , 32b : de convers de s a i n t A n t o i n e | pa r l e rons cortes j u s q u ' a nene — y 
c h a r l ó de hecho de ellos y sus ma la s a r tes p a r a r ecaudar l imosnas , has t a 
pasada la p á g i n a 376; y en é l verso 2029 p r e g u n t a : ¿ q u é c o n q u e r e n t - i l en 
E s p a i g í i e ? ; 

—*• S a n A n t ó n , CONSOLACIONES, X I V , 4 , 
A N T R E p o r ante ( = mient ras entre, e tc . ) , 2 3 9 d . 
A Ñ A D I R < a d — , i n — , addere (ACADM.) 660a: — l e ñ a a l fuego; 1143d: 

:—-quince a ñ o s [ m á s ] de v i d a = I s . , X X X V I I I , 5; 1629b: -—Z enmenda r [a 
u n l i b r o ] . 

—•• a ñ e d i r , a ñ e d i ó , T , en los dos ú l t i m o s pasajes c i t ados m a ñ i d i r , STA. TE-
BESA, I V , 14632; I , 3321; e ñ a d i ó , 1143d O : : e ñ a d r i a , APOL., 398d; CEONC. 
GENL., 4 8 3 ^ . 

A Ñ A F I L < á r b . = t r o m p e t a l a rga de uso guer rero 1096c: t a ñ í a a m e ­
n u d o c o n é l ( b a r r i l de v i n o ) e l a.. — e l a l f é r e z de d o n C a m a l , convocando a l 
banque te , como los de p l a t a del rey moro que p e r d i ó a A l h a m a c o n v o c a b a n 
a l sangr ien to M a r t e {O T : m u c h o a m . con. este a.) s= J . M . , ESTADOS, 70: 
«l leve en l a de lan te ra [de l e j é r c i t o ] u n a ñ a f i l o b o c i n a , Z o t r o en l a m e d i a n e r a 
Z o t r o en l a § a g a [ a l c a m i n a r de n o c h e ] , Z que n o n v a y a n m á s de estos t res , 
Z estos que los t e n g a n en guisa que se o y a n los unos a los o t ros Z que se 
guisen las gentes p o r e l l o s » — . Pero t a m b i é n d e b í a de s e r v i r p a r a usos f e s t i ­
vos , 1234a. 

A Ñ O < a n n u m , 756bc. . . 
a ñ a l a d j v . = de u n a ñ o 1013a: — b o r r i c o ; I 0 l 6 d : — n o v i l l a . || sus tv . : 

el a ñ a l = funerales de cabo de a ñ o , CBONCS., 189b. 
a ñ e j o a d j t v . = efe u n a ñ o t a m b i é n , 119b: • — t r i g o . = CORTES, I I , 172: 

— v i n o t n u e v o [o d e l a ñ o ] . 
e n t r e l a ñ o loe . a d j e t i v a l = de d i a r i o ^ d i san t e ro , I 0 0 3 f . 
a n t a ñ o . . . o g a ñ o ( < hoc a n n o ) : : antes..., ahora , COBTES, 305. 
A Ñ U D A R 1280b O T : — g a v i l l a s (en febrero) (?); 8: a m o n d a r . 
A O J A R < o jo . 
A O R A < hac h o r a > a h o r a , a d v . de t i e m p o , 290b . . . 
A P A R A R a p a r a d o : : apa re j a r < pare ja < par . 
A P A R E C E R : : parecer < parere : : p a r i r é > p a r i r . 
A P A R T A R < par te . 
A P E A R < pie . 
A P E G A R : : pegar < p ice > pez. 
A P E D R E A R < p iedra . 
A P E L L A R < appe l l a re > ape la r 1697d: •—del papa a l r e y ; 1705: — e n 

escr i to ; 367c: n o n a p p e l l a r o n las par tes , d e l j ü i c i o son pagados . 
— • 397c T : ape la ron , 
a p e l l a c i ó n AVALA, 1312C. 
ape l l idar = i n v o c a r e l a y u d a de los p a t r o n o s , 772c (bur lesco, de los 

r e b a ñ o s a sus pas tores) . . \ T 
apel l ido = ruego AYALA, 816g: D i o s p o r su grac ia o y a este a . || = gr i to 

de guerra, l l O O d : p o r t o d o su r ea l (de d o n C a m a l ) e n t r ó e l a. ( ES COR­
TES, I I , 3: f agan r ep i ca r l a canpana Z que sa lgan luego a v o z de a p e l l i d o ) ; 
1196d, 413c: s i l v ó en a.; ( s u b i ó en a., S ) : •—habla bur lescamente de l 
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graznar de l m i l a n o , c o n e l t o p o y l a r ana en e l p i co = s icut exul tan t vic toreé 
capta p r a e d á , l s . , I X , 3 I' = renombre, AYALA, 9 l 0 a b : era de m u c h a s v i r t u -
des [ J o b ] ' g u a r n i d o , | m á s la su pacjiencjia l eva v a el a. | c u a l n u n c a fuera 
e n ome . , , 

APENAS < pena ( : : a c u i t a , 512b; a pr iesa < prensa, a d u r o FLORESTA 
DE LEYENDAS, 1516), 610C, 1366d, 166d.-.. 

— > L a f o r m a e t i m o l ó g i c a s i n g u l a r a pena se lee en 610o O. 
APERAR < apero : : [ p re ]pa ra r . 
APERCIBIR < perg ib i r . 
APERTAR < adpec to ra re > apretar 254c: — e l cuel lo con m i s dientes^ 

833c: —las manos ; 8 1 0 d : — m e m i s dedos; 1296a O T : —carra les o toneles 
{ S : r e p a r a r ) . 

— a p r e t a r , 833c S; a p r i e t a , 810d, 1296a; a p r o n t a n d o , 1353d O; a p r i e t o ; 
1500a. 

APESGAR < adpessicare ( < p e n s u m > peso) 1100c: —se con l a m u c h a 
v i a n d a , ss APOL., 514b: a p é s g a m e e l r í o — q u e so p o r m i l i v i a n a — [dice la 
e s p o n j a r e n su p r o b l e m a ] . 

APILAR ( : : despel lejar , deso l la r ) , < p i l u m > pelo . 
APIUELAR < (p ihue l a = p e d i ó l a p o r p e d i l u m ) < pie . 
APOCALIPSIS o r eve l ac ión t í t u l o d e l ú l t i m o l i b r o de l a Sagrada E s c r i ­

t u r a , que nos r eve la—nos hace sen t i r , mejor—•, p o r m e d i o de s í m b o l o s é 
i m á g e n e s , los sucesos de los ú l t i m o s t i e m p o s , como e l p r i m e r o , o G é n e s i s , 
nos r e l a t ó los o r í g e n e s de ellos, I v.0 18, 1011a. 

m a s c u l i n o en CANO., I I , 356a: —-oscuro Z, secreto. 
APOCAR < poeo. 
APODERARSE : : e n s e ñ o r á r s e < poder. 
APODO 931a, a d v b . = poco h a (?); 1534c*: l lega ome tesoros p o r 

logra r los a. 
apodas ( s m i e n t r a s , antes. . . . ) 1329d: p o r ende casa l a d u e ñ a con 

cava l l e ro a. (DTJOAMIN sospecha si es n o m b r e p r o p i o : : M i n g o , F u l a n o ) . 
apodar = encarecer l a v i l e z a o c o b a r d í a ; ENX. I I , 3: ¿ p u e d e ome esto 

apodar? 
APONER apues to , a p o s t a m i e n t o , apos t i zo . . . < poner . 
APORTAR < po r t a r . 
APÓS < pos t > pos > pues ( = aqueste , a t a l . . . ) = d e s p u é s , 62c S { G , en 

pos) |! = frente a 487c: e l p r i m e r o a p ó s deste n o n va le m á s que n a feste. 
APOSTAR < pues to , p . p . de poner . 
APOSTOL < a p o s t o l u m < ocTrooTeXeiv = e n v i a r , c a l i f i c a t i v o de los i n m e ­

d i a t o s d i s c í p u l o s de J e s ú s , enviados p o r e l m u n d o hera ldos de l a buena n u e v a 
o evange l io , 1700a. !| [ po r a n t o n o m a s i a ] = san P a b l o , de q u i e n se c i t a n dos 
t e x t o s : I I v .0 12: F u n d a m e n t u m a l i u d n e m o po te s t p o n e r é p r e t e r i d q u o d 
p o s s i t u m est, q u o d est Chr i s tu s Jhesus; si qu is a u t e m a e d i f i c a t super funda­
m e n t u m hoc. . . unus cu jusque opus m a n i f e s t u m e r i t ; 950a: p r o b a r todas las 
cosas e l A . lo m a n d a < 1 THESL,., V , 21 : o m n i a p r o b a t e , q u o d j u s t u m est 
t e n e t c . 

APREQIAR < pregio. 
APREMIAR a p r e m i r < p remere > p r e m i r . 

' APRENDER ( = a p r e h e n d e r é ) < prender m o r a l o i n t e l e c t u a l m e n t e . 
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A P R E S T A R apres to < p r e — estar. 
A P R E T A R 8 l 0 d , 833c + ^ aper tar . - , ' 
A P R I E S A : : pr iesa < prensa p . p . p remere > p r e m i r . 
A P R I S C A R ( s= adpressicare) < p r i sa < p r e m i r . 
A P R I S I O N A R < p r i s i ó n : : p r i sa < p r e m i r . f 
A P R O L L A ^ O N E S ( c ó d i c . S, aprolagones) 1709c: a d — p r o — l a t u m p ; p . 

de adp ro fe r r e > p r o f e r i r o d i f e r i r (o es u n a e r r a t a p o r wpellaQiones, c o m o 
lee CEJADOB) (?). 

A P R O P I A R < p r o p i o . 

A P R O V E C H A R < provecho . 
A P U E S T O < poner . 
A Q U E X A R < quexa. * 
A Q U E L < eccuna i l l e , pa s s im 402d : a q u e l da de l a m a n o Z con a q u é l . — 

a l uno . . . con el otro. . . » \ . , 
A Q U E S T E -por este = a q u e l pass im, casi con t a n t a f recuencia como lar 

e t i m o l ó g i c a este, 1249a: de aques ta [ v e z ] . 
A Q U I < e c c u m h i c a d v . de l uga r , 596a, 216a. . . M u c h o m á s empleado 

el m o n o s i l á b i c o i (escr i to y ) < i b i . i 
A R A B I A n . de l a r e g i ó n de A s i a , de donde v i n o •—tan p a r a nuest ro , 

d a ñ o — la secta m a h o m e t a n a y las invas iones de sus secuaces, que p o r tan-! 
tos siglos nos o p r i m i e r o n y m o l e s t a r o n . • 

á r a b e . • 
a r á b i g o 1516a [ c a n t a r o l e t r a ] . 
A R A Ñ A < aranea ( < apa/vy) onopa tope ico de l a aspereza de s u f i g u r a } 

1526d: t odos f u y e n d é l luego como si fues a. 
— > a p a ñ a J . M . , ESTADOS, I I , 39. v 
A R A R < a ra re (ocpopsiv > ocpoupa > a r v u m > ero) 241b : •—Z t r a e r l e ñ a , 

o c u p a c i ó n d e l caba l lo v i e j o . r n 
arada s u s t v . : : s embrado 979b: n o n pises las aradas = ROMÁN a?E; 

RENART: f u i t p a r c h a m p s e t p a r a r é s [ u n caba l lo desenfrenado] . || :_: el a ra r . 
ROJAS, 4719: en las a., en las v i ñ a s , en las segadas, con é l l a pasan e l a f á n 
c o t i d i a n o . 

arado sus tv . = e l i n s t r u m e n t o de a r a r CORTES, I I , 84 ( c ó d . OCENCA 
aradro < a r a t r u n ) . í • ,, 

A R B E J A < erve ja ( < a r v u m > ero, c a m p o ) . 
A R B O L < a r b o r e m 1292c: es tava de los arbores las f ru t a s sacudiendo 

[ j u l i o pe r son i f i cado] = 1 2 9 r d : t r a y é las manos t i n t a s de l a m u c h a yereza 
[ j u n i o ] . = DE MISERIA, 57c: e l o m n e es a rbo rg i e l l o de yuso a sus t o r n a d o 
< a r b o r i n v e r s a . 

A R C A < arca ( < arcere = a p a r t a r [el p e l i g r o de r o b o ] ) 1539b: temense 
^lps herederos) que las arcas les a n de desferrar [los d i f u n t o s , si n o les en t i e -
r r a c u a n t o an tes ] (= CORTES, I I , 527: vues t r a a rca Z vues t ro tesoro) ; 1562b: 
—malas de l a m u e r t e ; esto os, e l i n f i e r n o , m e t á f o r a b i z a r r a , fo rzada t a l vez 
p o r l a t i r a n í a de l a r i m a . "' • ; > 
, A R C O < a r c u m ( = xipxcx; > c i r c u l u m ) . P o r m t f . = i n s t r u m e n t o p a r a 

l anza r f lechas, 1110c; i d . p a r a pu l sa r a lgunos i n s t r u m e n t o s de c u e r d a — b i e n 
que h o y su f o r m a n o sea s e m i c i r c u l a r en estos casos—, 1231a, 1516a. 

enarcar CORTES, I I , 105: —cubas . * „ 
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A R Q — 0 a r 9 Í — < aPX7) — ( p r i n c i p i o , m a n d o ) p r e f i j o que i n d i c a supe 
r i o r i d a d o m a n d o sobre e l s u s t a n t i v o a q u i e n se an t epone . 

ARQIDIANO o * a r c h i — d e á n = p r i m e r o de los d i á c o n o s , d i g n i d a d 
e c l e s i á s t i c a desde que a q u é l l o s d e j a r o n de ser m i n i s t r o s , s i n m á s p r o m o c i ó n , 
en l a I g l e s i a — . V i d e I , v , 1723c: o seer a . [vues t ros h i j o s ] — s i n ó n i m o 
—•como a u n h o y c a n ó n i g o , t a n c o n t r a t o d a r e a l i d a d — , de a b u n d a n c i a y 
p r ó s p e r a f o r t u n a . 

ARQIPRESTE o a ^ p r e s t e < a § i — preste — V i d e I , v . 
E l argipreste, p r o t a g o n i s t a de g r a n p a r t e d e l LIBRO DE BUEN AMOR: se l l a m a 

JUAN RUIZ — 1 9 b , 575a—-, y es H i t a — i b i d e m — d e t a l l a d a m e n t e e l l uga r 
de s u a rc ip res tazgo , p o r e l n o m b r e de c u y o l u g a r se l l a m a -—841a—/ev iden­
c i a n d o l a f i c c i ó n , pues m a l puede l l amarse a s í a nad i e , en l a r e a l i d a d , siendo 
m u c h o s — y entonces m á s que a h o r a — los curas d e l m á s í n f i m o a rc ipres tazgo; 
se le descr ibe, f í s i c a y m o r a l m e n t e —1486-1489—, c o n p ince ladas grotescas 
reve ladoras de u n a i n t e n c i ó n rah&lesiana, en l a cua l , a pesar de t o d o , los 
c r í t i c o s de consuno se e m p e ñ a n en v e r l a f i g u r a d e l poe t a m i s m o ; preso en 
u n a c á r c e l , se v u e l v e a D i o s en o r a c i ó n — 1 - 1 0 — , c u a n t o c o n t r a q u i e n su 
í n d o l e le debiera de hacer v o l v e r con u ñ a s y d ien tes era c o n t r a e l a rzob ispo 
que le a p r i s i o n ó , como e l de 1704 q u e r r í a ; cuen ta — 4 2 3 b — con descoco 
que los q u é lo p re suponen a u t o r de p o e m a se e x p l i c a r á n , los castigos, t o d o u n 
a r t e de seducir , que d o n A m o r le d i r i g e — b i e n que, d e s p u é s de ese v o c a t i v o 
i n i c i a l , s ó l o en los t í t u l o s se n o m b r a a l a r c ip res t e—, y en los poster iores de 
d o ñ a V e n u s y a parecen d i r i g i r s e a d o n M e l ó n O r t i z , o de l a H u e r t a , que t a n 
b i e n sabe poner los en p r á c t i c a ; pero l a t e r c é r o n a T r o t a c o n v e n t o s le sa luda 
e n 930a, 946b, como si é l h u b i e r a s ido e l amadr inado , y le p r o p o n e nuevos 
negocios —-13180—, y le hace e l s o l i c i t a d o r de d o ñ a Garoza — 1 4 8 4 b — . 
C o m o se ve , l a a c c i ó n d e l a rc ip res te , p o r lo que en é l t e x t o se d ice , n o es m u ­
cha ; b i e n que a l hacer le en p r i n c i p i o a u t o b i o g r a f i a r su v i d a n o podemos c u l ­
p a r a l que en los t í t u l o s de 8 le h i z o p r o t a g o n i s t a t a m b i é n de todos los d e m á s 
ep isodios , e n que en el t e x t o n o f i g u r a , o se e n t r o m e t e n diversos perso­
najes . 

ARQOBISPO 494b, 1690c: — d o n G i l de A l b o r n o z ; 1704c, 1149a: — c o n ­
sagrado de p a l i o Z de hlago —sus i n s i g n i a s — , v i d e 1 , V . 

— > arqehispo, RONCESVALLES, 8. 
ARDER < a r d e r é n e u t r o , 265c: — e n l a l e ñ a ; 1565b: — e n fuego i n ­

f e r n a l ; 837b: — c o m o é l , — h a b l a n d o d e l fuego m e t a f ó r i c o d e l a m o r ; 
75b , 197b. . . 

—*"P- P- a rd ido . DE MISERIA, 16d . 
ard ien te a d j . 1609a: [mas que] son M a s de fuera en e l a m o r [son] 

a r d i e n t e s — l a s d u e ñ a s chicas . 
a rdor '.; a r d u r a == q u e m a z ó n 639b: a do son m u c h o s t i zones Z m u c h o s 

t i zonado re s | [ m u y ] m a y o r s e r á e l fuego Z mayore s los a rdores . 
a r d u r a : : q u e m a z ó n , 605b. • 
ARDID < a r d i d o ( == a r t i t u m ) < ar te : : m a ñ a . 
ARENA < arena ( < arere > á r i d o , seco) 1120d: echar en e l a. = echar 

p o r t i e r r a . 
a r ena l 170d: q u i e n en el a r e n a l s ienbra n o n t r i l l a pegugares ES b : sen-

bre avena loca r i b e r a d e l Henares . 
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A R E N Q U E < g e r m . h a r i n k 1112d: arenques S besugos v i n i e r o n de 
Be rmeo [a las f i l a s de d o ñ a Cua resma] . 

A R G Ü I R < arguere p o r aggruere ( = congruere) < a d — ruere > ru i r? 
d e r r i b a r . ROJAS. 35912: n o te p o n g a d e s e s p e r a c i ó n e l c rue l t o r m e n t o desta 
t u en fe rmedad y passion, que a los flacos corazones e l d o l o r los a r g u y e . 
|| m t f . = convencer . ¡ • ^ 

a r g u m e n t o 1153b: —fuer tes £ s ó l i d o s = APOL., 15b: —^er rado [ u 
oscuro] . 

A R G U L L O S O 1080a S $ o rgu l loso , G < o r g u l l o . 
A R I G Ü E < ? — m a d e r o de c o n s t r u c c i ó n (ACADM.). 
ar igotes 1477a *: — m a l o s , de que e s t á t e j i d o e l m u n d o . ( E n FABLIAUX, 

I I I , 51» encuen t ro u n harigote = j i r ó n , harapo SE p u i s v e s t i une p o v r e cote.[ 
c u i l b t m a i n t e h a r i g o t e . ) . 

A R I S C O p o r a r i s t ico = á s p e r o 1228b *: l a g u i t a r r a m o r i s c a de las voces 
aguda , de los p u n t o s ar isca H= ase en sus manos los c r ó t a l o s negros | m i e n ­
t ras de r rocha l a audaz segu id i l l a bruscos acordes y r audos a l legros . 
BtTBKN. 

A R I S T A ( ss i t l . res ta , f r c . a re te ) < ares ta p o r a r i s t a ( < arere > á r i d o ) 
866c: •—tener a . en los ojos = MT., V I I , 3-5: || : : p a j a — e m p l e a d o como t é r r 
m i n o de cosa de poco p r e c i o — ; BAENA, 106 v.0 b : n o l p r e c i a r o n u n 
a r i s t a , : 

A R I S T O T E L E S 71a: —dice l o que a q u í le cuelga JUAN BUIZ c i e r t a ­
m e n t e , pero n o con e l g u i ñ o de i n v i t a c i ó n c o n que é l lo hace, pues to que 
h a b l a d e l h o m b r e menos que a n i m a l , del p r i n c i p i o vegetal en nosotros, cu ]us 
opera s u n t a l i m e n t o u t i , genera r i e t a u g e r i . D E ANIMA, I I , 42; 111 , 9 , 4 . 
Luego lo e s p e c í f i c o d e l h o m b r e p a r a e l f i lósofo g e n t i l , y a u n lo c o m ú n c o n 
los an imales , obedece a o t ros m ó v i l e s m á s d ignos ; que c i e r t a m e n t e en e l 
c rudo rea l i smo d e l p o e m a de JTJAN B t x i z parecen desaparecer p a r a sat isfa­
cer t a n s ó l o los i n s t i n t o s de esa p a r t e que l l e v a m o s en noso t ros menos que 
a n i m a l . 

—>- S, ar is to t i les : : AYALA, 576a; O, ar is toles . 
A R L O T E < a r l o t u m : : v a u r i e n f r c , 439d , 1478d * s= AYAIA, 514a: a. Z 

ladrones — c a l i f i c a t i v o de los i n t enden t e s de guer ra— ; BEECEO, S. D . , 648c: 
canes orejes Z a. (SÁNCHEZ quiere que sea = h o l g a z á n ; LANCHETAS = m a l o , 
p i ca ro . ) 

— • a l r rotes 1478b £ , f e m n . ar lo tas , 438d . 
A R M A < a r m a (apeo ?) = i n s t r u m e n t o de c o m b a t e 1086b, 483b, 126b: 

o t ros t o m a n esfuergo en querer usar a rmas ; X C V v,0 4: —-del c r i s t i ano == 
E n CORTES, I I , 315 ( V a l l a d o l i d , 1385), encuen t ro u n pasaje q u e , ev idenc ia 
lo v u l g a r que era e n t ó n e o s l a d o c t r i n a que a q u í e x p l a n a JUAN BUIZ: <Como 
todos los omes —se d i c e — deven estar a r m a d o s de a r m a s esp i r i tua les pa ra 
se defender de las asechanzas d e l d i a b l o , s e g ú n l a san ta E s c r i t u r a , b i e n asi 
los que a n guer ra deven estar a r m a d o s de a r m a s t e n p o r a l e s . . . » E= CASTI­
GOS, 89a. 

a r m a r 1216d: —sobra b i e n , 534d . || m t f . : : edif icar , 537d: — s u casa; 
1 2 6 5 a : — l a t i e n d a . . . 

a r m a r i o = despensa, 1632c. 
A R M I Ñ O . 
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a r m i ñ a d o s CORTES, I , 56: p a ñ o s a. n i n u n t r i a d o s : : p e ñ a s veras Z g r i -
ses a l i h i (?). 

A R P A < g e r m . h a r p a , 1230a a= ALFONSO X T , 409d: l a f a rpa de d o n 
T r i s t á n ; ALEX., 1383b O {N: a r b a ) . 

— * ha rpa . 
a rpudo 1228c T : — l a ú d ( m e j o r S O, co rpudo) . 
a r p ó n < h a r p o n e m =± d a r d o de cazar bal lenas , 56G. LO c a r a c t e r í s t i c o de l 

a r p ó n son los garf ios t r a s l a p u n t a p a r a que, t i n a vez m u e r t a l a ba l l ena , se 
pueda t i r a r de e l la p o r l a cuerda a l a r p ó n su je ta s i n que é s t e se desprenda. 
T a l es l a f o r m a en que e l r i b a l d o coloca sus d e m á s dedos a los lados de l 
c e n t r a l , e x t e n d i d o . 

. — > G, h a r p ó n . 
A R T E < a r t e = m a ñ a , y m a l a o m a l i n t e n c i o n a d a , p o r lo genera l 613b: 

con a r t e o c o n s e r v i d o é l l a t e d a r á respuesta; 616a, 333c, 842d: querer s in 
a r t e ; esto es, s ince ramente . 

N o t i e n e , con t o d o , m a l a i n t e n c i ó n en 591cd: las ar tes m u c h a s vegadas 
a y u d a n oras fa l lecen; | p o r las ar tes v i v e n m u c h o s Z p o r las ar tes perecen; 
1434d: e l que poder n o n t i e n e o ro n i n f i d a l g u i a , | t enga m a n e r a y seso, 
a r t e Z s a b i d u r í a . 

a r tero 87a: l a gu lpe ja con el m i e d o , Z como es a r t e r a ; 615a: e l a r t e r o 
c o n p r a d o r l i e v a l a m e r c h a n d í a ; 632d, 698b = ROJAS, 129-Q: l a exper ienc ia 
y e sca rmien to hace los h o m b r e s a r te ros ; CRONC. GENL., 19b53: s o p ó l o facer 
t a n a r t e r a m i en t r e . 

a r t e r í a 821b *, 1474a: — d e l d i a b l o : : AYALA, 1431a: — d e l falso enemigo . 
a r d i d a r d i d o , 52a, 64a: — v i e j a ; 814b: — s o t i l e z a ; 1119b: — Z deno­

d a d o = J . M . , CAVALLR. Z ESCD., 34: los omes que son ardidos o covardes, 
como qu ie r a que las gentes les d i c e n estos n o m b r e s n o son con r a z ó n , m á s 
son po rque los a n usado a s í dec i r ; mas los n o m b r e s verdaderos en esto son 
esforcados Z medrosos; CBONCS., 198a: p l á c a l e m u c h o [a d o n A l f o n s o X I ] 
a v e r en su casa onbres de g r a n f aerQa Z que fuesen a rd i t e s Z de buenas con­
d ic iones ; || sus tv . , 1605a: — Z esfuerzo. 

— > f a r d i d a , 64a í r ; a r d i t , 1119h O; a rd i s , 1119b ¿>. 
e n a l t a r = e n g a ñ a r , 182c: eres m i n t r o s o falso en m u c h o s e.; 1195c: — [ a ] 

t o d o e l m u n d o ; 1457c: — a sus amigos — e l d i a b l o , esto es, p r e n d e r en sus 
redes. || —se; 403a: — c o n e l a m o r . = FABUAUX, I I , 96: d i s t l a v i e l l e m a l 
e n a r t é ; AYALA, 703cd: que d u b d a (e l r e y d i sc re to ) con r a § ó n que a e l m e s m o 
enar te | a q u e l (consejero) q u e d e r a e ó n Z de v e r d a d so p a r t e ; CRONO. GENL., 
60a16; CALTLA Z DINA, 283, 330. 

A R T A R 333d G $ fa r t a r , S > h a r t a r . 
a r t u r a 1364b G $ ¡S, a t u r a — o d u r a , c o n m e j o r s en t i do . 
A R T E S A < vasc. ( a r t u a : : aprov = p a n ) — rec ip i en te , de o r d i n a r i o de 

m a d e r a , de f i g u r a de p i r á m i d e c u a d r a n g u l a r m u y t r u n c a d a , que s i rve p a r a 
amasa r e l p a n y p a r a mezc ' a r con especias l a carne p i c a d a d e l e m b u t i d o , 
1221c. = BAENA, 108a: las montosas (o serranas) | que e s t á n t r a s las artesas. 

A R V E J A < a r v u m > ero. 
A R R A B A L < á r b . = b a r r i o e x t r a m u r o s 914d: — d i c h o p o r a l e g o r í a — . 
— > arrabalde AYALA, 365c, en r i m a ( r i p i o ) (?) . 
A R R A I G A R a r r anca r < r a d i c e m > r a í z . 
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A R R A P A R < (adrapere) : : a r r e b a t a r l l o 7 a = CANC, I I , 359b: l a m u e r t e 
a todos a r r a p a . 

— > S, arapa . 
A R R A S < a r h a ( = appafiov) 599a: con arras Z con dones ruegan le 

casamien to . 
A R R A É N m á s empleado en p l u r a l = arrahenes > rehenes f e m . , COR­

TES, 3 2 1 : las a. (c inco veces) : : CRONC. GENX., 24a26 m i h ^ ; arrefenes, arrehe-
nes, ib.15. 

A R R A S T R A R < r a s t ro . 
A R R E C I A R arrec i rse < regio < r i g i d u m . 
A R R E — < a d -f- re—- = r e i t e r a c i ó n . 
A R R E M A N G A R < m a n g a . 
A R R E M E T E R : : acomete r < meter . 
A R R E B A T A R a r r e b a t o : : r e b a t o , r e b a t i r < b a t i r ) = t o m a r p a r a s í s= 

rapere, o p o r e l saqueo que se s e g u í a a l b a t i r de los m u r o s . 
A R R E P E N T I R a r r e p e n t i m i e n t o y e l despec t ivo a r r epan ta j a s < pen-

t i r < poen i t e re . 
A R R E V E C E S o a reveces, loe . a d v b . = u n a vez unos y o t r a vez o t ros : : 

v i c i s s i m , I S M d S . 
— > O T , s, veces. 
A R R I E D R O < a d r e t r o a d v b . = a t r á s . 
a r redrar 1 3 0 8 d G T : — m e de s í { S , r e d r a r ) ; 1020b: estar a r r e d r a d o || 

— se; 103b: —de m í ; 310b: —de t i q u i e n b i e n t e c o n o c e r é . 
A R R I M A R < r i m a . 
A R R O J A R < a d r o t u l a r e ( < ro tu l a d i m i t v . de ro ta > rueda o v u e l t a , p o r 

las que se d a n con l a h o n d a antes de a r r o j a r l a p i e d r a ) , 963c: — l a cayada . 
A R R O Y O < a d r o d i u ( < ad[rodere > roer ] ) , p a r a des ignar l a l a b o r des­

gas tadora de las aguas •—mucho m á s en e l a r r o y o que en e l r í o ' — , de q u i e n 
d i j o HORACIO: r u r a quae L i r i s q u i e t a | m o r d e t a q u a t a c i t u r n u s a m n i s , 
CAEMN., I ; 317.8, 958c. 

— > a r r o i c o , STA. TERESA, I V , 1412, 18717. 
A R R O Z < opu^a, a t r a v é s d e l á r b . 1290c: — r e c o g i d o en j u n i o . 
A R R U F I A R S E < r u b i o , o r o j o : : enrojecerse [de c ó l e r a ] 1409a S O 

{ T : a tu fa r se ) , o < r u f i á n (?) . 
ASSA < ansa . m t f . = o c a s i ó n , 454d . 
A S A Ñ A R S E < s a ñ a . 
A S A R < assare < a^civ == t o s t a r 1273a: — c a s t a ñ a s ; 968e, 1 3 8 5 c í — 

perdices . 
assaduras = las e n t r a ñ a s ( po r lo h u m e a n t e s en l a v í c t i m a rec ien te ?), 

545c. 
assadero : : asado 969c: —queso . 
A S S A Z < a d s a t i e m , a d v b . = bas t an te , 535d, 647a, 717a, 1320a. . . 
A S S E C H A R < adsectare > acechar 874b; 1270d: u n o a o t r o assecha. 
A S C E N D E R < a s c e n d e r é , p o r ad'— scandere = s u b i r , 
ascendente 124c: •—de los as t ros , o sea su s a l i da . 
A S C O N A == l anza 1056e, 1066c ss FERNÁN GoNg. , 304c: de a. Z dardos 

facen golpes porteros; ALEONSO X I , 68cd: las asconas b r a n d i e n d o | Z n o m ­
b r a n d o sant l a g o I en los m o r o s v a n f i r i e n d o ; SEM TOB, 95d: a las veces 
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escudo, I a las veces ascona; CANC, T I , 340b; J . M . , ESTADOS, 67: deve t r ae r 
e n l a m a n o derecha langa o azcona o o t r a v a r a , Z en l a i z q u i e r d a deve t r ae r 
u n aqor o u n f a l c o n : : en e l c i n t o , l a espada, y en l a m a n o , e l azor (RXTBEN). 

asconeta ALFONSO X I , 68cd: dasconetas Z de dardos | m u y grandes 
golpes f a c í a n . 

asconada ALFONSO X I , 808C: a m u y grandes asconadas en e l canpo 
f u é su m u e r t e . 

A S C O N D E R < abs[condere = ed i f i ca r ] [ pa ra asegurar l a hac ienda] 
588b : de u n d a r d o so f e r ido | en e l c o r a z ó n lo t r a y o encerrado ascendido ; 
695a: e l fuego m á s fuer te q u e x a ascendido encub i e r t o ; 1198c: ¿ d ó n d e t e 
a s c e n d e r á s ? ; 9 5 1 c : — m e de [ la] n i eve Z de[1] g ran izo 1138b: l a ig les ia n o n 
j u d g a de ascendido < de i n t e r n i s n o n j u d i c a t ecclesia; 1447c: •—se de ba lde , 
o s i n m o t i v o m STA. TERESA, I , 259. 

— > esconder 1523a T , 1447c S; ascoder, 1198c T . 
A S C U C H A R 14b y 342a G t escuchar, S: 
A S C U D 151 I d [ S : ascut ; G: agud) , i m p r t v . d e l v e r b o á r b . sacata = ca­

l l a r : : \chi tónl 
ASCUSO 472c (? c o n t r a c c i ó n de a escuso. 
A S S E A R < assedare (?) . 
asseo == m a ñ a 180b: s i l o faz m i m a l s igno o si m i m a l asseo | n u n c a 

puedo acabar lo m e d i o que deseo; || = porte, 807d: t o d o se le d e m u d a e l co lo r 
Z e l asseo (<S': deseo). 

A S S E G U R A R < seguro. 
A B S E N T A R < adsentare i n t s v . de sedere 4 1 d : a l g i e l o t e f i z p u j a r | con 

é l t e f i z assentar | como a m a d r e ; 347c: es tando assentado en l a s u abd i en -
gia [ d o n X i m i o ] ; 669c: — e n e l p o y o so e l p o r t a l ; 1095a: — r i c a m e n t e , esto 
es, a m a n e r a de r i c o ; 1271b:—se a l fuego, o cerca d e l f . ; 1570a: — e n pa­
r a í s o ; 55c. 

A S Í ( = a q u e l , a t a l , aqueste. . . ) < sic, a d v . de a f i r m a c i ó n , 98a, 138a, 
2 0 7 d , 308c, 600c... A d q u i e r e s ign i f i cado m o d a l , 5c: sacastelo t ú sano a s í 
c o m o de casa buena-—-bien que a q u í sobra y estropea e l ve r so—; 1051c: 
como si fues r apaz | los t r a ido res gol l ines | as i a n t e su faz ] t r a v a r o n d é l 
luego; 113a: Z po rque y o n o p o d í a con e l la a s í f ab l a r , esto es, t a n fác i l ­
men te . . . s J . M . , LUCANOB, 22: m o s t r a n d o l que a s í cunp le a l a su a y u d a 
que a s í cunp le a é l l a vues t ra —como, d i r í a m o s h o y en e l segundo t é r m i n o — . 

—>• S suele e sc r iv i r s ienpre a n s í ; sin emba rgo , encuen t ro l a e t i m o l ó g i c a 
y a c t u a l as i en 5c. 

A S I G N A R < ads ignare : : s e ñ a l a r < s igna > s e ñ a . 
A S I N A 4 5 4 d S, d i m i t v . de asa = o c a s i ó n ? SÁNCHEZ: ac ina = m o n ­

t ó n (G: hag ina) . 
A S I R < a p i s c i , f r e c u e n t v . de apere ( < aTrretv = a t a r (ACDM.) n o p o d r í a 

v e n i r de asa ?), 1350c. ' 
—*• S G: asa; T 8: asga $ r i m a . 
A S M A R < adaes t imare ( > aesmer FTJERO JUZGO) 806a: conoger o as­

m a r si m e a m a l a d u e ñ a =s BEBCEO, S. D . , 162a: y como é l a s m a v a , t o d o 
a s í a v i n o ; S. M . , 307a: e l gogo de las v í r g e n e s ¿ q u i e n lo p o d r á asmar? ; 
ORONC. GENL., 26a12: v e r Z a. 

ASNO < a s i n u m 1292d: — m o r d i d o m a l a m e n t e d e l t á b a n o p o r j u l i o ; 
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1403a: —de m a l seso; 1285a, 236d , í ;13d: — n e í j i o ; 243c: — r i x o b i e n t r es 
vegadas . 

asnudo 1014b: —-dientes. 
a s n e r í a 1284a S [ T : asuer ia ) . 

O: aseneria *. 
A S O L V E R , a s o l u c i ó n < a b s o l v e r s e , c u y o p . p . s ó l u t u m > sol tar . 
A S O M A R < somo, o s u m o : : [ sa lvar l a l o m a ] y d a r l a cara . 
A S O N A R < son. 
A S O N B R A R < sonbra . 
A S O S E G A R : : sosegar. 
Á S P E R O onoma tope i co , o < aenropoc = insembrab le? 1117b: los á s p e ­

ros cangrejos . 
asperar : : embrabecer ROJAS, 26523» 
A S T A < has ta < ( a d s tare) 1602b: —de langa de buenos deseos, c o n t r a 

ac id i a en las a rmas de que se debe a r m a r e l c r i s t i a n o , 
astaca 919c, p o r estaca (?) . 
as t i l ALFONSO X I , 1590a: su s e ñ a en e l a s t i l . 
A S T R O < a s t e r u m < aorpov. 
a s t r ó l o g o : : a d i v i n o — 123a, 140a.. . 
—>- estrologo, 140a. 
as t ro logia c iencia a d i v i n a t o r i a p o r m e d i o de los astros 125d, 139d , 151a. 
— e s t r o l o g í a ( = es t re l la ?), 125d O; estrolomia, CRONC. OENL., l l a g g $ 

a s t r o n o m í a , ID, 8a51. 
astragar = d a ñ a r — p o r l a i n f l u e n c i a buena o m a l a que a los as t ros se a t r i ­

b u í a en los des t inos h u m a n o s , y m á s f recuen temente en los acaec imien tos me-
t e r e o l ó g i c o s — 2 0 7 c , 204b , 400a O*, 7 5 4 a : — l o v u e s t r o ; 1070c: — m i t i e r r a . . . 

— ^ estragar 99d , 400a 8 , 204a, 1251b S T , 730b S. 
malas t rugo a d j . : : maladado BEBCEO, pass im; DE MISERIA, 102c. 
astroso 1 6 8 5 a : — v e n t u r a ; 402G:—lobo £ e n a t í o o g e n t i l . = ALEX., 149C; 

APOL., 342d: en perdernos p o r e l la seriemos m u y astrosos; AVALA, 431C; 
ALFONSO X I , 854C; estroso. 

a s í r o s l a 456b: sucedad £ a. n= APOL., 445b: m i n i s t r a d e l pecado, f i zo 
g r a n d a.; SEM TOB, 229b . 

as t ra labio > as t ro labio = i n s t r u m e n t o p a r a t o m a r (Xa¡3eiv) [ la dec l i na ­
c i ó n o p o s i c i ó n ] de los as t ros , 151b. 

A S U E R O n . b í b l i c o d e l r e y K h a y á r s á , de Pers ia , que , p o r a m o r de E s t e r , 
l i b r ó a l pueb lo j u d í o de l a m u e r t e segura a que le t e n í a e l p r i v a d o A m a n 
condenado 2b : s e ñ o r t u d i s t e gragia a E s t e r ; l a r e ina : | a n t e e l r e y Asnero 
o v o t u gragia d i n a . 

A T A B A L < t y m p a n u m , a t r a v é s d e l á r a b e > a t a m b o r •— i n s t rumen to de 
p e r c u s i ó n que s i rve como de b o r d ó n a los o t ros de v a r i o s sones— 1234a: 
t r onpas Z a ñ a f i l e s salen con a tabales [a r e c i b i r a d o n A m o r ] ES ALFONSO X I , 
1488. 

A T A H O N A < á r b . = m o l i n o de v i e n t o , 700d , 938 d . 
— > athonas, 700d S. 
A T A J A R ( : : a c o r t a r ) < t a j a r . 
A T A L ( = a q u é l , aqueste , a s í ) < t a l e m > t a l 128a, 357a, 546d . . . 

s s AYALA, 733C. 
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A T A L A Y A < á r b . = cen t ine la 1126a. s j . M . } ESTADOS, 77: posar l a 
ueste cue rdamen te Z tener sus esculcas Z sus a t a l a y a s . 

a t a l aya r = espiar , 271b , 393b ^S. = J . M . , ESTADOS, 70: deve s ienpre 
e n v i a r [e l av i s ado c a p i t á n ] ade lan te de l a de l an te ra [ d e l e j é r c i t o ] a lgunos 
ornes de a c a v a l l o que v a y a n a t a l a y a n d o Z descubr iendo l a t i e r r a . 

a ta lear : : a t a l a y a r 393b G*. 
A T A L V I N A l e c t u r a d e l d icc ionar i s t a de O en 709b: a t a l v i n a '. \ t a l b re-

va j e { S i t a l v . ) . T a m b i é n SÁNCHEZ lo lee u n a que i n t e r p r e t a especie de 
puches. 

A T A M A Ñ O e p é n t e s i s de t a m a ñ o 1715c: de 9eguedad a t a m a ñ a guar­
de [os D i o s ] . 

A T A M A R < ? 857d G: los placeres de l a v i d a perderedes si vos a t a m a 
(•S: si n o n se a t a m a ^ r i m a ) . Y o l e e r í a : los placeres de l a v i d a perderedes si 
nos a m a . 

A T A N B O R ( : : a t a n b a l , 1234a) < t i m p a n u , a t r a v é s d e l á r b . 894c, 
895b, 899d, 1227d : : b o r d ó n de los d e m á s i n s t r u m e n t o s m ú s i c o s que se 
c i t a n a c o n t i n u a c i ó n = 1230d: s i n e l n o n v a l e n u n p r i s c o . 

— > tabor , 898b G; a tabor , 899d G = atamores, CEONC. GENL., 440b38. 
t ambore te 1230d S. — > G: taborete; T : tarborte. 
A T A N T O ( = a q u é l , aqueste , a t a l . . . ) < t a n t u m > t a n t o . 
A T A P A R : : t a p a r 1157d S: l a g r a n neces idad todos los casos a t a p a 

(o a c a p a — d i c e DUCAMIN, p a r a q u i e n n o e s t á c l a ra l a lectura-—); T : todas 
las cosas p a p a . 

A T A R < a p t a r e < OCTTTSIV = poner j u n t o 410b : a t a t u p i é a l m í o , sube 
en m i ñ n o j o ; || = j u n t a r , 411cd: a t a n los pies en u n o ; ]| = a p r i s i o n a r , 318a, 
952d , 1320b: — n i n d a r n u d o . 

a to su s tv . = l azo , 971d . 
— > - M s . : h a t o . 
desatar 2 7 3 d : — l a v i d a < PHLP., I , 23: d i s s o l v i e t esse c u m C r i s t o . 

= CBONC. GENL., 28a13: — t o d a [una c o n s t r u c c i ó n de p i e d r a s i l l a r ] . 
A T E N D E R < tender m t f , esto es, las f a c u l t a d e s , d e l a l m a , 
atenerse < tener . 
A T E R I R S E ~pov ater'. ciarse < a t e r i d a po i : i c t e r i c i a < uxQu? = pez 134-9c 

£ T : •—de f r ió (6?: a t o r d i r s e ) . 
desateregerse 970b. 
— > S: desat ir igiendo. 
A T I Q A R < t i ? o n . 
A T I E R R A R < t i e r r a . 
A T I N C A R < á r b . = b ó r a x . 941a, SÁNCHEZ: c i e r t o ech izo . L l á m a s e a s í 

l a g o m a de u n á r b o l de las I n d i a s que s i rve p a r a so ldar e l o ro , 
-: A T O < h á b i t o , g e r m . f a t = l ío d e r o p a (ACADM.) 1472b: •—viejos; 971d : 
d e v u é l v e t e daques a t o == GUZMÁN DE ALEARACHE, I I , 5: d ionos u n a roc i ada 
de l e ñ a seca, s a c u d i é n d o n o s e l p o l v o del h a t i l l o de m a n e r a que nos l e v a n t ó 
ronchas p o r t o d o e l cuerpo . - - , 

— > E s c r i t o s i empre hato. 
A T O < f r s . b a t e (?) 1011c: d a r c o n q u i s t a a g r a n d a t o , esto es, m u y 

p r o n t o ; 968b (?: p ú s o m e m u c h o a i n a en l a v e n t a con su h a t o (S : e n h o t o , 
como exige l a r i m a ) . 
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A T O R A : : la To ra . , o l e y de los j u d í o s . 
A T O R M E N T A R < t o r m e n t o . 
A T R A V E S A R < t r a v é s . 
A T R E V E R S E < a d t r i b u e r e (ACADM.) 602a: — c o n l o c u r a z con a m o r 

a f i ncado ; 664a: — a dec i r m á s rabones; 184a: — & t a n t o en t í [en e l a m o r ] ; 
601b: ;—a e l la , o c o n e l l a ; 1303b: a t r e v i m e Z p r e g u n t ó l e . . . 

— ^ p . p . : h a y que leer airefmcZo = r i m a en 156c, 1189d. 
t rever : : atreverse, 664a. = CRONC. GENL., 385b40; DOCMTS., 36124 ^ a t r e -

verse36; atroverse, CRONC. GENL., 363a2; per f . atrovo, ID,, 77b37. 
A T R I B U L A R < t r í b u l o , a b r o j o . 
A T R I S C A R < t r i sca : : comparsa . 
A T R O N A R < t r u e n o . 
A T U F A R S E < tu fo = b igo t e , s igno de b r a b u c o n e r í a . 
A T Ú N < t h y n n o s < Guvot; < OUVELV = cor rer con í m p e t u (po r l a m a ­

nera de da r caza a este pescado ?), 1106a: a i a n d a l a t ú n (en t re las huestes 
de d o ñ a Cuaresma) como u n b r a v o l e ó n ; | fa l los con d o n T o c i n o , d i x o l m u ­
cho b a l d ó n . ; 

A T U R A R = d u r a r , 263d , 1364b: s i e l a m o r da f r u t o , d a n d o , m u c h o a t u r a 
(O; m u c h a a r t u r a ) ss CALILA Z D . , 48, 933 (?): e l agua es m u c h o mas b l a n d a 
que l a p i e d r a ; y si m u c h o a t u r a cor rer p o r é l l a , a poco t i e n p o , face en é l l a 
r a s t ro ; ALEX., 689d: D i o s nos f a r á m e r c e d s ó l o que a turedes ; APOL., 52b, 
278c; BEROEO, S. D . , 392c: e n p e 9 Ó a p l o r a r t a n a t u r a d a m e n t e . . . 

A T U R D I R < to rdo : : azorarse < a z o r — b i e n que en p r o p o r c i ó n i n v e r s a , 
pues, m i e n t r a s l a a c c i ó n es pa s iva en e l p r i m e r o , es a c t i v a en e l segundo. 

A U L L A R < u l u l a r e , o n o m a t o p c . d e l l a d r i d o le jano ? 772a. 
A Ú N ( SÍ n o n s in . . . ) < adhuc, 683a: pero fío de D i o s que a u n t i e n p o 

v e r n á || == hasta. 313d: a u n e l asno neqio v e u i é ; | | = aunque c o n j c , c o n e l 
m i s m o v a l o r d e l a d v . p r i m i t i v o , BEECBO, S. D , . 427cd: si esta vez sanasse 
n o n i r i é a f u r t a r | a u n q u e j u r a r l e de esto n o n falsar || = puesto que..., 7a: 
a u n t u que d i x i s t e a los t u s servidores ; 964c: n o n la l l ames t r o t e r a a u n q u e 
p o r t i corra . 

A U N X I , A U N X I 1512d O 4= ^ a m x i , a m x i ( = ¡ v e t e , ve te! ) . 
A U R O R A L U Q I S I T : luges), 376c == l a a u r o r a de l u z [resplandece r u t i ­

l an t e ] —de u n h i m n o de l a l i t u r g i a . V i de I , v . — JUAN RTJIZ d e b i ó de pre­
t ender dec i r en su t e x t o b i l i n g ü e : en l a a u r o r a de l u z , p rec i sando u n m o ­
m e n t o de l d í a , como en las f r i u r a s laeias— b precisa los ú l t i m o s de l a noche . 

A V A N C U E R D A : : cüeZcmíe de l a cuerda; garabato c o n que se sacan las 
vas i jas c a í d a s en los pozos, n . de la a l cahue t a , 446d* , 925b. 

A V A R O < a v a r u m < ocueiv = anhe l a r (?) . 
avar ien to 248c: t a n t o eres a v a r i e n t o j qxie n u n c a lo d is te a u n o p i d i é n ­

d o t e l o c i e n t o . 
ava r lg ia 1165a, 1590a: a y a m o s c o n t r a a v a r i g i a e s p í r i t u de p i e d a d | 

d a n d o l i m o s n a a pobres [ T : avar io cor reg ido en ava r ig ia ) ; 1591d, 1590a, 219b . 
—>avareza J . M . CAVAIXR. Z ESCUD., 19. 
A V E < a v e m 801b, 1094c, 1225c, 1483d: •—muda n o n face a g ü e r o [con 

s u v o z ] , p r o v e r b i o , como la m á x i m a : h a b l a n d o , se e n t i e n d e n los h o m b r e s , 
abu ta rda 745c, 747b, 749a, 750a, en l a f á b u l a d e l a. y la g o l o n d r i n a . 
A V E i n t r j . : : ea vamos, de u n i m p r t v . de i r , 23d , 35e: f| •—avemar ia . 
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sus tv . : la o r a c i ó n m a r i a n a que comienza p o r estas pa labras , 1310c, C. r.0 I h i 
del ave m a r i a de santa M a r i a , t í t u l o de l a p a r á f r a s i s que sigue, 1661-1667. 

A V E L L A N A < ave lana [ n u x ] < A v e l l a c i u d a d de C a m p a ñ a , 862c. 
A V E N A < avena , 1232d: desde entonces c o m i e d a a p u j a r e l avena^ 

esto es, desde m a r z o ; 170b: s e n b r é avena l o c a ( m e n t e ) r i b e r a de l Henares . 
A V E N I R aveniengia : : c o n v e n i r , conven ieng ia ; a v e n t u r a , a v e n t u r a r . 

ven i r . 
A V E N T A R < v i e n t o . 
A V E R < habere . Sobre su c o n j u g a c i ó n , v i d e I , I I , V I I § 1.°; sobre su c o n ­

co rdanc i a como a u x i l i a r , v i d e I , I I I , I § 1.° V e r b o t r a n s t v . = tener, 35a, 
77c, 85d , 127b, 171a, 213a, 482b, 928a, 1506b, 1510c: — m u c h o d é s t o t a l , 
o t a l como é s t o , esto es, versos = 1508d; 1538b: — p a v o r [ d e l m u e r t o ] ; 
1561b: -—natura de g o t a ; 1630d: — n i n g rado n i n grac ia n i n b u e n amor . . . || 
aver a'.'. aver de, o tener de = o b l i g a c i ó n , o neces idad , 1506c: a m o r i r a n los 
onbres ; 1441b: —sele a caer.. . || D e a q u í — conseguir, 225c: n o n a n lo que 
c o b d i g i a n , l o suyo n o n m a n t i e n e n ; 642d: m u j e r que e s t á d u b d a n d o , l i j e r a 
es d ave r ; 1054b-e: sobre l a su saya | e cha ron l a suerte | c u a l d é l l o s l a 
aya . . . . I m p r s l . , 1234a: t i e n p o a... || R e f l e x v . , 1705b: •—se n o n s é q u é con 
nos [o t ro s j || E n p e r í f r a s i s verbales ( I - I I , V I I , § 3.°) a d o p t a l a s i g n i f i c a c i ó n 
d e l c o m p l e m e n t o — s u b s t a n t i v o , a d j e t i v o o v e r b o — , d á n d o l e e l n ú m e r o , 
t i e m p o y persona de su f l e x i ó n : 1542b: — l a en m i e n t e = m e n b r a r l a , o recor ­
d a r l a ; 1593d: — v e n c i m i e n t o == vencer ; 1595d: —de D i o s querenc ia — ser 
que r idos de D . ; 1112b: •—deseo [de l j u b i l e o ] pa ra sa lva r las a lmas ; 1648d: 
— p o r cuen ta = c o n t a r ; 1649b: — a l e g r í a = alegrarse; 1649a: — ñ a n g a = 
f i a r ; 662b: -—deseo de v u e s t r o a m o r ; 989f: — c u r a d e l c a m i n o ; 1441 d : o v o de 
en t r i s t ece r = e n t r i s t e c i ó ; 1098c: — m a r a v i l l a = m a r a v i l l a r s e ; 1124c: o v i e -
r o n due lo d é l = se d o l i e r o n ; 1168d: — m e r g e d , o c o m p a s i ó n = compadecer ; 
1255b: — v i g i ó , u h o l g u r a = h o l g a r ; 1268c: —menes ter , o neces idad = nece­
s i t a r ; 233d : o v i e r o n de caer = c a y e r o n ; 541d : o v ó s e de p e r d e r = se p e r d i ó ; 
1441b ovosele a caer = se le c a y ó . . . 

—»-: A d e m á s de las fo rmas generales de su f l e x i ó n n o t a d a s en e l l u g a r 
c i t a d o , a p u n t a m o s a q u í las especiales e i , p o r e, 663c: averas, 64b G '.'. 
AVALA, 45b , 626d; aya, en r i m a -—aga, p o r a i g a (?), 488c; i m p t . ave, ENX., 
1^2; ave > ha; D E MISERIA, pas s im. 

aver , sus tv . " s u b s t a n c i a , hac i enda , r i q u e z a , 221a, 249b , 1535d, . . == 
AVALA, 321C: p o b r e d e l m u e b l e Z d e l ave r . 

aver io : : aver, sus tv , CONSOLACIONES, I X , 3: n o n es a v e r i o sobre e l 
a v e r í o de l a s a l u d d e l o m n e . 

averoso CRONCS., 308a. 
A V E R A N 1 2 1 1 c * : : a t ieran , de agorar . SÁNCHEZ: aoran . 
A V I E S S O a d j t v . < a d v e r s u m ss CRONC. GENL., 428b46: d o ñ a Sancha 

comengo de p r i m e r o a ser buena m u j e r . . . mas es to l d u r ó poco , Z d e s p u é s 
comengo a facer l o aviesso d é l l o . || = extraviado, 1524c: n o n es [el] orne 
c i e r t o de t u car re ra a . -—hablando con l a m u e r t e — . || su s tv . 1325: t ravesa-
ñ o s Z aviesos — b u h o n e r í a de T r o t a c o n v e n t o — , como corchetes m a n c h o y 
henbras que d i c e n p o r A s t u r i a s (?) . 

A V I V A R : : a v i v i r < v i v i r . 
A V O L a d j . (LANCHETAS qu ie re que proceda d e l voler f r c , pues, p a r a su 
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poe ta , BERCEO, S. M . , 243b , le hace b i e n e l s ign i f i cado de ratero; pe ro a m í 
m e v i e n e m e j o r hacer le i g u a l a malvado) < v i l ss CRONC. GENL., SOSbgg:* los 
que f u e r o n m a l o s Z avoles Z se echa ron a los v i c i o s de l m u n d o ; APOL., 371b : 
e n t r o u n a v o l omne . . . o m n e de r a i z m a l a ; ELENA Y MARÍA, 140: f i n c a en 
a v o l guisa | en p a ñ o s Z en camisa . 

avoleza 172a: n o n quiso r e c i b i r l o ( los recaudos d e l a m a n t e ) , b i e n f u x o 
davo leza ; 814d: pe rde r l a p o r t a r d a b a s e r i é g r a n d a., esto es, i g n o m i n i a , 
como d i r í a m o s h o y , h a c i e n d o , como entonces, a l a rde de l a v a l e n t í a en e l 
m a l . = D E MISERIA, I d . 

— • avi leza 8 l 4 d O. 
A V O L V E R S E : : envolverse ( = m o d e r n o l iarse) < vo lve r . 
A V U E L O < a v o l u m p o r a v u n c u l u m d i m t v . de a v u s : : a b b a = p a p a 

onopa tope i ca d e l ba lbuceo i n f a n t i l , 884d s DOCMTS., 357, 3594. 
— G , a Velo = CORTES, 293: auela. 
abolengo CORTES, I I , 2 5 4 : — ^ p a t r i m o n i o ; ALFONSO X I , 1121ab: T a ­

r i f a es de m i abolengo | Z de m i s antecesores — e n l a a c u m u l a c i ó n de s i n ó ­
n i m o s t a n f recuente en l a é p o c a ; CRONOS., 293b . 

— • a v u l e n g o CORTES, I I , 264 . 
A V U T A R D A : : ave ta rda — p o r lo t o r p e de su v u e l o — , 743c, 754d . 
— > a v t a r d a 745c G*. 
A X A V E L A < á r b . — especie de f l a u t a , 12S3a* s ALFONSO X I , 408cr 

— m o r i s c a , pues de los m o r o s nos v i n o este i n s t r u m e n t o m e d i e v a l . 
— > T , axabeva. 
A X E N U S < s inape (a t r a v é s d e l á r a b e ) > senabe, mostaza (SÁNCHEZ = 

n e g i l l a < n i g e l l a d i m i t v . de n i g r u m > n e g r o ) , 17a: el a. de fuera m á s n e g r o 
es que ca ldera , | es de d e n t r o m u y b lanco . . . 

— • G, xenus . 
A X U A R < á r b . = m u e b l e ( M . P . ) : — ¿ n o p o d í a v e n i r de twcuar ivm < 

. uxor , y a que su s ign i f i cado en e l CANTAR es f r ecuen temente dote de l a m t i j e r l , 
1539d: de todos sus tesoros dan le poco a x u a r , esto es, m o r t a j a de poco v a l o r 
o escasos suf ragios . 

A Y E R ( = a q u e l a s í . . . ) < h e r i > f r c . hier , 1404 ( h a b r á que leer yer p a r a 
e v i t a r l a s inalefa?) . 

A Y U D A R < a d j u t a r e < (de a d j u t u m p . p . de a d j u b a r e ) 603d , 1047e: 
•—me, t u , V i r g e n . 

ayuda 593b, 649d , 1103a.. . 
desayudar 570b: a m u c h o s face m a l e l ome mes tu r e ro | a m u c h o s des­

a y u d a 75 a s í e l p r i m e r o — l u e g o — hacer d a ñ o . 
A Y U N A R < j e j u n a r e = n o comer [ m á s de u n a vez a l d í a ] ( a y u n o ecle­

s i á s t i c o ) 292a, 1621d: cuando n o n p o d í a á l a y u n a v a con d o l o r . 
ayuno a d j . 981b: esta v a a., esto es, s in comer t o d o a q u e l d í a = BER-, 

CEO. DUELO, 66C: § e b a r [o d a r de comer ] a los a y u n o s . || su s tv . 1306b: v i n o 
a m í m u c h a d u e ñ a de m u c h o a y u n o m a g r a ; 1603b: a l m u n d o c o n c a r i d a d 
(o l i m o s n a ] , a l a ca rne c o n a y u n o (se vence ) . 

D o n A y u n o , pe r son i f i cado , he r a ldo de d o ñ a Cuaresma p a r a desafiar a 
d o n C a m a l — 1 0 7 5 d — , carcelero de d i c h o d o n C a m a l en pr is iones —-1127a—, 
es e n g a ñ a d o p o r su p r i s ione ro —1181a—, q u i e n so p r e t e x t o de i r a l a ig les ia 
se le escapa. 
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desayunar 1721c: —nos c o n a l g o . 
AYUNTAR:: a d j u n t a r de j u n t a r . 
A Z < ag iem ( < acuere > aguza r ) = p u n t a . || m t f . = b a t a l l ó n de e j é r c i ­

t o —^que, desde E p a m i n o n d a s , se o rdenaba en f o r m a de c u ñ a p a r a r o m p e r 
e l f ren te c o n t r a r k > — , 1101b. 

—•>•£, faces. 
AZA, AZAFRAN, AZAR... b ú s q u e n s e apa, a z a f r á n . . . 

B 

BABIECA o n o m a t o p e i c o d e l ba bal de l a t a r t a m u d e z de los m e m o s 
(e l n . d e l caba l lo d e l C i d se lo i m p u s o — s e g ú n l a I CRONC. GENL.— p o r aver -
sele l l a m a d o a é l babieca c u l p a n d o s u m a l a e l e c c i ó n en u n caba l lo sarnoso) = 
bobo, 159a, 172b, 307d, 378c*, 1 4 0 8 a ^ m e t r o {O T , n e q i ó ) . SÁNCHEZ — e n 
172b a l menos — atrevido. = APOL., 23e: mas , p o r t a l que n o n fuese p o r ba-
v ieca t e n i d o | d i ó a l a p r e g u n t a b u e n responso (CANTAR DEL MÍO CID, I I , 505) . 

— > c ó d . S, bavieca . 
baboquia 53G. 948d $ seso, c o r d u r a o ser iedad. = BERCEO, MILAGROS, 

569c: q u i e n [aqujes to dubdasse, f a r í a babequia : : APOL., 512d: f a b l a r en t a l 
v i l cosa semeja b . 

— ^ M s . , bavoqu ia s= 
baburrear , BAENA, 128 v.0 b . 
BABILONIA la g r a n c i u d a d , cor te de los i m p e r i o s a n t i g u o s y a u n la 

m e t r ó p o l i t e r res t re de A l e j a n d r o M a g n o , como l a m a r í t i m a , - l o era A l e j a n ­
d r í a , 1c: a D a n i e l sacaste d e l pozo de B a b i l o n = DN. , V I , 16: T u n e r e x pre -
cep i t e t a d d u x e r u n t D a n i e l e m e t m i s e r u n t e u m i n l a c u m l e o n u m ; d i x i t que 
r e x D a n i e l i : Deus t u u s , q u e m col l i s s e m p é r , ipse l i b e r a b i t te . . . ; 305b: p o r 
la g r a n v a n a g l o r i a N a b u c o d o n o s o r | donde era poderoso Z de B a b i l o n i a 
s e ñ o r . . . == IB . , I V , 29:ab h o m i n i b u s e j i c i e n t t e , e t c u m bes t i i s e t fer is e r i t 
h a b i t a t i o t u a , f o e n u m quas i bos comedes. . . 

— > 1c: b a b i l ó n — ¿ n o p o d r í a ser a d j e t i v o , c o n lo que — y s u p r i m i e n d o 
la de — c o n s t a r í a e l verso: a D a n i e l sacaste del pozo babi lon (•?). 

BAQIN < b a c i n u m , m e d i d a de á r i d o s (AOADM.) = bande j a , 374c :: CAS­
TIGOS, 94b: — d o r o en las cuales t r a í a m u c h o s (jirios \\ = a l j o f a i n a , 1174c (?): 
n o n d í x a t a j a d o r , b a g i n n i n c a n t a r i l l o . 

b a g i n e í e = yelmo AYALA, 55514: es tava y a a r m a d o de todas sus a r m a s 
y e l b . en l a cabega; CRONCS., 257b: d i ó l e u n b a g i n m u y b i e n g a r n i d o con 
o r o , Z en rededor, d e l a ro a v i a m u y m u c h a s p iedras , Z s e ñ a l a d a m e n t e a v i a 
dos p iedras r u b í s . Z la, u n a en l a f r en te Z l a o t r a a eng ima d é l , t a m a ñ a s c ó m o 
c a s t a ñ a s ; CORTES, I I , 97: agecalar z a l i n p i a r u n b . ; l o . , i b . , 315: — c o n su 
c a m a l ^ bagine te de f i e r ro s i n c a m a l — a r m a d u r a mas p o b r e . 

BAQO b a d i u m ( < ¡SaSt^stv = a n d a r ) > bayo, co lor de t i e r r a , o m o r e n o 
1488a: es u n p o q u i l l o bago [de c o l o r ] . || m t f . = n . de u n a viscera , l o c a l i z a c i ó n 
de l a pesadez, como é l c o r a z ó n lo es d e l m o v i m i e n t o ; SEMVTOB, 370C: de l 
bago adolege | c u a n d o i e l f i g a d o es sano. || D e a q u í : 

e n b a § a r = entorpecer , M 2 d O { S , espanta ) = CRONCS., 183b: los cava-
Ueros f u e r o n ese d i a t a n m a l m a n d a d o s Z t a n enbagados, que n o n o v i e r o n 
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p o d e r en las a r m a s ; CRÓNICA GENERAL, 402b44: amos f i n c a r o n e n b a § a d c s 
-ende, de guisa que n o n se p u d i e r o n f a b l a r n i n f e r i r < FERNÁN GONQ., 490b : 
es taban enbagados, f a b l a r n o n se p o d i e n . 

B A D I L < b a t i l l u m < b a t t u e r e ( > b a t i r o menear las brasas) (?) . 
r a t f . 925d: n . d e l a l cahue t a . 

B A F A R < faf , i n t e r j e c c i ó n de menosprec io , = encarecer, ALEX., 895C: 
•cuerno d i z O m e r o — n o n q i t i e ro y o b a f a r — | cuan tos e r a n los m u e r t o s n o n 
los p o d i e n con t a r . 

baharero = f a n f a r r ó n 1255c*: —de m u c h o m a l h o l l i n o (SÁNCHEZ = m i ­
serable) . 

T , bahereros. 
B A I L A R < ba i l a re ( : : (JaXXiCew) = danzar 899b, 4 0 8 d Q: v i n o a e l b a i ­

l a n d o l a r a n a cantadera^—por lo scherzzoso de su n a d a r [ 8 , c a n t a n d o ) . 
bai le 1466d: ve te con ese ba i l e —dice e l d e m o n i o a u n su f avo rec ido a 

q u i e n l l e v a b a n a a h o r c a r — , p o r e l t e m b l o r , s i n d u d a , d e l s u p l i c i o i n m i n e n t e . 
T a m b i é n p o d í a ser < h a j u l u m : : alcalde, m i n i s t r o , como sabemos, de j u s t i c i a . 

ba i lada 1231a: —dulces . 
— • T , va l lares . (Pa ra o t r o s ign i f i cado s APOLONIO, 179 y 1 8 9 — v i d e 

devai lada < va l le . ) 
B A I L E < b a j u l u m , 1466d (?) . 
b a [ i ] l i a : : j u r i s d i ^ i o n en pais suje to a t a l b . 1649g S: na í j i o p o r s a l v a m o s 

( C r i s t o ) | de Santa M a r i a | en nues t r a v a l i a ss i n t e r r i s n a t u s est e t c u m 
h o m i n i b u s conversa t u s est. 

B A L A N Q A < b i l a n c i a ( < l a n z a r = i nc l i na r se [ i g u a l m e n t e a cada p a r t e ] ) 
= i n s t r u m e n t o de pesar, b i e n conoc ido || m t f . = v a c i l a c i ó n •—por lo ines t a ­
ble de los brazos de a q u e l i n s t r u m e n t o a l a j u s t a r e l peso-—, 805b ss AYALA, 
455b: a c o r d ó m e d e l m u n d o . . . Z como es m o v e d i z o Z a n d a sienpre en b a l a b a . 

B A L A R < ba la re o n o m a t o p e i c o (?), 772b: —de cabras; 1214c :—de ove­
jas { O , b a i l a n d o ; T , s a l t ando ) ; 1218d S: face face ¡ve! ^—balamk>—el c a b r ó n 
cuando lo v a n a m a t a r { T , face l facer b g u a d r a d o ; O, fazle facer lo cua­
d r a d o ) . 

balantes p . p r . a c t v . 1215a T : —cabrones { S O, va l i en t e s ) , 
ba l ido sus tv . 1185b: —grandes —dados p o r cabrones, c a b r i t o s y ove­

jas a n t e l a l i b e r t a d de d o n C a r n a l , a u g u r i o de l a i n m i n e n c i a de su sac r i f i c io . 
— O , balados { T , boces); baladro, BAENA, 104 v .0 b . 
B A L D A < á r b . ba t i l a = cosa de poco precio . 
ba ldonar 1337a T : : p r o d i g a r — c o m o se suele hacer con lo que poco 

se estima-—, 1356a $ fa lagar b . == ROJAS, 8827: v i v i r p o b r e Z b a l d o n a d o . 
|| D e a q u í = perdonar , SEM TOB, l 2 d E . — l o s y e r r o == o l v i d a r N . || r e f l e x v . = 
desestimarse, envilecerse; SEM TOB, 2 5 d : t o r p e es q u i e n se b a l d o n a | c o n los 
bienes d e l m u n d o . | |De a q u í — i n s u l t a r , ID., 639C: le ba ldona , á l o p o r enemigo . 

b a l d ó n 425a ^ m e s u r a , 307c: dices muchos baldones [o b r a v u c a d a s (?), 
1106b: a i a n d a v a e l a t ú n como u n b r a v o l e ó n ; ¡ f a l l ó s e c o n d o n T o c i n o ; 
d i x o l e m u c h o b a l d ó n , jj Con e l s ign i f i cado a c t u a l , c la ro «= SEM TOB, 137C: el 
b a l d ó n n i n m a l n o n b r e | d e l bueno n u n c a v i e n [ e ] . 

aba ldonar CASTOS., 170a: l a su lengua es a b a l d o n a d a Z suel ta en dec i r 
m e n t i r a s . . , 

balde a d v . —preced ido de l a p r e p o s i c i ó n en— :: gra t is : n u n c a s e í a de 

GLOSARIO SOBRE JUAN RTJIZ. IT 
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ba lde [don X i m i o ] — s a t i r i z a n d o e l f á c i l soborno de los jueces—; || = s in 
mot ivo , 1447c; las ranas se asconden de ba lde , y a lo vemos ; 1461c: p r e n d í s -
tele de ba lde |¡ = en vano, 390b: facesme anclar de ba lde ; 323d: n u n c a seye 
de ba lde ( d o n X i m i o , a lca lde de B u g i a ) . 

b a l d í o 112d: y o c r u c i a v a p o r é l l a , o t r o l a a v i é b a l d í a ; 179a: fueron 
dares b a l d í o s ; 317c: desque lo ves b a l d í o , esto es, v e n c i d o de l a a9edia = a, 
o s i n hacer n a d a — s i g n i f i c a c i ó n i d é n t i c a a l a a c t u a l : : 1181d, 318a : n u n c a 
estas ba ldK>—; || vacio o vano, 1601d: •—a D i o s o de lan te de D i o s ; 428c: a m o r 
b a l d í o que a t i n o n conv iene = CASTOS., 170a: n o n te per jures en e l n o m e 
de D i o s n i n le pongas b a l d í o en t u boca . 

b a l a d í 1339b S: — v i n o t a l de T o r o { G , V a l l a d o l i d 4: m e t r o y r i m a ) . 
B A L D O S A < i t i . ba ldosa < baldo = alegre (ACADM.) n . de u n i n s t r u ­

m e n t o m ú s i c o , 1233b*: 
B Á L S A M O 1612c T * m e t r o ( £ , b lasmo) . 
B A L T A S A R n . que l a t r a d i c i ó n c r i s t i a n a —prec i samen te p o r esta é p o -

ca^— c o m e n z ó a d a r a u n o de los reyes magos, 27c. 
B A L L E N A < balaena n . de l g r a n c e t á c e o , de todos conoc ido y de m u y 

pocos, en t re noso t ros , v i s t o (421c = 835d) , 5a: -—la que s e g ú n l a t r a d i c i ó n 
—pues n o d e t e r m i n a l a E s c r i t u r a q u é clase de c e t á c e o f u é — t r a g ó a J o n á s 
y d e s p u é s de t res d í a s le e c h ó en las costas de A s i r í a , s í m b o l o de l a resu­
r r e c c i ó n de Cr i s to ; 1120c: •—el g r a n j a y á n de l e j é r c i t o de d o ñ a Cuaresma, 
que t a m b i é n en la BATAILLE, 163, es u n a de las p r i m e r a s convocadas . 

—^ va i l ena , 421c :: CORTES, I I , 214 . 
B A L L E S T A < b a l l i s t a (fiaXkeiv = a r r o j a r ) n . d e l i n s t r u m e n t o de a t a ­

que m á s usado en las guerras a n t i g u a s , a s í como en l a caza, 1110c ^ : •—z 
arcos — e n l a a c u m u l a c i ó n de s i n ó n i m o s t a n f recuente en JUAN BXJIZ—; (O, 
bal les teros) . 

ballestero 2 7 0 d , 1084a || ( : : p e ó n y escudero 4= caba l le ro) || = v i l l a n o , 753a: 
luego los bal les teros p e l á r o n l e las alas = AYALA, 78d: galeotes Z b . 

B A Ñ D A < b a n d a p l r . n e u t r o de h a n d u m < g e r m . band = c in t a . 
bandera • — s í m b o l o de guer ra y c o n t i e n d a . 
bandear = a u x i l i a r ALFONSO X I , 2279d : los castel lanos l l ega ron p o r 

bandear los ingleses [ c o n t r a los m o r o s ] . 
bandero = p a r c i a l 1259a = AYALA, 596b, I , 15416. 
— > banderero. CASTOS., 102a 
b a n d e r í a AYALA, 1 1 , 40818. 
B A N D U R R I A (o m a n d u r r i a , S ) , < p a n d u r i a < TravSoupov : : cpavSoupov = 

v o z de l a m a d e r a 1233d: —negiacha —haciendo juego con l a t e r m i n a c i ó n 
despec t iva de l i n s t r u m e n t o , n o t a d a p o r JUAN RUIZ—; 1517a: — Z albogues. 

B A Ñ O < b a l n e u m 1698d: anoche fue a l b a ñ o (V). 
b a ñ a r s e p o r m e t o n i m i a = regocijarse 623c: ac iendole se rv ig io , t u cora-

gon se b a ñ e ; 638c: cuando esto [ve] l a d u e ñ a , su coragon se b a ñ a s CANO., I I , 
239: el m i coragon se b a ñ a j en v e r vues t r a m a r a v i l l a ; FABLIAUX, I I , 218: 
c o m c i l que en m i e l se ba ingne | e t de l a d o l o r se m e h a i g n e . 

—>• 623c Q, v a ñ e < u f a n i a r e (?) . 
B A R A J A 1562c ¿) + m e t r o , r i m a y sen t ido [ T , barcas) . 
B A R A B U N D A < ? = a l b o r o t o 1623c: y o vos l a t r a e r é , s i n m u c h a b . 
— > 8 , v a r a h u n d a . 
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B A R A J A < b a r a l i a < b a r r a = d i b u j o en telas o car tas , de donde = tZ 
juego de naipes de todos conocidos; J . M . , ESTADOS, 80: l a cuen ta v i e j a ' b a ­
ra ja n u e v a . || donde t a m b i é n puede t ene r e l s ign i f i cado m e t a f ó r i c o , p o r l a 
mezcla que de ellos se hace antes de r e p a r t i r l o s = revuelta, 235b: i n j u r i a s 
2 bara jas Z con t iendas m u y feas : : 1 7 l 6 e : — d e l pecado, o d e m o n i o , enga­
ñ a d o r ; 279b , 547c, 705b. . . 

— > 1716e, ba raxa . 
bara ja r = con tender o d i s p u t a r ENX., 180: p r o v e r b i o a n t i g o es: cuando 

u n o n o n quiere dos n o n b a r a j a n ; GUZMAN DE ADFABACHE, I , I , 8: comenza­
r o n a ba r a j a r sobre é l lo ; p u s i é r o n s e los c l é r i g o s de p o r m e d i o . . . 

B A R A T A < b a r a t t a = n e g o c i a c i ó n 4 4 i d : estas t r o t a c o n v e n t o s facen 
muchas ba r a t a s || : : a r t i m a ñ a s - — pa ra negoc ia r a su p r o ( ' = * bara t ie r i de l 
i n f i e r n o dantesco) ; 273b: usando t u l o c u r a Z t u m a l a b . ; 275b , 318b: facesle 
pensar e n g a ñ o s — m u c h a m a l a b.-— = AYAĴ A, 532b: t o d o m u y b i e n ganado, 
s in n i n g u n a b . ; I I , 20 737: p o r n i n g u n a b a r a t a n i n p r o v e c h o m u n d a n a l ; COR­
TES, I I , 175: a y a lgunos omes que facen b a r a t a a los obreros Z facen sus 
lavores Z n o n les p a g a n . || : : bara t i jas ALEX., 390b: sortejas Z espejos Z o t ras 
tales ba ra ta s . > 

bara ta r 403d : c u a n t o m á s a t i creen, t a n t o peor b a r a t a n ss SEM TOE, 
555d: q u i e n m u c h o qu i e r f a b l a r | s i n g r a n s a b i d o r í a , | c i e r t o es que en ca­
l l a r | m e j o r b a r a t a r í a . •• -

barato — negocio 971g: -—bueno. 
b a r a t ó n CASTILLEJO, SERMÓN DE AMORES, 3197: — y t r a m p o s o , 
en baratarse — c o n los c o n t r a r i o s , CRONCS., 176a. 
desbaratar 1194b T : o y a c u a t r o semanas fumos desbara tados — d i c e 

d o n C a m a l en su r e to , d e s p u é s de e v a d i d o de l a p r i s i ó n p o r Pascua { S G,. 
desaf iado)—. 

desbarato : : desbarajuste , 1109a. 
B A R B A < ? = la e x t r e m i d a d de la cara •—los pelos de que se le suele 

c u b r i r a los hombres , 1537d: •—canas •—dignas de ap rec io ; 1015a: — p r i e t a s 
[Z] mayo re s que las m i a s — d i c e de u n a serrana e l poe ta ; lS70c : u n m u r 
de f ranca b a r b a — é p i c o = l a barba bel l ida y l a barba non . mesada, de M í o 
CID, el TeXefxaxoio xapy] h o m é r i c o = RONCESVALLES,, 32: — f l o r i d a s [de Car io 
M a g n o ] . . . . : 

barbado 769c: e p í t e t o h u m o r í s t i c o de los ch ivos . 
barbudo 448a: g u á r d a t e que n o n sea bellosa n i n b . [ t u p r e t e n d i d a ] . 
B A R B O 1288d: •—Z t ruchas-—cena de m a y o — ; 1108a:-—rivales de los 

lavancos en l a b a t a l l a de d o ñ a Cuaresma c o n t r a d o n C a r n a l . 
BARCA < ba rca 1562c T : —de l a m u e r t e - — a l u s i ó n a l a de Caren te en 

DANTE, INPN., I I I , 82-129, m e j o r que en VIRGILIO, AENEID., V I , 298-416. 
(S: baracas $ m e t r o y r i m a . ) :': 

barquero CORTES, I I , 95: den a los v a r q u e r o s p o r l e v a r el cafiz de p a n 
de C o r d o v a a Sev i l l a , ocho ms. . . Z de los o t ros lugares Z piiertos, que le son 
cerca, que les den a este cuen to [ o p r o p o r c i ó n ] . 

B A R C E L O N A la c i u d a d j o y a de E s p a ñ a en t o d o t i e m p o 1243d: n o n 
c o n p r a r i é l a s e ñ a (va l iosa de d o n A m o r ) P a r í s n i n B . 

~ - » M s . : b a r g i l o n a : : CRONC. GENL., 10b4s, 347b47-51. 
B A R R A C O 1 2 0 l d S * berraco, G. 
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B A R V E C H O < v e r v e c t u m , p . p . de veragere = l a b r a r [ la t i e r r a ] en p r i ­
m a v e r a = t i e r ra de l a b r a n t í o , 1296b—es te rco lados en s e p t i e m b r e — ; 954d: 
facer ba rvecho ( : : h e r e d a d f- casa), esto es, d o r m i r a l sereno. 

B A R R A G Á N < ? = m o z o , esforzado 269b : — e n l u x u r i a v a l i e n t e 
bebedor ) . 

ba r r agan ia — n o n es d e r r i b a r a l c h i q u i l l o , AYALA, 944b; ELENA Y MARÍA, 
397: gana m u c h o s averes p o r s u b a r r a g a n i a | Z p o r su c a v a l l e r í a . 

ba r ragana : : manceba = concubina 337c: p o r q u e t i ene b a r r a g a n a p ú ­
b l i c a , Z es casado { = M . P . : OANTAB...) = CORTES, I I , 14: bar raganas de c lé­
r igos a s í p i i b l i c a s como ascendidas Z encobier tas . 

B A R R E R < ve r re re . m t f . = recoger. 
barredera a d j t v . CASTOS., 164b: r e d b . 
abarredera sus tv . = escoba 324d: —de l a raposa , esto es, que b a r r e o 

recoge p a r a e l l a . 
B A R R I L < ba r ro m a t e r i a o r d i n a r i a de estas vas i jas (ACADM. < ce l t . , 

b a r r i l u m ) 1175b: t i n a j a s Z calderas c a ñ a d a s Z b a r r i l e s — t o d a s cosas case­
ras—; 1293b: — f r i o s — c o m o conv iene que e s t é su c o n t e n i d o — ; 1096b: 
e s t ava d e l a n t é l ( d o n Carna l^ su a l f é r e z o m i l , | e l i n o j o f i n c a d o , en l a m a n o 
e l b a r r i l ; | t a ñ í a a m e n u d o con este a ñ a í i l = GÜZMÁN DE ALEARACHE, I I , 5: 
m i a m o s e ñ a l a d a m e n t e , era e x t r e m a d o m ú s i c o de u n j a r r o . 

— • v a r r i l e s 1293b S , 1176b S . 
B A R R I O < vasc . b a r r i , o b e r r i = r e u n i ó n de casas 738b, 863c: — Z ve­

c i n d a d p o b l a d a ; 1708c. 
B A R R U N T A R < ? = sospechar 175b: d e n t r o i v a n las (jaranas (o vene­

n o ) ; b a r r u n t ó l o e l a l ano ; 449c*: si d e m a n d a c u a n t o b a r r u n t a ; 505b: si ba­
r r u n t a n que e l r i c o e s t á y a p a r a m o r i r . . . ; 644c: sospechan <5 b . !¡ : : olfatear 
m t f . 874b: —nos como pe r ro ; 1539a: — l a m u e r t e d e l r i c o = CRONC. GENL., 
26a5: e n v i ó luego A n í b a l t res cava l le ros a la hueste de Q i p i o n p o r b a r r u n t a r 
q u é poder t en ie . 

— » " V a r r u n t a r , 175b, 505b. 
b a r r u n t e s u s t v . : : espia J . M . , ESTADOS, 70: t ene r b a r r u n t e s Z esculcas 

[escuchas] con sus c o n t r a r i o s p a r a saber lo que p u d i e r e de sus fechos; CRONO. 
GENL., 26a9: los t res b . u t supra . 

B A S T A R o bas t i r < bas ta re < g e r m . bas t ( : : paoTa^siv == l l e v a r ) , SEM 
TOB, 202b : — a l f r ío [o pa ra defenderse d e l f r í o ] ; CRONO, GENL., 366b10:— 
L X naves b i e n bas t idas Z gua rn ida s . 

bastante . 
basteger — u n ca s t i l l o , AYALA, 497c; CORTES, I I , 42: — Z c u n p l i r los 

a l f o l i s en guisa que a y a n las gentes a h o n d a m i e n t o de sal ; BAENA, 126b: 
— j u s t a s Z to rneos . 

a b a s t a r : : bastar 83d: m a n d ó ' m a t a r a l t o r o que p o d r i ó abas t a r [pa ra 
c o m e r t o d o s ] ; I 0 9 5 d : —de m u c h a s v i a n d a s ; = J . M . , ESTADOS, 70: —de a r m a s 
Z de v i a n d a s los lugares p a r a l a gue r ra . 

abastanza SEM TOE, 212d: u n buscador que t i e n t a | Z cosa n o n a lcanza , 
j o t r o n o n se con t en t a | f a l l a n d o en a b a s t a b a . 

B A T A < á r b . = p r e n d a de v e s t i r : : sobretodo 441a: mensajera de unas 
negras ba tas [ que usan muchos frai les [ z ] m o n j a s Z beatas ( E l c ó d . G dice 
pecas t m e t r o y s e n t i d o ) . 
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B A T I R < b a t t u e r e 1099c: —las alas : : REVELACIÓN, I V , 3 ES APOL., 30 I b : 
e l p o l v o s i l q u e r í a b a t i r ; 50d : 9 ien q u i n t a l e s de m o n e d a b a t i d a [o a c u ñ a d a ] . 

— > bater CRONC. GENL., 89b48: •—con v e r g a . 
enbatar (?) CRONCS., 180a: e n b a t ó s e con é l los luego z qu iso D i o s que 

v e n c i ó l o s . 
ba ta l l a 1076b: •—en canpo , o c a m p a l ; 235a: — Z peleas. 
aba t i r t r a n t v . : : ha t i r CRONCS., 181a: •—moneda, esto es, a c u ñ a r . || 

r e f l e x v . o pasv . = echarse a t i e r r a , 413c: •—por é l l o s , esto es, hac i a el los, 
d ice de u n m i l a n o que da sobre l a presa { O : d e b a t i ó s e ) = FERNÁN GoNg. , 
4 9 1 : f u é luego d e l c a v a l l o a t i e r r a a b a t i d o ; ALEX., 672d . 

aba t ida 1574b T : : b a t i d a , o debat ida, S 
conba t i r . 
— > combate r CRONC. GENL., 69a49, 71a24. 
conbat iente 1113a: a n d a v a y ^entre las f i l as de d o ñ a Cuaresma) l a 

u t r a con m u c h o s c. 
debat i r == echar p o r t i e r r a 187d: n o n s é fue r t e n i n regio que se c o n t i g o 

tope | que n o l debatas luego || : : abatirse, o ba ja r , 423c G* sa APOL., 88b: 
besa va l e las manos p o r t i e r r a d e b a t i d o . 

debatido : : d isputado 1428d ( b ) : e l l o o r ^del vengedory es a t a n t e c u a n t o 
es d e b a t i d o . 

debat ida sus tv . : : ftatóda, t é r m i n o de c e t r e r í a = l e v a n t a r l a caza 1674b^S': 
a l t a m u j e r n i n b a x a , encer rada n i n a scend ida | n o n se le de ten ia d o f a c í a 
d e b a t i d a [ T r o t a c o n v e n t o s ] { T : aba t ida) . 

r e b a t a r : : a r r e & a í a r I 5 7 0 d : ¿ q u i é n t e m e r e b a t o (?)SSAYA:LA, 964 i : 
saber que r e b a t a e l v i e n t o . 

rebatado == s ú b i t o 297a: m u e r t e m u y r e b a t a d a t r a e l a golos ina ; 550b: 
n o n seas r e b a t a d o n i n vagoroso . . . 

rebatoso : : rebatado CRONC. GENL., 47a41: — i d a [o f u g a ] . 
rebata SÁNCHEZ = aprieto 952a: en § i m a d é s e p u e r t o v i m e en g r a n r . 

( T : b a r a t a ) . 
arrebatarse = precipi tarse 562d: de lexos a lgarea , quedo , n o t a r r e ­

bates . 
ar rebatado 134c: — n u b l o , o n u b l a d o ; 1445c: —ondas . = AVALA, 15527: 

les pesa v a p o r q u e se p a r t i e r a [el r e y d o n Pedro ] a s í a r r e b a t a d a m e n t e ; CANC, 
I I , 339: m u r i ó a r r e b a t a d o [el r e y d o n J u a n I ] . 

a r r eba tamien to I 8 5 b : a las vegadas prendes con a.; 551c: q u i e n f ab l a 
m u y paso enojasse q u i e n lo a t i ende ; | e l g r a n d a. con l o c u r a c o n t i e n d e . 

a r r e b a t e : : rebato, o a l a r m a CRONCS., 364a. 
B A U S A N O a d j t v . ( < g e r m . bosa = e n g a ñ o , -\ ano == f i g u r a h u m a ­

na de t r a p o , p a j a , etc. , p a r a e span ta r las aves de los sembrados . ACALM.) || 
m t f . = lelo, 431d: m u j e r a ldeana | que de a m o r n o n sabe, es como b a ü -
sana = este c u e n t i s t a es u n b a u s á n que n o sabe lo que se cuen ta , FORNER: 
EXEQUIAS DE LA LENGUA CASTELLANA ( e d í c . L a Lec tu ra , 102g). 

B A U T I Z A R < bap t i za r se ( < ¡BairTiCeiv — l a v a r ) 776d: b a u t i z a d a m i s 
f í j ue lo s p o r q u e m u e r a n c r i s t i anos — h a b l a u n a cerda c o n e l l o b o , p r e p a r a n d o 
la b u r l a que se sigue-—. 

b a u t i s m o u n o de los sacramentos de l a Ig l e s i a ( v i d e esta d i c c i ó n ) ] 58Ca, 
r i v a l de l a cod ic i a -—en l a d i s t r i b u c i ó n capr ichosa que en a q u e l pasaje se 
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.•vía haciendcHr-, s i n d u d a p o r aque l l a p r o t e s t a c i ó n i n i c i a l : A b r e n ú n t i a s 
Satanae? — í x h r e n x i n t i o ; E t ó m n i b u s p o m p i s e j u s l — a b r e n u n t i o [0 

— > T : b a u r i s m o . 
B a í l t i s t a p o r a n t o n o m a s i a , San J u a n e l b . , 1562a. 
B A V I E C A , bavoquia , c ó d . S. V i d e babieca, baboqu ia . 
B A X O < bassum ( < [iaOu, RAIMUNDO MIGUÉI-) 100c: h o n b r e a l t o n i n 

b a x o = g rande n i n p e q u e ñ o ; 1001c, 1574a. 
baxar 669c: —los ojos p o r t i e r r a ; lOOle : —rae a la lucha : : ba j a r a la 

pa le s t r a . 
abaxar : : bajar 423d: — g r a n fuego, esto es, e x t i n g u i r { O : b a x a r ) ; 659a: 

— l a p a l a b r a = el t o n o de voz , m á s b i e n ; 812c: — l a r a m a de l E n d r i n a ; 
1293d: —las cervices — p a r a e s q u i v a r las moscas en j u l i o ( h a b l a d e l b u e y ) — . 
!1 —se, 3 0 l a : abaxose el l e ó n ; 778a: —-el l o b o . 

sobajar GUZMÁN DE ALFARACHE, I , T, 1.°; t i ene t a n a l t a l a j u s t i c i a que 
n o se deja sobajar n i só si la p o d r é a l canzar . 

B A Y O < b a d i u m [ c o l o r e m ] . sus tv . = e l caba l lo de ese color , 179b: uno 
c u i d a e l b a y o Z o t r o q u i e n lo ens i l l a . = FABLIATJX, I I I , 164: l i asniers une 
chose penssa | e t l i asnes pensse t o u t e l . 

— > c ó d . S: vayo . 
B A Y O N A do F r a n c i a (o de I n g l a t e r r a , como se lee t a n t a s veces en las 

CROÍÍCS., po r per tenecer a esta ú l t i m a n a c i ó n entonces) , o de G a l i c i a (7), 
1107a: de p a r t e de B . v e n i ó n muchos cagones—a las huestes de d o ñ a Cua­
re sma—. 

B A Z O V i d e bago. 
B E A T I M O R T U I Q Q l I N D O M I N O M O R I U N T U R [ a m o d o , j a m d i c i t 

S p i r i t u s u t r equ ie scan t a l a b o r i b u s su i s ] , opera e n i m i l l o r u m sequun tu r 
i l lo s , I v.0 18-19 = b i e n a v e n t u r a d o s los d i f u n t o s que m u r i e r o n en e l S e ñ o r 
has ta a h o r a . Y a les d ice e l E s p í r i t u que descansen de sus t r aba jos , pues el 
f r u t o de sus buenas obras les s e g u i r á , APC, X I V , 13. 

B E < o n o m t p . = e l g r i t o o b a l i d o de ganado l a n a r 1184d G.: d i x e r o n 
los corderos ^ante l a v e n i d a de Carna l^ : ¡be! he a q u i l a f i n { S : vedes 
a. 1. f . ) ; 1218d S: face face ¡ve! v a l a d o — e l c a b r ó n a l m a t a r l e ( T O: he cua-
d r { a d ) o ) — . V i d e behe. 

B E A T O a d j t v . < b e a t u m (p . p . de beari = hacer fe l iz ) = CORTES, I I , 
365: c l é r i g o s z re l ig iosos Z beatos . Pero en JUAN RUIZ t i e n e e l dejo con que, 
y a entonces, como h o y , se menosprec iaba a los que f r e c u e n t a n l a ig les ia . 441b. 

B E B D O ( as b i b i t u m ) : : bebido < bever. 
B E C E R R O < vasc. be ia = vaca + cecorra = t e rne ra (ACADM.) : : e l t e r ­

ne ro 'e l a vaca 874a: ojos de becerro (=s ftcúorzii; - o r n a Hpy)) — ojos grandes, 
c o n u n m a t i z e logiobur lesco m u y pecu l i a r de JUAN RUIZ; d i g o , de T r o t a c o n ­
ven tos , p r o t o t i p o de Celes t ina . (Recue rden los que en t o d o v e n a u t o b i o ­
g r a f í a que de l a rc ip res t e nos dice d e s p u é s — 1 4 8 8 a — que los ojos á p e q u e ñ o s ) ; 
1188c. s= CORTES, I T , 32:. corderos , begerros Z cab r i t o s ( r e p e t i d o t res veces, 
¿ s e r á de l a m i s m a especie que estos dos con que se j u n t a ? ) . || [cuero] CORTES, 
1 1 , 82: p o r e l pa r de gapatos bezor runos Z gervunos Z vacunos b i e n solados 
[den a l § a p a t e r o ] tres m r . t IB., 85: den a l v a q u e r i z o m a y o r . . . p o r su soldada , 
de Qien vacas, u n becerro a ñ o j o Z sesenta m r . . . . Z si las vacas fueren menos , 
que los paguen a este cuen to [o a esta p r o p o r c i ó n ] . 
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becerrillo 730d: en e l bece r r i l lo v e y orne el b u e y q u é f a r á . 
BECUADRO o he cuadrado ( g u a d r a d o , T ) = s igno m u s i c a l d e l c a n t o 

e c l e s i á s t i c o : b — e n el f i g u r a d o o m o d e r n o t], t a n desf igurada su f o r m a de 
b cuadrada p r i m i t i v a — , que s i rve pa ra r eba ja r m e d i o t o n o l a n o t a , o frase, 
m u s i c a l sobre que se an t epone , a l t e r a d a en l a c lave o l a frase a n t e r i o r p o r u n 
bemol 1? (be b l a n d o o c u r v o ) , 1218d: fazle facer be cuadro en v o z z dob l e 
qu in ta—JUAN RUIZ juega con e l he o n o m a t o p e i c o d e l b a l i d o y e l t o n o 
agudo que ca rac te r i za a l d e l ganado c a b r í o sobre e l l a n a r — . 

— i - L a l e c tu r a — c o r r ü p t í s i m a en los m a n u s c r i t o s p o r f a l t a de i n t e l i ­
gencia en los amanuenses — n o puede ser o t r a que l a t r a n s c r i t a == S: face face 
ve v a l a n d o en boz Z dob le q u i n t a ; O: fazle facer lo c u a d r a d o en boz d o b l a 
Z q u i n t a ; T : face l facer b g u a d r a d o en los dob le Z q u i n t a . 

BEHE < onopa tope ico d e l b a l i d o de los ganados lanares 1184d O: 
d i x i e r o n los corderos: behe! a q u í l a f i n — e n presencia de d o n Ca rna l , en 
l i b e r t a d p o r l a Pascua ( = 556d) , a u g u r i o de su p r o n t o degüe l lo^— . JUAN 
RUIZ nos da a q u í u n t e x t o b i l i n g ü e d e l lenguaje a n i m a l y h u m a n o , como 
ot ras veces lo h i z o de cas te l lano y l a t í n , en e l que v i ene a dec i r lo que S i n t e r ­
p r e t a : vedes a q u í l a f i n . 

BELEN n . de l a d ichosa c i u d a d que e s c o g i ó D i o s p a r a nacer en este 
m u n d o , 25a . 

BELDAR 1295c $ * < bed la r < venti lare . : a b l e n t a r , S < v i e n t o . 
BELMEZ < á r b . m a l b u s — p o r m e t á t e s i s —- = v e s t i d o i n t e r i o r y l i ge ro 

de a r m a s l l e v a r ( v i d e esta d i c c i ó n en e l Vocabular io a l CANTAR DE MÍO CID), 
1521a*: l l e v a r de be lmez : : l l e v a r de los corbejones. || m í n . = b landura , 
APOL., 107a: e l m a r que n u n c a t o v o l e y a l t a d n i n belmez | camiase p r i v a d o Z 
e n s a ñ a s e rafez. (CANTAR, I I , 502): Proverbios en r i m a del sabio S a l o m ó n , rey 
de I s rae l (PAZ y MEMA: O p ú s c u l o s l i t e r a r i o s c i t a d , p o r MARDEN: L i b r o de 
A p o l o n i o , I I , 44) : — l a m u e r t e es cosa d u r a que n o t i e n e be lmez , | a t odos 
face iguales cada u n o de su vez . —>- SÁNCHEZ lee: ve lmes = a r m a o fens iva . 

— > albelmez BABNA, 108a: aques ta t i e r r a ( l a S ie r ra ) n o n l i e v a | a l b e l -
mez n i n a l c a n d o r a . 

BEL, bello < b e l l u m , 1003c be l pandero , esto es, sonoro; 129b: — f i j o ; 
522d: — f i j a ; 1025b = FERNÁN GONQ., 403d: n u n c a mas be l la cosa v e y e r a 
orne n a g i d o . 

b e l d a d : : belleza 596b; de f e rmosura Z dona i r e , Z de t a l l a Z de b e l d a d ; 
643a, 725c, 1322a, 1613c. 

—s-veltad, 1322a. 
bel l ido : : be l lo D E MISERIA, 35d: esa f o r m a t a n b e l l i d a [de la m u j e r ] . 
a b e l l i d a r : : cnbellecer BERNAL DÍAZ DEL CASTILLO, X X : c o m e n z ó de 

p u l i r e a b e l l i d a r en su persona m u c h o . 
BELFORADO > B e l h o r a d o n . de u n pueb lo de l a p r o v i n c i a de B u r g o s , 

que en FERNÁN GON^., 665b, 681a; CRONC. GENL., 356a38, y CRONCS., 824a, 
encuen t ro escr i to B i l f o r a d o . ¿ H a b r á que leer a s í , esto es, Belforado e l m i 
forado de 3 3 7 d : : el grato. P i r r a , sub atro horac iano? 

BELVIS 1521a T $ r i m a { S G: belmez). 
BENDECIR < benedicere 758a: — l a casa d o e l b u e n ome se c r í a s 

GN., I I , 21-25; J . , I I , 1-10. I I Po r l a c o s t u m b r e m o n a c a l de comenzar p o r 
la b e n d i c i ó n — b e n e d i c i t e , p a t e r l — a n t e s de d e m a n d a r a l super io r c u a l q u i e r 
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cosa = ped i r , 1670c: p o r l o c u a l a t í bend igo que m e guardes de que­
b r a n t o . 

b e n d i c i ó n 492d : do son m u c h o s d ine ros es m u c h a b e n d i c i ó n — l a pa la­
b re ja , en l a i n t e n c i ó n socar rona de JUAN RUIZ, t i e n e dob le s ign i f i cado : el 
o b v i o de d icha y e l d e l c o n t e x t o de indu lgenc ias y perdones que los m i t r a d o s 
suelen o t o r g a r bendiciendo, esto es, hac i endo l a s e ñ a l de l a c ruz sobre los 
i ndu lgenc i ados : : 1171d: p a r t i ó s e d é l e l f r a i l e , dada l a b e n d i c i ó n , esto es, la 
a b s o l u c i ó n de los pecados, que se o t o r g a hac i endo l a s e ñ a l de l a c ruz sobre e l 
p e n i t e n t e ; 840d: — n u p c i a l = 191d: casarse a l e y Z a b . ; 281d : J acob a Esau . . . 
f u r t o l e l a b . [de J acob , su p a d r e ] ; I 0 6 8 f : —de l a v i r g e n : : l a de D i o s , 1572c T 
{ S : r e d e n c i ó n ) — c u y a p a l a b r a es ob ra r , e f i c a c í s i m a ' — ; 9d : — g r a c i a Z b e n d i ­
c i ó n [de C r i s t o ] . 

bend i to a d j t v . ( b e n e d i c t u m , p . p . de benedicere > bendec i r ) 1605d: que 
nos d i g a Jesucr i s to : bend i to s , v e n i d a m i < V e n i t e , b e n e d i c t i p a t r i s m e i 
acc ipere p a r a t u m . v o b i s r e g n u m , MT., X X V , 34 { T : bendichos) || = tncauto,. 
c o m o h o y a L e , X V I , 10: f i l i i h u j u s saeculi p r u d e n t i o r e s f i l i i s l uc i s ; 171a. |;|; 
= benedichno, m o n j e de san B e n i t o , 1236b: a b a d b . (sobre l a dob le i n t e n ­
c i ó n que puede tener esta p a l a b r a en JUAN EUIZ, v i d e abad) = AYAIA, I ¿ 
254 , donde l l a m a t a m b i é n abad benito a l de F i s c á n ^ — F i s c a m r s , Zur i ta^—, 
delegado d e l papa I n o c e n c i o p a r a a v e n i r a los reyes de Cas t i l l a y A r a g ó n ; 
y I , 25634: dos abades ben i to s , monjes negros los be rna rdos , c u y a t ú n i c a 
es b l a n c a ) . V 

bendicho ( = b e n e d i c t u m ) 215b : — d u e ñ a ( la que en ] 71a l l a m ó bendita 
c o n d o b l a d a i n t e n c i ó n ) ; 734a: — f a b l a ; 1149a: — Z consagrado; 1664h: o b e n -
d i c h a f l o r Z rosa — i m p l o r a a l a v i r g e n — . s SERMÓN, 13: pad re bendicho 
% m a l d i c t o , 7. 

—*• beneito ALFONSO X I , 642c, 651a, 656c, 6 6 0 b — e n r i m a con p le i to , 
y b i s í l a b o las t res ú l t i m a s veces ¿ p o r ga l l egu i smo d e l j u g l a r ? — . 

benedictus q u i ven i t [ i n n o m i n e D o m i n i ] , 1239d S { G : b e n i d i t o s que 
v e n i t ; T : b ened i tu s q u i v e n i d ) = b e n d i t o q u i e n v i ene en n o m b r e de J a v h é — 
pa lab ras de l sa lmo C X V T I , 26 , con las que e l pueb lo j u d í o c e l e b r ó l a e n t r a d a 
de J e s ú s en J e r u s a l é n = MT., X X I , 9. 

B E N Q U E R E R benquerenc ia < querer . 
B E O D O < bebdo < b i b i t u m , p . p . de b ibe re > bever. 
B E R D O N E S (el a b a d de) 1235d T * Bordones , G. 
B E R M E O n . de l a v i l l a d e l C a n t á b r i c o , entonces, como h o y , c é l e b r e p o r 

su pesca 1112a —de donde v i n i e r o n arenques y besugos a engrosar las 
huestes de d o ñ a Cuaresma—. Pero , a d e m á s , t e n í a e n t o n c e s — c u a n d o l a » 
d i ferencias en t re l a m a r i n a pesquera y l a c o m e r c i a l y guerrera n o e ran t a n 
e n o r m e s — f a m a super io r a l a de los pue r tos vec inos que h o y l a ec l ipsan . 
s= AYALA, I I , 783: fue ron p a r a u n a v i l l a de V i z c a y a que d i cen B e r m e o pa ra 

apa re j a r a l l í naos Z pasar en l a R o c h e l a . 
B E R S A B É — a s í escribe e l c ó d i c e S, con fund i endo , p o r u n a l e t r a , con e 

n o m b r e de l a c i u d a d t a n t a s veces c i t a d a en la B i b l i a , el de B e t s a b é , m u j e r 
de U r í a s — . V i d e i n f r a . 

B E R R A C O < ve r recu , d i m t v . de verres = e l cerdo semen ta l a d j t v . 
1201d: f enbra v . : : m a c h o r r a o e s t é r i l . 

S, barraca 
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B E S A R < bas ia re 1246: — l a m a n o a d o n A m o r — e n s e ñ a l de vasa l l a j e 
( v i d e esta d i c c i ó n en el Vocabu la r io a l CANTAR DE MÍO CID)— 299c, 500d : 
, a d o n d i n e r o ; 1401b: •—la m a n o con l a l engua — h a b l a n d o de los ha lagos 
de u n p e r r i t o a su s e ñ o r a — esto es, l amer ; 1247d: •—en las u ñ a s con e l f r ío : : 
s o p l á r s e l a s que d i r í a m o s h o y . 

beso 685b: que p o r sus besos l a d u e ñ a f i n c a m u c h o e n g a ñ a d a . . . t o d a 
m u j e r es p e r d i d a desque esta j o y a es d a d a ; 936d: — e n m a n o de v i e j a . 

B E S T I A < bes t i a 238c, 73b : '—de cueva ; 114c: bes t i a b u r r a , s COE-
TBS, I I , 417 :— de s i l l a y a l b a r d a 4: de a r r a s t r e . 

bestuela : : bestezuela . D E MISERIA, 198a. 
b e s t i ó n FERNÁN GON?., 414d: a guisa de Samson | cuando con las sus 

manos l i d i ó c o n el b e s t i ó n o l e ó n = JD., X I V , 6 — p o r ser e l r e y de las f ieras; 
ID., l i d . : : APOL., I 4 d : e l d i a b l o — t u i b e s t i ó n m a s c a r i e n t o •—o m a l enca rado . 

B E S U G O < ? 1112d: — d e B e r m e o , ven idos a l i d i a r c o n t r a d o n C a r n a l . 
B E T S A B É 259a n . de l a m u j e r de C r í a s , de l a que se e n a m o r ó D a v i d 

en c i r cuns t anc i a s y consecuencias t r á g i c a s , como los poetas n o suelen ace r t a r 
a f i n g i r = H SM., X I - X I X . 

B E V E R < b ibe re 1291b, O T —las aguas f r í a s en J u n i o ; 957a: •—su m a ­
deja — p o r l a c o s t u m b r e de m o j a r l a en l a boca p a r a a j u s t a r í a m e j o r a l huso , 
= h i l a r ; 530c, • — v i n o ; 1339b, 8: •—vino v a l a d í (de V a l l a d o l i d , G T ) c u a n d o 
no lo h a n de T o r o . || = heher v i n o — s i n neces idad de este a d i t a m e n t o ' — ; 
I 0 1 3 d : b e b r í a en pocos d í a s c a u d a l de b u h o n r i c o ; 296ab: fec is te p o r la 
gu la a L o t — n o b l e b u r g u é s — | beber t a n t o que y u g o c o n sus f i j a s p o r 
vez ; 1032 b . D e a q u í 

bebdo o b e v d o ( = b i b i t u m ) > beodo 547b O, 1620a S. 
—»• l a a c t u a l f o r m a beodo nos la d a n S en l a p r i m e r a c i t a y T en l a se­

g u n d a pe ro 4 m e t r o que ex ige l a p r o n u n c i a c i ó n b i s í l a b a . || s= beudo, CON­
SOLACIONES, I V . 

beodez —de v i n o y beodez de s a ñ a CASTOS., 86b 4 beudez, 92a; 
ENX. I I , 34: beodeces Z g a r g a n t e r í a s . 

enbeodar ENX. 11 , 37. 
bevedor 18c: so m a l a capa yace b u e n bevedor . 
b e b e r r í a d e r i v a c i ó n bur lesca de JUAN RUIZ en 303b: o t r o s í m u c h o v i n o 

con m u c h a b e b e r r í a | m á s m a t a que c u c h i l l o ; I p o c r á s l o d e c í a . 
bebrajo > brevaje BERCEO, DUELO, 40a: -—malo [ e l que o f rec i e ron a 

la sed de Cr i s to en l a c r u z ] . 
abrevar O o a b r e b r a r S < abbebra re (po r a d [b ibe r e > bebe r ] ) 1065c: 

— l a sed de Cr i s t o con h i é l y v i n a g r e = MT., X X V I I , 34, s e g ú n l a p r o f e c í a 
d e l s a lmo L X V I I I , 22 : d e d e r u n t i n escam m e a m e t i n si t i m e a p o t a v e -
r u n t m e ace to . = ALEX, 1305b: agua m u y sana p a r a beber Z abebra r . 

B E B R A S < b í f e r a > brevas. 
B I E N a d v . < bene 1412a: c o n t e n i ó en a ldea de m u r o b i e n cercada; 

363c, 838a, 1021c, 1543c: facer su t e s t a m e n t o bien, esto es, a t iempo s= 
1535... I I P a r t í c u l a de g r a d a c i ó n : : mucho o m u y a n t e nombres ; 1033c: -—de 
cena; 944c: —dos d í a s , esto es, dos d í a s comple tos ; 1021b: •—tres c á n t i g a s : : 
t res can t igas la rgas . . . A n t e adjetivos: 633c: — s a ñ u d a ; 708a: — m i v e § i n a ; 
710a (711) : -—su conong ien ta o conoc ida ; 1348a: ;—sinple Z s in m a l . . . C o n 
verbos — d e o r d i n a r i o pospues to—: 110a: si ome a l a m u j e r n o n l a quisiese 
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b i e n n o n t e m í a t a n t o s presos e l a m o r como t i é n ; 243c: r i x o b i e n t res vegadas-
967f: que b i e n t e d a r é que yan t e s ; | 4 0 5 a : s a l i ó b i e n r ebusnando de la su esta-
b l í a . . . A n t e adverbios: 634b: e l m i e d o Z l a v e r g ü e n c a face a las muje res [ n o n 
facer lo que q u i e r e n b i e n como t ú lo quieres ; 255a: — a s í t u lo faces; 1006c: 
e : i? ima d e l p u e r t o . . . Ij P a r t í c u l a d i s t r i b u t i v a : : ya . . . ya: 838c: o b i e n b i e n lo 
fagamos o b i e n b i e n lo d e x a d . || A l t e r n a n d o con o t ras p a r t í c u l a s : 1177a: b i e n 
como en este d í a p a r a e l cuerpo repa ra a s í en este d í a p a r a e l a l m a se pa ra ; 
1512b: c u a n t o vos é d i c h o b i e n t a n t o m e p e r d í : : o t r o t a n t o . . . ; 1692b: 
si pesa a voso t ros b i e n t a n t o pesa a m í . ¡I sus tv . : : n e u t r o de bueno 639c: 
do m u c h o s le d ix iessen t u s bienes Z loores; 933d: n o n a y pecado s i n pena 
n i n b i e n s i n g a l a r d ó n = d i c i t e j u s t o q u o n i a m bene, I s . , I I I , 10; 1043 a: San­
t i a g o a p ó s t o l d ice que t o d o b i e n c u n p l i d o ! Z t o d o d o n m u y bueno de D i o s 
v i e n escogido < o m n e d a t u m o p t i m u m e t o m n e d o n u m p e r f e c t u m desu r sum 
est descendens a p a t r e l u m i n u m , Jb . , I , 17. ( C o p i o d e l t e x t o c i t a d o pa ra jus ­
t i f i c a r l a c o r r e c c i ó n que hago a l a l e c t u r a v i c i a d a que nos d a n los c ó d i c e s ; 
J. M . , ESTADOS, I I , 34: c u n p l i d o y c u n p l i d o r de todos los bienes [es D i o s ] ) , 
1323d: a l b i e n Z a l m a l se p a r a [esto es: a lo p r ó s p e r o y a l o a d v e r s o ] ; 
256b: en facer b i e n a l m a l o cosa n o l a p r o v e c h a ; [ o m e desgradegido b i e n 
fecho n u n c a pecha . . . == STA. TERESA, V , 1257 m 16: n o n le f a l t a b a rega lo , 
p o r q u e era sola y t e n í a b i e n [esto es, bienes ma t e r i a l e s , o de f o r t u n a ] . 

b ienandante < andar . 
bienfacer b ienfechor . . . < facer. 
B I E N Q U E R E R < querer . 
B I L F O R A D O v i d e Be l fo rado . 
B ISPO 1147b O $ obispo, S T . 
B I V I R < v i v e r o > v i v i r . 
B L A G O < b a c u l u m ( = Saxrpov < ^a^siv < ^aíveiv = m a r c h a r ) == caya­

do BEBCEO, S. M . , 147b: y en d i m i n u t i v o blaguiello-, S. D . , 182b, y b l a g u ü i e -
ZZo, IBTD., 709: t e n i e su b l a g u i l i e l l o como q u i e n v a car re ra . || = E l cayado epis­
copal o b á c u l o que dec imos h o y v o l v i e n d o a l a p a l a b r a p r i m i t i v a ; 1149b 8: 
el arQobispo b e n d i c h o Z consagrado | de p a l i o Z de b lago Z de m i t r a c u r a ­
do { O : de pa lo Z de b l i í o — q u e SÁTSTOHEZ lee blao < fres, b l e u : : e l p a l i o 
de S T - pa lo : b l a g o : ' b l i t o o b lao : p a l i o —pues m o r a d o es e l co lor d e l pa ­
l i o a r z o b i s p a l ) . 

B L A N C O < b l a n c u m g e r m . b l a n k 1241a: las m o n j a s b lancas , o d e l 
h á b i t o de este co lor , como las p red icaderas o d o m i n i c a s Jf. las p r ie tas o de 
h á b i t o obscuro , como las m i n o r e t a s o f ranciscanas ; 1281c: • — v i d — p o r e l 
v i n o que de e l la se e x p r i m e ; 157b: face ( e l a m o r ) b l anco Z fermoso d e l negro 
como pez; 434b { O : b l a n q u i l l o s ^ m e t r o ) . 

b lancura* 1438b. 
B l a n c a F l o r 1703a: n u n c a f u é t a n l ea l B l a n c a F l o r a [ su] F lores | 

n i n es agora T r i s t á n c o n todos sus amores — a l u s i ó n a los asun tos caba­
llerescos celebrados en nove las y romances , t a n e x t e n d i d o s entonces, como 
lo p r u e b a e l presente t e x t o de JUAN RXTIZ y o t r o b i e n conoc ido d e l Can­
c i l l e r PERO LÓPEZ DE AYALA en sus P o e s í a s , y m u c h í s i m o s pasajes d e l poe­
m a de AL-FONSO X I . 

B L A N C H E N T E < plachente < i t l . p l á c e n t e ( p . p r . de p l a c e r é > p l a c e r á ) 
c a l i f i c a t i v o de u n pe r ro fa lde ro en l a f á b u l a 1400-1416. 
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—>• Los c ó l i c a s nos d a n las m á s Var iadas lec turas de p a l a b r a que d e b i ó 
de ser m u y poco usada , y e n t e n d i d a m u c h o menos: 

b lanchete 1400b S T , 1401a S, 1403d S t r i m a —entes; 1404d S. 
planchete 1403d G, 1401 a G. 
plachete 1400b O. 
branehete 1403d T , 1404d T , 1 4 0 l a T . 
pranchete I 4 0 4 d G. 
T o i a s estas lecciones e s t á n m a r c a d a s c o n u n rasgo l a rgo — l l e v e n l a 

p r i ' n s r a ^ o no la Ibvaa—• lo c u a l , j u n t o c o n las ex igenc ias de l a r i m a , 1403d, 
y U p r a s a i c i ó n e t i m o l ó g i c a , nos d e c i d e n p o r l a l e c c i ó n a c e p t a d a . 

B L A N D O <: b l a n d u r a 568b; 526a: m u y b l a n d a es e l agua ; 1179d: — l i n o 
ab landar 1179b: —-roble d u r o . || m t f . = cejar, rendirse, 992e: m o s t r a r é , 

s i n ^ n ab l andas , | corno se pe la e l er izo j s i n agua Z s i n r o c í o ; 1375d: — a todos 
los ornes e l solaz c o n y a n t a r buena . 

b l a o < f rc . * b l e u — l e c t u r a de SÁNCHEZ, en 1146b, p o r Mago ( = COR­
TES, 625: p a ñ o t i n t o o b l a o ) . 

BLA.SMO 1612c S < b a l s a m u m ( > b á l s a m o T ) : como en poco b l a s m o 
yaca g r a n b u e n o l o r | a s í en d u e ñ a c h i c a yace m u y g r a n sabor . 

B L I T O 1149b G—-que SÁNCHEZ lee blao < f r c . b l e u = m o r a d o : : p a l i o S. 
— V i d e blago. 

B O B O < o n o m a t o p a i c a d e l bo 6o! de l a t a r t a m u d e z de los ta les 402a: 
de la lo5ana faces m u y loca Z m u y b o b a . 

— > S, bova. 
e n b o b 3 § e r STA. TERESA, I , 15425. 
B O C A < bucea 295d: p o r comer Z t r a g a r s ienpre e s t á s boca a b i e r t o ; 

l O l t a : —de a l a n o , esto es, hoc i co ; 1414c: — r e g a ñ a d a : : p a r a r e g a ñ a r , 
esto es, t o r c i d a ss a boca de noche = a l ce r ra r l a noche, STA. TERESA V , 
12027. 

b o q u i l l a 653d. 
boeedo = mueca BERCEO, DUELO, 195d: e r an todos los r isos en bocedos 

to rnados . (LANCHETAS lo i n t e r p r e t a p o r l á g r i m a s ) > 
boceto (?) 
bocado su s tv . 175c: — m a l o — e n e l que i b a n zarazas o veneno . 
bD?o < buceen, de bocea = e l v e l l o que sombrea e l l a b i o supe r io r 1015a 

G: de palos m u c h o negros t i e n e bogo de ba rbas { S : m a y o r e s que las m í a s 
t i ene sus p r i e t a s ba rbas — l a g e n t i l serrana de l a T a b l a d a ) . 

B O D A < v o t a n e u t r o , p l . de v o t u m > v o t o [o p romesa de f i d e l i d a d 
c o n y u g a l ] 1005e, 1315b: a n d e n de b o d a en b o d a c l é r i g o s z; jog la res , [pues 
t a n necesarios e r a n los unos p a r a l a ce remonia r e l ig iosa como los o t ros p a r a 
l a p r o f a n a ; 1329c: — n u e v a s , o segundas; 705c. 

B O D E G A < a p o t h e c a < OCTTOOYJXT) < <xv:oTÍQe\xi = co locar ) — despensa || = 
s ó t a n o o d e s v á n , donde t a m b i é n se suelen a l m a c e n a r granos , l egumbres 
y o t r a s cosas ( ss 1129a), 1250d: n o n es pa ra e l bueno posar en l a b . = COR­
TES, I , 225, 277: n i n g u n o n o n faga bodega ( a c a p a r a m i e n t o ) de la sa l || =- de­
p ó s i t o de v i n o s en p a r t i c u l a r . D e a q u í 

bodeguero 1297: f i n c h e todas sus cubas como b u e n b . 
B O D I G O < v o t i v u m [ p a n e m ] = el p a n que t o d a v í a h o y se ofrece en las 

aldeas c r i s t i ana s p a r a sus ten to d e l sacerdote || = p a n en genera l I 0 0 6 d , 
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1628b: — Z r a b o n e s , esto es, p a n y coc ido ; 1720c: meajas Z b . — p i d e n los 
ciegos : : unos c é n t i m o s y u n m e n d r u g o , que d i r í a n a h o r a . 

B O G A R < ? sus tv . 823b O: ruegovos que seades o m e de b u e n b o g a r 
( d o fuer l u g a r 8 ) : : echar e l pecho a l agua — q u e d i r í a m o s h o y . 

B O L O N I A l a c i u d a d e s t u d i a n t i l de l a E d a d M e d i a j u n t o con P a r í s y 
O x f o r d . N o s é p o r q u é d i ce JUAN RXJIZ — 1 5 1 7 b — que n o n se y a g a de albo­
gues Z m a n d u r r i a c a r a m i l l o et Q a m p o ñ a , si n o es fo rzado p o r l a r i m a ; pues 
r e u n i é n d o s e en el la t a n t a j u v e n t u d , p o r fuerza t e n í a que ser a legre . 

— • M s . B o l o ñ a . 
B O L S A < bursa < popaoc = cuero , m a t e r i a o r d i n a r i a de ellas en aque­

l los t i e m p o s donde n o h a b í a m á s monedas que de me ta l e s . 973c: desque v i 
que l a bolsa que se p a r a v a m a l — e n f l a q u e c í a , qu i e re dec i r en s u lengua je 
p i n t o r e s c o m ROJAS: n o t i e n e [ e l v i n o ] s ino u n a t acha : que lo bueno v a l e 
caro Z lo m a l o hace d a ñ o , a s í que lo que sana e l h í g a d o en fe rma l a 
bo l sa . 

B O N A , p o r buena 475c: a n d a d en ora b o n a — d i c e a d o n P i t a s Pajas , 
p i n t o r de B r e t a ñ a , su mujer-—. Y é l antes de p a r t i r s e , en e l m i s m o c h a p u r r e o 
le d ice , 476b: y o v o l ó fer en vos u n a bona f i g u r a . 

bondad < bueno. 
B O R C E G U I < ? = ca lcado b u r d o [de i n v i e r n o ] = CORTES, I I , 82: p o r 

el p a r de borcegu inos de c o r d o v á n [ d e n e l z a p a t e r o ] siete m r . ; Z p o r e l p a r 
de los estivales de c o r d o v á n , ocho m r . 

b o r g e g U Í a : : z a p a t a < zapa to CORTES, I I , 95: p o r cosser el p a r de las 
b o r c e g u í a s Z solar las n u e v a m e n t e [ d e n a los zapateros] seis d ine ros . 

B O R D O N < b o f o r d o ( = lanza CRONC. GENL., 432a: t o m ó u n b o f o r d o 
en su m a n o ; de donde fobordar; ID., pas s im. J . M . , ESTADOS, 5.) || m t f . = bas­
tón de c a m i n a n t e , 1205c: — l l e n o de i m á g e n e s [ en t a l l adas en e l de d o ñ a Cua­
resma, pe reg r ina . ] = CRONC. GENL., 420b32: su e spo r t i e l l a a l cuel lo Z su bor ­
d ó n en l a m a n o , como r o m e r a . 

B O R D O N E S { S borbones) San Pedro de B o r d o n e s , p u e b l o de G a l i c i a 
h a c i a P o n t e v e r a . Bordones o t r o hac i a San t i ago •—dice en n o t a m a r g i n a l l a 
cop ia de S que s i r v i ó a SÁNCHEZ, el c u a l a ñ a d e : «en a q u e l r e ino l l a m a n abades 
a los curas p á r r o c o s t . Pero CEJADOR qu ie re lo en t endamos en sen t ido e s t r i c t o 
y cuelga a l b u e n a b a d aque l l o de « l u i - m é m e f i l s de m o i n e v i t e a u p r i o r é avec 
sa mai t resse e t ses d e u x fils». 

B R A Q O < b r a c c h i u m . m t f . las pa t a s de lan te ras de los a n i m a l e s 1406a: 
— e n t r a m b o s [ los d e l g a r a ñ ó n ] ; 1432a: —fuer tes [ d e l l e ó n ] . 

b raga l — d e l escudo. RONCESVAIXES, 13. 
abragar 1482d: —os p o r su a m o r , esto es, en n o m b r e suyo ; 684b: 

—Se, r e c í p r o c o . |! m t f . 1353c: •—le t a n fue r t e •—hablando de u n a cu lebra a l 
h o m b r e s a b r a z a r c o n los d ien tes las nar ices [de u n e n e m i g o ] , HERNÁN 
PÉREZ DE OLIVA ( i ^ e w e H i s p a n i q u e , L X I X . 578). || sus tv . 685c: encend i ­
m i e n t o g rande pone e l ab raga r a l a m a d a . 

abarcar : : su je ta r e n t r e los brazos ( = braza) 1562d: p ro fe ta s y o t ros 
santos m u c h o s que t ú abarcas — h a b l a n d o de l a m u e r t e , d e l I n f i e r n o -
l i m b o m á s b i e n = J i r g u É , 2a: g r a n i é s e l su pode r (de A l a h ) t o d o e l m u n d o 
aba rca < m u n d u m p u g i l l o continens l| = echar mano s i m p l e m e n t e ; 2 2 6 d : 
c u i d ó l a a b a r c a r ( l a carne que v e í a en e l ref le jo de las aguas ) , p e r d i ó l a 
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q u e l e v a v a ; 204b: de dos en dos nos come nos aba rca Z nos t r a g a — i n v e r ­
t i d a l a g r a d a c i ó n ; nos a b a r c a nos t r a g a y nos come . 

B R A F U N E R A < b r o h o n ( < b r a c c h i u m > brazo) = p ieza f i j a que c u ­
b r í a las j u n t u r a s de las a r m a s en codos y r o d i l l a s (AOADM.) 1592d: ¿ p e r o 
c ó m o m a t a r c o n ellas a l a l u x u r i a , s e g ú n a l l í se d i ce , s i se t r a t a de a r m a s 
defensivas? CEJADOR qu ie re que, p o r l a p r o x i m i d a d de l a r o d i l l a a l m u s l o , 
e n t e n d a m o s a lgo semejan te a l consejo de Cr i s to : s i n t l u m b i v e s t r i p r e c i n t i . 
=s ALEX., 431a: caigo las b ra foneras . 

B R A G A < b r a c a . 
b raguero = c a l z ó n 470b: desque p i e r d e verguenga e l t a f u r a l t a b l e r o [ 

s i e l p e l l o t e j u [ e ] g a j u g a r á e l b . 
B R A M A R < g e r m . b r é m a n s u s t v . = e l m u g i r d e l t o r o (ACADM.) H m t f . 

=s quejarse, 98a: a s i f u é que l a t i e r r a c o m e n t ó a b r a m a r | e s tava t a n f i n c h a ­
d a que q u e r í a q u e b r a r . 

b r a m i d o s u s t v . 99a: las gentes que b r a m i d o s a t a n grandes o í a n . 
b r a m u r a 100d: sus b r a m u r a s y espantos b u r l a f u e r o n sa l i r — h a b l a n d o 

s i e m p r e d e l m i s m o a s u n t o . || m t f . = baladronada I 0 9 1 d : — Z m u c h a s ame­
nazas. |! —esquivez, 633a: m a g u e r que face b r a m u r a s l a d u e ñ a que se d o ñ e a [ 
n u n c a b u e n d o ñ e a d o r p o r esto enfa ronea . 

B R A S S A < g e r m . b r a s se im = encender (ACADM.) 965C: f a c e r t é fuego 
Z b . ; 1274c: — a g r a d a b l e — e n d i c i e n b r e ; 1350b;—buena , es toes , a b u n d a n t e . 

B R A V O < p r a v u m — t a l vez p o r cons idera r e l g r u p o p r c o m o i n ­
t e r v o c á l i c o en locuciones como estas: Sancho p ravo , canpp p ravo o n o c u l t i ­
v a d o , f ru to pravo o n o m a d u r o e tc .— 524ad: a t o d a cosa b r a v a g r a n d uso 
l a amansa . . . l a d u e ñ a m u c h o b r a v a usando se faz mansa ; 55d: l e v a n t ó s el 
r i b a l d o b r a v o de m a l pagar ; 650d : o n d a b r a v a de l a m a r ; 960d: — v e r b o s o 
pa l ab ras ; 1000b : — n o v i l l o ; 1223c: d i x o c o n g r a n o r g u l l o m u c h a s b r a v a s g r a n -
d í a s ; 1424a; — d e c i r , o l engua je ss CBONC. GENL. 9b40: — Z f u e r t a los ma los ; 
ID., 160a27; m á s b r a v o que su p a d r e Z de peores cos tumbres [ f u é C a r a c a l l a ] . 

b r a v u r a : : b r a v a t a s 1091b O ( S b r a m u r a s ) . 
B R E T A Ñ A r e g i ó n de l a p a r t e no rdes te de F r a n c i a — p e r t e n e c i e n t e a 

I n g l a t e r r a en aque l los t i e m p o s : l a B r e t a ñ a c o n t i n e n t a l 4= l a B r e t a ñ a i n s u ­
l a r — d e d o n d e hace o r i u n d o JUAN RTJIZ, — o e l t r o v a d o r que l a c o m p u s o sa 
4 7 2 d — a d o n P i t a s Pajas , 474c. 

B R E T E < ? ( ss bret s o l l a m a a l c a n t o d e l ga l lo en LE ROMÁN DTT RE-
NART: p u i s j e t a Chan tec l e r u n b r e t j y brere a l g r i t a r , a u n de las personas: elle 
[ l a f e m é ] b r e t ) = reclamo, i n s t r u m e n t o que i m i t a e l c a n t o de las aves p a r a 
l l a m a r l a s a l e n g a ñ o , 406a: a b r e t a d o r semejas c u a n d o t a ñ e s u b re t e ; i b i d e n 
G Q: que c a n t a c o n e n g a ñ o , a l a v e p o n en b r e t e — l o c u c i ó n a u n v i v a , c u y o 
s i g n i f i c a d o s a b r á n m u y pocos { S pone abeite que SÁNCHEZ cree < a b i e t e > 
a b e t o = t r a m p a de m a d e r a ) s C a s t i l l e j o , SERMÓN DE AMORES, 523. 

b re tador 406a ss BAENA, 182 b : e l du lce c a n t o d e l g r a n b r e t a d o r | enga­
ñ a Z m a t a a l a v e c u i t a d a . 

B R E V A S < b í f e r a [ p o m a ] — f r u t a que se da dos veces [ a l a ñ o ] : : los 
h igos , que m o n o p o l i z a r o n e l a p e l a t i v o 1290c: — n u e v a s , esto es las de san 
J u a n . 

—*• T , brevras; S, bebras. 
B R E V E < b r eve 297d : d e c í r t e l o é m á s b r eve : : b r e v e m e n t e , 141d . 
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breviar io n . d e l l i b r o de rezo e c l e s i á s t i c o , p o r ser como u n c o m p e n ­
d i o b í b l i c o y p a t r í s t i c o . V i d e T, v . ¡| l i b r o compend ioso en genera l 1632b: de 
juego Z de b u r l a es ch i co b . — d i c e de su l i b r o J t U N E / m z CoBlES , I I , 
311: b r e v i a r i o o l i b r o — d i c e n d e l T á l ( a ) m u d . ' : , .. ~ 

abrev iar 1299d: dicho abreviado o compend ioso ; 1606a: — l a p r e d i c a ­
c i ó n , esto es, t e r m i n a r l a p a r a que resu l t e b r e v e . 

: breves dies h o m i n i s sun t I I r0 8 = los d í a s de l h o m b r e son brevesj 
JOB, X I V , 5. 

B R I O < ce l t . b r i g a = fuerza (ACADM.) 304b: m á s o r g t ü l o Z m á s b r í o 
t ienes que t o d E s p a ñ a — i n c r e p a a l A m o r . 

B R O N C H A < ? ( en f r c . a n t g . broncher = bajarse) 957cl, 9 6 6 d * : : bro­
che = CANCIONEEO, I , 572a: g a r n a c h a t r a í a | de o r o , presada | con b r o c h a 
d o r a d a | que b i e n r e l u c í a ; CKONO. GENL., 21a28: •—que t r a i e n en los pechos 
[de s e ñ a l e s ] . || n . de u n a r m a o fens iva , AYALA, I , 4123: t e n í a n espadas Z b . ; 
ID., 4223: d i ó l e c o n u n a p o r r a en l a cabeza, Z J u a n F e r n á n d e z C 'hamono 
d i ó l e c o n u n a b . ; ID.. 2423: e l r e y lo f i r i ó c o n u n a b r o n c h a que t r a í a a l a 
c i n t a . 

b roca , 966c S,. 
B R O S N O < b r o n c h u s po r b r u c h u s (?) — b r o n c o , r u d o (ACADM.) 711a 

( D . 710): la 9era m u c h o d u r a m u c h o b rosna y e l ada . 
B R U Ñ U E L O S > b u ñ u e l o < fresuelo. 
B U E Y < b o v e m 7 3 0 d , ' 1 0 9 2 a : — v i e j o l i n d e r o ; 1188b: los bueyes Z las 

vacas r e p i c a n los QenQerros; 1215c: - — c a s t a ñ o s [de co lo r ] ^ loros o a m a ­
r i l l o s ; 1398b: m a y o r r u i d o s facen . . . d iez á n s a r e s en l a g u n a que c ien bueyes en 
p r a d o . 

buy , 4 3 1 d G ( = ROJAS, boyzuelo , 24525 F 8 T ) ; p l r . bueys5 S 1188b, 
1272c; boys, T 1215c, 1398b; bues, 1188b 21 (?; buxyes , 1188b; buxes, *121fíc ; 
buexes, 1398b. = COKTES: bues, I , 1 1 1 , 146, 157. . . I I , 77; buyes, i b . , 93 ^ 
boys; i b ; los buey, I , 516; buex, ENX., 307 (unas siete veces); i b . , 328. 

B U E N A V A L 1237b: •—por C l a r a v a l , r a m a de los b e n e d i c t i n o s re for ­
m a d a p o r san B e r n a r d o , a b a d de ese C l a r a v a l en e l no rdes t e de F r a n c i a ( ? ) . 
E l M s . de S, que s i r v i ó a SÁNCHEZ p a r a su e d i c i ó n , dice: « B o n a v a l , monas ­
t e r i o de be rna rdos en t i e r r a de G u a d a l a j a r a » - — r e s u m e n de la n o t a m á s l a r g a 
que en l a e d i c i ó n i n se r t a : « B o n a v a l , m o n a s t e r i o de be rna rdos en e l a rzob i s ­
p a d o de T o l e d o , f u n d a d o en e l s iglo x n en t i e m p o d e l r e y d e n A l f o n s o el 
N o b l e . S u p r i m i d a su a b a d í a en e l de d o n J u a n e l Segundo , se u n i ó a l m o n a s ­
t e r i o de M o n t e s i ó n que e s t á a m e d i a l egua de T o l e d o . » 

B U E N bueno < b o n u m 1436a: •—palabras £ m a l a s obras ; 1384a S: — 
es l a p robeza c o n paz Z con sosiego, esto es, s o p o r t a b l e ; 1340b: •—maneras [de 
seduc i r ] esto es, a p t a s p a r a seduc i r : : buena brasa , 1360b; buenos c o l m i l l o s 
[ los d e l g a l g o ] , 1357c; 1351a: o m e b u e n o , esto es, b o n d a d o s o ; 160c: —esfuer-
90; 1 6 3 d : — o l o r . 

— > D e l a n t e d e l s u s t a n t i v o se apocopa — y a se v i ó ' — en buen , t a n t o a n t e 
m a s c u l i n o s : 1362d: buen v ie jo , como a n t e femeninos que c o m i e n z a n p o r v o c a l ; 
1331d: buen a m i g a . E n los DOCMTS. encuen t ro m u c h a s veces l a frase hecha 
ornes bonos, 2 3 27 , 2 4 230, 3 3232 3 5 735,... y bona moneda, 24235. 

bondad 317b , 566a, 72d: do b i e n acaba l a cosa a l l í son todas bondades 
— ês e l a x i o m a h o y f o r m u l a d o : e l f i n j u s t i f i c a los m e d i o s , f a l s í s i m o en sana 
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mora l -—; 1630a: como r u b í p e q u e ñ o t i e n e m u c h a b o n d a d , esto es, v i r t u d t a l i s -
i n á n i c a , en los t i e m p o s m e d i o s a t r i b u i d a a las p iedras preciosas; 1671g: 
t u b o n d a d m a r a v i l l o s a | l o a r é s ienpre s e r v i e n d o — d i c e de l a v i r t u d e fus iva 
de la m a d r e de D i o s — . 

abonar CORTES. I I , 150: m e r i n o s que n o n e r an abonados , Z que v e n d í a n 
la j u s t i c i a que a v i a n de facer p o r d ine ros . 

B U G I A p u e r t o d e l A f r i c a en e l M e d i t e r r á n e o , famoso en los siglos 
med ieva les , de donde hace JUAN RXJIZ a lca lde a d o n X i m i o 323c, 325b, 
348b.. . b i e n p o r q u e a esa c i u d a d — c o m o m á s t a r d e a T e t u á n - — se le h a c í a 
p a t r i a de las m o n a s , b i e n — a lo que m á s m e i n c l i n o — = i t l . huggie = 
m e n t i r a . 

B U H O N < b u f ó n (APOE., 521a: da lo p o r poco p rec io e l bufón el espe­
j o ) == v e n d e d o r a m b u l a n t e ; YOOa*, 699a: era v i e j a b o h e n a desas que ven­
den j o y a s — j o y a s de que nos h a b l a d e s p u é s — , 723: 

l a b o h o n a con fa rne ro v a t a ñ e n d o cascaveles 
meneando de sus j o y a s : sor t i j as z a l f i leres ; 
decia: p o f fasalejas c o n p r a d m aquestos man te l e s . 

== ROJAS, 20714: paregeme a q u í que cada b u h o n e r o a l aba sus agujas ; y 
BEKCEO, S. M . , 336c: o l i o t a n esmerado | e n t e n d i ó que n o n era de bubones 
c o n p r a d o . || mercader en genera l , I 0 l 3 d * : b e v r í a en pocos d ias c a u d a l de 
b u b ó n r i c o . 

— > bohona 699a*, b o b u n a 700a 6?. 
buhonero : : b u b ó n , b u o n a 940c. 
b u h o n e r í a 940b: con m i b u h o n e r í a de m i n o n se [ r e s j g u a r d a n —las 

madres de fami l i a^—, d ice T r o t a c o n v e n t o s , p r o t o t i p o de Celes t ina . 
b u j e r í a :: b i suter ía BEBNAL DÍAZ DEL CASTILEO, C L X X X I V . 
B U L L I R < b u l l i r é = e l h e r v i r de l a o l l a . || m t f . = moverse c o n i n q u i e ­

t u d , 470d : desque l a c a n t a d o r a d i z e l c a n t a r p r i m e r o | s ienpre le b u l l e n los 
pies Z m a l p a r a el p a n d e r o — q u e r i t m a los pasos, m o d u l a los sones; 471b: en 
el t e l a r y en l a danga s ienpre b ú h e n l o s dedos; 811c: a v i v a m á s el o j o ' — ( c u a n d o 
le h a b l o de t i )•— e s t á t o d a b u l l e n d o ; [ parece que convusco nos e s t a r i é dor -
m i e n d o és ROJAS, 14517: h e r i d a de a q u e l l a d o r a d a f lecha que d e l son ido de 
su n o n b r e le t o c ó , r e t o r c i e n d o e l cuerpo , las manos e n c l a v i j a d a s , como q u i e n 
se despereza, que p a r e c í a que las despedagava, m i r a n d o co- los ojos a todas 
par tes , acoceando con los pies e l suelo. 

bo l l i c i o : : a l b o r o t o 1255c = ATALA, I , 21718: e l r e y era m a n c e b o de 
v e i n t i t r é s a os, era ome de g r a n c o r a g ó n Z de g r a n b . ; esto es, que le b u l l í a 
o h e r v í a p r o n t o la sangre. 

bol l iger ('?) CRONS., 182a: e l i n f a n t e d o n J u a n a n d a v a b u l l i g i e n d o 
c u a n t o p o d í a . 

B U R E L o b u r i e l < b u r r u < Truppcx; = color de fuego, r o j o o p a r d o ; 
por m t m . == clase de p a ñ o de d i c h o color 763a: xergas p o r m a l s e ñ o r , b u r e l 
por m a l m a r i d o = FABLIATJX, I I I , 186: de b u r e l a v o i t u n e a u m u c h e | p o r la 
f r o i d u r e b i e n f o r r é e ; COBTES, I , 66: l a v a r a d e l m e j o r b u r e l de A v i l a [ v a l a ] 
siete sueldos de d ineros a l fonsis •—la m á s cara de todas las de esta t i e r r a 
( E s p a ñ a ) m STA. TERESA, V , 2 5 62g: s i i v e s t i d o era b u r i e l y su t ú n i c a de s a y a l . 
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B U R G O < g e r m . b u r g : : b a r r i o APOL., 706: n i n en g i b d a d n i en bu rgo 
n o n s e r á s a l b e r g a d o . 

Burgos cabeza de Cas t i l l a (CORTES,!, 483, y I I , 286) , en e l c a m i n o 
de San t i ago t a n f r ecuen tado de peregr inos ex t r an j e ro s y en e l que t a n t o 
a b u n d a n los burgos, p o r esos e x t r a n j e r o s h a b i t a d o s en g r a n p a r t e ; l a c i u d a d 
d o n d e re f renda d o ñ a Cuaresma sus car tas de d e c l a r a c i ó n de guer ra a d o n 
C a r n a l I 0 7 3 d : d a d a en Cas t ro de Ordeales , en B u r g o s res^ebida . 

b u r g u é s : : c i u d a d a n o ^ a ldeano o v i l l a n o < v i l l a ( =3 FABLIAUX, I I , 127: 
que t u ne soies engennez | Z p a r t o n p e c h i é enconbrez | se c o m as bor jo i s 
a v i n t j a | que 11 v i l a i n s b i e n engenna) . || P o r hacer s u f o r t u n a de o r d i n a r i o 
e n l a c i u d a d = i n d u s t r i a l r ico A g r a n d e s [ t e r r a t e n i e n t e s ] , 296a: L o t , nob le 
b u r g u é s = GN., X I I I , 5: sed e t L o t , q u i e r a t c u m A b r a m , f u e r u n t greges 
o v i u m e t a r m e n t a e t t a b e r n a c u l a ; nec p o t e r a t eos capere t é r r a u t h a b i t a -
r e n t s i m u l , e r a t q u i p e s u b s t a n t i a e o r u m m u l t a ; 1725, las nuest ras f i jas 
a m a d a s veades las b i e n casadas.. . c o n mercaderes corteses Z c o n r icos b u r -
galeses ( c ó d i c e G: burgueses). 

— • b u r g é s APOL., 80b, 202c; burgesa, 445a. 
B U R L A < b u r u l a d i m t v . de b u r r h a = necedad o chanza 45b: a v r é 

a lgunas b u r l a s a q u í a e n x e r i r ; | cada que las oyerdes n o n querades comed i r 
[ l a r i s a ] ; 65a: l a b u r l a que oyerdes n o n l a tengas en v i l ; 1493c: f a b l a r m á s 
buena f a b l a n o n b u r l a n i n p i c a ñ a ; 1514d: [can ta res ] cagurros Z de b u r l a s ; 
1425d: a l l í ( en l a cueva d e l l e ó n ) j uega de mure s u n a p res t a c o n p a ñ a ; | a l 
l e ó n d e s p e r t a r o n con su b u r l a t a m a ñ a . 

b u l r r a 45b S, 65a, 1493c T , 1514d T : : SERMÓN, 6 1 . 
B U R R O < b u r r h u m < Truppo? = co lor de fuego, ro jo — n . v u l g a r de l 

asno — p o r e l co lor p a r d o de su p e l o — 894a, 900b: d o n b u r r o ; 1403b: 
— n e § i o . 

bo r r i co 1013 a: — a ñ a l . 
B U S C A R < b o s q u e ( R . MENÍNDEZ PIDAI.) 580b: b u s q u é Z f a l l é ; 772d. , 

912c: — T r o t a c o n v e n t o s (o a l cahue ta^ que s i g u í e s este v i a j e ; 279c, 331b. . . 

C A < q u í a = p o r q u é 557c, 684d , 795b 817b, 842d (?, I 0 6 8 d / S , 
1265d O.. . I] con jc . s i m p l e m e n t e i l a t i v a : : pues < pos t , desconocida c o n t a l 
emp leo de JUAN RTJIZ—en las v a r i a c i o n e s ano t adas , e l c ó d i c e d i v e r g e n t e 
escr ibe que—-, I v .0 4: ca luego es e l b u e n e n t e n d i m i e n t o en los que t e m e n 
a D i o s |! = aunqne, 14d: n o n vos d i r é m e n t i r a . . . ca p o r t o d o el m u n d o se usa 
Z se faz — s i n o es c o n f u s i ó n d e l e q u i v a l e n t e que, c o n j u n c i ó n , p o r q m , 
r e l a t i v o . 

C A B A L L O c a b a l l e r í a . . . caVallo. 
C A B A Ñ A < capanna ISIDORO ( < capere > caber ?) 1383c: buena es 

m i pob reza en segura c a b a ñ a 4= t u t ienes grandes casas — a ; 980a: en t remos 
a l a c a b a ñ a — d i c e u n a ser rana—; 1273c: desfacer las c a b a ñ a s [ en n o v i e m ­
b r e , l e v a n t a d a s p a r a g u a r d a r los f r u t o s d u r a n t e e l e s t í o ] = GTJZMAN DE 
AIÍPARAOHE, I , I , 3: t i e m p o de c a b a ñ a , esto es, el veraneo o l a o t o ñ a t a de los 
i t a l i a n o s . |! D e las l e v a n t a d a s p a r a v e l a r los ganados en e l m o n t e d u r a n t e 
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los pastos a b u n d a n t e s = manada de ganado, 1715c: su ganado Z su c a h a ñ a 
— ( e n la a c u m u l a c i ó n de s i n ó n i m o s de JUAN RUIZ)— s an t A n t ó n gua rde 
de m a l = DOCMTS., 290: —de las m í a s vacas ; CORTES, I I , 93: den a l orne 
pa ra g u a r d a r las vacas , a l v a q u e r i z o m a y o r , p o r su so ldada a l a ñ o , dos bece­
r r o s Z ochen t a m r . ; o t r o s i que den a l mancebo de l a c a b a ñ a , con los roperos , 
p o r su so ldada a l a ñ o , dos becerros Z ( j incuaenta m r . a cada u n o ; CANCIO­
NERO, 574a: g r a n c a b a ñ a de f i j o s s ienpre les f a l l a r á s | de r redor de su fuego 
que n u n c a i caberas — d i c e AYALA, m o f á n d o s e , p o r l a c o m p a r a c i ó n , de los 
c l é r i g o s amancebados de a q u e l siglo-—. 

CABCE < cal icem = t u b o de c o n d u c c i ó n de aguas (ACADM.) > cauce 
778c: e c h ó l e en e l cabce ( d e l r í o ) , en l a cana l ( d e l m o l i n o ^ e n t r ó . 

CABDAL ( s i c a p i t a l e ) c a b d i l l o ( = c a p i t e l l u m ) : : cabel lo ( s c a p i l l u ) < 
<3abo > cabeza. 

CABE p rpsc . = j u n t o a < cabo = extremo. 
CABER < capere 1278d: n o n c a b r i é en t r e u n o y o t r o u n cabel lo ; 1514d: 

—-en d iez p l iegos —los cantares cazurros y de b u r l a s de JUAN RUIZ—. 
— > caberia 1278d T 4: m e t r o = AYALA, 659C: cayera. 
r ec ib i r ( s=recipere < r e — capere) 364d: —sus defensiones Z l a buena 

•escusa |] c o n c o m p l e m e n t o de persona = acoger, 418b: -—le con d e s d é n •—la 
m u j e r de P i t a s Pajas a su m a r i d o ; 1183b y 1311c: — m u y b i e n [a d o n 
C a r n a l ] en las c a r n i c e r í a s y a l d o n A m o r en e l Cas t ro ; 1211b: a r e c i b i r l o s 
salen (a d o n C a r n a l y a d o n A m o r ) cuan tos que los esperan |! = aceptar, 
1503a: — m e p o r t u s e r v i d o r ; 1420b: — m u e r t e . . . 

— > r e s 5 i b i r ( s f r e c u e n t a t i v o s en —escer) 364d , 1183b, 1211c (2, 
1503a ÍS. 

CABO < c a p u t = cabeza 1485: cabos p r i e t o , S ( cabe l p r i e t o , T G) . [| 
m t f . = p r i n c i p i o , y p o r ser e l f i n p r i m u m i n i n t e n t i o n e = f i n , 1458b: t a l 
eres como e l d i a b l o | que d i ó a su a m i g o m a l consejo Z m a l , cabo; 721a: d e l 
comiendo f a s t a l cabo pensad b i e n lo que digades || en genera l = extremo, 
398a: e l que mas a t i cree a n d a m á s p o r m a l cabo || m á s en genera l = par te , 
195b: l e v a n t ó l e ( l a m u e l a d e l m o l i n o ) las p ie rnas , e c h ó l o p o r m a l c. = SANTA 
TERESA, I V , 29019: g r a n consuelo es p a r a e l a l m a que le f a t i g a l a ausencia 
de vos [ D i o s m i ó ] v e r que e s t á i s en todos cabos. H en cabo, loe . a d v . = a l 
f i n , 125c: dep renden (o e s t u d i a n ) grandes t i e m p o s , esplenden g r a n c u a n t í a 
en cabo saben poco; 392b: en cabo son m u y pocos a q u i e n b i e n a d e l i ñ a s . || 
== hasta el f i n , 8 2 l a b : p o r t o d o el m u n d o a n d a poca fe Z g r a n f a l l í a ; | e n c ú ­
brese en cabo c o n m u c h a a r t e r í a ; 189d: p o r f i a r o n en cabo con él t o d a la gente . 
I I = a solas 833c: a p r e t a n d o sus manos en su cabo f a b l a n d o ; 1453c: p ú s o l o 
e n l a fo rca , dexo lo i en su cabo = J . M . , CASTOS., epi logo: si se t e r e v u e l v e 
la v e n t u r a f i n c a r á s en t u cabo < t é m p o r a si f u e r i n t n u b i l a solus e r i t ; CRÓ­
NICA GENERAL, 345a51: r e ñ ó seis a ñ o s [ d o n B e r m u d o ] ; los dos en su cabo, 
Z los c u a t r o con su s o b r i n o d o n A l f o n s o ; ROJAS, 8933: q u é leal a m i g a Z 
c o n p a ñ e r a m e f u é , que j a m a s m e d e x ó hacer cosa en m i cabo estando él la 
presente: si y o t r a í a e l p a n , é l l a la carne; si y o p o n í a l a mesa, é l l a los m a n ­
teles. . . ¡| a cabo : : a l cabo , 767a: a cabo de g r a n pie^a l e v a n t ó s e s t o r d i d o . || 
cabo de a ñ o [ f u n e r a l d e ] , 762c: s e ñ o r a , d e x a d e l due lo Z faced el cabo d a ñ o . 

caboso !! extremado [en perfecciones] RON^ESVALLES, 88: cuerpo t a n 
caboso o m n e n o v i o t a l ; M í o CID, pass im. 

GLOSARIO SOBRE JUAN Rnz. 18 
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cabe p repscn . = j u n t o a, 1229b: c a b é l , e l o r a b í n ; esto es, con e l rabel , , 
d e l verso a n t e r i o r ; 1350b T : •—el fuego ( S G: cerca d e l £.)• 

— > cabo CRONC. GENL., 1 2 0 b 3 Í J — s í ; RONQESVAXLES, 27: c a t ó cabo ade­
l a n t e . 

cabeza — e m p l e a d o c o n todas las acepciones d e l caput p r i m i t i v o - — ¿ 
1012a: — g r a n d e s i n guisa , esto es, desmesuradamente g rande ; 906d: en 
a jena cabeQa sea b i e n cas t igada : : e l escarmentar en cabeza ajena, a f o r í s t i c o -
1018cd: s i e l la a l g ú n d i a t e quisiese espulgar | b i e n s e n t i r í a (o c r e e r í a ^ t u cabe­
r a que son v iga s de l aga r [sus dedos ] ; 86b, 395d , 1219a. . . |i mtf.CRONC. GENL,,. 
360a38: —de \ i n o t e r o . 

cabegoil s u s t v . = e l cuel lo o a p e r t u r a de las ropas p o r donde sale la 
cabeza APOL., 229C: echo a A p o l o n i o m a n o a l c. [ e l r e y de P e n t a p o l í n ] . . 

cabezudo 1276a: — e p í t e t o de enero , e l de dos cabezas < j a n u a r i u m < 
Jano . 

cabegal ( : : l a t . c e r v i c a l < ce rv i z , f r c . o re i l l e r < o re i l l e < ore ja ) = a l 
m o h a d a = COETES, I I , 120: p o r l a v a r a de las fundas de cabezales [den a] 
t e x e d o r ] qu inge d ine ros . 

cabecear 1512d: c a b e § e ó l a m o r a , d i x o : a m e x i , a m e x i . 
a c a b a r : : d a r f i n 267d: — l a v i d a ; 421d: do b i e n acaba l a cosa a l l í 

son todas bondades . || p o r aque l l o que d i j i m o s , sobre o r i g e n de este s i g n i f i ­
cado , de ser e l f i n lo p r i m e r o en i n t e n c i ó n — lograr', 552ab: n u n c a orne 
escaso r ecava de l i j e r ó n i n acaba c u a n t o qu ie re ; 127a: n o n a c a b a n en o r d e n 
[ m o n á s t i c a o sace rdo ta l ] n i n son m á s cava l l e ros . 

acabado a d j . , 128d: — j u i c i o s [o p r o n ó s t i c o s ] fuer tes de acabados ma le s , 
esto es, de males que se h a b í a n de c u m p l i r i n d e f e c t i b l e m e n t e ; 317d ( c ó d . 8 % 
m e t r o y s en t i do que ex ige acaban). 

acabecer : : acaba r = l o g r a r 153d: a m u c h a s s e r v í m u c h o que n a d a aca-
b e s g í = RONCESVAELES, 66: a c a b é a G a l i a n a •—a la m u j e r l e a l — ; AYALA, 
1121c^(JV: c a b e s § e r ) : — d e e s c u d r i ñ a r los j u i c i o s de D i o s . 

caba l ( cabo = p r i n c i p i o o s u p r e m a c í a ) = perfecto SANTA TEEESA, I , 
22032: n o d i g o que es c o m p a r a c i ó n — q u e n u n c a son t a n cabales— sino 
v e r d a d . 

acabalarse : : ^ t iaZarse CBONCS., 212b: — c o n e l r e y . 
cabdal ( < cabo = p r i n c i p i o o s u p r e m a c í a ) > cauda l a d j v . 226br 

T i b e r , agua c a b d a l que m u c h a s aguas t o m a , o a q u i e n m u c h a s aguas d a n 
t r i b u t o ; 270a: e l á g u i l a c a b d a l , o r e i n a de las aves ( = J . M . , CAVALEB. Z 
ESOTJD., 41 ) . II s u s t v . = suma ( s l a s u m a a r i t m é t i c a = r e c a p i t u l a c i ó n [de 
d i n e r o s ] ) , 1063cd: f u é ( J e s ú s ) de Judas v e n d i d o | p o r m [ u ] y poco c a b d a l ; 
228b : c u i d a gana r c o n t i g o Z p i e r d e su c a b d a l ; 973a: es tude en l a c i b d a d 
Z e s p e n d í m i c a b d a l . || m t f . BAENA, 180 v .0 b : — d e todos los ma les . 

cabdi l le ( < cabo = p r i n c i p i o o s u p r e m a c í a ) > caud i l lo 1562c S: a l 
c . M o i s é n í T : a l san to M . ) ss APOL., 150C: — d e T i r o ; AYALA, 1173:^—de 
D a r í o . 

descabdellado ( > descabel lado ?); J . M . , ESTADOS, 76: n o n les p a r e § e 
m a l en f o i r [a los m o r o s ] p o r dos maneras : l a u n a , p o r m e t e r a los c r i s t i a ­
nos a p e o r í a p o r que v a y a n en pos é l l o s descabde l ladamente ; Z l a o t r a es 
p o r g u a r e § e r , cuando veen que mas n o n p u e d e n facer; ID. , i b . 78: descabde-
Uarse p a r a i r a l a g u a , y s i u n a vez fueren descabdel lados. . . 
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cabi ldo < c a p i t u l u m = r e u n i ó n { s= c a b d a l — suma) de las cabezas de 
una c o r p o r a c i ó n 1691c [ e c l e s i á s t i c o ] . • 

— > cab i l lo , J . M . , ESTADOS, I I , 48 . 
descabildado a d j . : : s i n consejo CEONC. GENL., 369a24: como v e n i e n ca­

m i n o Z y a c u a n t o desacabi ldados , n o n se p u d i e r o n conponer p a r a l a b a t a l l a . 
cabello ( < cabo = cabeza) p o r s i n c d q . = los pelos de esa p a r t e supe­

r i o r d e l cuerpo h u m a n o 308b: S a n s ó n que l a fuerza p e r d i ó | cuando su 
m u j e r D a l i l a los cabel los le c o r t ó ; 1278d: •—de P a u l a [o de M e n g a ] ; 653c: 
¡ q u e cabel lo! [encareciendo los de d o ñ a E n d r i n a ] ; 1012b: m u y negros; 
1219a... p o r e x t e n s i ó n == pelos en genera l ( = CATTJLO, 25 , 1 ) . 

— • cabel 1485d T : : CORTES, I , 227: moros . . . cabe l p a r t i d o s o cercena­
dos en de r redor ; ID, 455. 

cabe l ladura : : cabellera CEONC. GENL., 90a5. 
cabestro ( < cabo = cabeza) = apa re jo — m á s suave que e l freno— 

para su je ta r a las best ias 920d: que n o n m e n g u a cabest ro a q u i e n t i e n e 
Ribera [o pesebrera] = ENX., 267 . || m t f . , 924d: n . de l a a l c a h u e t a . || P o r 
t r a s l a c i ó n = e l b u e y que gu ia l a v a c a d a , 151b: n i n s é de a s t r o l a b i o m á s 
que b u e y de c. 

cap i l l a ( v o l v i e n d o a l t e m a l a t i n o < caput) = e l a p é n d i c e supe r io r de 
las capas monaca les con que se guarecen d e l f r ío l a cabeza || = e l y e l m o 
o a r m a d u r a p a r a defender l a m i s m a cabeza s= AYALA, I , 8 1 : a r m ó s e de u n 
g a m b a x Z u n a l o r i g a Z u n a c ; i b . , 14713: que cavalgassen Z pusiessen las c ; 
FERNÁN GON<?., 527a: e l cap ie l lo Z a l m ó f a r Z l a cof ia d a r m a r . || : : cab i ldo , 
1696a: a do esta v a n j u n t a d o s t odos en l a c. 

cape l l ina d i m t v . de l a n t e r i o r 1087b: obras de p u r o cobre t r a y é n p o r c. 
—los de las huestes de d o n C a r n a l — ; 1594d: — d e l a c a r i d a d ^ i r a e n t r e las 
a rmas d e l c r i s t i a n o s= E . , V I , 17: g a l e a m sa lu t i s a s sumi t e . 

C A B R A < capra n . d e l a n i m a l r u m i a n t e de todos conoc ido 252a: e l 
lobo a l a cabra c o m i ó l a p o r m e r i e n d a ; 772b, 778c, 1185a T ^ r i m a { S : ca­
b r i t o s ) . 

cabra de fuego = a m p o l l a o v e r r u g a (CEJADOR) 1016c: ¿ s e r á n las 
Gabarras de D E MISERIA, 197d: Z lad ie las Z cabar ras que las n o n p u e d e n 
b i e n sanear ( e l h o m b r e de s í ) ? 

c a b r ó n 323a: en casa de d o n C a b r ó n m i vasa l lo Z m i q u i n t e r o •—dice 
e l lobo-—; 7 6 8 c : — c o r n u d o ; 772b, 1019a: • — m o n t é s con corgos Z to rcagas— 
que a c u d e n a l a l a r d e de d o n C a r n a l ; 1215a, 1288b, 1486a S: las cejas ( d e l 
a rc ip re s t e ) a p a r t a d a s , p r i e t a s como [de] c a b r ó n { O T : c a r b ó n ) ; 1185a, 
1218b. 

cabr i to 768c, 1085b, 1116c: —pres tos a ser ahogados p o r e l p u l p o en 
la b a t a l l a c o n t r a d o ñ a Cuaresma; 1185a, 1214d. . . 

c a b r i l l a 870b: cuando t e d a n l a c a b r i l l a , corre con l a s o g u i l l a ; esto es, 
ase y n o p ie rdas l a o c a s i ó n . 

C A B T I V O < c a p t i v u m ( < capero = t o m a r [a v i d a , en las guerras] ) > 
c a u t i v o a d j t v . I b : a los j u d i e s p u e b l o de p e r d i c i ó n sacaste de [ser] c ; 
I053f : en c a b t i v o dado — e l m i s m o pueblo-—; ISSgd/S: s a c ó n o s de c. Cerno 
se v e , en los t res lugares t i e n e l a s i g n i f i c a c i ó n s u s t a n t i v a de c a u l i v e i i o || 
= mi se rab le -—en l a a c e p c i ó n i n t e r j e c c i o n a l que h o y damos a esta p a l a b r a y 
d a n a ú n los i t a l i a n o s a a q u é l l a — , 1198c: d ó n d e t a s c o n d r á s , c ab t iva? ! ; 1685: 
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v é n t u r a astrosa, | c rue l , enojosa, | c a b t i v a , m e s q u i n a | ¿ p o r q u é eres s a ñ o ­
sa | c o n t r a m i , d a ñ o s a | Z falsa vec ina? . ' . 

- - > ca t ivo 512c 6«, 1198c; cap t iva , 1685c. 
catevedad 1053£ (? ^ m e t r o , pe ro c o n f i r m a n d o e l s i gn i f i cado s u s t a n t i v o 

que n o t a m o s an tes . 
C A Q A R < c a p t i a r e ( < capere = tomar) 393b: a t a l a y a s de lexos z 

cagas l a p r i m e r a ; 1356d: ga lgo v i e j o que n o n caga n a d a ; 134a: c a t a r o n d ia 
c l a r o p a r a i r a cagar . 

• c a § a s u s t v . : : presa < p r e nde r 120d: n o n m e d r e D i o s conejero | que 
l a caga ans i a d u z [o p resen ta ] ||== e l e j e rc ic io de cazar , 752b: fuese e l 
p a x a r e r o c o m o s o l í a a caga; 298b , 1359c,. . . 

c a l a d o r 524c: l a c i e r v a m o n t e s i n a m u c h o c o r r i d a cansa, | cagador que 
l a s igue t ó m a l a ; 446a: erase u n cagador m u y s o t i l p a x a r e r o ; 486b y d , ] 360, 

C Á Q R E S < C á c e r e s c a p i t a l de l a r e g i ó n , r i c a en ganados , donde d o n 
C a r n a l , e v a d i d o de l a p r i s i ó n , se r e fug i a , 1186: 

P r a d o » de M e d e l l í n , de Cagres, de T r o x i l l o , 
l a v e r a de Plasengia fas ta V a l d e m o r i l l o 
z t o d a l a Serena, e l p res to m a n c e b i l l o 
a l b o r o g ó a í n a . . . 

=s GARCILASO, é g l o g a I : 

¿ X o sabes que s in cuen to 
buscan en el e s t í o 
m i s ovejas el f r ío 

: . de l a s ierra de Cuenca, y e l g o v i e r n o 
d e l a b r i g a d o E x t r e m o en e l i n v i e r n o ? 

— * cangeres, G. 
C AQO < á r b . ACADM. ( ¿ n o p o d r í a v e n i r de cazar — l o s ó l i d o de la f u e n t e — , 

de c u y a ra reza se l a m e n t a b a u n o , con pa l ab ra s de l sa lmo L X V I 1 I , 3: i n f i x u s 
s u m i n l i m o p r o f u n d i e t n o n est s u s t a n t i a ; y o t r o •—de m e j o r gusto^—, con 
h e m i s t i q u i o v i r g i l i a n o : r a r i nan te s i n g u r g i t e va s to? ) , 1618b T : —de t o d o 
m a l — l l a m a a l pecado de l u j u r i a == 1281-1285:, que caza a l m a s p a r a e l i n f i e r ­
n o , s e g ú n e l d i c h o de san L i g o r i o , de que cuan tos v a n a d i c h o l u g a r o v a n 
p r o p t e r hoc a u t n o n cer te s ine h o c . 

—> S: mago. 
c a g ó n n . de u n pescado v e n i d o de B a y o n a a l i d i a r c o n t r a d o n C a r n a l , 

1107a; 1393b: —-duro, esto es, c o m i d a v i l . 
C A Q U R R O < á r b . = v i l ü = d e b u r l a 114a: — t r o v a ; 947b y 1514d*: 

— c a n t a r e s ; 557b*: n o n quieras ser cagur ro n i n ser e sca rn idor . 
— • cagura 114a -—que SÁNCHEZ lee ca tu ra . 

; c a g u r r í a 895a: c o n las sus c a g u r r í a s [o re tozos = 894b: d e l b u r r o ] el 
í e o n f u é s a ñ u d o :;: 1405c: r e togando Z fac iendo m u c h a de c a g u r r í a = J . M.s 
GASTGS., 1: — d e los mogos — e n frase que parece a l u d i r a l a sentencia b í b l i c a 
PÍROV., 30, 18-19—:: t r i a s u n t d i f i c i l i a m i h i e t q u a r t u m p e n i t u s i g n ó i o : v i a m 
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a q u i l a e i n coelo, v i a m c o l u b r i super p e t r a m , v i a m n a v i s i n m e d i o m a r i s e t 
v i a m v i r i i n adu l e scen t i a . , ' . ; ; ; ! i ^ 

— > eagorr ia 1405c. 
CADA < XOCTOC, p a r t e , d i s t r i b u t i v a de s i g n i f i c a c i ó n b i e n precisa 838d , 

1345c, 1463b y 1530a: cada d í a o c a d a l d í a ; 1170a: a n d a en este d í a p o r cadía 
c i m e n t e r i o — i m p o n e n p o r p e n i t e n c i a los s á b a d o s a d o n C a r n a l confeso—:. || 
cada q u e s e a d a [vez ] que , 45c, 74d , 214c, 2 4 6 d , 451a, 634d , 811a.. . = 
J . ¥ í . , LXJCANOB, 33: cada que e l á g u i l a se i b a , luego e l f a l c o n t o m a v a a l a 
garca . || H a y que s u p l i r [ u n o , u n a . . . ] , p o r ser e l su je to persona , J v g v e . , 71é : 
cada en su s a ^ ó n ; FERNÁN GONO., 723c J : m a n d ó l o s i r a t odos cada a su l u g a r . 
|| cada v í a : : t o d a v í a == s iempre, 1396d: en aques te r o i d o (de rezos] vos 
fa l lo cada v í a — d i c e T r o t a c o n v e n t o s á d o ñ a G a r o z a . ' ':> 

•—^-ante p h i r a l . CORTES, 316: los a lca l les . . . que f a g a n p r e g o n a r cada 
unos en sus comarcas . • > ' , .:.:! 

c a d a l d í a 1345c S, 1351a T , 1463b T : cada e l d í a , 1345c S T , 1530a 2', s 
J . M . , CAVAKLR. Z ESCUD., 20-.j: cada d í a . ARMAS, 40b; CORTES, I , 163; 
ALFONSO X I , 81a; APÓL., 522c. ' i • > ; '•<•« 

CADHALSO < ? = - e n c r u c i j a d a (?) 1442d: m u c h o s c u i d a n que g u a r d a 
v i ñ a d e r o e l pago | ^ es l a m a g a d a ñ a que e s t á en e l c. = AYALA, I , 19412Í 
m a n d a v a aderezar e l l u g a r de Mora les [de T o r o ] Z facer cavas Z cadahalsos 
pa ra d e x a r i c o n p a ñ a s que [sos tuviesen e l s i t i o de T o r o ] . . \ .r ¡ . 

CADENA < ca tena 208b: — d o b l e o d o b l a d a ; 210c, 1221d: ; — i ^ a r a 
su je ta r l a j a u r í a ] ; || p o r m e t o n i m i a == p r i s i ó n , 497a: e l d i n e r o q u e b r a n t a las 
cadenas d a ñ o s a s ; 1221d. . . || m t f . , 1458a: -—de l ad rones = CERVANTES, ING:EÍ-
NIOSO HIDALGO, I , 2 2 . i , \ 

CADERA < c a t h e d r a > cad i ra , as iento AXEX., 1678a: m a n d ó , pone r l a 
cadera en u n a l t o l u g a r ; ALFONSO X I , 840c. || t o m a d o a c t i v a m e n t e , s e g ú n l a 
a c e p c i ó n a c t u a l , 432d : [ m u j e r ] a n c h e t a de caderas . 
•. CAER < cadere 1430c: •—en l a r e d ; 1145d: — e n t r a m o s d e n t r o de l a 
f o y a ; 944b: — e n c a m a [o e n f e r m o ] ; 1482d: •—en m í , G T ; a, m í , S (== sobre 
m í e l p e r j u r i o ) : APOL., 46d: a c u a l p a r t e es ca ido [nues t ro r e y p r ó f u g o ] 
n o l podemos asmar ; SEM TOB, 682d: que a l g u n o n o n v a y a | c o n t r a lo q u e 
D i o s m a n d a ; | s i n o n que en pena ca iga . \\ acaecer, SANTA TERESA, V , 2992Í 
esto n o m e suele a m i c a e r [o t r a s vece s ] . <• — 

i—> caen b i s í l a b o , 618c; caya s ñ b j t v . , 1482d s CORTES, 404: eayen ; 
IBÍ, 527; J . M . , ESTADOS, 11 : cm/e—tres veces—; f u t r , c a y e r á , I D , 86; cadrie* 
CRONC. GENL., 81b4. • 

c a í d o a d j t v . 1199c: •—mej i l las c. [de c o l o r ] . . h 
acaecer = caer CORTES, 240: las casas de las v i l l a s do es su.: mOrada 

[de l r e y ] cuando y acaesQe [o cae p o r a l l í ] . || =suceder ( s u h — c a d e r e ) , 1246d: 
•—gran c o n t i e n d a ; 1367a: -—ta l a m í convusco ; 284c, 335a, 628d , 1321d ^ 
m e t r o . || r e f l ex . : : hal larse, AYALA, I , 7423: a l l í se a c a e c i ó en u n a pelea que 
e l ' r e y A l b u l h a g e n o v o c o n e l r e y A b ó a m e n ; CORTES, 255 . : • ¡- "r • ; 

— > acaya 892c G. v . , ^ - ; ' , ; : \ r r < b 
acaegimiento 888b. : • • : ; i 

• acaer : : acaecer 892c G*x g u a r d a d n o n vos a c a y a [ S i r í o n vos c o ñ t e s c a ) . 
: ' a c í d e n t e ( = acc idere , ad1— cadere) t é r m i n o e s c o l á s t i c o p a r a designar las 
cua l idades de los seres 4= sustancia, o n a t u r a i—que dice JUAN l l r i z — , 141b, 
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recaer. 
r e c a d í a : : recakZa APOL., 319C : : BERCEO, S. D . , 350d.. 
C A G Ü I L H A L L A C O S: a9aghulaco O: 1516c < á r b . a t a u i l = la rgo 

-\ a c ó (CE.JADOR, q u i e n , en v i r t u d de su e t i m o l o g í a , co r r ige l a l ec tu ra 
d e l c ó d i c e en a tau i laco) ; luego; n o n a m a n a. = no admi t en versos largos, es 
d e c i r , son m á s p r o p i o s de j á c a r a s y segu id i l l a s . 

C A Í N 281a: e l p r i m e r f r a t r i c i d a p o r e n v i d i a = Gsr., I V , 3-8. 
C A L < c a l c e m 756c: c u a n d o e l que b u e n s iglo a y a s e y é en este p o r t a l | 

d a v a sonb ra a las casas Z r e l u c i é l a c a l [de las paredes?] — d i c e T r o t a c o n ­
v e n t o s a l a v i u d i t a , r e m e d a n d o e l l engua je , m á s o menos s incero , de todas 
el las . . . ¿o se t r a t e de 

C A L calle < c a l l e m en l a a c e p c i ó n a c t u a l , p e r d i d a l a e t i m o l ó g i c a de 
senda 668c, 1163c.. . = DOOMTS., 29310: l a c a l d e l r e y ; CORTES, I , 168:1a 
p u e r t a de l a ca l ̂  l a t rasera o cochera . 

— > - E l c ó d . G escribe calle en 668c 4: r i m a . 
cal leja : : ca l le 872b: d e x ó l a c o n l a f i j a ( en casa) Z fues a l a c ; 1418a.. . 

I! p o r m e t o n i m i a = poblado, 338d: vayase de las cal lejas [ absue l t a , l a r a p o , 
s a ] ; 378a: Z s i es t a l que n o n usa a n d a r p o r las cal le jas , | que l a Heve a las 
u e r t a s . 

C A L A B A Q A < ? s i necdq . = l a cor teza , e x t r a í d o e l j u g o , empleada 
c o m o v a s i j a 1207b: —-vermeja m á s que p i c o de g ra j a , | b i e n cabe su a d u m ­
b r e Z m á s —'en l a de d o ñ a Cuaresma, p e r e g r i n a — . 

C A L A N D R I A < JtaXocvSpa < o n o p a t o p e i c o d e l c a n t o de esta ave? 
1614a: c h i c a es l a c a l a n d r i a Z ch ico e l r u i s e ñ o r , | pero m á s dulfje c a n t a que 
o t r a ave m a y o r ; 1226b, 1439a. 

— > ca landra 1226b T s calandre J . M . , CAVALLR. Z ESCD., 4 1 . 
C A L A S T R A 1307b O — p o r c l aus t r a — p a l a b r a que los t res c ó d i c e s es­

c r i b e n m a l . 
C A L A T A Y U D l a c i u d a d de d o ñ a E n d r i n a , 582c, t a m b i é n a m i g a de hacer 

favores, como l a Do lo re s de l a cop la , cosa que m a n i f e s t a r o n i g n o r a r 
todos nues t ros pe r i od i s t a s en l a r i d i c u l a c a m p a ñ a de desagravio a l a d a m a 
b i lb i l i t ense , c u a n d o n a d i e se a c o r d ó de l a c o n f r o n t a c i ó n , a t r o n á n d o n o s t a n t o 
todos c o n e l a s u n t o . 

— > c ó d i c e O: Cala tau t ; J . M . ARMAS: Cala taub . 
C A L A T R A V A 1187a: canpo de C . — - r e g i ó n r i c a en r e b a ñ o s , vasa l los 

de d o n C a r n a l y m u y extensa 3 CORTES, I , 86: A l m a g r o , d e l canpo de C. || 
1237b: o r d e n de C. — la m i l i t a r , g e n u i n a m e n t e e s p a ñ o l a , l l a m a d a a s í p o r 
h a b e r s ido esa c i u d a d — f r o n t e r a ( E x t r e m a d u r a ) c o n t r a los m o r o s p o r m u ­
cho t i e m p o ^ l a p r i m e r a encomendada a su defensa. 

C A L A . 
ca lavera < c a l v a r l a == c r á n e o ^ACADM.) 
dBSealavrar : : r o m p e r e l c r á n e o . I I p o r e x t e n s i ó n == r o m p e r c u a l q u i e r 

o t r o m i e m b r o d e l cue rpo , a u n q u e n a d a m á s sea e l cuero , 1471d: t u s pies 
desca labrados 53 1474c: m i s pies t i e n e n s a n g r í a s [o sangran] 

C A L A R caler < c a l e r é < calor. 
C A L B I G A R A B I . — l e c t u r a que se p r o p o n e en 1229b ( = 1416c?) p o r 

cabel [rabet] e l o r a b i n S (e l a l b o r a i n O, e l g a r a v i T ) t a ñ e n d o l a su ro t a S [noto 
G T ) , en v i s t a de n o saber q u é i n s t r u m e n t o pueda ser e l que estos t res n o m -
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bres s i g n i f i c a n . A d m i t i d a esta l e c c i ó n , e l s en t ido s e r á que e l r a b e l v a t a ñ e n d o 
l a n o t a o a i r e d e l c á l h i ga ram ( = m i c o r a z ó n es c o r a z ó n á r a b e ) , p r i n c i p i o 
d e u n a c a n c i ó n á r a b e c u y o c o n o c i m i e n t o —pues l e t r a y m ú s i c a nos l a da 
Sal inas: De m ú s i c a l i b r i V I I , S a l m a n t i c e 1592, p á g . 339 -—ha dado l u g a r a 
todas estas h i p ó t e s i s . 

C A L C A Ñ A R < calcaneare, p o r c a l c á n e o > c a l c a ñ o ( < calce > coz) 
630a: — p o d r i d o s = OVIDIO. 

C A L Q A R < ca lc ia re < calce > coz, c a l c a ñ a r ) || m t f . —se los p a ñ o s 
menores , CRONCS., 97a 4= COKTES, I I , 83: — u n a r e j a , esto es: a ñ a d i r l e acero 
p o r e l que se desgasta en l a r o t u r a c i ó n , de m a n e r a que e l he r re ro « d e x e en 
cabo d e l a ñ o l a re ja d e l peso que l a r e c i b i e r e » . || s u s tv . 1415c: f a r é t r a i n e l de 
el la (de l a cola de l a raposa ) pa ra calgar l i j e r o = todas v i s t e n u n v e s t i d o , 
todas ca l zan u n ca lzar . . . s ino era d o ñ a A l d a , que era l a m a y o r a l . 

C A L D E R A < c a l d a r i a , c a l i d u m < calor . 
C A L E N D A S < calendas p . f u t u r o de ca l e ré — l l a m a r •—por ser esta fecha 

— p r i m e r o de mes— como c o n v o c a t o r i a p a r a r e a n u d a r o l i q u i d a r los plazos 
de los p r é s t a m o s 1690a: •—de a b r i l = a p r i m e r o s de a. 

C A L O Ñ A < c a l u m n i a CRONC. GENX., 139b26: —amenguadas p o r fuer­
tes penas que d a v a a los acussadores si lo n o p o d i e n a v e r i g u a r . H = pena pe­
c u n i a r i a de c o m p o s i c i ó n en t r e e l h o m i c i d a y los pa r i en tes d e l m u e r t o p a r a 
l i b r a r s e de l a venganza de aque l los . |! = m u l t a en genera l 1 5 l 7 d : q u i e n dec i r 
f i c i e re ( a r á b i g o a l a l b o g u e ) p a g a r deve c. 

— 5 - c a l o p n i a . CRONCS. 180b. 
c a l o ñ a d o r AYALA, 269ab: en e l s u evange l io nos dice e l s e ñ o r : | n o n fa -

gades i n j u r i a s n i n seas c a l o ñ a d o r . 
a c a l o ñ a r 1705c: —nos lo que D i o s nos p e r d o n ó = AYALA, 83ab: n u e s t r o 

s e ñ o r cons iente Z es m u y s u f r i d o r [ n o n a c a l o ñ a a l c u l p a d o luego en e l f e r v o r 
[de su i r a ] ; DOCMT., 2 9 1 ^ : p e s a r m í a Z a c o l o ñ a r l o i a . 

— > a c a l a ñ a r c ó d . 8 . 
C A L O R < c a l o r e m sus tv . f e m . 1289b: l a c ; STA. TERESA, V , 30 322: y o 

soy l a v e r d a d e r a ca lo r — l e d ice D i o s c u a n d o se r e t r a í a de i r B u r g o s p o r 
t e m o r d e l f r í o . 

c a lu r a SEM TOB, 65d: e l ( so l ) t a l es Z t a l yace | en l a su g r a n d a l t u r a 
-cuando g r a n f r ío face | como c u a n d o c a l u r a . |! p o r ser e l ca lo r v i t a l e l que da 
v i d a y a n i m a c i ó n a los v i v i e n t e s , y pasando estos conceptos a l a i n t e l i ­
gencia ( = ca l idus = a s t u t o ) . 

caler, o ca la r = entender ROJAS, 2 3 6 ^ agora t engo s en t i da t u l l aga 
Z ca lado t u deseo { A O V £ Z , ca l l ado ; R , ce l a t a ) . || = convenir. CASTOS., 
172b: — n o n c a l a l r e y ser e n g a ñ a d o r como s e r í a o t r o o m e p e q u e ñ o ; 
J . M . , CASTOS., 14: fago lo que m e n o n cale de facer; ID. , LXJCANOR, ap.x m e 
cale m á s f a b l a r en a l que esto. Con s ign i f i cado a n á l o g o , 

inca ler = in te resa r M í o CID, 230 , 2357; S. M . EGIPC; ALEX., 397C; 
BERCEO, S. D . , 693d; CRONC. GENE., 438a41; AYAEA 813h. E n JIJAN RUIZ, 
545 d 6r*, t i e n e tan m a t i z n u e v o : si a m a r quieres d u e ñ a s , d e l v i n o b i e n t e 
i n c a l a : : t e g u a r d a S. — P e r o se emplea en e l verso a n t e r i o r con e l s ign i ­
f i c a d o e t i m o l ó g i c o 

t rasca la r 545c: q u e m a ( e l v i n o ) las asaduras , el f í g a d o t r asca la . 
c a l e r t a r 970c: como m i v a ca l en t ando I a s í m i v a sonr i endo ; 1032: 
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uesped, a l m u e r z a | Z beve y esfuer9a | c a l i é n t a t e . . . ; 161 l a b : es p e q u e ñ o e l 
g rano de la buena p i m i e n t a (o g u i n d i l l a ^ | pero m á s que l a nuez c c n o r t a z 
ca l i en t a ( T esallenta; SÁNCHEZ lee lac ienta) . 

caliente a d j t v . 1376c: u n m a n j a r m e j o r que o t r o a m e n u d o í a n d a | z 
d e m á s b i e n c a l [ i j e n t e { S : b u e n t a l a n t e ) . 

calentura : : ca lo r 1006c: s ienpre á m a l a m a n e r a l a s ier ra Z l a a l t u r a -
si n i e v a o si ye la n u n c a da c a l e n t u r a ; esto es, b i e n n i e v a o b i e n h ie le , p e m 
n u n c a p a s a r á s ca lo r = AYALA, I I , 23l20: n o n a y o y c o m i d o , n i n b e v i d o n i n 
t a n so lamen te d e l agua , m a g u e r face g r a n c a l e n t u r a ; FERNÁN GON^., 145a: 
t i e r r a es m u y t e n p l a d a s i n g rande c a l e n t u r a ; CKONC. GENL., lOSbgg. 

Caldera 1087c: p o r adargas , calderas, sartenes Z c o c i n a s — l l e v a b a n a 
l a l u c h a los in fanzones de l a hues te de d o n C a m a l ; 1175a: escudi l las , sar­
tenes, t i n a j a s Z c; 17a: - — m á s negro que c.|l = M a s ó n — sobre su o r i g e n como' 
e m b l e m a de conde ( < c o m i t é o comensa l de reyes) v i de CBONCS., I , 211a; 
AYALA, I , 6815: le f i zo r i c o ome Z le d i ó p e n d ó n Z ca ldera ; CBONCS., 193a: 
J u a n R o d r í g u e z era onbre de g r a n poder , f i j o de J u a n R o d r í g u e z de Ro ja s , 
que o v o p e n d ó n Z c. 

C A L L A R < cha l l a r e ( VITRTJBIO) < ya.Xsiv = suspender 200c: •— e l c roar 
de las ranas; 422d, 740a: —ese p e d r i c a r ; 1601b: nos , andemos r o m e r í a s Z las 
oras n o n se ca l l en , esto es, n o se de jen de rezar ; 1461a: darse c a l l a d o , esto 
es, d i s i m u l a d o ; lo m i s m o 

cal la callando loe . a d v . 864d: i r e m o s ca l la c a l l ando que o t r i n o n nos 
lo e n t i e n d a . 

G A L L E < c a l l e m > cal . 
C A M A < g a m b a = p i e r n a : : costa > cuesta > acostarse (?) 464b: u n a 

noche y a c í a en l a cama desp ie r to ; 944b; 446a. | s i n é d . = colcha, STA. TERE­
SA, V , 2 5 ^ 

camal CORTES, I I , 315: bac ine t e con su c a m a l ^—piernas o costado que 
de f ienden las m e j i l l a s . 

C A M A R O N < c á m a r o < >ca[i,(i.apo(; < o n o m a t o p e i c o de l a aspereza de l 
aspecto de este pescado, c o m i d a v i l 1393a; v e n i d o d e l Henares a engrosar 
las huestes de d o ñ a Cuaresma, 1107c. 

C A M A D R E 81d G e q u i v o c a c i ó n d e l amanuense p o r comadre. 
C A M B I O c a m b i a r y d e m á s pa l ab ras con m n o e t i m o l ó g i c a a n t e b o p , 

b ú s q u e n s e con n , v . gr . : canbio. 
C A M I N O < g a e l c , c a m i n o 965c: m o s t r a r t é e l c a m i n o ; 1457d T : f u é 

e l l a d r ó n a l c. { S : c a m b i o ) , f u r t o de oro g r a n sa r t a ; 535c, 37d : — v e r d a d e r o , 
esto es, Cr i s to = ego s u m v i a |! m e t í . =^medio, 595c: este es e l c a m i n o m á s 
seguro Z m á s c i e r t o [de l o g r a r m i s deseos] || —proyecto, i n t e n c i ó n , HERNÁN 
PÉREZ DE OLIVA {Revue H i s p a n i q u e , L X I X , 586) : ensalza t u c a m i n o , pen ­
sando a c u á n t o t e o b l i g a l a v i r t u d de t u pad re . ¡| P o r m e t o n i m i a : : c a m i ­
na ta , 637c: m u c h o s c a m i n o s a t a j a desv iada es t recha. 

caminero : : cam-memíe 231b: r o b a r a camine ros las j o y a s prec iosas 
535c O: aque l los camineros que v a n p o r e l c a m i n o t e d a r á n asaz d é l l o [de 
v i n o ] { S t a v e m e r o s ) . || 985b: l l e g ó m e a dos senderos | anbos son b i e n usados,, 
anbos son c. 

descaminar 854a: s i empre a n d a descaminado ; 998b S: ¿ c ó m o andas des­
c a m i n a d o ? . 
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— > escaminado, G. 
C A M I S A < camis i a ( < cama, ISIDORO) 1035C: •—fecha a m i guisa* [o a 

m i m e d i d a ] ; 983b: agora se p r u e v a | que p a n Z v i n o j uega que n o n camisa 
n u e v a —es u n a x i o m a a n á l o g o a l a r i s t o t é l i c o p r i m u m manducare deinde 
filosophare, que JUAN RUIZ parece t r a d u c i r : p r i m e r o j a m a r , d e s p u é s co r t e ­
j a r ; 435c = VEBIÍAINE: en chemise a rmure ad hoc. = J u g u F , 30c: a d u c i e r o n 
la camiga de J u g u f ensangren tada . 

C A M U R ^ I A < c a m u z z u m , g é n e r o de p a ñ o ( < g a m u z a ? ) . |¡ a d j t v . 395c: 
m u í a y a m u r í j i a : : m u í a asus tad iza 

— ^ g a m u g i a , G. 
C A N < c a n e m = pe r ro 616b: e l can que m u c h o l a m e s in d u b d a eangre 

saca; 954d: a m i d o s face e l c a n b a r v e c h o ; esto es, d u e r m e a l sereno; 1324d: 
n o n v i d o a l a m i v i e j a ome, ga to n i n can •—los t res morado re s d o m é s t i ­
cos—; 1704a. 

Can n . d e l m a l h i j o de N o é = GN., I X , 18-27. — A m b o s c ó d i c e s , S T, 
1561b, le hacen h i j o de A d á n : s a c ó de las t u s penas (de las de l a m u e r t e 
segunda o i n f i e r n o ) a n u e s t r o p a d r e A d á n , | a E v a n u e s t r a m a d r e , sus f i j o s 
Sed Z Can-—por donde parece que C a n e s t á p o r C a i n ; pero luego s igue en 
la n u m e r a c i ó n Jafe t a i s l ado de sus c o e t á n e o s : a J a f e t a p a t r i a r c a s a l bueno 
de A b r a a n . . . que d i f i c u l t a esta i n t e r p r e t a c i ó n — a p a r t e que es d i f í c i l e x p l i ­
carse como se p u d o dec i r n u n c a Can p o r C a í n •—así que q u i z á s h a y a que leer 
de este m o d o d i c h a copla : s a c ó de las t u s penas a n u e s t r o p a d r e A d á n | a 
E v a n u e s t r a m a d r e , los h i j o s Sen Z Can | Z J a f e t p a t r i a r c a s , a l bueno de 
A b r a á n | a I s ac Z J a c o b , Z n o n t e d e x ó D a n . 

C A N A L c a n i l l a c an i l l e r a canasta < canna > c a ñ a . 
C A N B I O < ? = casa de c o n t r a t a c i ó n o banca (?) ] 4 5 7 d S: f u é e l l a d r e n 

a u n c a n b i o , f u r t ó do ro g r a n sa r t a ( í 1 ; a l c a m i n o Z i.) = CORTES, I , 166; t a ­
blas de los camios [ p a r a recoger monedas m a n d a d a s r e t i r a r ] . 

cambia r—>- camia r , DOOMTS, 3639, 1329; J . M . , ARMAS; CORTES, I , 155. 
C A N D E L A < c a n d e r e = b r i l l a r (de l a m i s m a r a í z que calor) 1502a: o t e ó ­

m e de unos ojos que p a r e § í a n cande la ; 262c: l a l u n b r e de cande la e n c a n t ó ; 
264a: si d a v a u n o a o t r o fuego, o l a cande la | a m a t a v a s e luego ^—en r i m a — 
ella en este ú l t i m o caso : : DE MISERIA, 180c: las estrel las resp landecen c o m o 
si fuesen candel las . 

C A N D I o cande ( < c a n d i d u = b l anco ) = a z ú c a r c r i s t a l i z a d o ; s e g ú n 
la ACADM. < á r a b . , s e g ú n CEJADOR < C a n d í a , donde p r i m e r o se confec­
c i o n ó e l a z ú c a r en esta f o r m a 1337b: sabed que t o d o acuca r a l l í a n d a v o l a ­
do: p o l v o t e r r ó n Z c a n d i Z m u c h o d e l rosado . 

C A N G R E J O < cancreculus d i m t v . de c a n c r e m : : xodcpivo? < o n o t o p é i -
co de la aspereza de su aspecto 1117b: — á s p e r o s •—rivales de las l iebres 
en l a b a t a l l a de d o ñ a Cuaresma c o n t r a d o n Carnal-—. 

C A N O < c a n u m 1537d: — b a r b a . 
C A N O N I G O < c a n o n i c u m ( c a n o n < xavwv = r eg l a ) , •— p o r v i v i r p r i ­

m i t i v a m e n t e estos p rebendados ba jo c i e r t a regla como los monjes , 1708a. 
C A N P A N A < Canpana , c i u d a d de I t a l i a donde p r i m e r a m e n t e se fo r ­

j a r o n estos i n s t r u m e n t o s c r i s t i anos de c o n v o c a c i ó n 1251d: t i e n e n . . . ch ica 
la c a m p a n a — d i c e de los f ra i les , q u i z á s en a l u s i ó n o s c e n í s i m a — cuyos m o ­
nas ter ios , p o r p r e s c r i p c i ó n de su reg la , suelen tener u n a sola c a m p a n a y n o 
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m á s g rande que lo su f i c i en te p a r a que pueda o í r s e desde e l r i n c ó n m á s apar­
t a d o d e l c o n v e n t o . ( E n CASTILLEJO, SEBMÓN DE AMORES, 656, l a encuen t ro , 
p o r m t f . , c o n e l s i gn i f i cado de l a t o c a a l m i d o n a d a m o n j i l : tras m i l torres 
encerrada | con su velo en c a m p a n i l l a ) ; 383d: t a ñ e a n o n a l a c ; 623d. = COR. 
TES, I I , 5 4 3 : — d e queda (o t o q u e de oraciones , a l que l a gente hones ta se 
recoge, o se r e c o g í a , a sus casas). || m t f . 926a: n . de l a a l c a h u e t a . 

C A N P O < c a m p u s . || •—[de b a t a l l a ] 237a: i v a l i d i a r en canpo , 241a. . . 
c a n p e ó n = l i d i a d o r en c a m p o [ f r a n c o ] , CRONC. GENL, 155 645: chanp ion . 
C A N S A R < campsare ( < xocTrretv = d o b l a r ) , n e u t r o 5 1 8 d : : 623b: n o n 

canses de segu i r l a , v e n c e r á s su p o r f í a ; 524b: l a ( j ierva m o n t e s i n a m u c h o 
c o r r i d a cansa ( = STA. TERESA, VIDA, X I I I : da u n v u e l o , y l lega m u c h o ; 
a u n q u e , como a v e c i t a que h a e l pelo m a l o , cansa y queda) ; 577b: en s e r v i r 
d u e ñ a s t o d o t i e n p o n o n c a n s é ; 1602b: n o n queramos cansar | de c o n f i e r ro 
de buenas obras los pecados a m a t a r . = FERNÁN GON^., 341a: los v i e n t o s , que 
son fuer tes , veesmoslos cansar . || t r a n s t v , , BERCEO, SACRIFICIO, 136d: ||—se; 
853b: — m e noches Z d ias ; 808a:yo a las de vegadas m u c h o cansada ca l lo . . . 
= AYALA, 1225a: —de pensar estas cosas. 

descansar : : a l i v i a r e l cansancio 524c: l a c i e r v a m o n t e s i n a , m u c h o segui­
da , cansa | cazador que l a s igue, t ó m a l a cuando descansa. 

C A N T A R < can ta re 771c:-—en v o z a l t a ; 1 2 3 6 d : — e n a l t o g r i t o ( h a y 
que v e r , o m e j o r , que o í r , c ó m o e n t o n a n c a n ó n i g o s y monjes e l i n v i t a t o r i o 
las v i g i l i a s de grandes f iestas , p a r a c o m p r e n d e r t o d a l a m a l i c i a d e l a d i t a ­
m e n t o de JUAN RUIZ); 21d:^—de t u a l e g r í a ; 1397a [ las d i v i n a s laudes] : 
1540a :—sacr i f i c ios [o su f rag ios ] , esto es, of ic ios m o r t u o r i o s ; 408d . . . || su s tv . 
[ é p i c o ] ( : : M i o CID), 1 3 i 5 b . 

—>• 270a: canta , e r r a t a p o r cata : : hela . 
canto 1226c: —placen te ros Z de dulces sabores; 649b: e l d o l o r cr 90 Z 

n o n m e n g u a o y e n d o d u ^ e s cantares || p o r m e t o n i m i a = verso, 11c: s ienpre 
le loemos (a D i o s ) en prosa Z en can to || = grosor de las cosas a longadas , 
1271d: —de d i n e r o = DOCMTS., 325: Z las mue la s [ d e l m o l i n o ] que a y a n . . . 
u n p a l m o Z u n a m a n o en can to Z seis en canpo o a n c h u r a . 

can to r 771c: vos ( como a b a d ) c a n t a d en v o z a l t a , r e s p o n d r á n (o p r o ­
s e g u i r á n ) los cantores — q u e en los coros catedrales y monaca les o f i c i a n en 
m e d i o , m i e n t r a s los d e m á s a c o m p a ñ a n l a s a l m o d i a sentados en sus s i t ia les ; 
1238c: a l l í ( en l a p r o c e s i ó n p a r a receb i r a d o n A m o r ) v a n agos t ines , Z d i c e n 
sus cantores: | e x u l t u m u s e t l a e t e m u r ; 1615c: ave . . . cantador . 

cantadora f e m . d e l a n t e r i o r , pues c a n í o m lo desconoce J . R . 841d: é l la 
( d o ñ a E n d r i n a ) sana rme puede Z n o n las can tadoras ( G : escantaderas) ; 
= 649ab; 1513d: e l c a n t a r que n o n sabes o i l o a can taderas ; 408d: v i n o a él 
c a n t a n d o l a r a n a can t ado ra ; 470c: desque l a can t ado ra d ice e l c a n t a r p r i ­
m e r o I s ienpre le b u l l e n los pies Z m a l a n d a e l p a n d e r o ; 471a. . . 

c an t a t r i z A s í leo l a p a l a b r a f i n a l de l verso 881c: 

Si n o n par lase l a p icaba m á s que l a c o d o r n i z 
n o n l a c o l g a r i é n en p la9a n i n r e i r i é n de lo que d i z . 
Cas t igadvos , a m i g a , d o t r a t a l c a n t a t r i z , 
que todos los omes facen como d o n M e l ó n O r t i z ; 
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p a l a b r a s con que T r o t a c o n v e n t o s r ecomienda a la b u r l a d a d o ñ a E n d r i n a , 
p o r enxienplo a b r e v i a d o , que t enga secreta su deshonra = 878d: e l m e j o r co­
b r o que t i ene v u e s t r o m a l , que l o calledes. 

— > S, c o n t r a yz ; O, c o n t r a t r i z * . —SÁNCHEZ lee cont radr iz y , como e l d i c ­
c i o n a r i s t a de G, se queda s i n pode r d a r con s ign i f i cado a l a p a l a b r a . 

can t iga c á n t i c a ) : : c a n c i ó n 80a, 171d, 918b, 1021c, 1319b, 1513a, 
1515b. 

—*• c á n t i c a 1021b G, 1513a T y en los t i t i l e s de ¿? a las se r ran i l l as . L a 
p r o n u n c i a c i ó n d a c t i l i c a c á n t i g a e s t á j u s t i f i c a d a , e x i g i d a m e j o r , p o r e l m e t r o 
en todos lugares , excep to e l ú l t i m o 1515b: a can t igas a lgunas , y e n 1021b 
S: f ice b i e n t res can t igas ; pero G: f i z t res c á n t i g a s grandes . 

cang ion sus t . f e m . 1728a: t ú regibe esta c a n c i ó n | ^ oye esta o r ag ion . 
encantar < ( c a n t o = m e d i o m á g i c o ) 262c: e l g r a n e n c a n t a d o r f i zó le m u y 

m a l juego : [ l a l u n b r e de l a candela e n c a n t ó Z e l fuego; 918a. 
encantador 262b , 868c: — m a l o , esto es, h á b i l . 
desencantar 2 6 5 c : — e l fuego que ardiese en l a cande la . 
— > c ó d i c e S: d e s c a n t ó £ m e t r o . 
escantar 71 I d * ( D , 710): d o b l a r s á t o d a d u e ñ a que sea b i e n escantada . 
escanto 709b: le f a r é t a l escanto le d a r é a t a l v i n a | p o r q u e esa v u e s t r a 

l l a g a sane p o r m i me lec ina ; 442d: t a l escanto usan que saben b i e n gegar; 
718c*: y o f a r é con m i escanto ques venga pas a pas i l l o ; 756a: c o m e n t ó su 
escan to l a v i e j a •—y t a l escanto son las pa lab ras de s e d u c c i ó n que s iguen . 

escantadera 841d G* $ m e t r o ( S : can tade ras ) . 
escantamente 268a: é l sopo que era fecho p o r su e scan tamen te , esto es, 

e n v i r t u d de su h a b i l i d a d m á g i c a . 
C Á N T A R O < c a n t h a r u m ( < xocvOocpo? < axavOo? > a c a n í o , p o r l a f o r m a 

que su dob le asa le da ?). 
c a n t a r i l l o 1174c: b a ^ i n n i n c. 
C A N T A T E 376b = c a n t a d [ a l s e ñ o r c á n t i c o n u e v o ] , Ps . C X L I , 1 . 

V i d e , I , V . 
C A N T O < q u a n t u n ( ? ) = t r o z o , pedazo [de u n a cosa] 1 0 3 I d : t o m a | u n 

c a n t o de soma. |! = e x t r e m i d a d , 1 2 7 l d : —de d i n e r o , s JugxJF. A , 81b: f a l a -
g o n d o l o Z a l i f a , yac iendose de can to [a J o s é ] ; B : f a l a g a v a l o Z . Z é l v o l v í a s e 
de c a n t o . || [de p i e d r a ] . CORTES, I I , 117: a los canteros que a n de l a b r a r e l 
c a n t o den a l m a e s t r o m a y o r p o r cada d í a que l a b r a r e a t res m r . Z m e d i o 
= AYALA., pass im: queda r u n a m u r a l l a en can tos d e s p u é s de recia b a t e r í a . 

c a n t ó n = cal le ja 935a: d i c e n p o r cada c a n t ó n . s= CASTILLEJO, SERMÓN 
DE AMORES, 1172: v a de c a n t ó n en c a n t ó n | p o r las calles a busca l l a . 

cantonero :: ca l le jero CASTILLEJO, DIALOGO DE MUJERES, 2470. 
C A Ñ A < canna p l a n t a hueca p o r d e n t r o en c u a n t o se le seca e l j u g o , 

s í m b o l o , p o r ende, de l a v a n i d a d — d e l a i n a n i d a d , que d i r í a m o s h o y ex t r e ­
m a n d o l a v a c i e d a d — usada p r i m i t i v a m e n t e como m e d i o de c o n d u c c i ó n de 
l í q u i d o s , de d o n d e = tubo.-\\ p o r m e t o n o m i a o m t f . = medida de v i n o p e q u e ñ a . 

c a ñ a d a == c á n t a r a de v i n o 1175b: — Z ba r r i l e s . 
c a ñ o < canna : : f l au ta < f í s t u l a 1232a: dulqe c a ñ o en tero sal con el 

p a n d e r e t e | con sonajas de agofar facen dulge sonete 4= m e d i o c a ñ o , 1230a. 
MENÉNDEZ PIDAL lee c a ñ ó n y medio c a ñ ó n : : ALFONSO X T , 408C: a l l á e [ l ] 
m e d i o c a ñ ó n . 
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canal 778d: — d e l m o l i n o . || m t f . = l a v i c t i m a a b i e r t a y despojada de 
las e n t r a ñ a s , 84c: e l ( lobo^ a p a r t ó l o m e n u d o a l l e ó n que comiesse, | p a r a 
s í la c a n a l . 

c a n i l l a ( = cane l l a , p o r c á n u l a ) = l a p a r t e de la p i e r n a : e l hueso, m á s 
b i e n , e n t r e e l t o b i l l o y l a r o d i l l a . 

c an i l l e r a = l a p a r t e d e l a r n é s que d e f e n d í a las c a n i l l a s , como los qnexotes 
{ < coxa) e l m u s l o , c u y a j u n t u r a g u a r n e c í a n las brafoneras, 1593a: quexo -
tes Z c. 

canasta ( H~ c a n i s t r u m < xavaorpov < xavva > c a ñ a o j u n c o , p o r ser 
é s t a l a m a t e r i a o r d i n a r i a de f a b r i c a c i ó n de ta les u t e n s i l i o s ) 1343d: q u i e n 
face l a canas ta , face e l 

canas t i l lo ; 1343d, 1174b. 
— > can i s t i l l o 1174b; canes t i l lo , 1343b S. 
c a ñ a v e r a : ; c a ñ a , s i m p l e m e n t e 1213c: el pa s to r lo a t i e n d e (a d o n 

A m o r ) t a ñ i e n d o su § a n p o ñ a . . . su m o ^ o , el c a r a m i l l o fecho de caria ve ra 
= VIRGILIO, EGLOGA V I I I , 24: P a n a q u e q u i p r i m u s ca lamos n o n passus 

i ne r t e s . I| — l a d e l a t jucar , 17d: a § u c a r negro Z b l a n c o y a z en v i l c. = APOL., 
508a: p a r l e n t a es d e l agua m u c h o la c a ñ a v e r a | que § e r c a el la c r í a . 

c á ñ a m o < c a n n a b u m 748d , 752a. 
c a ñ a m ó n d i m i t v . en f o r m a a u m e n t a t i v a : : p i ñ ó n , r a b ó n , p e l ó n . . . = e l 

f r u t o d e l c á ñ a m o , 746b. 
C A P A < cappa 385d y 771a: la p l u v i a l u o r n a m e n t a l que v i s t e el p res te 

o s a c e r d o t e — a c o m p a ñ a d o de los m i n i s t r o s d i á c o n o y s u b d i á c o n o , o rnados 
de da lmá t i cas^—^ en las so lemnidades l i t ú r g i c a s fuera de l a m i s a , p r i n c i p a l ­
m e n t e en los Laudes y V í s p e r a s solemnes ( v i d e I , V ) ; cuando e l que o f i c i a 
en d i c h a s so lemnidades es e l ob i spo , suelen hacer le co r t e jo v a r i o s prestes 
(siete) a r reados c o n sendas capas p l u v i a l e s . =s GUZMANDE ALFAEACHE,I,I, 1.°: 
necedad de siete capas, como f ies ta d o b l e . ¡1 m t f . , 1157c: t o d o el su p o d e r 
( e l s a c r a m e n t a l de obispos y p a p a ) e s t á so v u e s t r a capa , o es v u e s t r o [ d e l 
s i m p l e sacerdote , p a r a usar de él en caso e x t r e m o ] |¡ =E pretexto, l á ^ í ^ d : so 
capa [de a m i s t a d ] . . , . , 

acapar < capa : : a t r a p a r < t r a p o 1157d S'. t odos los casos (de reser­
v a c i ó n de pecados a que se ref iere e l p o d e r s a c r a m e n t a l de l a d i c c i ó n p re ­
cedente) t a p a (Cr: papar ) . Q 

escapar ( l a e t i m o l o g í a e s t á a d m i t i d a p o r l a ACADM.; en DTJCANGE 
encuen t ro : = e scap inum = e v a s i ó n de u n esclavo) 1660c: -—del i n f i e r n o , 
esto es, l i b r a r s e de i r a é l q m a i n i l l o n u l l a est redempt io , como: y a lo s a b í a 
SANCHO; I v . " 29: •—de pecado = verse l i b r e de caer en é l ; 1462b: — d e p r i ­
s i ó n , p o r d o n o soborno ; 1459d & — e n sa lvo ; 1076d:, — l a l i d , o de la l i d ; 
899a: — p e o r : : s a l i r l e m a l e l habe r c r e í d o los falsos ha lagos de l a z o r r a . 
. c ap i l l a c a p e l l i n a , q u é , como c a p u t < cabo (cabeza) , p o d í a m o s d e r i ­
v a r l a de capa , p o r ser u n a p é n d i c e , como d i j i m o s , de las capas monaca le s , 
a s í c o m o e l ' > - • ', 

cap i ro te CORTES, I I , 97: p o r e l t a b a r d o cas te l l ano , de p a ñ o t i n t o , con 
su capero te , [ d e n a l a l f a y a t e ] t res m s . 2; m e d i o . E n AYALA, I I , 16825, le encuen ­
t r o y a t r a s l a d a d o a: s i g n i f i c a r birrete o solideo: t i r ó s e e l s o n b r e r o Z e l c a p i r o t e 
de ,1a cabeza; a n o ser que se t r a t e de u n a si lepsis . y 

cap i ro tada 1276b ^ m e t r o : : capada, O < c a p ó n = guiso hecho c c n las 
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sabrosas carnes de esas aves b i e n cebadas = LOPE DE RUEDA, MEDORA: sopas 
e n c a p i r o t a d a . 

capones 1082b: — f a c í a n su a l a r d e gerca de los t i f o n e s , en las huestes 
de d o n C a r n a l ; 1107b; 1393c: — c o m i d a esqu i s i t a $ sa rd inas , camarones , 
ver^ue las Z l a ce r i a . 

capada 1276b G: l e c t u r a que h a b r á que a c e p t a r p o r ex igenc ias d e l 
verso , en vez d e l cap i ro tada an tep receden te . 

C A R A < cara ( < xapy] = cabeza) . P o r s i n é c d o q u e = la p a r t e a n t e r i o r 
de e l la , 1040e: — p a g a d a , o a legre : : 636a: e l p o b r e c o n b u e n seso Z con 
ca ra pagada I encubre su p robeza Z su v i d a l ab rada ; 286a, 741d. . . 

caraga a u m e n t a t i v o despec t ivo : : desvergonzada , 94b* . 
C A R A M I L L O < c a l a m e l l u m = c a ñ a m a t e r i a p r i m i t i v a de l a f l a u t a 

p a s t o r i l i n v e n t a d a p o r P a n q u i p r i m u s ca lamos n o n passus ine r t e s . || P o r 
s i n é c d o q u e = l a f l a u t a m i s m a , lOOOf, 1213c, 1517a. 

C A R C E L < ca r ce r em 16661: — p e l i g r o s a = si m i r o l a m o r a d a es p . 
cargelero 1127b G: —de d o n C a r n a l , d o n A y u n o . 
carcelaje : : carcelero CORTES, 520. 
C A R B O N < c a r b o n e m ( < c r e m a r e > q u e m a r ?), 1486a G T : las ^ejas 

( d e l a r c i p r e s t e ) a p a r t a d a s , p r i e t a s como c a r b ó n =s CORTES, 252: — p a r a 
r e p a r a r las galeas [ d o n d e es pe l ig roso q u e m a r l e ñ a ] . 

— > T : c a r u o n . 
ca rbon ien to e p í t e t o de los d e m o n i o s , f r e c u e n t í s i m o en FERNÁN GONQ. y 

e n BBROEO. |¡ P o r e n á l a g e = moreno, 873b = 1485d. !| = negro, o a c i a g o , 
APOL., 361b: — h o r a . 

C A . R D B N ' A L < c a r d i n a l e m ( < c a r d i n e m = q u i c i o ) n . con que se 
d e s i g n ó a los m i e m b r o s d e l c a b i l d o e c l e s i á s t i c o de l a d i ó c e s i s de R o m a , l a 
c u a l e3 como q u i c i o de l a c r i s t i a n d a d ; e legidos, a m e d i d a que se f u é a f i r ­
m a n d o l a s u p r e m a c í a de d i c h a d i ó c e s i s , de e n t r e los c l é r i g o s m á s eminen te s 
de l a o r i sb i andad en te ra , 1160d: E l papa es s i n d u d a l a fuen te pe rena l ; | los 
r i o s son los o t r o s que a n p o n t i f i c a l : | a rzobispos , obispos , p a t r i a r c a s , car­
d e n a l . E s de saber que los cardenales como ta les no a n p o n t i f i c a l , pues n o 
ex ige su cargo e l p r e sb i t e r ado o sacerdocio —-y de hecho, en e l s iglo de JUAN 
RUIZ y pos te r iores , n o f a l t a b a n cardenales s i n orden m a y o r , lo cua l d i s m i ­
n u y e en p a r t e l a g r a v e d a d de la v i d a m u n d a n a de muchos^—; pero a la 
f a n t a s í a de JUAN RUIZ se le p r e s e n t ó e l o m n í m o d o poder que sobre los 
reservados se concede a los cardenales presbiteros, y n o r e p a r ó •—si es que lo 
s a b í a — en que c a r e c í a n d e l p r e s b i t e r a d o m u c h o s de ellos = J . M . , ESTADOS, 
I I , 4b : pero a lgunos cardenales a y que son prestes, pero n o n obispos; Z o t ros 
que son d i á c o n o s [ s o l a m e n t e ] . 

ca rd inadgo = l a d i g n i d a d c a r d i n a l i c i a CRONCS., 213b . 
C A R D O < c a r d u m = VIRGILIO, EGLOGA V , 38.. . : p r o m o l l i v i o l a p r o 

p u r p u r e o narc isso , | c a rduus e t sp in i s s u r g i t p a l i u r u s a c u t i s . 
escardar = a r r a n c a r los cardos y , en genera l , las ma l a s h i e rbas de los 

sembrados 749c: q u i e n t a n t o l a r i ega ( l a s i m i e n t e ) Z t a n t o l a escarda, s 
STA. TERESA, VIDA, X I V : — y q u i t a r de r a i z las y e r v e c i l l a s [ m a l a s ] . || m t f . 
= des t ru i r , 1566d: a v e n i r a t u r a b i a ( l a de l a m u e r t e ) que a t o d o e l m u n d o 
escarda . 

— > T : e s c á d a ^ r i m a . 
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escardi l la : : escardera i n s t r u m e n t o pa ra escardar , ROJAS, 576. 
C A R G A R ( = ca r r i c a r e ) < ca r ro . 
C A R I D A D < c a r i t a t e m (ca rus = PMNII, EPIST., V I , 19: causa s ú b i t a © 

c a r i t a t i s [ a g r o r u n ] ; ID. , EPIST., V , 19: a c c e d i t l o n g a j a m c a r i t a s , h a b l a n d o de 
la a f e c c i ó n a u n su l i b e r t o ) . E n e l l engua je c r i s t i a n o i n t r o d u c i d o p o r san 
P a b l o , < xaPl< — grac ia — l a d i v i n a — , o sea e l a m o r de D i o s a sus escogi­
dos, v i d a d e l a l m a en l a segunda g e n e r a c i ó n , que nos l i b r a de l a m a l d i c i ó n 
c a í d a sobre l a p r i m e r a , o de A d á n , p a r a hacernos merecedores de l a coheren­
c ia en C r i s t o a l a g l o r i a del P a d r e . !| P o r e x t e n s i ó n = amor a l p r ó j i m o p o r 
D i o s . JUAN RTTIZ p r o f a n a s i empre esto s i gn i f i c ado de p a l a b r a , t a n reverente , , 
e x t e n d i é n d o l o a s i g n i f i c a r amor , y amor m u n d a n o , y a que é l n o e n t e n d í a de 
o t r o = 1309a: en c a r i d a d f a b l a v a n ( las damas to ledanas^ , mas n o n m e l a 
f a c i é n ; 1322cd: r o g u é a l a m i v i e j a que m ovise p i e d a d . . . | que a n d u d i e s e 
p o r m i pasos de c a r i d a d . Y , peor t o d a v í a : p o r p r o f a n a r l a l i t u r g i a , 379d: en 
c a r i d a d legem pone. || S i n é c d q . = l i m o s n a , 1722a: dadnos v u e s t r a c a r i d a d , 
c l a m a n los ciegos en su c a n t i g a ; 1603b: •—vencedora d e l m u n d o , o de las r i q u e ­
zas, c o m o l a o r a c i ó n vence a l d e m o n i o y e l a y u n o a l a carne , los t res enemigos 
de n u e s t r a a l m a 

careza : : carencia ( > carecer) = CHONOS., 229a: — d e m u í a s en l a 
t i e r r a ; CORTES, 1 1 , 13b: —de menestre les Z l ab rado re s . ¡! : : encarecimiento,. 
CORTES, I I , 45: — e n e l c a n b i o [de m o n e d a ] . 

e n c a r e § e r n e u t r o , CORTES, I I , 13b: •—los menes t ra les Z l ab radores p o r 
l a m o r t a n d a d que o v o en e l t i e n p o pasado . 

caro : : q u e r i d o , e s t i m a d o 521a: -—madre. H p o r m e t o n i m i a == de m u c h o 
p r e c i o , de c o t i z a c i ó n a l t a , p o r f i n , 615a: •—vendedor; 1470b: t a n caros que 
m e cues tan = J . M . , LTJCANOR, I I — c o n a m b a s acepciones, y o t ras a d e m á s - — 
( h o y pe rd idas ) : l o caro es caro , cuesta caro , guardase caro y acabase caro . . . 
l o rafez es ca ro . P a r a en t ende r l a frase guardase caro = ID. , IB., I I , los 
reyes a n p o r m a n e r a de enojarse de los que se les facen m u y p r i v a d o s , Z de 
querer m a l a los que se t ienen en caro [o son avaros de sí] : : STA. TERESA,. 
VIDA, X I : somos t a n caros y t a r d í o s en da rnos d e l t o d o a D i o s . 

ca r i c i a 
— > q u e r i d a = querer PERNAL DÍAZ DED CASTILLO, L X X X V E L 
caras t ia > c a r e s t í a APOL., 66b . 
C A R M E N < C a r m e l ( e n l a t í n C a r m e l u m ) , m o n t e de P a l e s t i n a , donde se 

d i ó c u l t o a l a m a d r e de D i o s y t u v o o r i g e n l a o r d e n r e l ig iosa de esta a d v o ­
c a c i ó n , o ca rmel i t ana , que se c i t a en e l 1239a = CORTES, I I , 233: f rai les de 
C a r m e n . 

C A R N E < c a r n e m 1553d: — u m a n a l ( ^ a l m a ) , su je ta a l a m u e r t e ; 
1030c: —sa lada , y 1274a: —salpresa , esto es, acec inada , o cecina; 226b: u n a 
p i e § a de ca rne . 

ca rnero = cordero cebado 483b, 766b, 1185a, 1214d. . . 
ca rn icero a d j t v . : : s a n g u i n a r i o < sangre = cruel 291d: é r e s l o b o car­

n i c e r o ; 226a: — a l a n o . = APOL., 275d: semejas en t u s d ichas (o d i chos ) que 
eres ca rn i ce ro : FERNÁN GONQ., 173d: b u i t r e c. || s u s tv . = a l a r i f e , o t ab l e j e -
r o , 1212a: a d o n C a m a l r ec iben todos los carn iceros Z todos los r a b í s . 

c a r n e c e r í a == despacho de carne I 0 7 2 d , 1183b [de l a J u d e r í a ] , donde 
es r e c i b i d o d o n C a m a l , f u g i t i v o . 



— 287 — 

— • e a r n i c e r í a , 1072d Q, 1183b G. 

carnoso 1113b: — g e n t e s — c o n e l dob l e s en t ido de o p o s i c i ó n a pescado 
y vasa l los de d o n C a r n a l — . 

c a r n a l a d j t v . P o r ser e l a p e t i t o g e n e r a t i v o , j u n t o con e l n u t r i t i v o , e l 
m á s v i o l e n t o ( = 71) = lascivo 1697c: d e m á s que sabe e l r e y — ( ¡ v a y a si l o 
s a b r í a d o n A l f o n s o e l o n c e n o ! ] — que todos somos carnales •—dicen los c a n ó ­
n igos p a r a f i a r e l é x i t o de su a p e l a c i ó n a t r i b u n a l c i v i l c o n t r a l a c o n s t i t u c i ó n 
adversus concubinarios-—. 

d o n C a r n a l p e r s o n i f i c a c i ó n d e l a p e t i t o n u t r i t i v o , de que h a b l a m o s 
antes: —es goloso (1075c) , e l r e t o de d o ñ a Cuaresma le l lega m i e n t r a s estaba 
(1094a) sen tado a mesa f a r t a , o rgu l loso (1080a) y b i e n a v e n i d o con l a sucie­
d a d ( 1 1 7 6 d ) , pe ro g r a n empe rado r (1094a) ; a causa de los estragos que hace 
en l a t i e r r a , es r e t a d o a b a t a l l a c a m p a l p o r d o ñ a Cuaresma (1070b ) ; v i e n e n 
sus vasa l los y pasan en a l a r d e a n t e é l (1081-1094) ; banque t ea de f i r m e (1095-
1099) , y es s o r p r e n d i d o , m i e n t r a s l a d o r m í a , p o r d o ñ a Cuaresma c o n m u y 
ma la s n o t i c i a s d e l a sa l to (1100) ; apesgado y a d o r m i l a d o , cap i t anea l a l u c h a 
(1101-1123) d o n d e c o m o a t a l se le c i t a v a r i a s veces (1102 , 1103, 1105, H i l e , 
1114c, 1118), ú n i c a donde le vemos t o m a r p a r t e a c t i v a , pe rsegu ido p o r e l 
m u y fue r t e conde de L a r e d o , d o n C o n g r i o ; cae p r i s i o n e r o , desechos todos los 
suyos , s ino los fieles d o ñ a Cecina y d o n T o c i n o (1120) ; m i e n t r a s a aque l los 
se les m a n d a co lgar , d o n C a r n a l se v e encer rado en u n a p r i s i ó n (1125) , donde 
v i e n e u n b u e n f r a i l e a c o n v e r t i r l e ; q u i e n , l a c o n f e s i ó n o í d a , le i m p o n e d u r a 
p e n i t e n c i a de a y u n o s , y t a s á n d o l e y p r e s c r i b i é n d o l e m a n j a r p a r a cada d í a 
de l a semana (1128-1170) , d e s p u é s de lo c u a l le da l a a b s o l u c i ó n s a c r a m e n t a l 
de sus pecados (1171c) ; e l a s t u t o se f inge m á s f laco de lo que sus abs t i nenc i a s 
le p o n e n (1180 . 1182b) , c o n lo que e n g a ñ a a su carcelero, d o n A y u n o , p a r a 
que le l l eve a l a ig les ia e l d o m i n g o de R a m o s , en c u y a i d a se fuga y re fug ia 
en l a c a r n i c e r í a j u d á i c a , de donde , en e l asno que d o n H a b í le p r e s t a , se 
m a r c h a a l E x t r e m a d u r a , a l b o r o t a n d o los r e b a ñ o s de a q u e l l a r e g i ó n (1185c) ; 
r e t a desde a l l í a d o ñ a Cuaresma (1190b) , l l a m á n d o s e poderoso po r l a gracia 
de D i o s en e l encabezamien to de l a c a r t a de r e to (1193) , — s á t i r a c o n t r a e l 
encabezamien to i g u a l de los p ú b l i c a m e n t e d i so lu to s reyes que a l c a n z ó e l 
buen-poeta ( t ) — , l a c u a l , v i e n d o m a l a l a p a r t i d a , se d is f raza de pe reg r ina 
y se m a r c h a a v i s i t a r los santos lugares , m a n d a n d o desde Roncesva l les u n a 
c a r t a de despedida a su r i v a l ( 1209b) ; e m p e r a d o r con d o n A m o r (1211a) , 
es r e c i b i d o t r i u n f a l m e n t e de m u c h o s (1212a) , y recor re en su ca r ro t r i u n f a l 
(1216) los lugares de sus vasa l los , rodeado y agasajado de el los , d e s p u é s de 
l a Pascua; v u e l v e a recoger las gentes de d o n A m o r , m i e n t r a s e l a m o d u e r m e 
( m ipse a m o r e x i t i u m g reg i pecor i sque m a g i s t r o , VIRGILIO: EGLOGA I I I , 
101) , a q u i e n , p o r f i n , se e n c o m i e n d a d o n A m o r (1312a) , d a n d o a san ta 
Q u i t e r i a l a Cuaresma c a t ó l i c a , esto e s — s e g ú n y o ent iendo '—, b u r l á n d o s e 
d e l d i c h o contigo p a n y cebolla, p a r a gozar en l a c a r n a l i d a d desenfrenada, 
d o n d e v i e n e n a revolcarse t odos los p l a t o n i s m o s . 

C A R T A < c h a r t a ( < / a p T T ) ? = ho ja del p a p i r o , donde se c o m e n z ó a es­
c r i b i r ) = p a p e l 1229a: en c a r t a , p o r e sc r i to , le d a v a sus pecados. || = esc: i t o , 
en genera l , 1071d: —de credencia ; 1 4 5 6 c : — d e [ v e n t a de] su a l m a ; 1497b: 
que Heves esta c ; 355a, 1068b. 

ca r t i ga d i m t v . : : t a r j e t a , b i l l e t e , CASTGS., 100a. 
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C A R T A J E N A 1146a: ¿ q u é pode r a en R o m a e l j u e z de Carta jena? 
( N o d e b í a de t ene r esta c i u d a d l e v a n t i n a l a i m p o r t a n c i a que h o y en d i a 
b i e n que l a Requena que se c i t a d e s p u é s c o n e l m i s m o menosp rec io , se ha l l a 
c o n f recuenc ia en los cuadernos de CORTES.) 

C A R R A N C A > ca r l anca c o l l a r con que se guarnece a los per ros con . 
t r a las den te l l adas d e l l o b o . 332c: u n m a s t i n ove je ro de car rancas gercado. 

— > G: carran?as*. 
C A R R I Z O < c a r i t i u m c a r e x = p l a n t a p a l u s t r e (SÁNCHEZ q u i e r e que 

sea = m u l a d a r ) 2 88c: e c h ó l a en e l c. [e l p a v o a l a g r u l l a d i s f r a z a d a ] . = AYALA, 
979: favores m u n d a n a l e s . . . en e l d u r a r son eguales | a l j u n c o Z a l ca r r i zo . . . 
que e s t á n verdes c o n las aguas , s i n é l l a s n o n f i n c a n ta les ; BEKNAL DÍAZ DKL 
CASTILLO, I I I : m a n d a r o n pone r fuego a los ca r r i zos , y c o m e n z ó de a rde r . 

C A R R O < c u r r u m ( < c u r r e r e > co r re r ) = v e h í c u l o p a r a t r a n s p o r t a r m á s 
r á p i d a y c ó m o d a m e n t e personas o cosas 1 2 1 6 a — e l de d o n C a r n a l t r i u n ­
f an t e ; ' 1219c, 

acar rear CORTES, I I , 1 1 3 : — c o n ca r re tas o en o t r a m a n e r a c u a l q u i e r , 
ca r re ra = c a m i n o ca r r e t e ro $ senda 920b , 116c, 239: 

esta v a re f usando el asno con la ca rga , 
a n d a v a m a l Z poco , a l ca v a l l o enba rga ; 
d e r r i b ó l e e l ca v a l l o en m e d i o de la v a r g a , 
d i z : d o n v i l l a n o netj io ¡ b u s c a d ca r r e r a l a rga ! 

esto es, a n c h a ( sa f r c . l a rge : u n e blesure l a rge e t creusse); 393c, 962c, 1213a, 
1235a, 1300a, 1294a = J . M . , LTJCANOR, I V : las m a l a s obras que son 
c a r r e r a p a r a i r a l i n f i e r n o ; FERNÁN GONQ., 383d: destos [moros ] v e n i e n l l e ­
nos senderos Z car reras . || m t f . t i e n e todas las acepciones de camino y a l g u ­
nas m.á,^ = medio , 590a: c u á l c a r r e r a t o m a r é que n o n m e v a y a m a t a r ? ; = ccm-
ducta , I VO 24: — d e s a l v a c i ó n < v i a s a lu t i s = AYALA, 552a: q u i e n este m u n d o 
a m a Z s igue su G . ; = i n t e r p r e t a c i ó n , 851c: s i n v e r g ü e n g a (o deshonra^ es el 
f echo , pues t a n t a s carreras t i e n — h a b l a de l a i d a de d o ñ a E n d r i n a a casa 
de T r o t a c o n v e n t o s ; = venida , 1524c: n o n es e l ome g i e r t o de t u ca r re ra aviesa 
[ l a d é l a m u e r t e ] ; = m n 9 0 — a c e p c i ó n a c t u a l — , 1092c: n o n so p a r a afares en 
ca r r e r a n i n en ero —-dice e l b u e y v i e j o a d o n C a r n a l en e l a l a r d e — esto es 
n i p a r a t i r a r d e l c a r ro n i d e l a r a d o ; 1494d: l a buena cor redera a s í ( p o r d i ­
n e r o ) face ca r re ra [o se m u e v e ] . || de c a r r e r a : : de paso, APOL., 44b : b i e n 
se conoce que eres de c ; s i de esta t i e r r a fueres. . . 

c a r r a l = í c m e Z — p o r ser su a r r a s t r e en car ros , n o en l o m o s de bes t ias , 
o p o r a r r a s t r a r l e como los ca r ros , esto es, r o d a n d o (?) , 1296a. 

cargar < c a r r i c a r e 1 6 2 2 c : — c o n e l h a z a cuestas. 
carga sus tv , 759d: e l l u t o c o n esta ca rga (de n o casarse d u r a n t e ély 

v i é n . == 
cargo : : carga, CONSOLACIONES, X I , 2: e l m i y u g o es suave Z e l m i cargo 

l i j e r o < j u g u m e n i m m e u m suave est e t onus m e u m leve . 
encargar 832b: decides m e n o n s i empre , m a g u e r a vos encargo, | con 

t a n t a s de mesuras , de a q u e l omne.^—Para lo c o n s t r u c c i ó n c o n de, t é n g a s e 
presente l a n o c i ó n e t i m o l ó g i c a de carga , a ú n n o p e r d i d a en los siglos c l á s i c o s 
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ss. FRAY LUIS DE GRANADA, ORACIÓN Y MEDITACIÓN: m á s encargado y m á s 
i m p r e s o en nues t ras m e m o r i a , 

encargo 1436c: •—z d i chos . 
c o r r a l ( = c u j r u > * c o r r o ) = r e c i n t o p a r a guarecer e l c a r ro , y los ganados 

t a m b i é n , 129 6d 
—> T : c ú r r a l e s . 
C A S A < casa( < c a d e r e = h u m i l e s h a b i t a r e casas : : c a b a ñ a $ d o m u s , e d i ­

f i c a c i ó n m á s s ó l i d a , ?) 5c5 446a, 719b: e l m i a lgo Z m i casa, t o d o a v u e s t r o 
m a n d a r ; 1263d, 1 5 6 4 d : — d e l a m u e r t e , esto es, e l i n f i e r n o ; 1383a: — gran ­
des; 973d: m i cas i l l a Z m i f o g a r — d i x e — b i e n g i en sueldos v a l . 

— > cas 341a S. 
casero : : d o m é s t i c o 1176b. || == i n q u i l i n o , DOCMT., 2 3 1 . 
casa-oficia : : mayordomo, 21SG: •—cargo d é l a c o d i c i a , en t r e los pecados 

•capitales, en l a casa d e l pecado . 
casar : : hacer h o g a r , que dec imos h o y ( =VIRGL., AEND., I I I , 137: connu-

bis a r v i s q u e n o v i s o p e r a t a j u v e n t u s j u r a domosque d a b a m ) 840d: —se con-
vusco a l e y £ b e n d i c i ó n , esto es, c i v i l y e c l e s i á s t i c a m e n t e ; 658a, 732b , 759b , 
1508b, 1316a, 1326d, 1591c: ^—^huérfanas pobres , esto es, d o t a r l a s p a r a que se 
p u e d a n casar; 1455d: — c o n l a fo rca — h a b l a n d o d e l l a d r ó n a c u y o d e l i t o esta­
ba p r o m e t i d a t a l pena, p o r lo que lo l l a m a desposado desde que comete e l 
h u r t o ha s t a que consuma e l m a t r i m o n i o en e l p a t í b u l o . 

casado sus tv . 192a: r e s p o n d i ó e l casado ^ so l te ro ; 231e: muje res casa­
d a s 2 esposas. 

casamiento 191d, 195d , 457c, 599a, 735b , 879c, 1326c.. . 
casamentero : : t e rcero o a l cahue te 527a: g u á r d a t e n o t a v u e l v a s a l a 

casamentera < OVIDIO, ARS. AMD., I , 375: Quaer is a n h a n c i p s a m p r o s i t 
v i o l a r e m i n i s t r a m ? | — t a l i b u s admiss i s alea g r a n d i s ines t . . . 

desencasar :: descoyuntar, GUZMAN DE ALFARACHE, I , 7: desencasado 
e l pescuezo a pescozadas. 

C A S C A V E L o n o p a t o p e i c o (?) (ACADM. < s c a b e l l u m , d i m t v . de scam-
n u m , e s c a ñ o = i n s t r u m e n t o m ú s i c o que se t a ñ í a c o n e l p i e ) 723a: l a b u h o n a 
con f a rne ro v a t a ñ e n d o casca veles. 

CASCO : : cascar o n o m a t o p e i c o d e l r u i d o que p r o d u c e n sobre é l los 
golpes {1) = c r á n e o 86d: e l cuero c o n l a o re ja d e l casco le f u é a r r a n c a r ( l a 
z a r p a d e l l e ó n a l l o b o ) . | l p o r e x t e n s i ó n = camcíacZ, m e j o r f o r r o de a l g u n a 
cosa. ROJAS 3729: q u i é b r a n o s e l o jo Z ú n t a n o s c o n consuelo e l caxco . 

— > caxco S. 
CASO < cassum p . p . de cadere , c u y o f r c t v . cadesdere > [a]caecer 

= a c a e c i m i e n t o , suceso. || = p a r t i c u l a r i d a d , 1147a, 1150b y 1153d: •—de peca­
dos c u y a a b s o l u c i ó n e s t á reservada a las potes tades m a y o r e s . 

— > cabsos, 1150b T . 
C A S T A Ñ A < castanea f r u t o d e l c a s t a n n u m > c a s t a ñ o 862c, l ] 2 2 d 

y 1273a. 1 
c a s t a ñ o a d j t v . [ co lo r ] 1215c:-—bueyes ^ lo ros o a m a r i l l o s . 
C A S T I G A R < cas t iga re ( : : c a s t u m agere . RAIMUNDO MIGUEL). || P o r 

m e t o n i m i a — e n s e ñ a r , 2 0 0 d , 446c: esto que t e cas t igo c o n O v i d i o concuerda ; 
573a: s i t u g u a r d a r sopieres esto que t e cas t igo | eras t e d a r á l a p u e r t a q u i e n 
t o y c i e r r a l p o s t i g o ; 719d , 900b y 905b: en a jena cabeza sea b i e n cas t igada ; 

GLOSARIO SOBEE JUAN EUIZ. 19 
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1261c.. . I I p a s i v . == aprender: , 81c: cas t igo en su m a n e r a , | b i e n como la r a ­
posa en a jena m o l l e r a ; 88d: en e l l o b o c a s t i g u é q u é ficiesse o n o n . || r e f l e x v . = 
corregirse, 485a: p o r ende t e ca s t i ga , n o n dexes lo que p ides ; 881d: c a s t i g a d -
vos , a m i g a ; 4 2 9 d . =r CRONC. GENL., Shss: que se cas t igasen de facer m a l ; SER. 
MON,22: b i e n parege que fue m a l d o t r i n a d o Z cas t igado — d i c e l a V i r g e n a l Pa-
d re E t e r n o que d i r á n los j u d i e s d é C r i s t o si le v e n c r u c i f i c a d o e n t r e l ad rones , 

cast igo « v a l e t a n t o como a p e r c i b i m i e n t o de conocer las cosas Z n o n 
e r r a r » CASTOS, 88a; I I r.0 1 [ l i b r o s ] de cast igos Z cos tunbres ; 425d : s i m i s 
cas t igos f ic ieres n o n t e d i r á m u j e r n o n { S : d i chos ) ; 427c: o y Z lee m i s cas t igos ; 
576d , 906a :—z; seso; = ROJAS, 177-^, 18821 || : : escarmiento, 359c: n o l f a r á n 
o t r o c. 

C A S T I L L O < c a s t e l l u m d i m t v . c a s t r u m ( < casa.) = fortaleza 1192c: 
n o n t e d e f e n d e r á s en c a s t i l l o n i n r t m r o , d i ce d o n C a r n a l , e v a d i d o , en su r e to 
a d o ñ a Cuaresma; 5 0 l e : ca s t i l l o s , eredados Z v i l l a s t o r r eadas . 

Cas t i l l a ( = castella, n o m t v . n e u t r o ) l a r e g i ó n l l a n a d e l n o r t e de la 
p e n í n s u l a que en sus guerras c o n t r a los m o r o s invaso res •—contra las guer ras 
c i v i l e s m á s b i e n , s e g ú n desg rac i adamen te vemos p o r las CRÓNICAS-— n o t e n í a 
m á s defensa que las a r t i f i c i a l e s 1222a: reha las de Cas t i l l a con pas tores d e 
Sor ia r ec iben lo (a d o n A m o r ) en sus pueblos || —uno de los t res r e inos que,, 
c o n P o r t u g a l y A r a g ó n , c o m p o n í a l a E s p a ñ a m e d i o e v a l c r i s t i a n a , 1696: 
ape lemos d e l p a p a a n t e l r e y de Cas t i l l a •—-dicen los c a n ó n i g o s de T a l a v e r a 
en su c á n t i c a . || = l a E s p a ñ a c r i s t i a n a f r en t e a l a E s p a ñ a m u s u l m a n a (?)r 
1240d T : c a n t a n d o a l l e l u y a a n d a t o d a C a s t i l l a [ O S: t o d a l a v i l l a ) . 

castel lano 1.224d: — Z ingleses —los v e n i d o s generosamente a l a t o m a 
de A l g e c i r a s (= CRONCS., c a p t l . 292 de l a de d o n A l f o n s o onceno; ALFONSO X I r 
2240) — e n t r e quienes r e p a r t a d o n C a r n a l v i a n d a s p o r su p r e c i o — en c u y o 
caso vemos que y a en e l s ig lo x i v , como d e s p u é s en e l x v i , castellano era 
s i n ó n i m o de e s p a ñ o l ( ^cas te l lano de Cas t i l l a n a t u r a l de Sev i l l a , d i j o P e m 
T a f u r , a n o recuerdo q u i é n , que en sus V ia j e s e A n d a b a s le p r e g u n t a b a n 
p o r su p a t r i a ) . 

CASTO < c a s t u m ( < c a n d e r e = b r i l l a r , RAIMUNDO MIGUEL) ; : v i r g e n < 
v i r e r e = [ re jve rdecer ) 388c: n o n t e pagas de omes castos d ignos n i n santos 
— d i c e el a r c i p r e s t e en su pelea a dos A m o r , r e c o r d a n d o , s i n d u d a , e l d i c h o 
entre santa y santo pa red de ca l y canto y las m u c h a s h i s t o r i a s que , a este 
p r o p ó s i t o , c u e n t a n con s u m a i n g e n u i d a d los l i b r o s de p i e d a d a n t i g u a s ; 1443dr 
r e l ig iosa n o n casta es p e r d i d a t o r o n j a ; 521c. 

cast idad 1592b: — de conc ienc ia , es dec i r , l a c a s t i d a d d o n d e l E s p í r i t u 
San to , d i s t i n t a de l a c a s t i d a d v i r t u d , m á s poderosa c o n t r a l a l u j u r i a que 
é s t a . 

C A S T R A R < cas t ra re ( ¿ n o v e n d r í a a q u í m e j o r l a e t i m o l o g í a de castum 
agere que p a r a c a s t i g a r n o s d i ó RAIMUNDO MIGUEL?) 1107b: — l o s capones-
— h u m o r a d a de JUAN RUIZ, p a r a dec i rnos que f u e r o n venc idos en l a b a t a l l a 
de d o n C a r n a l c o n t r a d o ñ a Cuaresma p o r los cagones de B a y o n a . 

castrado s u s t v . : : eunuco. CRONC. GENL. S l b a j . 
C A S T R O < c a s t r u m = c a s t i l l o n . de t a n t í s i m o s pueblos de l a r e g i ó n Cas­

t e l l a n a , p o r lo que n o podemos saber a c u á l de t a n t o s Gastros f u é d o n A m o r 
a t ene r l a cuaresma, s e g ú n i n f o r m a a l poe t a en 1311b. • 

Castro de Ordeales p u e r t o de l a a c t u a l p r o v i n c i a de San tander , donde 
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d o ñ a Cuaresma fecha las ca r t as de r e t o a d o n C a r n a l , I 0 7 3 d : dada en Castro 
de Ordia les , o d é l o s cebadales, esto es, d e l Potaje o fo r r a j e ; p o r q u e , * s e g ú n 
m i j u i c i o , esto d e b i ó de quere r d á m O s a en tender e l h u m o r de JUAN ÍITJIZ, 
pues to que t a l suele ser a ú n h o y — c u a n d o las f ac i l i dades de t r a n s p o r t e s 
f a c i l i t a n l a c o l o c a c i ó n d e l fresco en todos los mercados y los ade l an tos de 
la i n d i i s t r i a le s u m i n i s t r a n escabechado d o n d e fresco n o se puede servir-^-
la c o m i d a de v i g i l i a o a b s t i n e n c i a en l a m a y o r í a de los hogares c r i s t i a n o s . 
P o r q u e b i e n que d e l m i s m o Cast ro de OrdialeS nos haga l l egar e l s a l m ó n , 
1119c, y de o t ros m u c h o s pue r to s l l egan pescados de m a r a engrosar las f i l a s 
de l a D u e ñ a de ese e l emen to , t odos esos pescados s ó l o de n o m b r e d e b í a n 
de ser conocidos p o r las gentes de l a submeseta cas te l lana ; y a ú n los de f í o 
que p o r l a B a t a l l a colean s ó l o los pa ladares de los r i cos , entonces m á s que 
a h o r a , d e b í a n de gus t a r lo s . Cas t ro U r d í a l e s , p o r lo d e m á s , d e b í a de ser cono­
c ido — c o m o L a r e d o y B e r m e o , h o y superados p o r o t r o s , como B i l b a o y G i -
j ó n , entonces desconocidos— m á s que p o r p a t r i a de los sa lmones , c o m o a q u í 
parece d a r a en tender JUAN RUIZ—, p o r sus a s t i l l e ro s SAYALA, I , TGggí 
e r an dos naos de Cas t i l l a — Z la u n a era de Cas t ro de Ordeales , que era de 
dosc ien tos tone les— e l v i e n t o l l e g ó u n a destas a l a b a t a l l a Z pasava p o r c i m a 
de las galeas genovesas, Z l a galea que f a l l a v a anegava l a ; COETES, I I , 62: 
c u a n d o a lgunas naves y n a v i o s v i e n e n a Castro D o r d i a l e s de F l andes Z d o t r a s 
par tes . . . 

—>• Castro de Ordiales l 0 7 3 d S : : COKTES, I , 74, 264 ( C . D o r d i a l e s + 
Cas t ro de Dordea l e s , I I , 1 1 ; í b i d . , C. de H o r d i a l e s ; •— u r d í a l e s , 1119c. 

C A T A R < c a p t a r e i n t s v . de capero — t o m a r 1317c: —alguna g a r r i ­
d a [ m o z a ] ; 1419c:—el pu l so ; 15960: — mesura ; 275o, 4 4 6 d . || P o r ser en sus 
o r í g e n e s t é r m i n o de caza {1) — a,tishar, 134a: c a t a r o n d í a c l a ro p a r a i r a 
cagar. || en genera l = mira/ r , 272a: c a t ó c o n t r a sus pechos e l á g u i l a f e r i d a , [ 
Z v i d o que sus p é n d o l a s l a a v í a n escarn ida ; 272a: — p o r su a l m a ; 56d: asen­
t ó s e e l n e c i o c a t a n d o sus ves t idos ; 135b, 4 6 6 d , 788f. . . == ALEX., 131c; AVALA, 
152a: — c o n los m i s ojos; M í o QID, 312b: n o n p u e d e n ca ta r de v e r g ü e n z a 
los i n f an t e s de C a r r i ó n ; |l m t f . = considerar, 1382b: c u a n d o b i e n m e l o c a t o 

| c ó m o es tava s ó l o , s i v i n i e r a e l g a t o , | a l l í m e a lcangara Z m e d i e r a m a l 
r a t o — d i c e el r a t ó n campes ino d e s p u é s de l a b u r l a que con e l r a t ó n d o 
l a v i l l a le s u c e d i ó ; 870a: c a t a d n o n enperegedes, acordaos de l a , f a b l i l l a . . . 
1421a: — c o n peso { S : seso) Z con m e d i d a < o m n i a n u m e r o ponde re e t m e n ­
sura d i s p o s u i s t i , SP. X I , 2 1 ; 1522a: n o n catas s e ñ o r í o , debdo n i n a m i s t a d 
— d i c e de la m u e r t e — ; 1668g: — n j i pecado , y 1 6 7 5 b : — m i m a l d a d — e n l a s 
can t igas o p legar ias a n u e s t r a S e ñ o r a — . 

aca tar : : eatar = m i r a r ENX., 58: n o n le quiso a c a t a r , mas v o l v i ó l a 
cara [a o t r a p a r t e . ] ; CONSOLACIONES, I : — l a i m a g e n d e l X p t o . 

ca tadura p o r e l ob j e to de l a m i r a d a o v i s i ó n = f i g u r a 605a:— t r i s t e = 
BEECEO, S. M . , 439C; 1663d: — m u y be l l a •—la de l a m a d r e de D i o s — . 

regatear : : r e m i r a r p a r a a j u s t a r e l p rec io de las m e r c a n c í a s . 
regat [ad]eras 632c: — t o d a s las fenbras á n en s í estas maneras : | a l c o ­

miendo de l fecho s ienpre son refer teras ; | m u e s t r a n que t i e n e n s a ñ a Z son 
r . | a m e n a z a n m a s n o n f i e r e n . 

r e g a t ó n = v e n d e d o r [ y de v i n o s en p a r t i c u l a r ] CORTES, I I , 173: m a n ­
damos que l o s r . Z rega tonas que . . . v e n d a n e l a^uhbre d e l v i n o a ñ e j o a t res m r . 
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Z lo d e l n u e v o , a dos m r . ; Z que lo v e n d a n s in agua: GUZMÁN DE ALFABA-
CHE, I , I , 1.°: t a n t o e l m e r c a d e r como e l r e g a t ó n . 

C A T E D R A < c a t h e d r a ( < jcaO-qSpoc < xa9EoTS(u = sentarse) > cadira o 
as i en to , 53 c. 

ca tedra l a d j . VIDA DE SAN ILDEFONSO: S i l l a (o sede) c a t e d r a l 
SERMÓN, 7 1 : l a s i l l a c. p a r a do se as iente m i ó f i j o — q u e d ice l a V i r g e n — . 
D e donde , s u p r i m i d o e l s u s t a n t i v o p o r r e d u n d a n t e , e l a c t u a l sustv. 

C A T I V O ca t i v idad . V i d e cab t ivo , cafoimcíacL 
C A T Ó L I C O < xocG-oXtxoq == u n i v e r s a l d o t e de l a I g l e s i a v e r d a d e r a , 

f u n d a d a p o r C r i s t o , o sea l a r o m a n a , que se c o n f i r m a p o r l a l o c a l i z a c i ó n de 
todas las c i s m á t i c a s y de la,- m i s m a p r o t e s t a n t e a pesar de sus p ropagandas ; 
1312b: l a cuaresma c a t ó l i c a — t o d o s los c ismas c o m e n z a r o n p o r e l v i e n t r e y 
sus c o n c o m i t a n t e s ; 140d: —-fe. || — cr i s t i ano , y m á s e n genera l , h m n o , 1179a: 
a l c r i s t i a n o c a t ó l i c o da le e l san to s igno (de l a c r u z ) p o r q u e e n l a cuaresma 
v i v a san to Z d i g n o ss AYALA, I I , 32 922: n u n c a p o r p r e l ado n i n ig les ia n o n f u é 
c o n t r a d i c h o a v i e n d o grandes Z c a t ó l i c o s padres santos; ibiden26: buenos 
Z c a t ó l i c o s reyes . . . ( q u e se e n u m e r a n ) m u y nobles Z de buenas cos tunbres 
— a c e p c i ó n m á s genera l izada en los siglos c l á s i c o s f r e n t e a las crueldades y 
d i s o l u c i ó n p r o t e s t a n t e s . SANTA TERESA, V , 1155: h a c í a u n a v i d a c o m o de 
m u y c a t ó l i c o . 

— • c a t ó l i c o AYALA, 1374c: ser f i e l c a t ó l i c o ; 
ca to l i ca r 379b: t u c a t ó l i c a a e l l a ; esto es, i n t r o d ú c e t e so capa de 

p i e d a d . 
C A T O N n . de u n f i l ó so fo r o m a n o cuyos a fo r i smos se c i t a n t res veces: 

I v 0 29,44a, 568c; e l t e x t o d e l ú l t i m o nos le da en n o t a m a r g i n a l S: c o n s i l i u m 
a r c a n u m t á c i t o c o m i t é s o d a l i . 

— > Ga ton , 44a O. • 
C A U S A < causa > (cosa) = m o t i v o . 
acusar : : i n c u l p a r 322a: lo que é l m á s f a c í a a o t r o s lo acusava ; 619c. 
a c u s a c i ó n 3 7 0 b : — c r i m i n a l 4: con tenc iosa , 334c. 
—>• S acusagon. 
escusar : : d i s c u l p a r 1330b: Z desque f u é l a d u e ñ a c o n o t r o y a casada [ 

escusose de m i 2 de m i f u é escusada. || p o r e x t e n s i ó n = d a r p o r exen to o 
l i b r a r , 52d: —de l i d ; 958c: — m e de pasar a r r o y o s Z cuestas; 367d: n i n f u e l 
p l e i t o con te s t ado , porqvie (o a causa de que ) f u e r o n escusados [ los p l e i ­
t e a n t e s ] . I I = esquivar o r e h u i r , 860b: o l v i d a d o escusadaque l lo q u e m a s a m a -
d e s ; 519b: en e l c o r a í j o n lo t i e n e , m a g u e r se le escusa. 

escusa 1478c: •=—falsas de los m a l o s a m i g o s . || = e x c l u s i ó n , 352d , 338b: 
f a l l o que l a raposa es en p a r t e b i e n c i e r t a | en sus defensiones Z escusa Z 
r e f i e r t a . 

escusero o que f i n g e escusa 1505b*. 
C A V A < cava p o r cova > cueva 1370c: u n m u r de f r anca b a r b a reg i -

b i o l en su cava [ a l m u r de G u a d a l a j a r a que v i n o u n jueves de m e r c a d o a l 
a l d e a ] ; 937c: — 2 foyas . 

cavar 699b: —las foyas [o t r a m p a s ] . 
cavadura : : h o y o 526ab: m u y b l a n d a es e l agua , Z da en p i e d r a d u r a , | 

m u c h a s vegadas d a n d o , face g r a n c a v a d u r a . 
cavador 1281a: —de v i ñ a s — l a b r a d a s e n m a r z o . 



— 293 — 

socavar 445 c: a n c h e t a de caderas, pies chicos socavados — q u i e r e que 
t enga l a d u e ñ a de su p r e d i l e c c i ó n . 

C A V A L L O < c a b a l l u m el a n i m a l de t i r o y de ca r re ra de todos cono­
c i d o , i nd i spensab le en las guer ras , a y e r como a h o r a , p a r a defensa de la i n ­
f a n t e r í a y p a r a segui r l a v i c t o r i a en las r o t a s 2 3 6 d , 665a, 1240b: m u c h o s 
buenos cava l los Z m u c h a m a l a s i l l a — e p í t e t o de dos f ra i les de s an t A n t ó n , 
como p o d í a d e c i r l o de o t r o s , que s i g n i f i c a , s e g ú n y o e n t i e n d o : m u y buenas 
carnes ba jo toscos sayales—, 1244d: e l c ava l l o de E s p a ñ a m u y g r a n p rec io 
v a l i é — l o c u a l n o se p o d r á dec i r h o y p o r n u e s t r a i n c u r i a . 

cabal lero s i n ó n i m o de p e r r e r o J . M . , CAVALXK. e ESCÜD., 19) 621c: 
c o n b u e n s e r v i d o ven9en cava l le ros de E s p a ñ a , •—los de este o f i c i o , a u n en 
t i e m p o de paz , c o n s t i t u í a n u n es tado p r i v i l e g i a d o ; 1725b: las vues t r a s f i j a s 
amadas , | v e á d e l a s b i e n casadas | con m a r i d o s cava l le ros | Z c o n o n r a d o s 
pecheros; 763b, 1084d, 1253a. || p o r eu femismo : : s e ñ o r < s en io rem = t r a ­
tamiento h o n o r í f i c o a p l i c a d o a c u a l q u i e r a en genera l , 1275a: c o m i e e l c ava -
Uero te rcero [ d e los h o m b r e s enumerados en 1271a] . 

ca v a l l a r í a = gue r ra I 2 2 3 d : c o m e n c ó e l f i da lgo facer c a v a l l e r í a s •—ese 
f i d a l g o es d o n C a r n a l , y sus c a v a l l e r í a s , como es de suponer , son m a t a r y 
dego l l a r reses, 1224a. = AVALA, 70c, 946a < m i l i t i a est v i t a h o m i n i s super 
t e r r a m , JOB, V I I , 1; J . M . , CAVALLB. Z ESCXJD., 47: facer c a v a l l e r í a s sobre l a 
m a r — c u y o l i b r o de E L CAVALLEEO Y EL ESCUDERO t e r m i n a : i s t e l i b e r q u i 
v o c a t u r de m i l i t e e t s cu t i f e ro . . . ¡| = generosidad. AVALA, I , 3 4 7 ^ : e l r e y 
B e r m e j o , desque se v i ó f e r i d o , d i x o en su a r á b i g o a l r e y : o h ! q u é p e q u e ñ a 
c a v a l l e r í a fecis te [en m a t a r l e a t r a i c i ó n ] . 

cava lgar 999d: —yeguas en cer ro , esto es, a l o m o o s in m o n t u r a ; 1219c: 
•—en ca r ro [ t i r a d o p o r c a v a l l o s ] ; lOOOg: — b r a v o p o t r i l l o . 

cava lgador : : caba l l e ro , j i n e t e . CBONC. GENL., 80b49. 
cavalgada = l a a c c i ó n de caba lga r o m o n t a r u ñ caba l lo 1468(3: p o n t u s 

pies e n t r a m o s sobre las m i s espaldas | que y o t e s o s t e r n é s e g ú n q u o t r a s ve ­
gadas | so tove m i s a m i g o s en ta les cava lgadas •—dice bu r l e scamen te e l d i a b l o 
a l l a d r ó n que le v e n d i ó e l a l m a y n o p u d o l i b r a r de s u b i r a l a h o r c a . 

cava lgadura : : ganado cabal lar COBTES, I I , 414: •— Z ganados , o ro Z p l a t a 
[sacados d e l r e i n o ] . || m t n m . = g u a r n i c i ó n o m o n t u r a , 502d: g u a r n i m i e n t o s 
e x t r a ñ o s , nob les c . — d i c e , en su a c u m u l a c i ó n de s i n ó n i m o s , que t r a í a [ d o n ] 
D i n e r o . 

cava l l a r 1 0 1 0 b : — y e g u a . 
c ava l l uno 1014b (?: — d i e n t e s — l o s de l a serrana^— y sobre q u i e n c a r g ó 

las dos a lba rdas de l a d i c c i ó n precedente { S : asnudos). 
C A Y A D A < ca j a t a < (ca ja = p a l o —ISIDOBO) 963C, 976C, 977d , 991a. 
C A Z A cazo cazu r ro . . . V i d e caga, ca^o, e tc . 
C E — , C I — t odas las pa l ab ras que c o m i e n z a n p o r esta s i b i l a n t e , h o y 

ensordec ida , es c i e r t o , pero en e l s ig lo de JUAN RUIZ sonora , b ú s q u e n s e en 
l a sorda s i gu i en t e 5 (ge-—, 5 Í — ) . 

C L A M A R < c l a m a r e > l l a m a r , c o n e l s i g n i f i c a d o de ped i r 1719a: — t e 
m e r c e d . 

c l a m o r 771a: f i es ta es de seis capas Z de grandes c lamores o p legar ias s s 
772 c. 

r e c l a m o r : : r e c l a m a c i ó n AVALA, 144C. 
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C L A R O . < c l a r u m 1591b: — m á s que c r i s t a l ; lS4a : — d i a p a r a i r a cagar; 
433b: p e s t a ñ a s b i e n claras Z r i en te s ; 355c: c l a r a m e n t e ; 1177d: —-conciencia; 
1231c: — v o z o s o n i d o •—el de l a v i h u e l a de a r c o . || = resplandeciente, 1052d: 
— r f a z , r e s p l a n d o r d e l m u n d o - ^ d i c e de l a cara de C r i s t o . | ¡ = sano, 1380b: n o n 
t i e n v o l u n t a d (o a p e t i t o ) c l a ra l a v i d a t emerosa < p a l a t o n o n sano pena 
es t p a ñ i s q u i v a l i d o est suav i s , t e x t o de san A g u s t í n c o n o c i d í s i m o . 

Claridad 1045b: — d e l c ie lo — e p í t e t o de l a v i r g e n : : g l o r i a de los mor­
tales, luz del cielo, de l a oda a l a m i s m a de f r a y L u i s BE LEÓN; I 0 5 5 g : — d e 
c ie lo — t a m b i é n , l l a m a a l a g rac i a r e d e n t o r a de C r i s t o , s i n d u d a p o r q u e 
c o n l a a d m i s i ó n de los e legidos a u m e n t a l a l u z de a q u é l = DANTE, PAKDS., 
X I V , 37-69; 1613b: •—noble d e l p e q u e ñ o r u b í ; 1722c: —de los o jos , o sea 
l a v i s t a . 

: enclareger 1275b: — l o s v i n o s , esto es, p u r i f i c a r l o s . 
.. C L A U S T R A < c l a u s t r a c l a u s t r u m ( < c laudere = ce r ra r ) — m o n a s t e r i o 
o c o n v e n t o , ce r rado a las muje res en a b s o l u t o y a u n a los h o m b r e s d i f i c u l ­
t a d a l a e n t r a d a 846a: e l a m o r cobd ic io so q u i e b r a c laus t ras Z pue r t a s , jj s i ­
n é c d o q u e ( p o r ser l a p a r t e m á s v e n e r a n d a d e l m o n a s t e r i o , y a que h a s t a las 
rec ien tes leyes que i n s p i r a r o n e l p o e m a / sepolcr i , de HUGO FOSCOIJO, en él 
se e n t e r r a b a n los re l ig iosos = J a arcada del p a t i o , 1307b: f a l l a v a p o r l a 
c l a u s t r a Z p o r e l c e m e n t e r i o | m u c h a s re l ig iosas r ezando e l s a l t e r io = COR­
TES, I I , 145: l a c l a u s t r a de la eglesia s an ta M a r í a , l a c a t e d r a l [de 
B u r g o s ] . 

— > S: caustra; O: ealastra 4: m e t r o ; T : e lautra. 
clavo < c l a v u m ( : : c l ave > l l a v e < c laudere ) 875d: — d e l a p u e r t a —de 

T r o t a c o n v e n t o s — , rega lo d e l a b a d de san P a b l o = ROJAS, 218; 113c: echar 
c l a v o : : d a r en e l c. 

enclavar 1065a: —las m a n o s Z pies [de C r i s t o ] . 
: :1 C L E M E N T E V cuyos decretos —pos te r io re s a las cop i l ac iones de Gra ­

c i a n o y decretales de G r e g o r i o I X — f o r m a n en e l Corpus J u r i s c anon ic i l a 
s e c c i ó n l l a m a d a . . . 

clementinas c i t a d a s en I I v .0 10 = AVALA, 327b: veredes ( a l m a g i s ­
t r a d o que q u i e r e encarecer su t r a b a j o p a r a s u b i r los h o n o r a r i o s ) decretales 
C l e m e n t i n a s r e v o l v e r . 

, C L É R I G O < c l e r i c u m < xX7]po? = suer te — i n s o r t e m D o m i n i v o c a -
t u s — d e n o m i n a c i ó n de t odos y cada m i e m b r o d e l es tado e c l e s i á s t i c o 4: a l 
l a i c a l o c i v i l ( v i d e , I , V ) 495a: f a c í a e l d i n e r o ( — c u a n d o e l es tado c l e r i c a l 
es taba t a n b i e n r e t r i b u i d o — ) m u c h o s c l é r i g o s Z m u c h o s o rdenados — e n la 
a c u m u l a c i ó n s i n o n í m i c a de JUAN RUIZ—, pues p o r l a o r d e n — p o r l a t o n s u ­
r a m á s bien—^ se e n t r a en e l es tado c l e r i c a l ; 1315d: — Z jug l a r e s [que] a n d a n 
de b o d a en b o d a ; 1144a, 1149d, 1694b; 1154a: — s i m p l e [ m e n t e ] 4: obispos y 
d e m á s po tes tades super iores ; 1249a, d , 1251a: —secu la r r egu l a r , o rdenado 
O de O r d e n r e l i g io sa , de quienes se h a b l a en 1248a. |] — p o r ser los c l é r i g o s 
las ú n i c a s personas cu l t a s en l a E u r o p a m e d i e v a l = letrado, APOL., 510b: 
b i e n parece que eres c l é r i g o e n t e n d i d o — d i c e T a r s i a n a a su p a d r e ; CRÓNICA 
GENERAL., 334a35: Oca era m u y a l t o c le r ico en su l e y [ m a h o m e t a n a ] . ( E n los 
FABLIAUX e n c u e n t r o a cada paso clers, s i n ó n i m o d e l entendido, y de F r a n c i a 
— d o n d e e l m o n o p o l i o c l e r i c a l de l a c u l t u r a d e b i ó de ser m á s exclusivo-— lo 
i m p o r t a r o n en E s p a ñ a los mesters de clcrecia. P o r eso JUAN RUIZ, mester 


